
Negyedik rész. Vendégszavaink alakja.

49. cikk. Széttekintés.

Jövevényszó sorsát vendéglátó gazdájának szelleme intézi.

Minél mokányabb e szellem s minél idegenebb tle a jövevény
si jelleme: annál gyökeresebb munkába veszi elécsöppent vendégét:
egyikével tíz lépésnyirl beszél, másikát keblére öleli ; emezt megtoldja
amazt megcsonkítja; itt kidob egy hangot, ott beiktat; hol domborít
hol homorít s addig mesterkedik amíg olyan alakot öltét vele amely-
nek látásán kedve telik . . .

Nemünk mveldésének ama forrásai közt amelyek gyermekkoráról
maradtak ránk, legértékesebbek a hellén irodalom termékei. Természetes
dolog tehát hogy számos eredeti kifejezésükön kívül a bellük meg-
ismert bárbár szavak is hellénes alakjukkal terjedtek el világszerte.

Hellász hatalmának összeomlása után szellemi életének romjain az

övénél is dúsabb mveltség sarjadzott: Rómáé amely a hellén mvelt-
ség emlékei közt a hellén és hellénes bárbár szavak tetemes részét is

nyelvébe fogadva, lassankint a maga szelleméhez idomította ket.*)

Korunk mveltségének a rómaié nemcsak gazdagabb hanem egyszer-

smind közelebbes forrása lévén mint a helléné, könnyen érthet hogy
ama hellén és hellénes szavak amelyek a latin nyelvbe átszivárogtak
— épúgy mint a rómaitól használt bárbár szavak — jobbára latinos

alakjukkal szálltak át korunkra.

Hogymost a hellén meg hellénes bárbár s a latinos hellén meg
bárbár szavak közül melyiket használjuk módosult, melyiket si alakjá-

val : csak annyi ellenkez körülmény egybevetésével dönthet el helye-

sen hogy munkám keretétl ugyan messze kellene távoznom ha e kérdés
mélyébe akarnék hatolni. ígyhát csak odavetve mondom el hogy az én
avatatlan — ámtalán valamennyire épemiatt józan — megítélésem sze-

*) St így bánt el mind a hellén mind a római az idegen tulajdonnevekkel is. —
Péld. Babilon legdicsbb királyának a neve aszir nyelven Nabukudurruzur volt. [Jelen-

tése: wNabu, óvd meg a koronát!" A héber — amint a Szentírásból látjuk —
Nebukadnézár-t csinált belle.] A hellén Nabuhodonozor-nak, a római Nabucodrosso-
rus-nak hívta. [Mi jobbára hellénes nevét használjuk. Csak olykor mondjuk magyarosan
Nebolondozzonazúr-nak.] — A perzsa az nagy hadverjét Kurusz néven ismerte.

A hellén Krosz-nak, a római Cyrus-nak hívta. [Mi latin nevén emlegetjiik.]

Toldy: Varázsrontó. 26
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rint ezt voltakép minden szóról külön kellene megállapítani, mégpedig
elssort arra ügyelve hogy melyik nyelv szellemétl örökölte jellemét,

aztán a magunk nyelvének szelleméhez fordulva tanácsért, végül — tehát
csupán utoljára — a szokásnak is szentelve némi figyelmet. Elismerem
azonban hogy okos eltérésnek esetrül esetre gyakran lehet helye.

így például szerény véleményem szerint olyféle kínos hangkapcsolat-
nak mint amint a latinos ,;Scepter" [fejedelmi pálca], „sceptikus" [kétel-

ked], „asceta" [sanyargó] ,;sc"-jének a kiejtése ró ránk^ rövidszerrel
ki kellene adnunk az útját, hogy helyükre iktassuk eredeti hellénes
alakjukat: a szkepter-t, a szkepti kusz-t s az aszkéta-t [mint-
ahogy „szkelet"-nek mondjuk a csontvázat — perszemert a német is így
hívja], — mégpedig annálinkább mert alighanem igazuk van azoknak a
nyelvtudósoknak akik váltig vitatják, hogy a római hajdan minden ,,c"-jét

„k"-nak olvasta, tehát nemcsak a héiréhtl kapott szavaiban szereplket.
A ,;szkepter"-re rfieg a ,;szkeptikusz"-ra persze bárki ráboríthatná

a vizes lepedt avval a megjegyzésével hogy a „scepter" s a „scepticus"
legalább latinos alak volt, emezek azonban holmi felemás csodaboga-
rak; hisz igazi hellén alakja az egyiknek: „szképtron" [eredeti jelentése

:

pálca; szképtejn = támasztani], a másiknak: ,;Szkeptikosz". Hát ez szent
igaz. [St a „szképtron" latinos alakja se „scepter" hanem „sceptrum".
A mi „scepter"-ünk a francs „sceptre" németes mása.] Ámde e fogós
kérdésnek menten elcsorbul az éle amint rászabadítjuk a megszokást,
mertháta „ szképtron "-nal ugyan könnyen megbékülhetnénk, — a „szkep-
tikosz" azonban — noha magunknak is van „osz"-szal végzd mellék-
nevünk [a „gonosz"] — süldisznóként bukfenceznék végig nyelvünkön.

Szintén a megszokás miatt kell nyelvünkben viszont" latinosan meg-
trnünk a hellén „küón" [kutya] szótól származó „künikosz" [szemtelen;
dancsos] helyett cynicus [magyarosan írva: cinikusz], az „enküklópáj-
déja" [szórul-szóra : „körben-nevelés" azaz: mindent átölel tanítás]

helyett encyclopaedia [enciklopédia — ismerettár] alakját, — a
francs-gyártóttá k i 1 o g r a m [„ezersúly"] s az angol-csinálta k i n é m a-

tográf [„mozgást író" : mozgókép] szavakat ellenben itthon megszokott
alakjukkal nempedig „chilogramm"-nak és „cinematograf"-nak.

Hogy a hellén a korabeli bárbár népek szavait, a római pedig
rajtuk kívül a hellénéit is a maga szája ízéhez idomította, nemcsak
megértem de helyeslem: ha nehezen gördültek a nyelvén, okosan cse-

lekedett ha érdességüket lecsiszolta. Azt is megértem ha így bánik el

az ajkára csöppent idegen szavakkal az olasz, a francs, a német, az
angol. Megérteném hát azt is ha mi cselekednénk ígyen.*)

*) sid
^
óta akárhány szó így terjedt el világszerte s így vált lassankint az t

magábafogadó nyelv szelleméhez idomulva igazi kincsévé. Eredeti alakját valamennyiük
közül legépebben rizte meg — nyilván egyszerüvoltánál fogva — a szemita [fénic és

héber] nyelvekbl a hellénbe, latinba s tlük tovább cipelt „szahh", a rabbik tanítása

szerint — ahogy Ábrahám a Santa Clara mondja — az egyetlen szó amelyet a bábeli

nyelvzavarban mindenki megértett, merthogy — úgymond Ábrahám a Santa Clára —
»,als der Obriste Baumeister aufi Ungeduld umb seinen Sack geschryen, Willens mit
demselben hinweg zugehen, alsó hat ein jeder das Wörtl Sack verstanden, und alsó

nach seinem Sack geeylt: dahero das Wörtl Sack in allen Sprachen gleich". [Amikor
a fépít türelmetlenül úti zsákjáért kiáltott hogy vele odábbálljon, a zsák nevét
mindenki megértette s érte sietett : így egyenl a „zsák" szócska minden nyelven.]
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Mi azonban az ellenkezjét mveljük . . .

A hellén s a római mveltség fönnen lobogó szövétnekkép szórta
j

fényét az egész világra. Örökönáradó sugarai híján alighanem korunk- '

ban is féligvad állapotban sinldnék földünk egész népessége. A hellén

s a római olyan népek szavaiba lehelték a maguk hatalmas nemzeti
szellemét, olyan népek szavait zománcozták meg a maguk nyelvének
si bájosságával amelyekhez képest k kisistenek voltak.

|

A német — láttuk — soha nem volt a világ egyetlen mvelt népe,

st mveltsége csak korunkban kezd magánál sokkalta mveltebb szom-
szédjai mveltségének az emésztésén s utánzásán túlemelkedni. Arról
hogy nincs nemzeti szelleme, világszerte híres. Nemzeti érzést is fújtató-

val kell belelehelni. A jöv zenéje tehát nemzeti érzéke is.

Valamennyi érzéke közül pedig a legtökéletlenebb : nyelvérzéke. Ám-
hogy legtöbbet koptatja, páratlan szorgalmával korunkban megérte, hogy
hazája egyszersmind földünk legkiválóbb nyelvtudósainak hónává vált.

Doch grau ist allé Theorie
Und grün des Lebens gold'ner Baum. .r^-^M^^

)

[Ám szürke minden elmélet; zöld csak az élet aranyos fája] — zengi

nagy költje . . . Tessék a németet meghallgatni, amikor idegen nyel-

ven beszél!

Nemzeti nyelvérzéke ingatag. Egy határ tájszólásból összeforrt nyelve
ma is erjedfélben. Idegen nyelvérzéke fonák. A magáénál elkelbb
udvarházaktól százéveken át zsákszámra hazahurcolt idegen szavakat ép
idegen nyelvszellem híján megóvni, ers nemzeti nyelvszellem hiján

beolvasztani nem bírva, össze-visszatorzította; félszeg hajlandóságától
sarkalva pedig nyakra-fre gyártotta egymás képére a pogánynál pogá-
nyabb idegen kifejezést olyan fogalmakra amelyeknek — jórészt világ-

szerte elterjedt — helyes kifejezését másutt készen megtalálhatta volna.*)

*) Nagyritkán, elvétve akad ugyan rá példa a mvelt nyugati nyelvekben is hogy
ujdon idegen szót honi képzvel alkotnak uj kifejezéssé. Ámhogy idegen képzk esetlen

eltorzításait holmi idegenszázad közösgunyájává avatva, a maga nyelvét árassza el tarka-

kép szörnyetegekkel, mintahogy a német cselekszi, olyan bárbár magaféleség amelynek
csak itthon találhatjuk párját.

St nem egészen példátlan az se hogy kész idegen kifejezéshez mellettes alak
támad, mintahogy a francs a spanyol „cigaro" (tigáró — szival) kicsinyítettje, a

„cigarillo" (tigárillyó — szivalka) helyére a „cigaro" honi változatából, a „cigare"-ból
(szigár-ból) cigarette-jét (szigáreet-jét), az olasz „opera" [énekesjáték] kicsinyített

alakja, az «operetta" [énekes bohózat] helyére opérette-jét (opéreet-jét) megteremtette.
Hogypedig nem követett el velük sem oktalanságot sem ízetlenséget, tekintélye révén
az alkotásai hódították meg a világot s otthoni alakjuk rekedt hazájukban.

Bizonyára furcsa dolog azonban hogy olyan nemzeti magaféleséget mint aminnek
mainapság a spanyol kattogókagylót ismerjük, c as t ag n e 1 1 e-nak (kásztányeet-nak),

tehát francsos nevén emlegetjük. [,;Mainapság"-föT amiatt beszélek mert voltakép nem
spanyol lelemény. Hasonló kattogó eszköz volt az ércbl vagy kagylóból készült hellén

„krotálon" is amely Keletrl jutott Hellászba. Hogy Spanyolországba mikor és hogyan
került^ nem tudhatni. Annyi bizonyos hogy régen, mert Traianus, Hispánia _szülö.ttje

onnan hozta Rómába ahol „crotalia" néven kapták föl.]
' Stha a francs „castagnette" nem független alkotás hanem a spanyol »castagneta"

(kásztányétá) francsos alakja, amiatt kell hibásnak bélyegeznünk merthogy „castagneta"
[ujjal mvelt] pattintást jelent, a kattogó lemeznek pedig „castagiiuelas" (kásztányuélász —
voltakép : gesztenyécskék) az igazi neve.

26*
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A hellén meg a római a nyelvébe sodródott bárbár szavakat meg-
nemesítette. A német jobbára nemesfajú szavakat kaparított a körme
közé s megbárbárosította ket.

Ám végtére megnyílt a jobbik esze, s hogy megnyílt: úgy látszik

nagyon megröstelte pogányságát, amint átlátta hogy nyilván ezentúl se

boldogulhatna avval a tömérdek idegen szószörnyeteggel amelyet száz-

éveken végig csak elékteleníteni tudott anélkülhogy nyelvébe olvadtak
volna. Nekifogott hát nyelve megrostálásának. Elég ritka szitát választott

hozzá : csövestl hullanak át rajta az enyészetnek szánt szörnyetegecskék.

A német nyelv pagonya pedig megtelik buzgó szófaragókkal akik a
vesztett „kincs" pótlására targoncaszámra tolják ki a „dojcse ájhé"-k
gallyaiból faricskált vaskos ujdon kifejezést. Zulus fordításukat pedig
néhány hét múlva fönnen zengi a magyar „irodalmár". Ami a szitában

bentakad, abból is hamarosan elkészül a negyed-, fél- vagy háromnegyed-
német szó: megannyi felemáskép csudabogár, a magyar „irodalmár"
ujdon szókincsének lázas sietséggel átráncigált megannyi remekmintája.

Merthát a „mvelt" magyar nyelvnek a magyar „ij-odalmár" az a

szemfüles gyorsszállítója aki „nemzetközi" kinccsel elárasztja; áruját

persze Osztrák- meg Németföldrl szerzi össze, — jobbára olyan eltor-

zított alakkal amely sokkal inkább sérti a magunk nyelvének szellemét

mint amennyire eredeti alakjával bántaná.
kz „európai"-nak és „ nemzetközi "-nek híresztelt francs, olasz,

angol sat. szavainak bizony amelyeket a francs, az olasz, az angol époly
kevéssé ért meg mint jómagunk : korcs a testük, korcs a lelkük.

Amikor a francs a hellén „hémikránía" [félkoponyafájás] kifejezést

m i g r a i n e-né' (m'igfeén-né) idomította, a maga szellemét lehelte bele

s alkotása — alakító szellemének tömérdek más ilyes termékével
együtt — diadallal hódította végig az egész mvelt világot. A német
szógyártó iparnak helytelen kaptákra szellem nélkül és ügyetlenül össze-

visszagyártott termékei azonban alig egy-kett kivételével nálarekedtek.

Mamár magának se kellenek.

Alig hiszem hogy a fényes példájára honunkban hasonló „szellem"-

mel gyártott „nemzetközi" cikkek is valaha világjárókká válnának.

Régente — amíg józan gondolkozásunkat, ép ízlésünket és természe-

tes nyelvérzékünket a tudálékosság el nem fojtotta — az ajkunkra vet-
dött idegen szavakat nyelvünk megannyi kincsévé csiszoltuk. seinkben^
akik a [gylést jelent] hellén „szünódosz"-ból zsinat-unkai, a latin

„paganus"-ból és „reliquia"-ból „pogány "-unkát*) meg „ ereklye "-nket,

a szintén latin „globus"-ból [a „golyóbis"-on át] „golyó"-nkat, a

német „Bernstein"-ból, „Schinken"-bl, „Schulter"-ból, „Zuber"-ból és

»Groschen"-ból „borostyán "-unkát, „sonká"-nkat, „sódar" -unkát, „csö-

bör" -ünket és „garas"-unkat megteremtették, épesz emberek voltak.

Mai ivadékaik esztelen betegek: a maguk oktalanságának a lázárjai.

Ajkukon szinte nyüzsög az idétlennél idétlenebb idegen kifejezés; ám
a néhány év eltt ismeretlen szerztl átteremtett egyetlen „ ricsaj "-on

*) A paganus si jelentése voltakép „falusi" [tehát: paraszt] volt, merthogy
»pagus" [a várossal szemben] megyére értdött. [Parasztot jelent a „pagus" francsos

alakjával, a wpays"-vel képzett wpaysan" is.] Több istent imádóra csák'a Tcereszténység

skora óta értdik, merthogy a falusi nép ragaszkodott legtovább si hitéhez.
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kivül tízévek óta nem került ki közülük olyan becsületes magyarkép
szó amelyet igazlelk magyar ember szívesen vehetne ajkára. Amin
„magyarosítás"-ok mainapság megesnek, olyanoktól a jó Isten óvja meg
szegény magyar nyelvünket!

A francs az olyan embert akivel nehéz megférni [e. : kijni] : „porc-

épic"-nak (porképik — süldisznó-nak) hívja.

Hasonló becses tulajdonsággal ékeskednek azok a furcsakép idegen
hangkapcsolatok amelyeket hazánk szellemi életének mai nagyságai

hajigálnak közénk „nyelvünk díszítésére" hogy olyan világos fogal-

mainkat zavarják meg velük amelyeket a magunk nyelvén értheten
ki tudunk fejezni. E tulajdonságukat pedig meg fogják rizni mind-
örökön és nyelvünkhöz soha-soha hozzátördni nem fognak.

Errl a toldott-foldott gúnyában hozzánkvetdött jövevényhadról

veszünk azíán mértéket olyan idegen szavakhoz is amelyek néhanapján
egyenest vetdnek elénk: menten hozzájukhamisítjuk ket.

Alig hiszem hogy e nagy világon ilyesmire mégegy példa akadjon.

Nem is képzelhet másutt mint ahol idegen bálványok tudatlan imádói
nemzeti nyelvük eleven szellemét fejedelmi székérl letaszítva, zavaros

gajdolatok mormogásával bárgyún vigyorgó idegen torzalakot telepí-

tettek helyére.

Osztyák-világ a Tátra havas lejtjén.

Mintahogy a fejedelmet homlokán ragyogó koronája, hazánkat oly-

kép ékesítik Havas Tátránknak*) üde fenyves-zománcából égbekéredz
ormai amelyek rejtelmes ölébe szmaragdos díszül mélán csillámló tava-

kat szórt a mvészek mvésze, az isteni Természet.

Van-e vájjon magyar aki megállhatja, hogy szóval oly hn „imádott"

hazájának e mesés kincséhez ne zarándokoljon? — Van bizony: nem
egy, nem száz, de ezer meg ezer aki Stájerországot minden rögével és

bokrával úgy ismeri mint a tenyerét, — aki a Csehország zöldel
dombjai közt végigkanyargó „birkacsapás "-t róva,**) áhítattal döng
mesterséges fenyvesük katonás sorai közt, holott a magunkénak hiában

keresné párját akár Helvétországban akár a Haute-Savoie-ban akár

Tirolban

!

Vájjon hol az a csapongó képzelet amely lelkünket üdítbb látni-

valóval lephetné meg annál a képnél amelylyé Havas Tátránk nyár

íjitólján olvad? — Ám a képzeletet megszégyeníti a valóság. Tessék

O Felségét megnézni télen, amikor magára ölti sok míjónyi hópöhöly-

bl sztt fejedelmi palástját amelynek szilánkbolyából ezernyi színt

játszó sziporkákat csiklandoz ki a déli nap nyájasan enyelg sugara!

*) Európaiasan : „Magas Tátránknak" — merthogy korunkban felsvidéki természeti

kincseinknek Preussisch-Schlesien-bl hozzánkvetd kirándulók a keresztszüli s nevüket

Stieler meg Andrée az ajkukról lesik el hogy törvénnyé iktassák. Hahát k „Hohe
Tatra"-nak keresztelték, hogyan hívhatnók mi máskép mint „Magas Tátrá"-nak?

**) Egy eleventollú tárcaírónk nevezte el „birkajárá3"-nak úri közönségünknek azt
[

a megrögzött szokását hogy üdülést vagy szórakozást keresni a világ minden kincséért
j

nem menne olyan helyre amely kinek-kinek a maga ízléséhez illik, hanem birka módjára 1

tolul hol ide hol amoda.
'
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A tájra ünnepi csönd borul. A Tarpatak szilaj zúgásán kívül nincs
ami megbontaná, hanemha valami kósza vad ahogy a talpa alatt halkan
megroppanó havat hosszú öltésekkel végigtzdeli . . .

Az erd szélén kisded népcsoport állong. Vajh kik lehetnek és mely-

titkos vágy csalta ki ket biztos hajlékukból?
Ha vállukon fegyvert, körültük kutyát látnék, azt mondanám, vadá-

szok. Azonban se puskájuk se kutyájuíc.

Ha fejüket összedugva súgvást tanakodnának, összeesküvknek néz-

ném ket. Ám a hó síkján szerteszórva fagyoskodnak és cseng hang-
juk mértföldnyi léket vág a néma csöndön.

Végére akarva járni a dolognak, akármelyik arab paripának díszére

váló büszke lábemelgetéssel igyekeztem az ujanhullott havon átgázolni

hogy. közelükbe kerülhessek.

Össze-vissza vagy húszan lehettek. Szép számmal volt köztük asszony-
nép is. Olyikuk pereces rudat szorongatott a markában. Perecük azon-
ban nem volt rajtuk. Nyilván elköltötték útjukközben. Vájjon nem ép
azon tanakodnak, hogyan juthatnának más eleségféléhez ? . . . Messze
lent a síkon delet harangoznak.

Amikor márcsak hajításnyira voltam tlük, beszédjükbl igyekeztem
kivoltukról tájékozódni. Ámhogy sok volt köztük a fehérnép, egyszerre
mindig legalább négyen beszéltek. ígyhát csak egy-egy szavukat érthet-

tem meg. Ez pedig ahány szó, annyi nyelven volt. Magyarul beszéltek.

Lábuk körül a havon különféle apró szánok legeltek: az egyiknek
gyepl lógott az orrán, a másiknak a nyakából kerék meredt égnek, a
harmadik valami ikerfajzat lehetett és vasalódeszka fogta együvé. A pere-
ceseknek meg valami ménk hosszú csuda kunkorodott ki a talpuk
alól. Minekhogy épcsak nekik?

Mire a rejtelmes társaság közelébe értem, érzéseim egész ácsteleppé

rendezkedtek el bennem: Oldalamat körültük hever holmijuk láttára

fúrta a kíváncsiság. Szívem — nagy titok fátylának szétlebbenését

orontva — hevesen kalapált. A fejembe meg szöget ütött hogy minek
emlegetik ezek az emberek beszédjükben lépten-nyomon a „Tobolszk"
nevet?*)

Hisz Tobolszknak tudtommal még nem tördött birkacsapás . . .

*) A földrajzból mindig jelesen vizsgáztam. Földgömbünknek nincs olyan jelents
hegycsúcsa amelynek magasságát, nincs oly híres városa amelynek népességét nem
tudtam. Hapedig elgondolom, hogy e számokat most is — tízévek multával — úgy
kivágom hogy csupa gyönyörség, vájjon nem mondhatom-e magamról hencegés nélkül

hogy [magánoktatással súlyosbított] közoktatásunk büszkeségei közé tartozom ? Azt
persze hogy e számok métert vagy lélekszámot jelentenek-e. a legtöbbjükrl már nem
tudom ; node ekkora szabatosságot ma — tízévek multán — ki kívánhat tlem ?

Mainapság ez egyébkép meren szükségtelen. Az ember odanyúl mellényének 1. sz.

zsebébe s elszedi belle „Das Weltall in der Westentasche" [A nagymindenség a

mellényzsebben] cím töltelékét mintahogy péld. 6. sz. zsebében megtalálja „Der
perfekte ítaliener in der Westentasche" [A tökéletes olasz a mellényzsebben], a 9. számú-
bán wDer moderné Sozialist in der Westentasche" [A korunkbeli rendujító a mellény-
zsebben], a 12. számúban pedig ,,Der gediegene Kunstkritiker in der Westentasche"
[Az avatott mvészetbíráló a mellényzsebben] cím picikönyvet. Könny szerrel dön-
töttem hát el 1. sz. zsebembl hogy Tobolszk-nak — merthogy „im weiteren Sinn"
[tágabban értve] kormányzóság, „im engeren Sinn" [szkebben] pedig város neve —
nem magassága hanem lélekszáma van.
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Amint hozzájuk mindközelebb értem, észrevettem hogy mozdulatai-

mat egy javakorabeH szálas hosszuharisnyás legény [nem a harisnyája

volt szálas hanem maga] figyelmes érdekldésével tünteti ki. Arcán

a vernap fénye, ajkán ezenkívül gyanakvó mosolygás játszadozott.

Daliás alakjáról és határozott mozdulatairól Ítélve holmi törzsf-féle

lehetett.

Megálltam és tekintetemet végigjárattam társaságán. Törzsfm ellen-

ben felém indult és szemét legeltette rajtam. Úgy látszik azonban,

hamar jóllakott velem, mert hirtelen megállt. Erre én is rámeresztettem

a tekintetemet.
— Bocsánat uram — szegtem meg végül a kölcsönös várakozás

frészporos kenyerét — ne vegye érdekldésemet tolakodásnak : hazul-

ról hozták magukkal az urak ezt a sok szép szerszámot?
= Dehogy hoztuk Mifelénk ilyesmi nem létezik. Stha léteznék,

épemiatt nem kéne. Merthát a mi hazánk ugyan Ázsiában fekszik, mi
azonban — reménylem, meg is látszik rajtunk — át és át európaiak

vagyunk.
Bizonyára az Isteni Gondviselésnek bölcs rendelkezése hogy amikor

váratlan nagy öröm küszöbén állunk, lelkünkre zavaros sejtelem borul

amely megóv bennünket hogy a szürke légbl ránkvillanó gyönyörség
derült égbl kisikló mennykként ne csapjon belénk.

Csak akinek a képzelete az emberi léleknek ilyes ösztönös meg-
rökönyödését maga elé tudja varázsolni, értheti meg hogyan indult

szívem e felelet hallatára heves dobogásnak, hogyan szögeztem tekin-

tetemet mereven a törzsf arcának s türelmetlenségem hogyan törte ki

bellem akaratlan azt az akkor magamnak is megfejthetetlennek tetsz

rövid kérdést hogy:
— Uram, nem szumir ön?
^ Nem biz'. Uram, az Égre nem ! ... Az én törzsem a tatárnak

ama törzse amely meghal, de európaiasságából tapodtat sem enged!
— Testvér! — csuklám s egy pillanat múlva egymás karjában

ziháltunk.

Uj fajbeli rokonom bilincsel nyájassággal elemtárt ismertetésétl

megértettem hogy — épúgy mint társai — a Tobol partján szétszórtan

teng kisded osztyák törzs ivadéka. Mihozzánk immár harmadízben

kerülnek, merthogy a maguk hazája annyira fagyos vidék hogy télen járnak

nyaralni ; hisz otthon nyár derekán is majd meggémberednek a hidegtl.

Itteni idzésükközben megtanulták nyelvünket amely si hagyomá-
nyuk szerint édes testvére az övéjüknek. Épenséggel nem lepte hát

meg ket, hogy tanulásaközben tömérdek olyan szóra bukkantak ame-

lyet régen ismertek hazulról. Ám k nyelvünknek nem e rokonságáért

hanem épen ismeretlen furcsaságaiért, kiváltpedig rajta végigöml
európaias szelleméért rajongnak, merthogy gondolataikat .

olykép fejez-

hetik ki vele, hogy nemcsak más de maguk sem értik meg ket.

E szellem bája hatotta át annyira egész lelküket hogy nyelvünket a

tobolszki úritársaság elejének társalgónyelvévé avatták, st nyakra-fre

teremtik a remeknél remekebb ujdon magyar kifejezéseket, aminthogy
nyájas olvasóm történetem fonalán egy kis türelemmel hamarosan meg
fog róla gyzdni . .

.
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Elhatároztuk hogy akár finn-ugorok akár török-tatárok lettünk légyen
hajdanában: //z; «Uebereuropáer"-ek*) vagyunk ,,a szó legszorosabb
értelmében" . . .

i^'
— Hát aztán hallasd csak, pajtás, honnan szereztétek be e remek

csúszmvelteket?
== Csodállak édes öcsém, hogy európai létedre ennyire elmaradtál

a világtól. Ezeket bizony durch dle Bank Svédországban találták ki,

abban a jeges paradicsomban ahol az embereknek — amint mond-
ják — nincs egyéb dolguk minthogy hegyeiken — akárcsak holmi
hógörgetegek — föl és alá hemperegjenek. Mi is direkt Davos-ból
hozattuk, mert ott készül a legjava.

— Hogy mondod, öregem, Davos-ból ? . . . Hiszen Davos — ahogy
tudom — a Schweiz-ban van!
= Nekem mondod? Természetes hogy ott van. Node szeretném

tudni, mit változtat ez a dolgon ? Vájjon nem tökéletesen egyre megy-t
nektek, hogy angol szövetMeket Brünnben, bordeaux-i boraitokat pedig
Pécsett gyártják, ha ti egyszer angob^nak öltitek és francso^nak önti-

tek magatokra 5 Illetve magatokba ? . . .

Mieltt e meggyz okok lesújtó hatását szóba foglalhattam volna,

beszélgetésünk fonalát hirtelen elvágta egy tengerszín levélke amelyet

egy ottszülött siheder «fürn kná Hárn" szavakkal lihegve csúsztatott

uj testvérem izmos markába.
= Messleurs et Mesdámes : I keh' a Plssl hám — monda a levél-

kébe rövidke pillantást vetve uj fajbelirokonom, aki csak most vette

észre hogy beszélgetésünkbe elmerülve egészen megfeledkezett törzsérl.

Hamarosan megismertetett hát társaival, aztán kellemes mosolyt csalva

ajkára, könnyed meghajlással sarkán fordult és rugalmas léptekkel

tovalejtett.

— Mi történt vájjon, hogy törzsünk nemes feje úgy hagy itt ben-

nünket mint Szent Pál a dákokat? — kérdé a törzs egyik zsenge ni
rügye aggódó érdekldéssel.

Szomszédja válaszul a titokzatos levélkét szögezte szemének. Egész

szövedéke — se kelet se aláírás — ez a két szó volt: »Negyedik keres-

tetik".
~^ [Törzsfm ereiben hát nyilván egy csöpp se csörgedezett Caesar

vérébl. Ha csörgedezett volna: onnan ahol els volt, bizonyára nem
megy olyan helyre ahol csak negyedik lehetett.]

Hamarosan megvolt az atyafiság törzsfm faképnél hagyott pere-

puttyával is: európaiasságtól duzzadó, piros-pozsgás teremtések voltak

mindegyszálig akik kérdésemre kézzel-lábbal igyekeztek csúszkáló

szereik titkába avatni.

Megtanultam tlük hogy az a kunkorgó talp amelynek a nevét a

mvelt európai svédül s c h i-nek írja és 5/-nek olvassa, voltakép sajka

amellyel hótengeren szokás végigsiklani ; annak a rúdnak pedig amelyet

a társaságnak ily sajkán álló tagjai a markukban szorongattak, nem az

a rendeltsége hogy perecet rakjanak rá hanem eveznek való. Amikor

•) Magyarul nyilván: „túleurópai"-ak vagy «feleurópai"-ak. Nos és magyarán? Ám
ezt tessék valamelyik „magyar Nietsche"-tl megkérdezni

!
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késbb hazakerültem, nagy érdekldéssel túrtam végig ahány ,;Schwe-

disch-deutsches Wörterbuch" a kezem ügyébe esett: a «schi"-nek

azonban sehol nem akadtam nyomára. Aztán egy csomó „Deutsch-
schwedisch Wörterbuch"-on kerestem végiga ,;Schneeschuh"-t; époly
hiában vesztegettem vele idmet. Ám ahány uj ,;Konversations-Lexikon"-

ban meg ;;Fremdwörterbuch"-ban — nomeg persze a magunk nemzeti
ismereteinek és vendégszavainak uj táraiban — néztem, mindenütt ott-

találam hogy : Schi [sprích : Sckí], schwedísch : Schneeschuh meg hogy

:

schi [o, : sí], sv. : hócip. Ámhogy a németnek époly kevéssé hiszek mint
az tudományán táplálkozó honi szerecsentudóstiak, Svéd- meg Norvég-
országból kértem tájékozást. így tudtam meg hogy Svédországban az

ilyen siklótalpat „skida''-nak (sidá-nak), Norgéban pedig „ski"-nek

(szgí-nek) hívják. A „Schi" (sprich: SchifteTiát a német véndégszó-
rüdorriány egyik sikerült alkotása . .

.

Híveimtl többi szerszámukról kérdezsködve, megtudtam hogy az

olyan — három négy-öt személynek ülésül szánt keskeny deszkával —
egymás mögé kapcsolt vas-szánkópárt amelynek elüls szánkója kor-

mányzókerékkel jobbra-balra mozgatható s ilykép az egész alkotmányt
vezeti, a mvelt európai „bobszléj''-nak hívja. Ahogy e kijelentést

meghallottam, legels érzésem az volt hogy ugratni akarnak. Hisz
bobsleigh (babszléj) vagy bobsled (babszled) néven ismeri ezt az

edz kedvteléshez használt eszközt az amerikai angol is. Hahát az

európai ugyanígy hívja: hol marad európaiassága? Node meglep-
désemtl hamarosan magamhoz térített a társaság egyik boglyas szög-
hajú szépének e kifejezés jelentését ismertet magyarázata amelybl
megtudtam hogy svédül „bob" = gyerek, — „szléj" pedig= szánkó,

ígyhát „bobszléj" =:= gyerekszánkó. Sietve jegyeztem meg rá hogy a svéd
«bob" nyilván rokona a francs „bob"-nak amely — tudjuk — vásott

gyereket jelent. Amintpedig e helyesl bólintgatással fogadott kijelen-

tésemhez fzött csevegésünk fonalán kölcsönösen meggyzdtünk róla

hogy Gyp „Petit Bob "-ját mindegyikünk olvasta, az ismeretlenség jegé-

nek utolsó darabkái is menten szétolvadtak és mindnyájan úgy éreztük

mintha húsz év óta ismernk egymást. így pecsételte meg Gyp osztyák-

magyar barátságunkat.

En pedig megnyugvással gyzdtem meg hogy íme: nem hiányzik

az európaiasság zamatja a „bobsley-ból sem amely semmivel se své-

debb mint péld. a mi „ kulacs" -unk, merthogy a veleértett siklóm se
a canadai indiánónak szálfa szállításához meg marti fuvarozáshoz egymás-
mögé kötözött szánkója amelynek üldeszkája olyan helyen ahol nem
egészen sík a talaja, elül-hátul himbálódik. Himbálni pedig angolul

:

to bob. Bobsleigh tehát: himbáló szánkó. Ha osztyákjaim ahelyett hogy
„svédül" európaiaskodnak vala, értelmes beszédre törekednek, ezt a

csúszószerszámukat alighanem „ párosszánkó "-nak vagy „zökög"-nek
keresztelték volna, — „zökög"-nek, nem pedig „himbáló"-nak amiatt

merthogy az szánkójuk hepe-hupás talajon nem himbál hanem zökög.

Uj rokonaim csuszkálóeszközei azonban jobbára nem ilyféle páros,

hanem olyan vasalt talpú, fából készült, gyepls szánkók voltak ame-
lyeken csupán egy vagy két személy számára volt hely : olyasfélék mint

aminn iskolásgyerekeink szoknak lejts utakon végigsiklani. E szán-
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kokat uj híveim háromféle néven emlegették. Az egyik — nyilván a

vasárnapi — nevük „tobogán" volt.

Ilyesféle szónak az amerikai angol nyelvben is van nyoma s ott

a canadai rezesbrnek egy másik teherszállító eszközére értdik:

olyan fölhajló orrú, talpatlan, lapos deszkaalkotmányra amelyhez osztyák-

jaink gyepls szánkója — angolul: „sleigh" (szléj) — úgy hasonlít

mint a hajó a tutajhoz vagy a kocsi a társzekérhez. Majdha az osztyák

idmultával ezt az igazi t_oboggan-t (tóubögn-t) is megismeri, alkal-

masint ezt fogja „sleigh"-nek 'hívni. Pedighát igazi nevét olyan gyönyö-
ren elforgathatná ,;dobogány"-ra, hogy újvilági eredete ki sem ismer-

szenéFTkácágány-unk, „buzogány"-unk és „csalogány" -unk társaságá-

ból, tudóstársaságunk tagjai pedig húsz év múlva meggyzdésük egész

hevével hirdethetnék hogy nyilván süvítését kísér dobogása révén tett

szert si nevére.

Ámha osztyák rokonaimat si turáni nemzeti szellemük a „toboggan"

használataközben cserbenhagyta, annálinkább odamarta bélyegét e szánkó

köznapi neveire.

Hol az a müveit magyar akinek keble meg nem rezdül amikor

ujdon nyelvnk csillogó kincsein végigszáguldva, füléta „stikli" [csiny^

— „sticli" [érmelegít], — ,;slicni" [nyílás], — ,;snicli" [szelet], —
„spicli" [szipka], — „cipfli" [csücsök], — „kifli" [csücskös], — „kripli"

[nyomorék], — „stipszli" [csutka] szavak bvös zengésével csiklandoz-

tathatja végig? Nyelvnk melyik avatott \sm^\-0]t fojthatja el hát lelke-

sedését, ha megpillantja e fényes sorba rokonaitól nemzeti ajándékul

uj gyöngynek iktatott slitni-t.*)

A „toboggan"-t a 'Sankt-Moritzban telel szerecsenvilág hamisította

e szánkó nevévé. A „slitni" — amint láttuk — édes testvéreink si
szellemébl pattant ki. Harmadik neve, a ro d li valahonnan Tirdból
került el, merthogy az ilyes szánkót otrüívfák „^odel"-nak.

Úgy sejtem, övé a jöv. Igaz hogy a „tobogán" elkelbb, a

,;slitni" pedig szebben cseng, ámde a „ródli" a legújabb. Mindössze
két éve hogy ismersünk és máris meghódította minden „ európai "-nk

lelkét. Nyilván a „ródlizás" fog hát ennek az edzjátéknak mihamar
„magyar szakkifejezés"-évé avatódni s nemzeti szellemnk e diadalos

alkotását fényes sorban fogják követni a kerekezés szakkifejezésekép a

„rádlizás", az evezésének a „rúdlizás".

*) Ha paraszt volna, talán „szánkó"_-nak mondaná. Ám e szó hallatára az ember
lovas szánra is gondolhatna ügye/ édes osztyák és magyar híveim? Hát ez bizony

öreg hiba. Mily szerencse, hogy a wslitni"-tl nem gondol rá holott épúgy megtehetné!

Pediglám a lovas-szánt bátran hívhatnók ,;Szán"-nak : semmi szükségiink rá hogy nevét

akár wszánká"-vá akár „szánkó"-vá kicsinyítsük. St ha „szánká"-nak mondanók, a

wSzánkó" — amely époly magyarosan cseng kifejezés akár a kis házra mondott
„házikó'' — az edzjátéknak használt kis szán külön nevének maradhatna.

A „szán"-t egyébkép sejtelmem szerint alighanem csupán a «szánkázás" szer-

kezetének félreértése miatt használjuk oly ritkán. Merthát ahogy én e szót értem, nem
a szánt hanem a cselekvést kicsinyíti, — épúgymint a „kocsikázás", a „hajókázás" meg
a „járkálás" ami nem „kocsikán," — „hajókán," — „járkán" járást, hanem olyasmit

jelent hogy : „egy kicsit" — árnyékoltan értve : mulatságkép — kocsizni, hajózni, járni.

Tehát „szánkázni" se : kis szánon, hanem : egy kicsit szánon járni.
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Mint afféle ,;hekszti" európaias kifejezés nyilván be fog hamarosan
fteni az osztyánkjainktól szintén Osztrákországból hozzánkcipelt „tob"-
ozásnak és »bob"-ozásnak is.

Európai mveltség hijával persze — együgy parasztészszel — ennek
az edzjátéknak gyjtnevet is könynyen lehetne találni. St — ha
tetszik — akár német termébl. Csszni németül: „gleiten". Ha ebbl
mai müveit magyar emberrel készíttetnénk ,, magyar" szót, bizonyára
„glájtni"-t és ;;glájtnizás"-t sütne ki belle. Én a magam parasztos

érzékével az ilyes szánkózást ;;gelejtés"-nek, a szánkót ,;gelejté"-nek,

pályáját ,;gelejt"-nek mondanám. Ugyané kaptára a „slitni"-bl is ki

lehetne szorítani a „selejtes'' -t, a ,;selejté"-t s a „selejt"-t, ha ilyes

mesterkedésre szükségnk volna. Node nincsen. St akkor se szorulunk
rájuk ha a „szánkó"-ra az orrunkat fintorítjuk, mert a magunk kész

nyelvén ,, leiejtés"-rl és [mind szánkóra mind pályájára értve] ,;lelejt"-

rl beszélhetünk. Ámha nem tetszenék e ketts jelentés, a szánkó meg-
maradhatna »szánkó"-nak.*)

Az Úr 1907. évében tátrajáró osztyákjaink körében sokat regéltek

egy olyan mesés szánkóról amelyre a ;;Sporcmén" ráhasal és hátrá-

nyujtott lábaival kormányozva süvít végig a havon. Akkortájt ezt a

furcsa szerszámot egyikük sem ismerte elevenen; csupán mint a jöv
zenéjérl emlékeztek meg róla, ábrándos lélekkel tndve, milyen
„fesch" dolog lesz, hamajd fejest fognak vele a lejtkön végigsurranni.

Ábrándjuk az Úr 1908. évében valóvá vált. Mamár boldog az

osztyák és vígan röppen völgynek a s z k e 1 e t o n !

Az ám: a ;;Szkeleton". Merthát ennek a bolondos holminak ez a

,memzetközi" szakkifejezése — a Baltitengertl az Adriáig.

Vájjon mikép juthatott nevéhez amelyet korunk tudósvilága „ csont-

váz" -ra ért?

Nyilván olyasképen mint „csontváz"-ra értett „tudományos" jelen-

téséhez: bárbársággal.

Hellaszban bizonyára nem, merthogy Hellász derit ege alatt tél-

idején nem szánkózni hanem — épgymint nyáron — csónakázni
szokás, ennek a szánkónak a hazája pedig Norvégország**) ahol „kjelke"-

nek írják és ,;helke"-nek mondják.***)

kérdésünkre hiában keresünk feleletet a tudomány berkében. Hogy
felelhetnék hát meg rá én ? Bizony máskép nem mint képzeletemmel . .

.

*) E történetem megírása óta — az 1908. évrl az 1909.-re hajló télen — meg-
lepdve tapasztaltam hogy rajtam kívül akad más olyan ázsiai is aki „ródlizás" helyett

«szánkózás"-ról beszél. St munkám nyomása közben olyan pogánnyal is találkoztam
aki a „toboggan"-t — amelynek az igazi fajtája is megérkezett az idén Németországból —
épúgy „dobogány"-nak hívja mint magam. Amhogy egyikük se vetekedhet sem a „slitni"

sem a „ródli" elkelségével, nyilván hamarosan jobblétre fognak szenderülni.

**) Ott pedig csak a gyereknép mulat vele hasánfekve. Meglett ember nem a hasával
ül rá

; lábait se használja kormányzólapátnak, hanem maga elé rakja ket s a kormányzást
balhóna alatt szorongatott hosszú pálcával végzi amelynek véknyabb vége a szánkó
mögött földnek feszül.

***) Sankt-Moritzban „cresía" a neve. Nyilván Graubünden ilynev falváról, föld-
részünk legmagasabb havasi helységétl ragadt rá.
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Az aszat mint szánkó. Napnyugati románd egy cikkben.

Davos (Dáfósz) lejts hómezin a véletlen sokmindenféle vendéget
sodor össze a világ minden zugából. A mulatósa — apraja-nagyja —
csoportokba verdve hódol a társasélet örömeinek.

Ilyen téli barátságot szttek immár három évadon át a kis Erik és a

még kisebb Gaston. Az els thorndhjem-i, a második párisi csemete volt.

Egy nyájas decemberi reggelen Erik, amikor kis pajtásával szembe-
került, valami újfajta szánkót vonszolt maga mögött.— Tiens, qu'est-ce que c'est que cetté machine-lá? [Nini, miféle

furcsa jószág ez ?] — kérdé tle, szemét kíváncsian a szánkóra tapasztva

Gaston.
== Tu le vois bien, c'est un helke. [Helke, amint látod] — felelt a

kérdésre Erik.

— C'est pas trop mai! Un quoi? Un „quelquai" ? . . . Ah, c'est

rien bath! . . . [Igazán nagyon helyes! . . . Micsoda? Kelke? .... Ó be
aranyos ! . . .]

— szólt erre Gaston aki francs torkocskájával semmikép
nem értvén a ,;hehezés"-hez, a szó els hangját akaratlanul ,;k"-vá

keményítette . .

.

Amikor Gaston édesapja másnap ebéd után fekete kávéját szür-

csölte, Gaston hirtelen avval a meglep kérdéssel rontott rája:

— N'est-ce pas, petit pere, tu m'a dit que le papa du petit Erik

est un trés-brave homme? Est-ce vrai, hein? [Emlékszel-e rá apus, a

múltkor azt mondtad hogy a kis Erik édesapja nagyon derék ember?
Mondsza igaz ez?]

= Certainement, mon chéri ; mais . . [Perszehogy igaz, fiacskám

;

node . .
.]— Alors dis, papa, veux-tu aussi étre un brave homme? [Nosza

édes apám, szeretnél-e te is derék ember lenni?]

= Que me chantes-tu la, diablotin? [Mit kotyogsz itt össze-vissza,

te kis kópé?]
— Je voudrais bien savoir si tu voulais en fairé comme lui?

[Nagyon kíváncsi vagyok, vájjon követnéd-e példáját?]

= Ah, et comment cela? Qu'as-tu donc a me demander? [Ejnyeno,

vájjon mit tegyek hát? Bökd ki szaporán, mi kéne ha volna?]
— Eh bien voilá, na, . . . je voudrais aussi un „queleton" — tout

petit, pas plus grand que celui du petit Erik. [Noshát, íme . . . nagyon
vágyom egy kis „kelke "-re, akárha akkorára mint az Erik pajtásomé.]

Gaston a ,; kelke "-t — ahogy látjuk — kicsinyít raggal toldotta

meg*) — nyilván részint hogy megértesse, mily kedves neki vágyainak
e netovábbja, részint hogy apját szerénységével könnyebben nyerje

meg tervének.

*) Olykép mintahogy a francs a ,canard" (kánár — kacsa) szótól a «caneton"

(kántón — kis kacsa) avagy a kagylót jelent latin wConcha"-tól ered «coque" (kok —
tojás héja) szótól a „cocon" (kokon — selyemgubó) szót alkotta. Ilyes kisebbítés a

cserebogár francs neve : a „hanneton" (hántóíi) is amelynek törzsökében a német
„Hahn" szó rejtzik. Ennek a megértéséhez persze tudnunk kell, hogy „Hahn" nemcsak
kakast hanem egyik-másik német tájszólás szerint cserebogarat is jelent, akár a francs

„poule d'arbre" — fai tyúk — kifejezés amelyet Limousin-ban (Limuzeöri-ban) értenek

cserebogárra.
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Másnap már Gaston diadallal húzgálta maga mögött Erik szánkójá-

nak megkívánt mását és tle kérdezte nagy érdekldéssel a szom-
szédos vendégtanyának [pension-nak] egyik lakója, a vele majdnem egy-

korú Fritz:

= Tis-tonc, Casdon, qu'est-ce que draines-lá par la laisse? [Nosza

Gaston, mit hurcolsz magad mögött pórázon?]
— Tu sais pas? C'est donc un „queleton". [Ejno hát nem látod,

hogy ,; keltn"? — oktatta világtól elmaradt pajtását Gaston nagy-
büszkén . . .

Mikor Fritz a reggeli ebéd [déjeuner] után édesapjának az elmarad-

hatatlan ;, Maizeit "-ot fülébe röpítette, húsos nyakát vézna karjával körül-

fonva hízelg hangon intézte hozzá e szókat:

— Ach, lieber Papa, schenk' mir doch ein solches Ding, wie es

mein Freund Kasdon gestern von seinen Eltern beschert bekam ! [Édes

apám, végy — kérlek — nekem olyasmit amit pajtásom, Gaston kapott

tegnap szüleitl!]

= Nun, wir wollen sehen, wenn du dich schön brav aufführst . . ^

Ich dachte schon selber darán. Es ist ein reizendes niedliches Ding das*

Es mag auch der Gesundheit recht zutráglich se in. Doch sag'mal, Fritz.

wie nennt Ihr das Fahrzeug, nach dem du dich so sehr sehnst? [No
majd meglátjuk: perszecsak hajói viselkedel . . . Magam is gondoltam
rá. Valóban nagyon kedves, tetszs jószág és bizonyára jól hat az

egészségre is. De mondsza Fritz, hogy hívjátok ti egymásközt ezt az

eszközt amelyre annyira fáj a fogad?]
— Von meinem Freund Kasdon hörte ich es soeben „Keleton"

nennen. [Pajtásom az imént „Keleton"-nak mondta].
= Hör' mai, Káthe, was für einen Stiefel dieser grüne Junge da

zusammenschwatzt — jegyezte meg élte párjához fordulva Fritz nagy-

tudományú hím szülje — Offenbar hat er von „Skeleton" — Gerippe —
láuten hören, wie dies schlanke Zeug wohl wegen seinem gerippartigen

Bau heissen mag. [Hallod, Káthe, micsoda bolondot fecseg össze-vissza

ez az éretlen tacskó? Alighanem „szkeleton"-t — csontvázat — hallott

emlegetni ahogy e karcsú jószágot nyilván könnyed, vázas szerkezeté-

rl hívják.] . . >)

*) Ilyeskép juthatott volna a norvég szánkó a német földgömbön elterjedt nevéhez,

a „szkeleton"-hoz, ha neve a norvég „kjeiké" szótól eredne.

Ám sokkal egyszerbben származhatott a_francs ,/selle" (szel — nyereg) kicsinyít-

jétl, a „sellette" (szeléét — zsámoly) szótól am'eTyet a francs gyerekyilág a maga apró

szánkójára ért'. Ha valamelyik "francs gyerek ezt kicsinyítette tovább „selleton"-ná (szel-

ton^na) s német pajtása ezt emlegette így tudós apjának, sokkal könnyebben eshetett

meg az átalakulás.



50. cikk. Csevegés a hartes meg a weíches p-rl'

s a bajazzo-ról.

Azok a tanítókönyvek amelyekbl az „európai" magyar az német
nyelvismeretét meríti, vajmi tökéletlen munkák.

Aki bellük kanalazott tudománnyal indul neki a „világnak"

:

Osztrák- vagy Németországnak, hamarosan meggazdagszik avval a

keser tapasztalattal hogy az ottszülött egész máskép beszél mint ahogy
együgy eszével képzelte. Merthát mint minden nyelvnek, más a képe
a németnek is elevenen mlrííTrásböl magyarjancsisan végigbötüzve.

Idegen ember péld. csak tapasztalatával tanulhatja meg hogy délen

a „hartes b"-t meg a „hartes d"-t jobbára lágyan, viszont éjszakon a

„weiches p"-t meg a „weiches t"-t többnyire keményen szokás kiejteni,

meghogy efféle cserélgetés gyakran megesik a „k" meg a „g" haszná-

latával is.*)

Ez a tájszellem persze akárhány idegen szónak az ábrázatán is

megismerszik.

*) A kemény s a lágy hangok ilyes összekeverésének abban rejlik a magyarázata
hogy ^korunk írott német nyelve az éjszaki s a déli tájszólás egyesítésével keletkezett.

Hogypedig megalkotója az éjszaki német volt aki [a 16. százévben] a maga hivatalos

nyelvébl fejleszTette tovább, a déli német pedig csak késbb fogadta el, természetes

dolog hogy az éjszaki nyelv szelleme uralkodik benne. Ámhogy a délinémet meg-
beküljöh véle, szarflos kifejezést az tájszólása szerint állapítottak meg irodalminak.

Ezt a mesterségesen eggyégyúrt nyelvet aztán meg is tanulta minden német a tollával,

az ajkán azonban kinek-kinek a maga si tájszólása csendül meg. Kivált vígan cserélgeti

össze egymással a p-i meg a b-i, a t-i meg a rf-t s a k-i meg a ^-t.

A mi honi meg osztrák német-szón nevelkedett fülünknek persze az éjszaki német
[a „hochdeutsch"] kiejtés a szokatlanabb. Amikor péld. a Salzkammergut-ban utazgató

tulipános magyartól porosz útitársa „auf einen Augenblick" a „Kuhkoch"-ját kéri köl-

csön, megrökönyödve ébred a tudatára hogy az életben több hasznát venné ha a

a „Kraniche des Ibykus", a wRing des Polykrates" és társaik összemagoltatása helyett

hozzászoktatták volna a fülét hogy a MGucker" remeknémet kiejtése nem „kukker" hanem
„kúkohh".

St vajmi kevés magyar ember érti meg a [Németország déli részén s Osztrák-
országban uralkodó] délinémet kiejtést is. Kivált nehezen igazodik el rajta, miért hívja

a déli német a süteményt ;,Gepekk"-nek, nempedig [mintahogy szittya nyelvérzéke súgja]

,;Kebekk"-nek és miért érti a wKebekk"-et podgyászra, — valaminthogy miért mondja a

ruházatot „Bekleidung" helyett wPegleitung"-nak és miért érti a „Bekleidung"-ot kíséretre?
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Emiatt gagyog a cserkész „európai" magyar p i r s e 1-ésrl, persze

mitse tudva róla hogy a német ,^birschen" a francs „berser" iberszé)

ferdojcsol^ása.*) Amikor pedig vadászópáffásáíval érzetének megvidítására

összeül, egy tucat kártyát szed el a zsebébl : hisz a német is

„hartes t"-vel vág neki a francs „douzaine" (duzeen — tizenkettnyi)

teuton másának, a „Dutzend" szónak,**) — vígan aduttíroz-ván, mert-

hogy a francs ,;atout" (átu— „mindenre" : üt) kifejezésnek „aduttieren"

a „ nemzetközi ""aTálíía, mint affeleteíivér,; európai" tehát nem „atuz"-hat;

— avval se tördik hogy vörösborosteájába mártogatott pisk^ótá-ját

is megkeményítette a német a puhára gyártott olasz „biscötfino" '[„két-

szersültecske"] s francs í/^cotin" (biszkoteöfi) "peMájíra sütött „Bisco-

ten"-ja „hartes"-nak ejtett „weiches b"-jével. Patáliá-nak mondja
persze azt a zenebonát is amellyel — ha pitymaTIaíkór hazavetdik —
élte kedves párja fogadja; hisz az olasz „battagha" (bátályiá — _harc)

els hangját „világszerte" p-nek ejti a „mvelt európai". Ám:

Az örömnek levegjét
Megtisztítja bánat,

A kizajlott búfelhkön
Szép szivárvány támad —

zengé koszorús költnk.

Láss regnen, wenn es regnen will,

Láss jedem seinen Lauf;

Denn wenn's genug geregnet hat,

So hört's von selbsten auf —
gondolja háborúságba keveredett európai magyarunk. És nem téved.

Hamarosan szétoszlanak az büfelhi is: kivált ahogy alkonyatkor

kadropp-jából***) elkotorja estikéjét [smoking-ját] s aggódó hitvesé-

nek kérd tekintetére válaszul egy énekes-szinházi páholyjegyet lobogtat

a szemébe engesztel áldozatkép.

Ifjú párunk alig néhány hete került haza nászútjárói amelynek a

bájos kis menyecske lánykori fészkébl, Puttonmadarasról röppent neki.

A lobogó páholyjegy Leoncavallo-nak „A bajazzók" cím énekes-

játékára szólt amelyet nálunk azeste — mintegy tizenöt évvel ezeltt —
adtak tizedszer. Amikor elször került színre, menyecskénk valahol a

francs tengermelléki havasok tövében döngött férj ecskéj ével ; útjuk-

közben pedig bizony kisebb gondjuk is nagyobb volt minthogy akár

honi akár idegen újságokat bújjanak. így esett meg, hogy menyecs-

kénk alig tudott valamit énekes-szinházunk akkori nagy újdonságáról.

Annyira keveset tudott róla hogy a címét se értette.

Urának nem akarta tájékozatlanságát elárulni. Maga kezdett hát a

*) A mi c ser k é_s.z-ésünk eredete egyébkép szintén idegen, merthogy a [«kör"-t

jelent latin „circulns"-tól származó] tallyán „cerchiare" (cserkjáre — átkutatni) szó

sikerült magyarítása.
'"

**) Ha néhány százévvel korábban kerül hozzánk mintamikor^ megismertük, ma
nyilván „csuszat"-nak mondanók [merthogy együtt csúszik].

***) Francsul mt. I. szótáramban a „Garderobe" szónál.



41 ó

kérdésen gondolkozni. A darabot magyar színpadon adták; ígyhát
legels gondolata az volt hogy a ^bajazzók" holmi középkori magyar
bajvívó leventék voltak. Ámahogy a szereplk neveit végigolvasta,
menten meggyzdött róla hogy sejtelme helytelen útra tévedt.

Végigtúrta urának minden olyan könyvét, amelyben e szó elfordul-
hatott volna, de biz nem akadt nyomára. Nyilván olasz szó lehet,,

merthogy a darabnak olasz a szerzje s olaszok a szerepli is, —
gondola gyermekes együgyüségével s elszedte a maga kisded olasz-

német szótárát amelylyel keresztapja lepte meg néhány éve, amikor
olasz dalokat kezdett énekelni. Ez a fáradsága is kárbaveszett.

Végtére mégis urához fordult magyarázatért.
— Adsza galambom azt az olasz szótárt !

— szólt ez föntes mosoly-
gással, jobbkezének a mutatóujját kiegyenesítve, hogy hamarosan neki-

bökhesse a keresett szónak. Ámde hiábanvaló maradt az veszdsége is.

Igyhát egyelre maga magyarázta meg kis feleségének rövidesen hogy
az olasz a „bajazzo"-t bohóc-ra érti. Ámhogy nagyon fúrta az oldalát,

vájjon miért nem akadt rá felesége szótárában, elhatározta hogy másnap
valamelyik nagy olasz szómagyarázó munkában fogja kutatni.

A véletlen azonban megkímélte e fáradságtól. Alig helyezkedett el

kis feleségével páholyában, tekintete — amint a néztéren végigjáratta—
hirtelen megakadt egy legénykori pajtásán akirl tudta hogy évente

Firenzében szók néhány hetet tölteni s az olasz nyelvet tövirül-hegyire

ismeri. Egy intésébe került, hogy barátja otteremjen páholyában, ahol

menten elpanaszolta neki szónyomozásával vallott kudarcát.
— Bizonyára nem jó helyen kerested, kedves barátom! — szólt

ravasz mosolygással a firenzei pajtás.

= ?

— No mondom, hogy rósz helyen kerested — ersíté meg állítását

titokzatos biztossággal az olasz tudós. Hadd lássuk: nos hány kötet a

szótárotok?
= Biz az nem több egynél: az eleje olasz-német, a vége meg

német-olasz.
— És te hol kerested?
= jiásztmerefróg!*) Naná, majd a német szavak közt kerestem!
— Nopedig pajtás ott elbb rátalálhattál volna. Merthát a bajazzo

szót nincs a világnak az az olasza aki magáénak vállalná. A bohócot
tallyánul „pagliaccio"-nak (pályiáccsio-nak) hívjákr^,Bajjazzo"-nak csak

iT német mondja aki els' hangjáf nyilván azért írja ,;weiches p"-vel

hogy keménységét jelezze; — „cs" betje meg nincs az istenadtának:

így vedlett át a „pagliaccio" az nyelvén „ bajazzo "-vá amit persze

mind maga mind buzgó tanítványa, a balkáni szittya, írülmetszett olasz

szónak néz . . . Lehet egyébkép hogy a milano-i „pajazz"-ot ;;0"-zta

meg a német koma a végén, talánhogy eredeti alakját nem érezte elég

olaszosnak.

Firenzei tudósunk eladásához nincs egyéb hozzáfzni valóm mint-

hogy a ,;pagliaccio" — az olasz népies bohózat egyik legkedveltebb

állandó alakja — régente hatalmas szalmadoronggal szokott a színpadon

*) Székesfvárosi angolsággal : Bolond kérdés !
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megjelenni s össze-visszahadonászott vele. Szalma pedig olaszul: ,;paiglia"

(pállyiá). Ez hát nevének a magyarázata.

Azt az énekesjátékot amelyet nálunk „A bajazzók" címmel adnak,

olasz ember írta. Minden íze tsgyökeres olasz munka. Eredeti címe:

„Pa^liacci".

Evvel az olasz darabbal székesfvárosunk magyar közönségét

magyar intézet magyar és olasz mvészei gyönyörködtetik. ^^Pagliacci"

magyarul: „Bohócok" vagy „Pojácák".

TTeoricavallo énekes játékának eladása eltt a „Bajazzo" szót hazánk-

ban a „Gartenlaube" s Marlitt penészesszellem olvasóközönségén kívül

alig volt aki ismerte.

Hogyan nyomhatták hát oda e darab címének a „Bajazzo"-t, holott

e bárbár szóhoz magunknak époly kevés a közünk mint a vele meg-
nyomorított olasz darabnak?

Ámtalán akik a nyakunkra hozták, se magyarul nem tudnak sem
olaszul, csak épen bárbárul?

Toldy : Varázsrontó. 27



51. cikk. A spárga, a svadron és társaságuk.

Honinyelvünknek egyik jellemz magafélesége hogy egyetlen oly

tsgyökeres szava sincs amely több mássalhangzóval kezddik.*)
Szokatlan volta miatt nehezükre esett volna hát apáinknak így kezdd

idegen szó változatlan kiejtése is. Bajukon jobbára úgy segítettek hogy
magánhangzót raktak eléje. így vált náíunk péld. a Jiellén „sztefánosz"

[^oszoru] Németföldön „Stefan"-ná csonkult alakja István-ná, a latin

wichola" i s k o 1 á-vá, az olasz ,;Stallo" i s t á 1 1 ó-vá, a latin „strangulare"

[megfojtani; összeszorítani] szótól ered német „Strang" Tstráng-gá,
a „Sturm" ostrom-má, a szláv ;,dvór" udvar-rá, a ,;Sztolnik" asz-
ta 1 n o k-ká. Másutt hangzót szúrtak a két mássalhangzó közé. így ln
a latin wgradus" [fok] garádics-csá [lépcsvé], a „scrinium" szek-
f é n y-nyé, a „trifolia" [háromlevel] t u r b o 1 y á-vá, a wglobus" [gömb]
golyóbis-sá, a_^;placenta" [lepény] palacsintá-va, — a német
„Pranger" p e 1 e n g^ r-ré, a „Schröte" söré t-té, a „Schlacke" sala k-ká,— a szláv „brát" barát-tá, a „szluga" szolgá-vá, a wtlumács" tol-
mács-csá**), a „szvitnik" szö vétn ek-ké, a ,;klucs" k u 1 c s-csá. Olyan
példa is van hogy az egyik mássalhangzót kidobták; így vackolódott
át a német „Schwager" sógor-rá, a ,;Schwágerin" pedig sógor n-vé
hogy mvelt nyelvünkbl si magyar „süv"-ünket meg zamatos honi
>;

á

ngy" -unkát kitúrja. St megesett, hogy mindakét mássalhangzón túl-

^
*) Emiatt keresik nyelvtudósaink a mi — bohóságot, enyelgést, mókát jelent —

t r é f á-nk eredetét ki az olasz „truffa" [bohóság], ki a francs „trouver" [találni], ki a

nemei „treffen" [eltalálni] szoBan~s emiatt nem jutott mindeddig egyiküknek sem eszébe

Hogy a magunk nyelvében kutassa származását. Nem dönti meg e szabályt pletyká-nk
[tereferé-nk] sem amely nyilván az olasz „pettegola"-nak valamin szláv változatakép

szrdött át ny«lvünkbe, — st helytelen volna vele szemben a hivatkozás ujkelet
f r ö c c s-ünkre is amelyet a régi jó magyar „fercsenj* igénknek „fröccsen"-né nemrég
áttótosított alakjából korunlTmal" korcs szelleme loccsantott ki. Magyar érzékkel meg-
teremtve nyilván „föccs"-nek szüldött volna.

Az a bodorítómvészünk pedig aki a kremássan szót röppentette elször
világgá, nyilvánvaló tanúságát tette vele hogy Hédje ezeregynéhány éve nem az Etel-

közbl sodródott hazánkba s nem Árpád apánk és marcona vérei bozontos üstökét

bontogatta hajápoló szerszámával.

**) Magyaros alakjából került ki aztán a német „Dolmetsch", — ámpersze
iíWeiches t"-vel.
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adtak, amint a gyógyítókenre értett német „Schmier[e]"-nek ír-ré tör-

tént átmagyarodásán tapasztalhatjuk.*)

A német nyelvnek a miénktl meren eltér szelleme ellenben
annyira kedveli a mássalhangzók torlódását hogy ott is egymásra hal-

mozza ket ahol hangzó esik közéjük, fgy péld. a byzantiumi udvar-
ban forvosra értett „arhiátrosz" az nyelvén ,7Krzi"4dL, a középkori
gyorspostás [teher hordasara használt] segítlováriák a neve, a hellén-

kelta-latin ,/ páraveredus"**) pedig ;,Pferd"-dé zengsült. Az se ritkaság

íTogy ketts mássalhangzó eltt talált magánhangzót elhagy, mintahogy
péld. a ]atin „aestivale" [nyári] szónak Stiefel-lé [csizmává] történt

átnémeíesedésén tapasztalható.***)

A latin ,;asparagus" [csirág] szónak a nagy európai nyelvekben él
ivadékai — a francs : asperges (ászperzs), az olasz : asparagi (ászpárádzsi),

az angol: asparagus (öszperegösz) — egytül-egyig megtartották latin

eredetijük kezd hangzóját ; csak a német fosztotta meg a fejétl ; az

fejevesztett S p a r g e 1-jának a magjából kelt aztán ki mesterséges
európai trágyával mvelt nemzeti nyelvünk egyik furcsa díszének a mi
iejétlen ,;spárga "-nk.

A „labodá"-t jelent arab „aszpanáh", a tle származó spanyol
/,espinaca" s ivadéka a francs ,;épinard" mindegyszálig hangzóval kez-

ddik. Ámhogy németes változatuk, a oSginat" kezd hangzó nélkül

illik jobban a német nyelv szelleméhez, perszehogy az európai magyar
is spenót-nak hívja a labodát.

Staféta volt persze nálunk a gyorsposta is, aminthogy ma is

svadron a lovasszázad, spanyoléit a forgózár, sp e c e r á j a
fszer és s k á r t a félrerakott kártya, merthogy a német nyelv szellemé-

hez inkább illett az olasz „staffetta", — „squadrone", — „spagnoletta",
— »spezieria" és „scarto" mint a francs „estafette" (esztáfeet), —
i,escadron" (eszkádrón), — „espagnolette" (eszpanyoleet), — ,^picerie"

(épiszrí) s „écart" (éki^).

Ez pedig nem véletlen, mert a francs nyelvet a német sokkal
jobban ismerte mint az olaszt; kiváltpedig a katonai szakkifejezéseket

szinte egytül-egyig a francstól vette át, hatehát „Eskadron" helyett

„Schwadron"-t mond, nyilvánvaló hogy szántszándékkal pártolt át olaszos

alakjához.

Ám ahol Nagy Mesterünk francsps alakot használ, nyelvünk nem-
zeti szelleme menten hozzáigazodik. így péld. honi divatárusaink Angol-
országból szerzik a széles selyemnyakravaló-sávokat, ott pedig »scarf«

(szkárf) a nevük; k azonban nem így hanem a francs écharpe
{ésárp) néven árulják ket. Talán merthogy a magunk nyelvéhez jobban
illik? Nopersze! Hihetnék akármennyire ha a német nem így használná!

*) Késbb persze — Meurópaiasság"-unk megébredtével — az osztrák „Schmierkas" ^
.'

[lágysajt] mint smirkász került vendégszókincsünk tárába.
**) Alkotófészeí: a hellén „pára" [mellett], a latin „vehere" [kocsin járni] s a kelta

„reda" [kocsi] ; az utóbbi kett kapcsolata : a kk. latin „veredus" amely gyorslovat
jelentett.

***) A wStiefel" tehát voltakép „nyári" lábbelit jelentett, merthogy régente a lábszárat

megóvta a kigyómarástól, erre pedig nyáron inkább volt szükség mint télen.

~ 27*



52. cikk. A megtalpaltak.

Német szó slya mindig a törzsökén nyugszik, mintahogy péld. az

Eígenium, Gedachtnis, BtríM szavakon tapasztaljuk.

Francsé ritka eltéréssel^ utolsó tagján. Rajta hagyja a német is

amikor körme közé kerül. Ámha rövid hangzót követ egyetlen mással-
hangzóval végzdik, szükségét érzi hogy terhének viselésére megersítse.
Ezt vagy úgy cselekszi, hogy utolsó hangzóját megnyújtja, vagy úgy
hogy végs mássalhangzóját megkettzi. Elbbi mveletét idegen szavak-

nak csak kiejtésén szokja végezni. Az utóbbit betvel is megrögzíti.

Mi minden szavunk súlyát els tagjára vetjük. így bánunk nagyon
helyesen vendégszavainkkal is. Nyelvünk szelleme nyomatékos tagjuk

megersítését se követeli.

Nincs hát rá szükségünk hogy a „groupe" (grup — csoport), —
„troupe" (trup — csapat), — „frégate" (frégát — csatahajó), — „cocote"

(kokot — ncske) szavakat grupp-pá, trupp-pá, fregatt-tá s

kokott-tá hamisítva nagytekintély Mesterünk példájára ketts mással-

hangzóval csattogtassuk, kiválthogy tsgyökeres magyar szavaink közt

hasonló ábrázatút keresve se találnánk, amíg a ,;grup" és a ,;trup"

honi „csap^'-unk és ,;zsup"-unk, a „fregat" magyar „falat"-unk és

„lakat" -unk, a „kokot" pedig „bot"-unk és „ robot" -unk társaságába

hamisítatlanul bizonyára inkább odaillenék.

E szóvégi kettzést a német idvel a maga francs szóseregének

hivatalos gúnyájává avatta s bárbár szelleme ráöltötte olyan szavakra

is amelyek végs mássalhangzóját a francs épenséggel nem ejti ki

mint péld. a „galop" (gálo — [lóháton:] vágtatás; [táncolva:] hajrá), a

„bigot" (bigo — szentesked), a „capot" (kápo — vége) szavakra

amelyek kettstalpra állítva galopp, bigott és kaputt alakban

kerültek le a kaptafáról. [E mvelet nélkül nyilván ,,gálop"-nak, „bígot"-

nak és „kaput" -nak olvasná ket.]

Ha hozzánk eredeti alakjukkal jutnak el, a „galó"-hoz nyilván

hozzá se nyúltunk volna; hisz hajszálnyival se csöngött volna idege-

nebbül mint a magunk „csaló"-ja vagy „való"-ja; a „bigo"-nak meg
a „kapo"-nak pedig alighanem végs hangzójukat nyújtottuk volna
meg merthogy ilyen ábrázattal amaz „ingó"-nk és „rigó"-nk közé, ez

pedig wapó"-nk és „csapó"-nk közé szinte testvérüknek odaillett volna.
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Am nyelyünkmai mesterkélt bárbár szelleme persze ketts germán
íalpuk hTjávaf epoly tökéletlennek érezné ket mint a szintén francs

^/baroque" (bárok— kanyaru) szót amelyet németeurópai nyelvtudósaink

dics példájára eddig „barock"-nak írtunk és barokk-nak ejtettünk,

ma pedig úgy írunk amint kiejtettük. Sikk persze a „sikkes" honi
kiejtése a ,;chic"-nek (sik-nek) is.*) Pedighát bamba az a szellem amely
ennek az ormótlan vastag talpnak a magunk nyelvén szükségét érzi.

Lám: a magunk „sarok" és ,)lik" szava gyönyören megvan a vékony
talpával. Node francs szónál „egész más" az eset, ugyebizony kedves
európai nyelvrontó uraim? — merthogy a „nemzetközi" nyelvszellem

megkívánja hogy az idegen szó idegenesen csengjen, kiváltpedig hogy
német kaptájával egyezzék. Péld. a „baroque" a „vaffn-", a „gé-" meg a

„sláfrokk"-kal**),a „chic" meg a ;^Jque" (pik— tök) pedig a „cvikk"-kel.

Néha megesik hogy a kettzéssel könnyebbe válik a kiejtés az ere-

detinél. Ez kivált olyankor fordul el amikor különböz mássalhangzók
kapcsolata helyére egyiküknek a kettzése kerül mintahogy a latin

„trifolium" [hármas levél] kifejezéstl ered „tréfLe" _(trefl — lóhere;

kártyán: makk) szóból termelt Treff-en tapasztalhatjuk.***) Pedighát
nékünk — ha általán szükségünk volna rá — úgy is elég jó volna ha
„l"-jét egyszeren elhagyjuk.

*) Régente ~ ahogy látom — ilyesfajta egytagú szavak talpát megvéknyítottuk s

hangzójukat nyújtottuk meg, mintahogy péld. a német MSack"-kal és „Beclí"-kel „zsák^-ká
meg „pék"~\íé mvelt magyarosításakor cselekedtük.

**) St a telivér európaiasság olykor szó elejébe is odaérzi a ,;rokk"-ot, péld. a

szintén francs „rococo" szóhoz amelyet mindmostanig Mroccoco"-nak írtunk, világ-

tulipánosító írómodunkkal pedig rokkokó-vá magyarítottunk.

***) Példánk olvastakor persze szinte lehetetlenségnek érezzük, hogy nyelvünkbe
bárcsak vendégül olyan szó férkzzék amely az / és az / betk torlódásával végzdik.
Pedig bizony megesik : csak német példa kell hozzá. A francs „tinffe" (trf) szóba a
német csempészte a mi „trüfli"-nkben pompázó / bett amikor „Trüffel"-nek szerkesz-

tette össze a mintáját. [Apáink „trifla"-ról beszéltek.] Node itt a rákövetkez / tetemesen
megenyhíti a torlódást.*)

Nyelvnk mai nemzeti szellemének nincs szüksége az / bet odabiggyesztésére,

mint péld. a halomragylt holmit, állott árut jelent német „pofel"-ból kiféslt gyönyör-
séges póvl-unk**) meg a félig németesen »sófel"-nak írt, eredeti kiejtésének h meg-
rzésével használt, »szegényes"-t jelent héber S£fl-unk példája tanúsítja.

*) Ám van az „európai" magyarnak e kedves fszere számára honi neve is: a

„szarvasgomba". Ilynev gombát az okos magyar is ismer; azt a latinul »clavaria"-nak

mondott rózsaszín, sárgás vagy ibolyaszín ágas-bogas gombafajt hívja így amelynek
alakja a szarvas agancsára emlékezteti.' Ez azonban époly kevéssé való embernek mint
a gím-gomba [latinul: „elaphonices", németül: „Hirschtrffel"] amelyet amiatt hívunk

így mert a földben rejtz gumója kedvelt eledele a szarvasnak amely kikaparja s

lekölti. A „trfli"-nek pedig amelyet a természettudós „tuber'' néven ismer, tudtommal
épenséggel nincs eredeti magyar neve ; csupán a bakonyi ember hívja egyik faját

amelyet orvosságnak szed : „földi kenyér" -nek.
Vájjon minek keresztelné az „európai" magyar növénytudós, ha világszerte srn

emlegetett tudományos kutatásaitól hozzájutíia hogy ilyes apró-csepr kérdéssel foglal-

kozzék? Nyilván az isteni Gondviselés megmérhetetlen kegyességét áldhatjuk érte hogy
mindeddig megóvta szegény nyelvnket tudományos nevétl. Magamhoz hasonló parasztos

észjárású ember talán — ahogy e földalatti gumó kettészelt részeire veti tekintetét —
márványra emlékeztet metszetérl „eresgombá"-nak mondaná. Ez azonban tudományos
névnek túlon értelmes volna.

* Jelentésének magyarázata mt. az 518. oldalon.
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A német hangvetésnek kiváltkép „érdekes" munkáját bámulhatjuk
olyan francs szavak eltorzításán amelyekben a német megcserélte a
kettzést. Merthát a tisztességes embert „honnéte" (oneet) helyett h o n e 1 1-

nek, a táncosjátékot „ballet" (bálé) helyett balett-nek, a lovasjátékot

„carrousel" (káruzel) helyett karussel-nak (kárusszl)-nak, a belgek
fvárosának nevét „Bruxelles" (Brüszel) helyett Brüsse l-nek (Brüsszl-

nek) csak ott mondják ahol német szókapták székelnek az agyban.
Kísérelje meg valaki olyan szónak a becsempészését akár a francs

akár az olasz, a spanyol, az angol nyelvbe, amelynek végén az ssz és /

hangok tornyosulnak: mit szólna hozzá akármelyikük? Pedighát ily

merészkedést bármelyikük nyelvének a szelleme könnyebben elviselhetne

mint a miénk. Ámhogy ilyes kegyetlenséget eleven nyelven el lehessen

követni, ahhoz két olyan tulajdonság szükséges amely messzeföldön
imádott hazánkban vergdött leghatalmasabb uralomra : keleti fásultság

és bi- -bliai türelem.



53. cikk. A megsarkalt kotornosz.

Szofoklész — amint tudjuk — színészeivel, amikor isteneket és hsö-
ket játszottak, vastagtalpú sarut köttetett, hogy tekintélyüket öregbítse.

Ilyesféle kotornosz-szal jár-kél az Európa színpadján hasonló szerepre

áhítozó teuton amikor megértetlen furcsakép, tehát ün népiesen ható
jövevényszavakkal hadonászva csekélyszámú de annál lelkesebb bámulója
tapsait aratgatja.

Ilyesféle hssarut csatol egész határ jövevényszavának — kivált igé-

jének — a talpához is.

Ha bármi keveset konyított volna azokhoz a nyelvekhez amelyekbl
ket összehalászta, talán visszarettent volna attól a munkájától amelyet
rajtuk elkövetett. Ha péld. tudta volna hogy amikor a francs í. ejte-

,

getés régi képzjéhez, a latin „iare" s „icare" igeképztl származó!
,;ier"-hez a maga „en" képzjét odabiggyeszti, vele egyet jelent kép-
zt csap hozzá, azt is tudnia kellett volna hogy ostobaságot követ el

vele, Hapedig az isteni Gondviselés nem sajnált volna tle egy csöppnyi
egészséges nyelvszellemet, nyilván nem csak tudta hanem egyszersmind
érezte volna, mily szégyelnivaló pogánykodást mvel s aligha alkotja

meg a maga ketts ,;ieren" képzjét, kiválthogy oly kevéssé illik nyelve
szelleméhez hogy a vele csúffátett jövevény idegenvoltát épenséggel
szembeszökteti.

Nem férkzött volna persze késbb egymásután a francs „ir", —
„er", — woir", — „re", — majd tovább a latin „ire", — ,;are" s „ere"

helyére se hogy ilykép lassankint mindenféle idegen iget határozatlan

módjává, végül pedig holmi idegenszázad gúnyájává avatódjék.

Node Nagy Mesterünk magasratör szellemének ez a kotornosz se

volt elég magas. Semmikép nem tudta megérteni, hogyan hiányozhat
róla az bugyogója [pantallon-ja] mögött szerény ibolyaként rejtz
sokráncú csizmáján megszokott sark, noha e végigsarok viselethez se

nem kellett se nem illett.

Megteremtette hát a francs „iser"-rl mintázott „ isleren ''-jét amelyet
époly föntes komolysággal raggatott oda fhöz-fához mint iméntemlí-
tett szerényebb rokonát. Nem elégedett meg az idealisieren [szelle-

míteni*)] meg symbolisieren [testíteni **)] s a francstól megujdoní-

*) Ideálisé : szellemített. Idéal : szellemít.
**) Symbolisé : testített. Symbolique : testít.
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tott [e. : modernizált] másilyes hellén kifejezések meghonosításával, hanem
megteremtette kaptájukra a francs wsignaler" (szinyálé — jelezni) szóval

a signalisieren, az „amortir" (ámortír — törleszteni) szóval az

amortisieren kifejezést, st nem kímélte meg szerecsenes cifrázá-

sától az ódon nyelveket sem, hanem a [hellén klíma (éghajlat) szótól

származó] latin ,;acclimatare"-t is akklimatisiere n-ná pogányította,

hogy aztán a tetejébe Akklimatisati on-ját [meghonosítás-át] is

kivasalja belle.

Nyelvünk európaiasításán görnyed szerecseneink persze mindé cifra-

ságokat hozzánk is áthurcolták, Nagy Mesterük magasan lebeg szelle-

méig azonban nem birtak fölemelkedni. Merthátha tudományuk odáig

elért volna, fényes alkotásaik bizonyára nem wangazsírozni" [szerzdtetni],

— „blamírozni" [a német földgömbön: megszégyeníteni], — ,;defilírozni"

[elvonulni], „szervírozni" [tálalni], — „idealizálni", — „szimbolizálni"
— „szignalizálni", — „amortizálni" s „akklimatizálni", — hanem „anga-

zsírenelni", „defilírenelni", — „idealizírenelni", — „akklimatizírenelni"

sat. alakkal kerülnek nyelvünkbe.

Node mai tulipános nyelvtudományunk légkörében lassankint befel-

legzik az „íroz" -ásóknak, merthogy amiben a német nyelv „szellem"-e

százévek óta vergdik, mi most esünk bele: az egyetlen kaptába.

Eddig az „ieren" hol „íroz"-ássá hol „álás"-á „ magyaros "-odott.*)

Ma a „mvelt európai"-nak minden „ieren" = álni.

Akadnak ugyan akik ismernek nyelvünkben más képzt is rajta

kívül s a divatjátmulta „parkírozás" [fásítás] helyett nem parkálás-ról
hanem „paTkozás"-ról, — „telefonírozás" helyett nem telefonálás-
ról hanem „telefonozás"-ról, — „sztornírozás" [helyesbítés; megszün-
tetés] helyett nem sztornálás-ról hanem „sztornózás"-ról beszélnek.

Efféle póriasságot azonban a kora színtáján hancuzó európai néger szánó

mosollyal szók kísérni.**) Néha megesik ugyan hogy olyikuk— a „gerinc-

telen "-ek közül — a „sztornózás"-t és a „telefónozás" -t nagykegyesen
„trhet" alaknak ismeri el. Maga azonban gondosan óvakodik hasz-

nálatától, nehogy veszedelembe sodorja vele európaias szellemét. Mert-

hát hová válnék világraszóló tudománya, ha egyedül üdvözít „álás"-a

*) Az „íroz"-ások szép számmal szrdtek át parasztjaink nyelvébe is ahol azonban
hamarosan „éroz"-ássá alakultak. Népünk „magyaros szellemének ezen érdekes meg-
nyilvánulása" pedig bizony akárhány esetben olyan alakot teremtett vele amely az

„íroz"-ásnál jobban illik mind a francs nyelv szelleméhez mind a magunkéhoz

:

amahhoz amikor eredetije „er"-vel végzdött, emehhez amikor vékony hangzó uralkodik a

törzsökén ; mindegyikükhöz amikor mindakét eset találkozik, mintahogy péld. az ^exercer"

(egzerszé — gyakorolni) meg a ^raisonner" (rezoné — okoskodni) szótól ered
egzercéro z-áson meg rezonéro z-áson tapasztalhatjuk.

**) Föntes mosolygását tapasztalatomtól ismerem. így péld. ép a „sztornózás" révén..

Lehet vagy tíz éve a budapesti törvényszéknél [„európai"-ék szerint : a törvény-

szék weltt", — az utcán] megrendelés megszüntetésérl beszélve, hogy a tanács tagjai

megértsenek, az olasz „storno" honi származékát használtam. Ámhogy a ,;Sztornírozás"

sehogysem akart nyelvemen végiggurulni, a „sztornálás" még kevésbbé : az akkor még
szem nem látta fül nem hallotta ,,sztornózás"-t használtam. A tanács tagjai összenéztek

és semmitmondó arckifejezés mögé rejtett érdekldéssel élveztem végig, hogyan fojtják

magukba furcsálásukat. Pedighát nem mondhatom róluk hogy telivér európaiak
voltak. Ha azok volnának, ítéleteik bizonyára ma épúgy „sztornírozás"-ról szólnának
mint akkor. Ám ma maguk is „sztornózás"-ról beszélnek. St — csodák csodája !

—
akad köztük aki „megszüntetés"-t emleget.
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-helyére majd ilyen majd olyan honi képzt engedne férkzni? Ebbl
az ,;álás"-ból ugyan mindössze els ,;á" hangja európai [szerepe, amely
kaptává rögzítését megindította, nyilván „are" képzvel végzd latin

igék áteurópaiasításával kezddött], ámde jellemének e fogyatékosságát
fényesen pótolja európaias használata amely nyelvünk szellemének
fittyet hányva, derüre-borura raggatja latin és francs szóhoz, — igéhez,

f- és melléknévhez, vastag és vékony hanghoz. A nyugtalankodó
ázsiait pedig avval lehet lóvá tenni hogy nemzeti alak. Vájjon a latin

eredet datál-ás [keltezés] mivel^ idegenebb a „kapál "-ásnál, — a

citál-ás [idézés] a ,; cibál "-ásnál? Ámhogy e sor menten megszakadna
amint a latin pr otegál-áshoz a ,; pártál "-ást, a francs kokettál-áshoz,
a ,;kacérál"-ást, az olasz szekál-áshoz a „kefál"-ást akarnók példának
elrántani: vájjon ki veszi észre?

Node akad vendégszókincsünk tárában olyan szó is bven amely-
tl a minden lehetetlenségre kész szerecsen szellem is megrökönyödik
amikor eddigi ;;írozni"-ja helyére ujdon „álni"-ját kellene odanyomnia.

Merthát egy határ ilyes lehetetlenséget megteremtett ugyan, péld.

amikor a pogány „fotografíroz"-ást [képfogást] és „telefoníroz"-ást

[hangszalajtást] — amazt „fotográfozás" helyett f

o

tograf ál-ássá,

emezt ;; tel efónozás" helyett telef onál-ássá, — az olasz „ szekíroz "-ást

[boszantást] és „riszkíroz"-ást [„to resk" alakkal Britország mveletlen
közönségére is átragadt németes európaiassággal : „reszkíroz "-ást]

szekál-ássá s riszkál-ássá, — a francs „zseníroz"-ást [zavarást] és

„reüsszíroz"-ást [boldogulást] zsenál-ássá s reüsszál-ássá, — az
angol „bojkottíroz"-ást [kirekesztés — „bojkotolás" *) helyett] bojkot-
tálássá nyomorította, — hogy valamikép az enyészet ne boruljon
rájuk.**) Olyan „gerinces" európait azonban nem szült anya mindmáig
aki a latin parírozni [engedelmeskedni] vagy radírozni [kaparni;

törülni], a francs fetírozni [ünnepelni] vagy gutírozni [kedvére-

valónak érezni] szavakat „parálni", — „radálni", — „fetálni" s „gutálni"

alakúvá gyúrja, aminthogy nem akadt emberére a francs blazírt
[fásult] és bornírt [korlátolt] sem hogy „blazált"-tá s „bornált"-tá

„magyarosít"-sa. St a „bárbár" magyar is nyilván hiában igyekeznék
ket nyelvéhez simítani, merthogy a „parázni" vagy „párolni" —
„radozni" vagy „rádlni" — „gutázni" vagy „gutolni" époly idétlen^

alakok volnának mint a szerecsen kaptára húzottak.***)

Ámha e szavak semmikép nem alkalmasak rá hogy trhet alakkal

simuljanak nyelvünkhöz, vájjon az következik-e tle hogy rosszul
jók, avagy talán inkább hogy sehogyse jók ? S vájjon száz- meg száz-

*) St nyelvünk szelleme szerint — ha igazán mint magyaros szóval akarnánk
vele bánni — ,;botlás"-unk és „kotlás«-unk példájára „bojkotlás"-nak kellene mondanunk.

**) ígyen vált a „szekálás" meg a „blamálás" a magunk külön nemzeti kincsévé,

amióta fényes példáit: a „sekieren"-t és a „blamieren"-t a müveit német kidobta
szótárából.

***) Ahogy e példákról láthatjuk, kivált az egytagú törzsökök nem állják a cserzést.

Akad azonban ily merev terme a többtagú szavak közt is. Méffhát igaz hogy a
lehetetlennél lehetetlenebb d e b ü t á I-ást [mutatkozást], d e k o 11 e t á 1-ást [mélyreszabást
— e.

:
kivágást] és k o k e 1 1 á 1-ást megcselekedte a honi szerecsen ^ócsínytan, az

e k v i p í r o z-ás [összeszerelés] s a [németesen fényezésre értett] p o l i t í r ö z-ás azonban
ma IS megmásíthatatlan ósdi alakjával alkalmatlankodik nyelvünkön.
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ezer magyar ember tagadja meg értük épízlését, merthogy néhány ezer

európai majom a maga selejtes mveltségének ismervekép fitog velük?
Haki lapockáján fájdalmat érez valahányszor ráfekszik, baján bizonyára

úgy segíthet legegyszerbben hogy nem fekszik rá. Még könnyebb a
megoldás, ha attól fáj a lapockája hogy vásott gyerekek bogáncsot
raktak az ágyába: amint kihányja belle, menten vége az alkalmat-
lanságnak.

Olyik szó „ magyarosítás "-ának az állja útját ^ hogy a kaptán már
rajta feszül más vendégszavunkkal összeesnék. így péld. ha a francs

eredet rezonírozni [okoskodni] szót a szokott módon akarnók
megmagyarítani [másképen még kevésbbé trné meg a mveletet],
beleolvadna a latinból származó „rezonálni" [velehangzani, tehát: han-
got kísérni, ersíteni] szóba amelyet mi — persze német példára —
épúgy „mit gelindem s" használunk.

A szintén Francsföldrl származó harang írozni [mondalommal
nekitüzelni] pedig a magunk „harangozni" szavunkba pottyanna bele,

aminthogy jelentésébe félig-meddig máris odacsempésszzük a harango-
zást amikor összecsdítésre értve ,;összeharangirozás"-ról gagyogunk.
[A francs „harangeur" pedig alkalmasint „harang-r"-ré vált volna, ha
meghonosítása — alighanem épemiatt — el nem marad] . . .

Nagy mulasztást követnék el, ha hallgatással mellzném „a német
nyelv szellemének amaz érdekes megnyilvánulását" hogy nemzetközivé
bokrosodott francs kotornoszát odacsatolta akárhány honi szavához is.

Persze egyszersmind féltverzött ereklyéjévé avatta vele ket honi szere-

csen szókincsünknek amelyben a német „Grund" [alap] és „Schatten"

[árnyék] fnevek igésített alakja mint grund írozni [alapozni] meg
satírozni [árnyékozni], a „spenden" [adakozni] ige megidegenesített

alakja pedig mint spend írozni [rááldozni, rászánni] ékeskedik.

Christian Wernike aki kora németjeit — körülbelül kétszáz éve —
sokat ostorozta oktalan beszédjükért, egyik munkájában következ
szavakra fakad ellenük: „Keine deutsche Briefe, worinnen die deutsche

nicht von den Französischen ersticket; und diese gemeiniglich auch
als Meerwunder, halb Mensch, halb Fisch, mit einem Französischen

Kopff, und einer Deutschen Schleppe vorgestellt werden". [Ahány
, német levél, nyelvünk szinte fuldoklik a benne nyüzsg francs szó

közt; ám ezek is jobbára holmi tengeri sellk: félig emberek félig

halak; a fejük francs, a végük német].

Olyiknak azonban — amint látjuk — a feje német s a vége francs.

És ezek köztük a furcsábbak.



54. cikk. Elegyes pogányságok.

Ami latin vendégszava a németnek latinkorában az itas és ami francs

vendégszavának eredetije az ité képzvel ékeskedett, a német nyelv

birodalmában egyaránt itat-ts alakkal szerepel. így kerítette végzetük

testvérsorba a latin ,,novitas" [újdonság] németes mását, a „Novitát"-et

és rokonságát a francs „réalité" [valóság] másával a ,;Realitát"-tal és

pereputtyával.

Amhogy a francs szavak közt hellyel-közzel olyan ^/-sekkel is akadt

dolga amelyek képzjében a megszokott í-{ hiában kereste, hogy
vendégszótudományának rendszerébe illeszthesse ket, elkövette velük

azt a bohóságot hogy eredeti képzjüket kissé meglatinosította.

így vetett péld. római árnyéklatot a francs „souveraineté" (szuv-

reefité — fölség), — „ancienneté" (aoftszienté — szolgálat ideje), —
„naíveté" (náifté — gyermekes eredetiség), — „loyauté" {W'']6ié —
becsületesség), — „amirauté" (ámiróté — rajkormány) szavakba amelyek
e mveleten átesve Souveránitát, — Anciennitát, — Na i vi-
tát, — Loyalitát, -- Admiralitát, — honi szerecseneink nyel-

vén pedig ;, szuverenitás" — „ansziennitás" — „naivitás", — „lojalitás",

— „admiralitás" alakot öltöttek.

Ám kutassuk kissé, min „érzék"-e késztette a németet csúffátéte-

lükre. Ha akár francs alakjukat akarta helyesbíteni akár si latin alak-

jukat helyreállítani, hívatlanul avatkozott olyasmibe amihez nem ért.*)

Ha pedig úgy vélte hogy a maga nyelvének nemzeti szelleméhez

idomította ket mveletével, épenséggel vastag csalódást ringatott

elméjében: hisz megtarkításukkal idegenebbé váltak nyelvéhez mint

*) Merthát a „souveraineté"-nek s az „ancienneté"-nek — bár a törzsöke mindegyi-

küknek latin eredetTlíiérthogy az elbbié a „supremus" [legföls], az utóbbié az_„ante"

[azeltt] szótóL. ered — épenséggel nincs laíiri áfakjuk. Az „amiraiité"-nak mégúgy
sincs; nisz — amint láttuk — arab szó származéka. A „naiveté" s a „loyauté" római

törzsökével képzett si latin szavak pedig egész mást jelentenek mint francs rokonaik :

a „nativitas" származást, a „legalitás" pedig törvényességet.

A_„ Loyalitát" -nak meg a „lojalitás"-nak a német földtekén leggyakrabban ^használt

jelentése égyeFkép az angol „loyalty" (lajölti) kifejezésbl került hozzánk. így — a

törvénnyel, majd az uralkodóval, a kormánnyal [mint a törvény rével] szemben tanúsított

hségre [zulus magyarsággal : király- és kormányhség-re], aztán megbízhatóságra —
értve a „legalitás" fogalmához is szorosabban fzdik francs eredetijénél.
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amennyire amúgy voltak. Azt se mondhatni hogy nyelvében az „etát"-es
alak lehetetlen. Hisz ahogy a latin „pietas"-t [kegyelet-et] „Pietát"-nek
mondja, beszélhetne „Suverántát''-rl s ;;Ansientát''-rl is. Ám nyilván
amiatt nem teszi hogy — alighanem a latin itas tárgyalóesetének, az
Itatem-nak s a francs íté-uQk összeboronálásával összemesterkedett —
ltat-']éi olyan kaptának tekinti amelyre minden legjobban ráillik. Ahol
pedig a kapta az úr, ott minden szellem és minden érzék elnémul.

Hasonló elegyítést mvelt a német ,;Kulturgeist" a francs ;;désinfecter"

(dézeöfifekté — tisztázni*) ; e. „ferttleníteni") szóval amelyet francs fosztó-
képzje meghagyásával latinosított desi nf izieren-né [még zamato-
sabb latinsággal — nyilván a ,;konfiszieren" (elkobozni) példájára —
,;desinfiszieren"-nek mondja]; viszont a francs ,;loyal" (lo^"jáI — nyílt-

szív) kifejezés tagadó alakját latin képzszócskával alkotta meg illoyal-
.nak, holott „tisztességtelen" francsul: „déloyal" (délo^^j^i^ Perszenogy
^ezinficiár" ennélfogva az „európai" magyar is, aminthogy „illojális"

eljárásról avagy egyetlen szóval „illojalitás"-ról panaszkodik ha rászedik.

Nem tudom vájjon francsnak érzi-e ezt a remek kifejezést, merthogy
elül-hátul latin, — avagy latinnak, merthogy közbül francs?**)

Node nem marad adósa megrontójának a „represszáliák"-kal, ami-
nek a megtorlást hívja, merthogy a német a francs „représailles"

(röprézáj) kifejezést Repressalien alakkal avatta „euróiyaí"-vá, vilá-

gos jelekép hogy — épúgymint buzgó tanítványa, a balkánmelléki
szerecsen — a latin „reprimere" [visszanyomni; képesen: elfojtani] szó
ivadékának nezf [emiatt írja s sziszegi ketts 52-szel], holott a latin

^eprehendere" [újra elvenni] szótól származik.

ATzulus szellemnek szintén érdekes megnyilvánulását tisztelhetjük

az angol „Chinese" (csájníz — csínai) s „Singhalese" (szingölíz —
szingáli) szavaknak kongói néger módjára végigolvasott betibl kikerült

német Chineser és Singalese szavakban amelyek hun köntösben
„kinézer" és „szingaléz" alakot öltöttek.***)

Vannak eltorzítások amelyek nem tesznek kárt se nyelvünk szelle-

mében sem ízlésünkben. így péld. bizonyára egyik ellen sem vétünk
vele, ha az olasz „cavoli fiori" (kávoli f^jóri — kelvirág) ****) helyett örök
példánk követésével kárfiól-t mondunk. ' Amikor azonban az olasz

*) «Tisztázás"-nak mondjuk a lélek „ferttlenítés"-ét is.

**) St vendégszótudósaink közt bizonyára akad olyan is aki azt hiszi, hogy az
/tós-okat magyarosnak érzi. Arra persze nem gondol hogy vékonyhangzós törzsök után
ités-nek kellene lennie; tehát péld. a „intenzitás." [tartalmasság], a „velleitás" [aka-

ródzás], weksztremitás" [végsség; f. : véglet] magyarosvoltáról csakúgy lehetne szó
ha wintenzTíes^-nek, „velejtés"-nek, weksztrémítés"-nek mondanók. Azt meg még kevésbbé
érzi hogy a latin itas jobbára állapotot vagy tulajdonságot fejez ki, mintahogy péld.

a „securitas" [biztosság] meg az „animositas" [roszakarat] jelentésén látjuk, amíg a mi
/jfös-unk és ítes-ünk többnyire cselekvésre értdik, amint péld. a „hajlítás", „szállítás",

„keményítés", „szépítés" jelentésén tapasztalható.
***) A cifra „nese" képz alighanem az angol nyelvben is pogányság, merthogy

sejtelmem szerint a hellén „néziosz" [szigeti] képz foszlánya [péld. Peloponnéziosz =
Pelopsz szigetére való] s újonnan megismert földrajzi nevekhez szárazföldi eredet meg-
jelölésére — elül-hátul megkoppasztva — csak idegen népek [kivált az olasz s az angol]
barbársága raggatta.

****) Az egész növényt az olasz amiatt nevezte el kelvirágnak mert virágát esszük
meg és virágáért termeljük.
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„tratteggiare" (tráttedzsiáre — vonásolni) szóból rontott német sc^hraf-

fíer_e^~ mintájára ,;srafírozás''"-róI, a francs ^range" (fraofizs -^ rojt)

sz'obóí sodort német F r a n z e példájára „francní "-ról beszélünk avagy

a szintén francs ;;prévot'' (prévo — börtönr) -s „vernis/^ (verni —
fényesít, f. : kence"]i Tíelyett a németes Pro fos és Firnis képére

készült „profósz"-szal és „firnájsz"-szal Furcsálkodunk:*) bizony ,nem
válik nagy dicsségére se nemzeti érzékünknek sem ízlésünknek. Epoly

kevéssé, mint amikor a lelkes spanyol ,;triumfo" [üt] helyett [nyilván a

„Strumpf"-hoz tompult] lapos neiííét származékát, a Trumpf-ot, az

elkelen cseng francs ,/glacier" (glász'jé — jégmez) helyett csám-

csogó német utánzatát, a^'Gl etsch er-t választottuk „tromf "-unk és

;;gleccser"-ünk mintájául.

Olykor megesik hogy a németes alak egyszersíti a szó kiejtését,

így péld. a francs „rapiére" (rápieer — hegyeskard) és „charniére"

(sárnyieer — csukló, e. : sarkvas) németes Rapier és Scharnier
[magyarosan írva: „rapír" és „sarnír"] alakjával könnyebben bánunk
el mint eredetijükével,**) st úgy érezzük mintha emezek a magunk nyel-

vén lehetetlenek volnának; pedighát — persze mindig örök példánkra
— akárhány hasonlókép francs szót használunk változatlanul, péld.: a

„carriére" (kárieer — pálya), a „barriére" {bárieer — korlát) a „pre-

miere" (prömieer — sornyitó***) kifejezést.

Az olasz „risalto" (riszálto — szögeilék, e.: kiszökellés) és „colo-

rito" [mUveszf'színezés] németes alakjánál, a Ri^alit-nál és a Co ló-
ri t-nál a mi nyelvünkön eredetijük bizonyájrá "sóTckal otthonosabban

csengene; a „riszálto" akár magyar szónak elcsúsznék; aminthogy a

„koloritó" is kész rokonságra találna „fodorító" s „bodorító" mvészeink
társaságában, st a németnél jobban illenék nyelvünkhöz francs alakja,

a „colori" (kolori) is amely „zsugori"-nk mellé kuporodhatna.

Még inkább kirí nyelvünkbl a spanyol „lacayo" német ivadékának,

a Lakai-nak honias változata: a'TíaI<aj'S Tiöl^tt eredetije „lakájó"-nak

írva olyan jókép magyar szó volna hogy örömünk telhetnék látásán.

Ha a fúr asztaláról hiányzik a fogvájó:

Gazdájától ebéd helyett pofont kap a lakájó.

Tessék ezt a németes „lakáj "-jal ilyen zamatosán elzengeni!

Ám mindez hagyján. Büntetést érdeml merészkedést követett el

azonban nyelvünk szellemén aki az olasz „moderno" (ujdqn) szót

modern-ná „németesített" alakjával hozta a nyákunlcfá: Merthát igaz

ugyan hogy szinte világszerte evvel az idétlen alakjával furcsálkodik és

hogy épenséggel nem illik a francs nyelvbe sem amely mindössze

néhány éve adta rá a fejét hogy elfogadja, — a németbe pedig még

*) A «yernis"-vel képzett „vernissage" (verniszázs — tárlatnyitás) kifejezést azonban
— persze"lsíágy Mesterünk példájára — változatlanul használjuk.

**) Ettl azonban korántsem következik hogy illenek nyelvünkhöz. A magunk szel-

lemével bizony a „maniére"-t (mánieer-t) nem „manír"-rá hanem — amint az 53. oldalon

láttuk — „modor''-rá dolgoztuk át. „Manír"-unk a német Manier esetlen mása. '^^^^^^

***) Merthogy eladások sorát nyitja meg.



430

kevésbbé: ez azonban mind nem elég ok rá hogy mi is így használ-
juk, merthogy annyira semmiféle árja nyelv szellemét nem sértheti

mint a miénket.

I
Mintahogy európai eredet vendégszavaink — hol híven megrzött

hol latinossá továbbtorzított — németes alakjukkal ténferegnek nyel-

vünkben, nagyrészt német gúnyával díszelegnek benne azok a héber
szavak is amelyeket Izrael népének német és magyar kenyéren éljagjai
ajkáról lestünk el hogy velük szókincsünket gyarapítsuk.

A rendnek s egyik ismérvének, a közösgunyának lélekdermeszt
szeretete e téren — ügy látszik — átlopódzott középeurópai zsidó-

ságunk lelkébe is amely eleinte csak th-vdi\ [héberül: ,;tav"-val] vég-
zd, majd egyéb si héber szavainak utolsó tagját nyakra-fre „esz"-szé

változtatta, úgyhogy az avatatlan német és magyar közönség szinte el

se hiszi hogy héber szó lehessen ami nem ^5^-szel végzdik.
Ez az oka hogy a ,;sabbath" [voltakép: pihenés; szombat] szót

jobbára sabbesz-nak mondjuk; a wpéoth" [voltakép: sarok; aztán,

merthogy a haj sarkáról omlik alá: tincs*)] szónak pedig a pájesz-en
kívül nem is ismerjük más alakját.

Ilykép vált a „kapporoh" [engesztel áldozat; majd föláldozott,

tehát: elveszett] kapor esz-szé, — a „gezerah" [Isten büntetése]

g e z é r e s z-szé [amit mi a büntetés következményére : óbégatásra értünk],

st az avatatlan keresztény az si „mispahhah" [család] ujdon változatát:

a „mispóhhe" [pereputty] szót is misbóhesz-nak mondja.**)

*) Ignotus [„Olvasás közben", Budapest, 1906., 346. o.j szerint: „a régi lengyel
nemesség ünnepl viselete". Hogy „ünnepl" viseletnek mondja, alighanem puszta
pongyolaság amelynek' nyilván az a magyarázata hogy a lengyelzsidó kaftánjával össze-

fogva szól róla. Ámha a tincsrl csupán mint a lengyel nemesség viseletérl emlékszik
meg, nagyon szkre szabta az uralmát, merthogy hajdan Ázsia legtöbb népe viselte.

Hisz az Ural mögül hozták magukkal eleink valamint alighanem onnan lengyel

„testvéreink" is akik amott is szomszédjaink voltak. St bizonyára ezt a keleti divatot

utánozta a maga tincsével a hellén is aki mveltsége terméjének tetemes részén kívül

nem egy szokását szerezte vele érintkez ázsiai népektl.
Az óhit zsidótól pedig a péoth viselését vallása követeli, amely Mózesz Ötös-

könyvének [Pentateühosz-ának] ama tilalmát hogy : r;Ne vágjátok kerekre hajatoknak a

szélét !" — úgy magyarázza hogy a halántékon ntt tincset nem szabad levágni.

Az Ötöskönyv rendelkezése az is hogy: „Férfi fejét borotva ne érintse!" E tilalom

folytán pedig a vallásához ragaszkodó óhit zsidó, ha szakála bántja, borotválás helyett

szrveszt _szerrel, jobbára auripigmentum-mal irtja. — Az asszonynép hajviseletérl

ugyan az Ötöskönyv nem intézkedik, ámhogy rendelkezése szerint az asszony idnkint
tartozik úgy fürdeni hogy egészen a víz alá bukjék s ilykép a víz egész testét érje,

I

dús hajától pedig fejebrét nem érhetné köztelenül : minden menyecske tartozik haját

1 az esküvjét követ napon tövig levágatni s vendéghajjal pótolni. Más magyarázat szerint

a hajat amiatt kell tövig levágni hogy idegen férfi ne bomoljék érte. Hogy Palesztiná-

ban e parancsot nem ismerték, nyilvánvaló az Ötöskönyvnek ama rendelkezésébl hogy
a házasságtöréssel vádolt n tartozott haját bírái eltt szétbontani s összeborzolni.

**) Hogy a s [héberül : „sien"] bett a többi európai nyelvtl eltérve nem hellénesen

s2-nek hanem jobbára helyesen s-nek ejtjük ki, nyilván zsidó polgártársaink példájának

és rködésüknek [e. : ellenrzésük-nek] a következménye. [Tessék fordítani
!]

Nyilván emiatt nem mondjuk „Jerusalajim"-ot se „Jeruzálem"-nek, hanem zamatos

honi nyelvérzékkel Jeruzsále m-nek [st — épúgymint a többi európai nyelv cse-

lekedte — kaptájára húzva „Methuzálahh"-ot is M et u z sál e m-nek], valamint „Mes-

siáh"-ot sem [ilyes szavaknál megszokott felemás kiejtésünkkel] „Messziás"-nak, hanem
M e s s i á s-nak, bár akadnak olykor szavak amelyek kiejtése ingadozó mint péld. a

gyakran helytelenül „Szába"-nak ejtett S á b a-é.
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Mazli-vá [magyarosabban: mázli- vá] nyomorított németes alak-

jával csendül meg székesfvárosunk lakosságának az ajkán [kor-, nem-
es vallásbeli különbözség nélkül] a ;; mázol" [bolygócsillag; majd: sze-

rencsecsillag s így: szerencse] is, aminthogy ,;bahhur" [eredeti jelentése:

legény] helyett bó he r-nek híviuk a papnövéndéket és ,;SÓhhet" helyett

a 'német „Scháchter"-rl magyarosított sakter címmel tiszteljük meg
a zsidó mészárost.

Avatatlan ember a székesfvárosunk mulatóiból szárnyrakelt m i e s

(míz) szót is hébernek nézi, holott a latin ,;miser" [nyomorult] német-
zsidós megcsonkítása.

Viszont helytelen úton botorkál a sejtelme az olyan titkos nyelv-

búvónak aki — merthogy mindjárt párosával akad benne ,;Osz"-ra —
hellén szónak érzi Seifensteiner Salamon kedves szavajárását, az osz-
posz kifejezést, holott a trülmetszett héber „osz-beosz" [betürl-
betüre, tehát: szakasztott olyan] mondás honi nemzetközi változata.

A héber nyelvnek e — német keretbe foglalt — gyöngyein kívül

,; európai" szókincsünkbe a tolvajok nyelvének remek kifejezései közül
szintén számos közkelet ékessége szivárgott át.

E világszerte elterjedt nyelv sokattudó megteremtinek ers életre-

valóságára vall, hogy a héber nyelv kincstárából lopkodták össze szó-

kincsük javarészét amelyet tapasztalt orgazdák szokása szerint tlük
telheten összevisszakalapálva, földünk kerekségének minden zugából
halomrahordott alantas kifejezésekkel kevertek össze. Hisz céljuk az volt

hogy nyelvüket— amelynek tudományos neve : „Hóhhemer Lossn"
[hháhham = okos, láson = nyelv ; tehát : okos emberek nyelve] —
senki ne értse híveiken kívül; erre pedig alig találhattak volna alkal-

masabbat a holt héber nyelvnél amelyet a nagyközönség sehol a vilá-

gon nem ismer.

Ebbl a lopott kincsbl került Kohl [tódítás] és k o h 1 e n [tódí-

tani] alakkal a német diákság szótárába a héber „kol" [beszéd; hazug-
ság] amely honi mvelt európai nyelvünkön „kólozni" alakot öltött,

a héber ;,jáná" [csalni] szótól származó németes g_auner [csaló] amely-
nek eredeti német alakja: a ;,Jauner" nyilván hasonló módon jutott

mostani ábrázatához mint Jan Primus a Gambrinus-hoz.
Héber szót: a tolvajt jelent „ganab"-ot vallja sének tág körben

kedvelt ganef-ünk is amelyet avatatlan szemmel álig nézhet az ember
másnak mint orosz vagy bolgár változatnak.

*) A hellén nyelvbe az a 70 héber tudós vitte be az sz hangot a héber 5 helyére

aki Fárosz szigetén 70 napon az ószövetség els hellén fordítását végezte.

Hogy e fordítás mikép esett meg, nem tudom. Talán emiatt érzem furcsának

Kleinpaul [i. m. 63. o. foglalt] magyarázatát amely szerint ennek az volt az oka hogy
e tudósok nem tudták az s-et kiejteni. Merthát e magyarázatból bajos a fordítás történe-

tének ismerete nélkül megérteni: 1. hogy mikép verdött össze hetven olyan tudós aki

uiindegyszálig egyenl nyelvhibával sinldött? — 2. hogy mi szerepe volt e fordításnál

a kiejtésnek? — hisz nem élszóval hanem írással történt! Hapedig ennek a magya-
rázatnak nincs történeti alapja hanem puszta találgatás, épenséggel gyöngélem kitaláló-

jának a tudományát, merthogy puszta sejtelemmel alig fejthet meg természetesebben,

mint olyképhogy a tudósok — merthogy a hellén nyelvben épenséggel nincs s hang
— a héber Msien"-t alighanem amiatt írták sz-ntk mert ezt érezték legközelebbi hellén

rokonának.
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fogadatlan fejlesztje.

Ha valaki azokat a német koponyákat amelyekbl az elbbi cikkeim-
ben ismertetett termeljek elkerültek/ elevenen szétbonthatta volna,

gazdájuk nyelvérzékének a székhelyén nyilván néhány szépen sorjába

rakott kaptat "talál vala amelyekre maguktól mozgó csuklóskarok borít-

gatták a közéjük tévedt idegen szavakat. Azt az átalakító szellemet

amelyet e termékek tükröznek szemünkbe, bajos volna máskép meg-
érzékíteni bármi ragyogó képzelettel.

Node nyilvánított a német „Kultursinn" e rögönvergdnél sokkalta

magasabbröpt szellemet is.

Eddig ismertetett példáim kész idegen fogalmak kész idegen kifeje-

zéseinek szinte akaratlan, tehát ösztönösnek mondható átdolgozásáról

szóltak. Ebben a cikkemben függetlenebb alkotó tevékenységének
mosolygó gyümölcseivel kedveskedem nyájas olvasómnak, hogy ámulva
legeltethesse rajta szemét, mikép párolgatott ki Nagy Mesterünk akár-

hány semmitmondó idegen szóból olyan uj fogalmat amelybl az

vegyít konyháján idmultával egész szótárra való uj kifejezés csapó-
dott le.

Kivált nyugati szomszédja nyelvébe szinte csstül ontotta a szemnem-
látta-fülnemhallotta vadonatúj kifejezést, ajcözépkori ,;latinitas culinaria"

[culinarius (konyhai) latinossággal: //culfnaris" íatinság] ujdon mását, a

konyhai francs nyelv remekeit.

"OlylTör egész fogalomcsoporttal gazdagította a maga külön francs

nyelvét — nomeg a miénket. így péld. a ,;rente" (raofit — járadék) szóból

amelynek a francs csak egyetlenegy származékát, a „rentier"-t (ra^fityijé

— járadékos-t) ismeri, kicsikarta a rentabel-t amit „jövedelmez"-re
ért [ez azonban francsul „rendant" vagy „lucratif"], majd tovább-

szorítva a Ren tabilitát-et amely szerinte ,;jövedelmezség"-et jelent

[francsul: „rendement" vagy „rapport"], st a maga „Leib"-jához is

hozzácsapta s kész volt a Leibrente [életjáradék — francsul: rente

viagére].

Megtaláljuk persze valamennyit honi furcsáink ,; nemzetközi" szó-

kincsében is — mégpedig az elst meg a másodikat ,; rentábilis" -sá s

„rentábilitás"-sá latinosítva, noha a római a „rente" szónak soha hírét
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se hallotta, merthogy annak a latin kifejezésnek amelybl a francs az

„rente"-ját kihámozta, a becsületes ábrázatja „j^eddjta" volt és „ vissza-

adott "-ra értdött.

A rentier-nak közeli atyjafia a ,^rticulier" (pártiküíjé) — máskép
.,homme privé" (om privé) — : a magának él ember. Teutonos francs

nyelven: P r i v a t i e r (privátyíé). " É kifejezést azonban mamár csak a

mvddlen 'német s a_m^^^ használja. A mvelt német
„Frivate"-róí beszél. ,;Privát"-ról gagyog hát a kora eltt lépked honi

szerecsen is. Hasonlósütet trülmetszett németföldi francs magukfélesé-

gek : az Abonnent [francsul : abonné (áboné), — magyarul : rendel,
járató, bérl; e. : elfizet], az Impörteur [importateur (eöfiportát'')

— beszállító] és Exporteur [exportateur (ekszportát^) — J<iszállító],

a Frís e u r [coiffeur (knáf^) — bodrozó], a Marineur [marin (máreoh)
— tengerész], a Kavallerist [cavalier (kávájé) — lovaskatona], az

Artillerist [artilleur (ártíj^) — ágyús; e. : tüzér], a Komponist
[compositeur (kónpozit') — zeneszerz] s a Detaillist [détaillant

(détájaofi) — kiskeresked],*) a Baronesse [francsul báróné: baronne
(báron); bárón: MademoisenéJTaz" I n t e n d a t u r [francsul: intendance
(eóntaofidaonsz) — magyarul : fügyelet], az A g e n t u r [agence (ázsaofisz)

— sürg vállalat, sürgség**); e. : ;, ügynökség"], a Dressur [dressage

(dreszázs)— idomítás], azAppretur [apprét (ápree) — elkészítés
;
posztó

fénye], a Politúr [poli (poli)— szószerint: „simaság", magyarul fény***)],

az Amortisation [amortissement (ámortiszmaofi) — törlesztés), P i-

kanterie [piquant (pikaoh) — csintalanság] sa Raffinerie [raffi-

nement (ráfinömaofi) — ravaszság], a R e n o m m a g e {rodomontade****)

*) AProfessionist [iparosi azonban nem német gyártmány. A francs nyelvben
ugyan nem al<áduriT< az eredetijére, nármasszövetségünk területén azonban « nemzetközi"

kifejezés. Megteremtje az^lasz volt aki «professionistá"-nak alkotta meg a maga „profes-

sionei'-jával amelyet nem öl<' nélkül ért mesterségre, merthogy se a latm wprofessio"

volt ami sok egyeben kívül wvallomás"-t, majd a hatóságnál megvallott keresetet is

jelentett. Mind a „professione"^a!r'ínífíd~á ,/professionista"-nak'éz a jelentése azonban
csupán a német földgömbre terjedt tovább. A „profession"-t mind a francs mind az

angol hivódásra [e. : hivatásra] érti. Iparos pedig latinul : opifex ; mesterség : quaestus.

Francsul amaz : artisanj ez : métier. Angolul : tradesman ; trade.

**) Ama kedves európai atyámfiainak akik e kifejezésem olvastára kacajra gerjednek,

szíves tájékoztatására megemlítem hogy „sürögni" annyi mint : „valamin tevékenységet

gyakorolva vagy valamirl gondoskodva fürgén ide-oda járni, kelni, mozogni, forogni".

Tollam emiatt hajlik rá hogy korunknak üzletek szerzésével foglalkozó szülöttjét

„sürg"-nek hívjam, nempedig a latin „ágens" [cselekv] szótól ered francs agent-
nak (ázsaofi-nak) tlünk „ágens"-sé visszalatinosított nevén, mégkevésbbé a homályos-

múltú „nök" képzvel összeremekelt kifejezéssel „ügynök"-nek, kiválthogy mai sijrgnknek
Rómában nem volt se híre se hamva [a római az „agens" szót az „ágens in rebus"

kifejezésrl ráháramlott jelentéssel „császári biztos"-nak értette] ; az „ügynök" pedig

olyan sületlen hangvakarcs amintl minden épelméj s épízlés embernek ösztönös

irtózattal kellene elfordulnia.
***) Amikor a francs most húszéve az 300 méretes Eiffel-tornyát megépítette, a

yankee Chicago-ban nem sokára 450 méteres alkotmánnyal kerekedett a hegyibe. Ilyeskép

jg}'ekeztünk mi elhomályosítani azt a német dicsséget amely a szerény francs „poli"-ból

a maga tekintélyes „Politur"-ját megalkotta, amikor az ibolyasorba szorított „polieren"

[francsul : polir] szavából az három-századméretes [3 cm.-es] „Politur"-ja mintájára a

mi negyedfeles „politírozni" szavunkat összemesterkedtük. Hej hogy sárgulna a német —
Iia tudna róla

!

****) Bojard^ „Orlando innamorato" [Rolando szerelme] cím hskölteményének

Rodomonte-jaról.

Toldy : Varázsrontó. 28
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(rodomóntád) -— kérkedés] meg a B 1 a m a g e [honte (ónt) — kudarc,

szégyen], a J o u r n a 1 i s t i k [journalisme (zsurnálizm) — hírlapirodalom],

a kuraschiert [courageux (kurázs) — bátor], r o u t i n i e r t [expéri-

menté (ekszpérimaofité) — tapasztalt, jártas] és egy sereg hasonlómodon
összemesterkedett más teuton kifejezés amely az ,; európai" magyar
ajkáról abonnens, importr, ekszportr, frizr, marinr, kavallerista,

artillerista, detaillista, komponista, baronesz, intendatura, agentura,

dresszúra, appretúra, politúra, amortizáció, pikantéria, rafinéria, renomázs,
blamázs, zsurnalisztika, kurazsírt, rutinírt, sat. alakkal röppen világgá.

A vargamunkához olykor ötvösmunka is járult : amikor páros szavak
egyetlen szóvá forradtak össze, mintahogy a francsul oly búsan cseng
Belletrist kifejezésen tapasztaljuk amelyet a német a ,;belles-lettres"

[szépirodalom] szavakból szörkesztett egybe [tehát voltakép „Bellettrist"-

nek kellett volna megcselekednie]. Hátvajjon nem bunkóznivaló értel-

metlen fajzat a francs, hogy ma, a 20. százév hajnalán is makacs óvatag-
sággal vhomme versé dans les belles-lettres"-rl [a szépirodalomban
jártas emberrl] csacsog, holott a Baltitengertí az Adriáig „Belletríst"-et

és ;,belletristá"-t zeng egész Európa? Node hogyan várhatnánk ekkora
értelmességet olyan néptl amely viszont fonákul „belles-lettres"-rl

gagyog amikor a „mvelt európai" Belletristik-rl és „belletrisz-

tiká"-ról beszél?

Ám minden eddig említettnél érdekesebb alkotó tevékenységet fej-

tett ki a német amikor francs kifejezésekbl szakított szavakon töltötte

ki szóképz dühét. Ilyesféle szóvakarcs is szép számmal került el a

német vendégszóipar dolgozóiból. Közéjük tartozik péld. a „marchand
^rí_£^ps" [nagykeresked] végébl elcsípett ;;en gros" (a^fi gro —- nagy-
Ban) szavakból fnévvé dagasztott Engrossist [ángrosszista], — a

;;Conte humoristique" [vidám elbeszélés] kifejezés második szavából [a

,;chevaleresque" (leventés) és más hasonlóveret szavak példájára]

átmesterkedett Humoreske [humoreszk — bohóság], — a „fairé

antichambre" [megvárakoztatni] kifejezésbl kiollózott „antichambre""

(áöfttisaoíib'^ — várószoba) igésítésével összeteutonkodott a n t i s c h a m b-

rieren [antisámbrírozni], — a „jouer atout" [ütt hívni; ütögetni]

kifejezésbl' kiválogatott „atout" (átu — üt) szóból igévé csucsalított

atoutieren (sprich : aduttieren ; e.: aduttírozni, tulipánosán : aduttozni).

St követett el a német ilymodon francs szót olasz igébl is, amikor
a „spedire" [szállítkozni — tudományos szaknyelveményünk szerint:

„szállítmányozni"] szóból az eredeti olasz „spedizionere" büszke mell-
zésével [alighanem a francs ^expediteur" (eFszpéditr) kaptájára] az

honi gall S p e d i t e u r-jét összemesterkedte. [A francsnak nem volt

szüksége ilyesmire merthogy a szállítkozót (tud.: szállítmányozó-t)

„commissionnaire" (komiszioneer) néven ismeri.]

"Node mindé nagy tudománnyal összemvelt hamiskás csinálmányok is

eltörpülnek a németnek ama csodás szörkesztményei mellett amelyeket

a maga édes honi szavaiból huncutkodott össze francs képzvel „francs"

kifejezésnek; péld. amikor a megavult francs „estoffer" szótól ered
„staffieren" igéjébl — németesen képzett Stáffierung [francsul:

trousseau (truszó) —^ kelengye] kifejezésén kívül — megcsinálta a

Staffage [ornements (órnömaofi) — díszítés], a „stellen" [állítani] igébl
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a [nyilván az ,^talage" (étálázs — kirakat) alakjához gyalult] Stellage
[étagére (éíázseer — lábaspolc; e. : „állvány")], a „schwadern" [fecsegni]

igébl [bizonyára a francs „escadron" (észkádrófi —lövasszázad) németes
alakjához, a „Schwadron^-hoz] idomított Sch wadronneur [blageur
(blágr — henceg)], a francs Jivrer'' néniéi másától: a „líefern"

[szállítani] igébl pedig a L i_e f e r a n t [fournisseur (furnisz^ — ^szállító)]

szavakat — fényes mintáiul európai szerecseneink „stafírung^-jának, —
„stafázs"-ának, — ,;stelázs"-ának,— ;,svadronr"-jének és „liferáns"-ának.

Ilyféle honi nemzetköziesítést egyébkép latinos képzvel is követett

el a német akárhányat. így péld. a J^ppen" [cafat] szóból kivasalta a

Lap i3^a 1 i e [semmiség] kifejezést amelyet honi szerecseneink ;;lappáliá"-vá

tatmífoíták,' jelentését pedig szellemi rokonaiknak, a lappoknak nevéhez
fzve fejtik meg, olyképhogy ezek szoknak holmi dib-dábért hajba-
kapni. Hasonlófajta szavak egyebek közt a „grob" lápi'Y^] szóval kép-
zett Grobian [gorombóc; pimasz], a J|cnlendern" iballagni] igével

képzeTt'S'ch le ndrian [ballangás] sat.

Gondosan megkülönböztetendk tlük a csúfolódó német szellem
termékei amelyek közül ehelyütt mint nálunk is ismert példát a silány!

szivalok gúnyos nevekép használt spanyolos Stin kad or es-t és

1 n f a m i g o s-t említem meg.*) Ha szellemüket egy" kalap alá fognók
amazokéval, szarvashibát követnénk el vele, merthogy ezek pajkos szel-

lem szülöttjei, amazok pedig : komoly tudományos alkotások . . .

Az asszony — úgy mondják — okosabb Istenurunknál, merthogy 1

Istenurunk ugyan mindent tud, az asszony azonban mindent jobban tud.
\Ám Mme La France-nál kedves szomszédja, M. Le Prussien is
1

okosabb: minden téren talán nem; ám a francs nyelvtudományén
\

bizonyára. Hisz száz meg száz olyan francs szót ismer amelynek Mme La >

Francé soha hírét se hallotta. St nyilván nem fogja hallani soha ;

életében . .

.

Es ist erreicht!

Amily kaján mosolygás szántja végig holmi németfaló bárbár zordon
arcvonásait annak a kárbaveszett erlködésnek a láttára amellyel a német
hiában kísérelt szerencsét idegen nyelvek ingoványos területén, olyan
elismer hódolattal kell zászlót hajtania ama remek alkotásai eltt
amelyekkel idegen szellemtl megihletett teremt ereje ragyogó sikerrel

lepte meg mérhetetlen nagyságán áhítattal csüng hséges tanítványát,

aki hogy fényesen tündökl példáján buzduljon, mélyen elakadó léleg-

zettel lesi: mit teremthet alkotóvágytól feszül izmainak lankadatlan
munkájával a nemzetköziesség magasztos szellemétl megszállott agy-
vel, ha röptében a nemzeti érzés emészt tüze nem sorvasztja . .

.

Merthát olyan elfogult elme bizony akad földünk hátán szépszám-
mal akinek hiában igyekeznk megmagyarázni, mily halhatatlan érdem-
mel mozdította elre korunk mveldését a német szócsináló tudomány

*) Ilyféle spanyolos szivarnév kivált a francs nyelvben tenyészik nagy számmal.
A legkedveltebbek közülük : a „soutellas" [egy sou-ba kerülk], az „infectados" [fertsek],

a^,cinqcentimados« [öt ct.-osak] meg a „crapiilados" [pompásak].

28*
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amikor kész idegen kifejezésekhez mellettes [e.: párhuzamos] alakokat

teremtgetett, noha si hazájukban kicsinyes nemzeti hiúság, másutt

pedig nyilván régi alakjuk megszokása útját állta általános elterjedé-

süknek; —
st akinek semmi nem szent : a gúny kétél fegyverének villogtatá-

sával holmi titkos színmíróhoz hasonlíthatná Dics Mesterünket, mert-

hogy szellemének álmatlan éjszakákon véres verejtékkel összetermelt

kincseit nincs kívüle ember e nagy világon aki ismeri. Merthát arról

vájjon ki tud s ha tud, ki tördik vele hogy él e földön egy derék
néptörzs, maroknyi bár, de agyvelejének minden sejtje csordultig telve

európaiassággal s hogy e törzs túlvilági gyönyörségtl ittasultan hab-

zsolja az érzékentúli nyelvbölcselet választott elméknek kevert nedjét?—
Moliére a fznjének olvasta el munkáit, mieltt a világ elé lépett

velük. Dics Mesterünk titkos nemzetközi szóalkotásait mi olvasgatjuk.

Moliére fznje kénytelen volt gazdája munkáit végighallgatni st meg
kellett ket bírálnia: hisz ura parancsolta akinek fizetett cselédje volt.

Mi nem tartozunk vele Neki, a Dicsnek aki nem kíváncsi vélemé-
nyünkre sem: a magunk minden szépért, jóért és európaiért lobogó
magátlan lelke készt rá hogy az egyedül üdvözít szellemét magunkba
ojtsuk és fizetésünk: tessék a wMünchener Neueste Nachrichten" és

társa; hasábjait végigolvasgatni!

Ám a gúny kétél fegyverének meg kell tompulnia százévek lanka-

datlan buzgalmának ama páratlanul tündökl diadalától hogy egy világ-

járójának összealkotásával megelzte francs szomszédját. Halljátok, bárbár

ázsiaiak? És nemcsak elzte meg, hanem megelztük Mi is: az Ö
hséges tanítványai: Mi, hazánk europáer-jei, néptörzsünk díszei.

— Merthát Nagy Mesterünk és Mi akik dics nyomdokán haladunk,

tízéveken át használtuk a francs ,, génié" szóval Tle megteremtett

genial-i (sprich: schenial, mit gelindem sch) amíg a tunyajrancs szellem

az kukutyini „supérieur" kifejezésével bárbároskodott. Ám Nagy Mes-
terünk példája s a Mi Csekélységünké nem téveszthette el hatását s

néhány év óta diadallal vonult be a francs szótárakba a magyar-német
geníal ! . .

,

Ahogy az imént a »génial" diadalát » páratlan "-nak mondtam, mert-

hogy egyetlen olyan szó amellyel a germán szóképz szellem a francsot

megelzte*) semmikép sem akartam vele azt mondani hogy másutt meg-

*) Nyugati gyöngyhalászaink egyik legújabb fogásában, a francs congénial
(kónzséniál) kifejezésben azonban régen szerepel. Ámhogy mi a magunk""7,z'seniálís'"-át

csupán lobogó szellemre értjük, lobogó szellemek találkozása pedig nem gyakran esik

meg, a „konzseniális" használatára tehát magától vajmi ritkán kínálkozik alkalom : se

hossza se vége annak az erlködésnek amelyet egyik-másik európaiasságra törekv iro-

dalmárunk befzésére alkalmas helyzetek összegondolásával mvel. — A francs általán

máséhoz hasonló szellemre vagy természetre érti. Ebbl azonban nem az következik

h^ógy mi is így használjuk hanemhögy nem nekünk való kifejezés, merthogy megrögzött
fogalmainkhoz nem illik, nagyközönségünknek pedig ilyes árnyéklódáshoz épenséggel

nincs érzéke. Ahol hát helyén volna, értelmesen majd ,;együttlobogó szellem"-rl, majd
— épúgy mint eddig — „hasonló szellem"-rl vagy „hasonló természet"-rl beszél-

hetünk. Nem ért vele többet Cháteaubriand sem amikor azt mondja hogy : „Bonaparte

se tourna vers l'Oríent, doublement congénial á sa nature par le despotisme et l'éclat."

[Bonaparte Keletnek fordult amely kétszeresen illett természetéhez : korlátlan uralmával

és ragyogó fényével.]
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elzés nélkül nem találkozott vele. Meríhát erre van példa ahány tetszik.

Ámhogy nyájas olvasóm túl ne becsülje azt a dicsséget amely e talál-

kozásoktól a francs szellemre háramlik, sietve jegyzem meg hogy e

találkozások alkalmával jobbára az szók kiderülni hogy a francs hely-

telenül érti a maga szavait.

ímhol néhány példa ízelítnek.

A középkorban támadt latin „scatula" szót — „ skatulya"-nk sét —
a német a maga szájaízéhez „S'chátulle"-vá idomította. Ámhogy kényes
elkelségérl világszerte ismert ízlése semmikép nem békülhetett meg
germános alakjának búsan durva csengésével, átteremtette c h a t o u i 11 e-já

(sprich : Schatullj) amely szó ugyan megvoHlriár a francs nyelvben is,

a francs azonban az közmondásos értelmetlenségével,, tengeri ingolá^-ra-^*

értette. így érti ma, helyes jelentésének kiderülte óta is,— a „chatouille"-t

pedig „cassette"-nak (kászeet-nak) mondja.*) Szent Europaiasság, vajh

mikor virrad meg a Te napod a Rhein-on túl? Node miiík nekünk
Francsország ? Beszéljünk itthonról. Vájjon nálunk hány ember tud
róla, van-e a világon akár édesvízi akár tengeri ingola vagy nincs?
Mi szükségünk hát nekünk a „chatouille"-ra mint ingolára? Annál
gyakrabban akad dolgunk a skatulyával; ennél pedig bizony százszor

különben cseng a „chatouille". A magunk kanásznak való „ doboz "-ánál

meg épenséggel. A,ztánYajjon hogy hívnók nélküle a „pnvatchatouille"-t,

talánbizony „magándboz''-nak? [Hihihi, hehehe, hahaha!] . . .

Az olasz a dunyhát „piumino"-nak mondja. Vájjon hol az a gall

agyvel amely vele a "p 1 u m e a u-nál — sprich: Plümoh — különb
francs szót gondolhatott volna össze? Annyira francs hogy átszüldése-
kor készen is ott díszelgett a francs nyelvben. Ott azonban Jollas-

porolóra értik [e. : tollporolóra, nylTvánhogy tollat szokás vele porolni],

á dunyhát pedig „duvet"-nek (düve-nek) vagy „édredon"-nak (édördón-nak)

mondják.

Az angol „trainer" (tréjnör — idomító) szó bizonyára inkább illett

volna a német nyelvhez mint a francs t r a í n e u r (treen^). Ám a finnyás

német ízlés nyilván nem érezte elég elkelnek, emiatt teremtette át

francscsá. Túlnan persze ennek sem ismerik igazi „nemzetközi" jelen-

tését. Ha ismernék, bizonyára nem „vonszoló "-ra értenék, az^|domítót

pedig nem hívnák „entraineur"-nek (aofitreen''-nak).

Olyan éles kutato""szenemriek mint Nagy Mesterünké, nem kerül-

hette el a figyelmét hogy hajdanta vasrácson szoktak pörkölni sthogy
olykor így pörkölnek mainapság is. Nyilván nem volt neki titok az se

hogy iDÖrkölni francsul „griller" [merthogy rács = „gril" (gri)]. Fürge
elméje evvel a sokoldalú tudományával teremtette aztán meg a cukorral

összepörkölt mandulából ívvé sütött nyalánkság „ nemzetközi "~~nevéül a

grillage (sprich: Grilljahsch, mit gelindem „sch") kifejezést amelyet

a francs az tökéletlen érzékével vasrácsra ért, tehát nem arra amit

hanem amin pörkölnek.

A francs „raffiné" szó épúgy agyafúrtat jelent mint német ivadéka

*) így esett aztán meg hogy amikor egy francs társaságba keveredett német Europáer
a királyné fkincstárnokát európaias értelmességgel „grand chatouiller de la reine"-nek

hívta, bárbár hallgatói egytül-egyig „a királyné fcsíkráhdozójá"-ra értették.
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a ;,raffiniert". Vájjon hova tette hát a francs a jobbik eszét hogy a
r a f f i n e r i e-t (ráfinörí-t) finomítóra [péld. cukor-, kolaj- sat. finomítóra}

érti, holott telivér em-ópal ravaszságot szók vele érteni.

Amikor a szabó olyan férfikabáton dolgozik amelynek nincs alja

[e.: «sósz"-a], derekához érve kevésbé kanyarodik neki az ollójával

mint amikor aljas kabátot szab. Az ilyfajta kabátot az angol valamikor
régen „sack-coat"-nak (szek-kó^t — zsákos kabát-nak) hívta.*)

AligtTarfém ezt varrta aztán át a' német szóalkotó szellem amikor
olaszkép sacco-ját (sprich : Sackoh) megteremtette amelyet ugyan a

fállyán is jól ismer, azonban általán zsákra, ruháról szólva pedig vezekl
csuhára érti, a zekét pedig — ahogy a 85. oldalon láttuk — hol

„giacchetta" hol „giubbetto" hol francsul „veston" néven emlegeti.

"'""Ha a gümnoftalmosz [,; csupaszszem"] néven ismert gyík farkát

levágjuk, uj farka n helyette amelyet azonban egész másfajú gyíkéhoz,

a heterodaktülosz-éhoz [^/különféle ujjú"-éhoz] hasonlító pikkely borít.

Darwin a fajok fejldésének nyomós bizonyságát látja e tüneten

merthogy bajos egyébre magyarázni mint visszacsapásra.**)

Amikor a német a [29. cikkemben ismertetett] francs „restaurant"

[étkez] végébl az ant szótagot lenyiszálta meg amikor a szintén

francs „appareil" (ápárej — készülék) szót képzjétl, az eil-\6\ meg-
fosztotta, "^édjüknek, a római restauratio [tatarozás] meg az ap p a-

ratus [készenlét] szónak az si' képzje ntt a helyére.
' 7T német ,;Restauration" és „Apparat" azonban csak nyersgyárt-

mányok voltak. A nagy mre — hamisítatlan si alakjuk visszaterem-

tésével — a mi római szellemünk rakta föl a koronát.***)

*) Ma — amint a 85. oldalon láttuk — jacket-nek vagy lounge-nak mondja. Alig
hiszem'liögy tévedjek vele amikor én a „jacKét"-et ís a „sack-coat" ivadékának nézem
s átalakulását úgy képzelem el hogy a „sack-coat" második részét [olykép mintahogy
a köznép a „waistcoat" (uéjsztkóut — mellény) szót ueszköt-nek mondja] hanyagul
szeköt-nek ejtették ki ami aztán hamarosan szekit-té idomult ; hogypedig ilykép meg-
lehetsen hasonlított a francs «jacquet"-hoz, els hangja hozzáváltozott.

**) Visszacsapásnak azt a jelenséget mondjuk amikor valamin keresztezés kései

ivadékán' sének több nemzedéken át elenyészettnek látszó tulajdonsága váratlanul

elbukkon. Ennek persze alig lehet egyéb nyitja minthogy a megelevenedett tulajdonság

a kihagyott nemzedékekben nem veszett el hanem csupán lappangott bennük.
***) Amint azonban a „Restauration" meg a ,; restauráció" a nemzetközi „Kaffe"-hoz

szegdik, menten elrecsap, mintahogy péld. székesfvárosunk jobbpartján a „Kaffe-

Restaurant Császárfürd" [bárbárosan »k Császárfürd Kávésvendéglje" lehetnej

ízig európaias címiratán tapasztalhatjuk.



56. cikk. Deutsches Nationalfremdwörteratelier.

III. Klasse. Franzwaren. [D. R. P.] XIX. Sektion.

Koppéi- und Attachierbranche.

Furcsa dolog ugyan, nagyritkán azonban bárhol megeshet hogy
közhasználatra szánt kifejezés idegen szavak összeboronálásával kél

életre. Ámahol megesik, jobbára van rá olyan különös ok amely meg-
magyarázza. Ha aztán az uj kifejezéssel értett uj fogalmat másutt is

megismerik, vele együtt neve is továbbterjed. Olyan idegen szókapcso-
latokat és szófzéseket azonban amelyek egytíil-egyig otthonrekednek,
csak ott gyártanak halomra ahol az idegen kifejezésekkel mvelt értel-

metlen ügyetlenkedés elkelségszámba megy: a német földgömbön.
Máshonnan elkerült ilyes kifejezésre munkám írása közben mind-

össze két példa ötlött a szemembe. Mindegyikük világjáró.

Az egyik a Rómában szüldött hellén amphitheatrum [ketts

szinház].*) Második része ugyan, a nézteret jelent hellén „theátron"

nem eredeti hanem latinos alakjával szerepel benne, — „ ketts "-t jelent
els része, az ^amfi" azonban változatlanul került az elejére. A theatrum
hellén lelemény volt. Nyilván ez magyarázza meg, továbbfejlesztett alak-

ját a római miért nevezte el addigi nevének kifogástalanul összeszer-

kesztett hellén kapcsolatával.

A másik, a francs pas de quatre (pá dö kát»- — „négyeslépés")
mintegy húsz éve Britföldön ért napvilágot. Francsvoltának nyilván az

a magyarázata hogy az ilyes lejtéseket korunkban világszerte jobbára
francs kifejezéssel szokás megjelölni.

*)_Az amphitheatrum-ot Caesar becézett embere, Scribonius Curio gondolta össze

Krisztusz Xnrnk elofí '5Ö körül. • Leleménye Plinius [XXXVI., 117.) ismertetése szerint

két hatalmas, fából alkotott patkóalakú színház volt amely mozgatható csapokon
lebegett. Délelttönkint mindegyiknek a szárai közt színi eladás folyt. Hogypedig ezek

ne zavarják egymást, a patkók írott x módjára hátukkal fordultak össze. Délután a

színfalakat szétbontották s a patkók szárait az egész nézközönséggel együtt szembe-
fordították, úgyhogy a szembekerült épületek lapos o-ra emlékeztet tojásdad néztérré
zárultak amelynek közepén, az arénán [porondon] délután a gladiátorok mutatványai
folytak. Scribonius e leleményének hellén neve : az „amphitheatrum" azonban — amely-
nek si jelentése tehát voltakép : ketts színtér és csak késbb csúszott át lépcss szilárd

nagy nyílt tojásdad néztérre — csupán idmultával szüldött meg s a ránkmaradt
forrásokban elször Vitruvius-nál [í., 7., 1.] fordul el. Ovidius még [Metamorphoses-
ében, XI., 25.] „structum utrinque theatrum"-ról [kétfell épült színtérrl] beszél.
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Hogy hellén és latin szavak kapcsolataival min pogányságok estek

meg Németföldön, munkámban szétszórva bven találhat rá példát nyá-
jas olvasóm. Ám ezek jobbára tudományosaknak készültek; a tudomány
tekintélye pedig minden ostobaságot igazol, st akkor is kiterjed rájuk

védelme ha a nagyközönség szajkós szelleme a közkelet kifejezé-

sek közé rántja ket. Bizonyára lelkesen fogja hát üdvözölni Német-
európa martjáró közönsége a tengermelléki német kuruzslóvilágtól mind-
össze néhány hónapja fölkapott vadonatúj hellén Thalassotherapeut
kifejezést is amely mint a „tálassá" [tenger] és „terapeutész" [ápoló]

szavak kapcsolata hellénül értve „tengerápoló "-t jelent. [Egy-két év
múlva aztán nyilván követni fogja a „Seeheilkundler", néhány hónappal
rá pedig a „tengergyógyász".]

Hogy a német az ujdon nyelvek közül e téren is a francsot tüntette

ki figyelmével, talán mondanom se kell. Hogy fényes alkotásai alig

egy-kett híján a mi szerecsen szókincsünkben is ott terpeszkednek,

bizonyosan fölösleges említenem.

Ímhol péld. az Élit e-B a 1 1 (sprich : Elitt-Ball — úribál ; e. : élite-bál).

A francs nem ismeFsem ilyes kifejezést [bal d'élite-et] sem ilyen bált:

olyat sem aminre Németföldön olyat sem aminre nálunk értdik.*)

Hogy az „Élite-Ball" hullámai a robotoló fiatalságot a sárga földig

el ne ragadják, errl a százszem G a r d e-D a m e (sprich : Gardedahm
— szoknyacssz) gondoskodik. A világ legmelegebben érz teremtése

akinek áldott jó szívét kivált lánya barátninek [barátni lányainak] a

fogyatkozásai [mind a testiek mind a lelkiek] oly mély részvéttel töltik

el hogy ki nem fogy a rajtuk való sajnálkozásból. Francsföldön

„chaperon" (sáprón) néven ismers. Neve hajdan [a 17. százévig] á

iriellre lelógó szövettel díszített „ sapkácská" -t jelentett ; hogypedig ilyet

csak úrin viselt, idmultán olyan „tisztes asszony" -ra értdött akire

fiatal lány kísérése jó lélekkel rábízható. A német földgömbön a „Garde-
dame_^on kívül Garde-Mo nsieur-k fs' akadnak. E bohókás névvel

nem" a „Garde-Dame" urát szokás érteni hanem kifogyhatatlan elmés-

ség kópék aratnak vele könnyfakasztó kacagást. Ha épen valami ni
kalap kerül a kezük ügyébe s a fejükbe nyomják, épenséggel fenyegetvé
válik a veszedelem hogy vidámlelkú hallgatói megszakadnak nevettüktl.

Németeurópában az olyan „Gardedame" akinek a foga eltri, az

„Elite-Ball"-on S a l o n-B o n b o n s-t (sprich : Salohngh-Bohngbohnghs)

^
csámcsogat. Nem tudom amiatt hívja-e így az omlós cukorkát merthogy
vendéglátóban készül vagy mert jobbára ott szokás kínálgatni [nyilván

' a „salongulyás" meg a „salonpájsli" után]. Én ugyan még soha életem-

ben nem láttam sem olyan salont ahol ilyesmit készítenek sem olyat

ahol kínálnak. Node: ahány ház, annyi szokás. „Európai" teázóban

alighanem divat. Francsföldön az ilyes cukorkának „fondants" (fófidaoti —

*) A hozzá legközelebb es „bal páré** (bál páré) elkelbb merthogy az úritár-

saság legelejét eg}'begyüjt fényes ünnepi — kivált udvari — táncoslakomára értdik.

1 Általán bálnak is egyebet értenek Napnyugaton mint nálunk : nem virradtig és

I
rogyásig tartó táncostivornyát hanem jobbára éjfél után 2 óratájt végetér, tánccal fsze-

,' rezett lakomás estet. Amolyan izzadó versengést mint a mi „élite-bál"-unkon, Parisban
: is mvelnek ugyan az úritársasag Rovei^lagjai egyszer évente, ott azonban nem „bal

' d'élite" a neve, hanem „bal de Topéra" [énekesszínház bálja].
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omlós) a neve ami a németeurópai szómagyarázó tudomány szerint

hörpös cukorkát [e.: likrös cukkedli-t] jelent.

A mulatságrendez francs neve a német földtekén: Maítre de
P 1 a i s i r (sprich : Máhter dö Pláhsier). Hamisítatlan don remek-
kiíejezés amelyet Francsföldön elször és utoljára — enyelegve —
Voltaire használt Richelieu hercegéhez intézett levelében: ,;C'est toujours

au premier gentilhomme de la Chambre, au grand maitre des jeux et

des plaisírs que j'ai l'honneur de m'adresser". [Ismét ama szerencsében
részesülök hogy a Ház legels gavallérjához, a játékok és mulatságok
frendezjéhez fordulok.] Hát van a francsnál hálátlanabb fajzat? Ha
valamelyik Rhein-on inneni francs tudós ,; maitre de plaisir"-rl beszélne

neki, nyilván meg sem értené. Persze viszont t is bajosan értenék meg
ideát, ha mulatságrendezrl szólva ,;amuseur"-rl (ámüzr — voltakép:

mulattató-ról) gagyogna.
Amikor valakit Németföldön vagy vidékén gazdagon megvendégel-

tek, kutyakötelessége bebizonyítania hogy nem csak a lakoma kedvéért

vendégeskedett. Evégbl olyankor kell megint odamennie amikor tudja,

hogy nem kap semmit. Ha nem megy, nem hiszik el neki. Ha egy
hétnél késbb megy, akkor sem. Ha elmegy, magátlanságát a szeplt-
lenség fényével övezte. Az ilyen Dankbesuch-nak — hogy meghono-
sítói elkelségét antul fényesebben tükrözze — Németeurópában
Rekonn áss anghsvi sitt [hálálkodó látogatás] a neve, nyilván

merthogy ilyenkor minden egyébrl szokás beszélni csak épen háláról

nem. [A hálálkodás jobbára a társaság egyik tagjának közelebbes
fogadónapján, a meghívott fiatalságé menten az est végeztével vala-

melyik éjjeli kávézóban esik meg; nosze nagy öröme telnék olyikban
a házigazdának ha meghallaná, — kiváltba honi pezsgt adott.] Ezt a

szokást emitt-amott Francsföldön is ismerik. Hogy min elkel társa-

ságokban, megítélhet róla hogy francsjzakkifejezése : ^ vjsite de diges-

tion" (vizit dö dizsesztióh — emészt látogatás). Olykor „visite ^de

femerciement" (v. dörmerszimaofi — köszön 1.) néven is emlegetik. Ám
ilyesmire okvetetlenül csak a német földgömbön kell megrögzött kifeje-

zés. Ahol az emberek függetlenül tehát okosan gondolkoznak, erl-
ködés nélkül a maguk szavaival szokják gondolataikat kifejezni. A nyílt

értelmesség nem szorul rá hogy szajkó módjára összelesett szókígyókat

vagdaljon egymás fejéhez. A francs megérti egymást ;,Rekonnássanghs-
visitt machen" és »rekonészánszvizitt-et tenni" nélkül is amikor egysze-

ren azt mondja hogy //aljer remercier" [köszönni menni], úritársaság-

ban pedig [ahol látogatóXegyet szokás átadni] : „déposer sa carte".

Tsgyökeres német kifejezés a B q^n n e s u p é*r i éü re (sprich : Bonn
süperihr) kifejezés is amelyet a német anyaföldön házvezetnre
[magyarán: gazdasszonyra], nálunk oktatólányra [elemi képzettséggel

bíró ügyellányra] szokás érteni. Amazt a francs „femme de charge"-nak
(fám dö sárzs-nak), emezt „gouvernante"-nak (guvérriaoht- nak) hívja.*)

Németföldön termett a nálunk jobbára csak katonatisztek körében
elterjedt Bel-Étage (sprich: Bál-Etahsch, mit gelindem sch) ^zó is

amely ridegen fordítva ,,szép-emelet"-et jelent, németül pedig els eme-

*) A német földgömbön a tanítólányt [institutrice-t] hívják „goiivernante«-nak.
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létre értdik. A francs azonban ezt „premier étage"-nak (prömijérétázs-

nak), röviden: ,;premier"-nek (prömijé-nek) hívja. A „bel-étage"-t bajo-

san értené meg, kiválthogy nem mindenütt az els a legszebb emelet.

Parisban péld. a. második a legelkelbb. Genéve-ben a tó déli partján,

a" Qüai des Eaux-Vives-en a harmadik a legértékesebb, merthogy az

odáig fölér fasor az alattalevktl mind a levegt, mind a világossá-

got elzárja.

A Chambre séparée (sprich: Schahngber Separeh — külön

-

szoba) Osztrákországban termett. [A német ,;Sonderzimmer"-rl beszél.]

Francsföldön a vendégl vagy kávézó különszobáját „cabinet particulier"

(íábine pártiküijé) néven emlegetik.

A Marschrute kifejezést a ,;marche" [menet]*) s a „route" [út]

szavakból tákolta össze a német a menetterv szakkifejezésének amit a

francs „itinéraire"-nek (itinéreer-nek) mond. „Marsruta" perszehát nálunk
is; az utszabás pedig — francsul : itinéraire obligé (i. oblizsé) —

:

„kötött marsrulia".

Birodalmunk mvelt úriközönségének egyik becses bizsuját, a P r e s s-

kollé szót a korunkbeli vendégszótudomány egyik legérdekesebb tár-

gyává avatja hogy mind jelentését mind írómodját, st kiejtését is sötét

rejtelem övezi, merthogy értelmesen épenséggel nem érthet, nyomva
egyetlen német ismerettáron kívül sehol el nem fordul, helyes kiejté-

séhez pedig elssort jelentését és írómodját kellene ismernünk.
Hangzásáról ítélve vagy francsnak vagy olasznak kellene lennie.

Ámhogy ilyes kifejezés nem, akad se francs sem olasz földön, nyilván

:

made in Austria.**) Az a német ismerettár [Pierer-é] amely róla meg-
emlékszik, mindössze annyit mond róla hogy francs kifejezés [ez azon-

ban nem igaz], továbbá hogy jelentése egy a „ colié "-éval [ami: ange-
leimt], tehát: „am Rand befindlich" amit bíjárban köztelenül az asztal

széléhez került golyóra szokás érteni. Annyi bizonyos hogy e nemzet-
közi kifejezést Németeurópán kívül senki meg nem érti, a kényszer-
séget pedig igazi francs nyelven „contrainte"-nak vagy „situatiort

pénible"-nek szokás hívni.

A szembekapott arcképet is csak Szerecsenföldön mondják e n f a c e

(aofi fasz) képnek ami körülbelül a szemközt es házban vagy az utca

túlsó oldalán lev képet jelent, — az oldaltvetett pedig en prof i 1-nak

(aph profil-nak) amit francsul épenséggel nem lehet megérteni. Egyebütt
francsul „portrait de face"-ról s „portrait de profil "-ról (portredfász-ról

és poftredprofil-ról) beszélnek. En deux (aofi d — kétfelé) is csak

Teutoneurópa elkelsége mulatozik. A francsok sötét honában „kettecs-

kén" beszélgetni, játszani, sétálni: causer, jouer, fairé un tour de pr(>:

*) se a latin wmarcus" amely kalapácsot jelent. Marcher [katonásan járni, f.jMmene-
telni/', e.:„masiröznT«' helyesen : „marsolni"] tehát voltakép: dobogva, ersen járni.

**) Olasz nyelven alig eredhetett volna máshonnan mint a „|Drendere per il collo"

[szószerint: nyakonragadni; képesen: sarokba szorítani] kifejezéstoTT A francs wprendre
au collet" [galléronfogni] mondástól kevésbbé, merthogy jobbára csak szószerint értve

szokás 'használni [péld. amikor valakit elcsíp a rendr]. „Collet" egyébkép kelepcét is

jelent; tehát nem J^hetetlen hogy a „jjris au coliét" J^kelepcébe kerüít] kifejezés eltor-

zítása. Ám épugy eredhetett a „presserTe"collier" [orvét megszorítani] vagy a „prés de
se coller á q." [szinte rabszolga "módjára engedelmeskedni] vagy a „presque colié'*

[majdnem odaragadva] vagy a „presqu'au lit" [majdhogy ágybadöntve] kifejezéstl.
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menade „á deux'' (á d) szoknak. ;,En deux" [ketté] a kenyeret szelik.

[Ön'pkrtage un pain en deux.] Hahat Rolmi középeurópai kafir úri-

ember francs társaságban mesélne olyasmit hogy ;;en deux" mulatott
valakivel, alig értenék egyébre minthogy mindaketten kettéváltak. Je
me suis mis en deux: majd megszakadtam [az erlködéstl].

A par force-rl már a 32. oldalon megemlékeztem. A par
adresse-rl a 293-on. Ehhez a fajtához tartozik még a par dis-
tance (pár diszta^nsz — kell távolságról), helyesen: „k distance"

(á disztaoftsz), a par renommé (pár rönomié — hírérl), jfarics francs

nyelven : „de réputation" (dö répütászión), — amelyek bizonyára a

„par exemptg"^^^(par egzaoíipi — ime), — „par excellence" (pár eksze-
laofisz — kiváltkép), — „par hasard" (pár házár — véletlenül) sat. kap-
tájára készültek.

Nodehát mit bánja a németföldi szerecsen, hogyan beszélnek fran-

csul az földgömbjén kívül világszerte? Az neki tout égal (sprich:

tutt egahl — mindegy), még gyönyörbben [a hihetetlenséggel határos
szószerkezettel:] toute méme chose (sprich: tutt máhm schohs).

Francsföldi tájszólás szerint: «C'est tout un" (Sze tut^ön) vagy „C'est
tout comme" (Sze tu kom).

Jelentsen eltér a németeurópai remekfrancs nyelvtudománytól a

rhein-mögi tájszólás a „retour" (rötú^ — vissza) használatával is. Egye-
dül ugyan [mint a „retourner" — visszatérni — igébl kiszakított hatá-

rozó] amott is emitt is egyenlen értdik, ámhogy ellenkezjét, a

„tour"- t Francsföldön „oda" helyett „kerül"-re értik [tehát a „tour" a

„retour" jelentését is magábanfoglalja], a francs vasúti pénztáros a sze-

mét" mereszti az olyan németföldi utasra aki tle „aller et retour"
(álérértúr — oda-visszaszóló) jegy helyett „tour et reíoüf"-t (túrértúr— kerül s visszaszólót) avagy még germánosabb egyszerséggel tour-
retour-t kér aminthogy bajosan érti meg hogy amikor a „prussien"
valahova utazni készül, miért kér retour-jegyet, tehát útja céljától a

jegyváltás helyére szólót. Nem kevésbbé meglepdött arcot vágna az a

francs postás akinek holmi „ Herr Professor" R e t o u r-R e z e p i s s

(sprich: Retuhr-Rezepiss — vétközl; e. : tértivevény) emlegetésével
adna át levelet iktatás végett merthogy ezt meg „avis^de reception'*

(ávidrészepsziófi) néven ismerik Francsföldön.
"""^



57. cikk. A dics nyomdokon.

Ha tekintetünkkel végigszáguldunk azon a tömérdek csillogó kincsen
amelyet a német a nyelvébe máshonnan csöppent szavakból összekala-

pált, aztánpedig számonvesszük a magunk idegen bizsuit, hivalkodás

nélkül híreskedhetünk vele hogy íTagy Mesterünknek hozzáméltó tanítvá-

nyai vagyunk. Hisz nyelvének százéveken át összekuporgatott idegen
ékességei kevés híján a magunk kincsesházában is ott virítnak. St
minden szépért, jóért és európaiért gyermekes lelkesedéssel hevül
ébenszín keblünk oly dúsanterm talajként zárta magába a belevetett

magot hogy lassankint hegyibe kerekedtünk Mesterünknek: hisz fényes

példájára összeremekelt honi termékeink gazdagságával szemben mamár
eltörpül kincseinek az a része amely a magunkéból kinrekedt.

Ám termelésünknek nemcsak mennyiségével tettünk rajta túl. A német
— amint láttuk — jobbára egy hanyatlásnak indult nemzet senyved
szellemének sietett segítségére. A mi tulipános lelkünk a világnak ezer-

éveken át legremekebbnek ismert nyelvébe ontott színekkel dúsan
pompázó uj ékességeket, st fényes tudásával porladó gazdáinak olyan

botlásait helyesbítette amelyeket rajta kívül nincs ember aki meglátott. .

.

Példáim sorát a római latin nyelv egyik legrégibb képzjével, az

us-szal összeremekelt szavaink nyitják meg. „First not greatest" —
mondanám róla [az ^s-ról], ha Shakespeare volnék. „Ám ezer' ne

vezér" — ha „magyar Shakespeare" -nek szüldöm. Szegény kis «5-ocskám|

régi dicsséged hejde elhalványult! Édes pici hamupipkém, nem ma
világunkba való a te csillagod: mostanság az ácló-k és ícló-k, az

itás-ok, az izmuS'Ok és istá-k napja ragyog az égen ! . . .

Mai számjeleinket — amint tudjuk — az arabtól tanultuk. Rómában
hírükrl sem ismerték ket. Nem csodálkozhatunk hát rajta ha honi

latin z é r u s-unknak a latin nyelvben nyomára sem akadunk*) Annál köny-

nyebben rálelünk dédjére az arab nyelvben ahol „szifron" alakkal

ékeskedik és voltakép üreset'Jelent.**) Mi azonban nem magát hanem
francs ivadékát, a ,;zéro"-t (zéro-t) magyarítottuk latinná.

*) Époly hiában mint latin „nullá"-nknak szintén az arab „semmi "-re értett mai

jelentését.

**) Tle ered a kk. latin „cifrurní' is amelynek honi változata, a ,, cifra" eleinte

szintén ,',semmi"-re értdött és nyilván a semmiség. — szükségtelen dolog, — sallang, —
ékesség árnyéklatokon végighaladva tett szert mai jelentésére.
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Az olyan ha akarom asztal- ha akarom polc-féle bútordarabot
— tehát polcosasztalt — amelyen hol állva hol forgószéken ülve irká-

lunk — tehát írópolcot — apáink latinul és magyarul egyaránt pu 1-

pitus-nak hívSkT)" Nevét nyilván az egyébközt ilyesmit is Jelent
francs „pupitre" (püpit'^) szóból faragták. Magyar szónak tehát meg-
állhatja helyét [merthogy magyar szónak bármi cafat jó mihelyt nem
magyar]. Rómainak azonban semmikép, merthogy Rómában az írópolc

neve ;;mensa scriptoria" volt; a »£ulpitum" [a francs „pupitre" se]
pedig dobogóra értdött.

^--^^-

Honi szófaricskáló iparunk terméke a mumus is amivé a hozzánk

németes „Mumme" alakjával került „momon" (mómófi — álarc) szót

rómaiasítottuk. Francs sének jelentése a vele rokon ,;momie" (mómí
— aszat) szóéhoz fzdik. Mi francs jelentéséhez nyilván Németföldön

tapadt árnyéklattal értjük »rém "-re.

Számolópénzre**) [s ilykép játszópénzre***) is] értett tantusz-unk
se aspanyol nyelvben tanyáz ahol mint a^valamily mennyiseget jelent

„tanlg^ többese „tantos" alakkal szerepel. Hozzánk persze szintén

NémetfÖldrl került ahoP— jobbára francs szónak tisztelve — „Dantes

vagy vTantes", — olykor wohl auch „Tantus" alakkal szók megcsen-
dülni. Római változatának a megteremtése eszerint nem a mi érdemünk.
Hálája hát csupán a magunk német nyelvgyarmatán élvezett egyedüli

uralmáért illethet meg jogosan.

A tudományossá Linné-ti avatott portugál „cocos" (kokosz) szót

azonban magunk mesterkedtük át kóküsz-szá.
Hogy nemzeti szellemünk az us-i mily csekély becsülésben része-

síti, világosan kiderül a latin „motus" (mótusz — mozgató, tehát:

indíték, rúgó) sorsából. Latin alakjával tudomást se vettünk róla.

Ámhogy húsz-huszonöt éve hellén hitónt öltve mint motosz toppant

elénk, annyira meghódította aranyos fiatalságunk zsenge Telket hogy
hamarosan legkedveltebb szavai közé iktatta.

Nem sok figyelmet tanúsított latin szófoltozó tudományunk az us-szdX

mint melléknévképzvel szemben sem. Gyér példái közül bizonyára

egyik legérdekesebb: a fifikus. Voltakép nem a magunk alkotása

merthogy „Pfiffikus" alakFáí a német diákság cselekedte össze a maga
honi ,^Pfiff'i-jével, [amelyet szemmelláthatóan a „Physikus", — » Kri-

tikus" ~es társaik kaptájára feszített] nyilván a szemfényvesztnek nézje
figyelmét kezétl eltéríteni igyekv füttyentésére gondolva. Ámhogy a

német csupán fnévnek használja, melléknévvé — furfangosra értve —
nyilván nálunk avatódott.****)

Ám mainapság az us mint melléknévképz — úgy látszik — kezd

hódítani. Az Úr 1908. esztendejében egyszerre két fényesen sikerült

uj szóban vonult diadallal kis honi nagyvilágunk színe elé.

*) Vidéken most is ez a neve. Székesfvárosunkban német ivadéka, a «^pult" járja.

Édes testvére : a_jipudli" ; ezt azonban a mvelt európai nem írópolcra^líanem keres-

ked kínálóasztalára érti.

**) Francsul : jeton (zsötón).

***) Francsul: fiche (fisj.'"'

***•) A vele tövabblíépzett ,;jilika" [furfang] azonban honi latin szellemünk terméke

.

st a magunk gyártmánya honi német alakja, a „Pfifik" is. [A német „Pfiffigkeit"-ról beszél]
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Az egyik az excessivus. Édes mamája nyilván a francs „excessif"

(ekszeszif — szertelen) volt merthogy ennek a jelentésével tnt el a

semmiségbl. Szelleme hibátlan : hisz a latin „excessus" csapongást
jelent. Alakja pedig uj. Ki tördik hát vele hogy a római a szertelent

„immoderatus"-nak [voltakép: mértéktelen-nek] mondta?
A másik az inferiorus. „A roppant kiadásokkal szemben a

bevételek fájdalmasan inferiorusak'' — ügymond egyik székesfvárosi
híradónk Wagner bayreuth-i színházának viszonyait ismertet tudósí-

tója. Nyelvének egyetemes szelleme nyilván a francs „infárieur" (tm-
férir — csekélyebb) kifejezést latin ította vissza az ,;infer" [alsó] közép-
fokának, az „inferior"-nak vendégszótudományos alakjává.

Az US képznél sokkalta jelentsebb a szerepe hazai latin alkotá-

saink sorában a latin a, ea s ia fnévítknek, nyilvánhogy „európai''

szellemünk velük mvelt remekléseközben a magunk „nemzeti" szel-

lemére támaszkodhatott. Merthát ugyebizony az „alma", — a „csiga",— a „boka" trülmetszett magyar szavak? Van-e hát tisztább igazság

minthogy ami idegen szó németül ^-vel, ^^-vel avagy í>-vel végzdik,
latin ábrázatával egyszersmind menten tsgyökeres magyar képet ölt

amint német képzje helyére a-i^ ea-t vagy ía-i nyomkodunk?
ímhol péld. a német „Cichorie" latinná teremtett alakja, a c i c h o r i a

[tulipánosán írva: cikória]. Hát kell ennél latinabb szó? Bizony akár-

melyik római megnyalhatna utána a száját. A veleértett növény latin

neve ugyan szép hazánkon kívül világszerte: „cichorium" ám épe
csekélyke eltérésben rejlik nemzeti alkotószellemünk fényes megnyil-

vánulása. Nodepersze érzék kell a megértéséhez ! Az avatott szem szinte

maga eltt látja, hogyan változik át a vörös-fehér-fekete „Cichorie" —
mint holmi mulatónak színváltó légszeszlángja — vörös-fehér-zölddé

amikor végén az e bet eltntével a mi római-szittya a-nk meggyullad.
Dehogy jut hát eszébe a kora szintjén tanyázó magyarnak hogy a vele

értett növényt „ katáng "-nak, a gyökerének megszárításával, szétaprítá-

sával, megpörkölésével s összerlésével [1763 óta] gyártott készítményt

pedig „kávépótlék" -nak vagy „németkávé "-nak hívja!

Hasonló fényesen sikerült latinításunk a francs „camée" (kámé)

német ivadékából, a „Kamee"-ból átdolgozott honi c a m a e a-nk [nemzeti-

szín köntösben : „kaméa"-nk] amelyet szerzje nyilván feleségül szánt

a „Kamee" latin sének, a „camaeus"-nak. Ámhogy a „camaeus"-nak
a rómaiak idején kisebb gondja is nagyobb volt minthogy fejét páros

életre adja, st gondolkozása azóta se változott, a szegény „camaea"
lánysorban maradt. Megalkotása azonban nem volt kárbaveszett munka.
Hisz nemzeti latin szókincsünk egyik ékessége, mégpedig „nélkülözhet-

len" ékessége. Merthát vájjon hol akad korunkban olyan épesz szittya

aki a veleértett tárgyat ujja közé kapva, valamin értelmes nevet tudna

neki kibökni? Péld. a „képeskö"-vet?
Nemzeti idomító szellemünket dicséri a francs „tour" (tú' — for-

duló) honi latin alakja, a túra is. A „tour" sének ugyan „tornus"

volt az ábrázata s esztergályos vésjére értdött, a mi „türá"-nkétól

tehát tetemesen különbözött mind alakja mind jelentése; a fordulót

pedig a római „circuitus"-nak mondta; node nem szabad szemünk ell
tévesztenünk hogy a magunk nyelvérzékével holmi túrás-félére [péld.
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vakondokéra] érthetjük. Ez pedig a fordulóhoz közeles fogalom,
kapcsolatuk tehát „nemzeti nyelvérzékünk érdekes jelensége", ugye-
bizony édes jó néplélekeredetiségkölt holtnyelvelevenít vendégszó-
tudós uraim?

Kiváltkép szépencseng magyar-latin szóvá kanyarodott át honi-
nyelvünk nemzetközi rekeszében a francs „brochure" (brosr — füzet)

kifejezés amely — merthogy a német „BroscBür" révén ismertük meg—
mindmostanáig brosúra alakkal gazdagította nyelvünket. Ámhogy a

nyugati nyelvek" rejtelmeinek valamelyik lankadatlan honi kutatója

nemrég rábukkant hogy az u bett fancsul ^-nek szokás olvasni, diadal-

lal kerekedik föléje a brosúra amelynek ábrázatán nyelvünk maga-
féle szellemének egész határ izgatóan érdekes eredeti megnyilvánulását
csodálhatjuk; ha latin szónak nézzük: 5 meg ü betjével ejt ámulatba,
~ ha magyarnak: két mély hangzó ölében^ ringó z/-jével.

Ilyen példa persze nálunk százat terem. Áradatuk mindössze egy-két
éve hogy megindult; ám nem tudom, sok-e még a híja a száznak?
Tarka-barka sokaságukban bizonyára legsikerültebbek közé tartozik a

direktoára amelyet egyik székesfvárosi napilapunk tavaly vakkan-
tott világgá. Nyilván a francs „directoire" (direktoár) honilatin alak-

jának szánta. Éget szükségünk volt rá, merthogy eddigi latin alakját,

a ,;directorium"-otszázév óta, fordításává avatott honi „választmány "-unkát
pedig vagy félszázéven át bven volt idnk annyira megunni hogy
szinte az ásítás környékez ha valamelyikük szemünk elé kerül.

Sikerült latinítást mveltünk állatin „domina" [rinj szótól ered
francs „dame"-nak (dám-nak) „Dame"-vá németesedett ivadékával is

amelyet dáma alakkal hurcoltunk vissza Cicero nyelvébe*) ahol haj-

dan mint ékioX^n „dáma" szarvasra értdött. Ósi jelentésével hát olykor

a dámának inkább az urára illik mint magára.
A német „Konvertit" meglatinításával átremekelt c^g n v e r t i t a-nkkal

ami Olaszföldön — eredetijének a hazájában — csak fehérnépre értdik,

„banditá"-nkat ajándékoztuk meg testvérnvel. "Síiért férfi tallyánul:

convertito. [Nyilván a „térít" -ést jelent latin „convertire" szótól.] Latinul

pedig — ha volna — nyilván „conversus" volna.

Hasonló németbl csiholt honi latin magaféleségünk a devisa
amit a magyar börzés külföldön fizetend váltóra ért. Hogy mítl érti

igY; persze hiában kérdezzük tle. Neki untig elég az a lélekemel
tudat hogy „európai" szó, merthogy mintáját, a „Devise"-t a német

*) Erre persze az európai vendégszótudós azt mondja hogy a mi „dámá"-nk mamár
„voltal<ép" magyar szó. Ne vegye zokon, ha nem hiszem el neki, merthogy hiában
keresem benne a magunk lelkét, époly hiában mint akár hellén „ dráma" -nkban [színm-
vünkben] akár a német „Rahme"-ból átlatinosított „rámá''-nkban [keret-ünkben] akár a

dalai „lámá"-ban. Azt se hihetem el róla hogy olasz, — nyilván merthogy tudom
hogy nem az. Pedig a tallyán „dama"-nak mind az alakja mind a jelentése [elkel
nemesasszony +)] inkább egyezik vele mint a francs „dame"-é. Nálunk elterjedt jelentése

azonban Németföldön rögzdött meg. Amire jpedig itt értdik, azt francs nyelven a

wgrande dame" [nagyúri asszony] fejezi kH A puszfa „dáme"-otá "francs annyira tágan

értve üasználja hogy jobbára több tiszteletet és udvariasságot éreztet Jemme" -jávai

[asszony-ával], holott épenséggel nem fejez ki társadalmi állást. „Une jolie dame"-nak
pedig úriasszonyt egyáltalán nem mond.

*) Úriasszony általán = signora.
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Ugyanígy használja s époly megértetlenül mint honi börzésünk. Még-
csak meg se kísérli sem eredetének, se jelentésének a kutatását. Csupán
egyik-másik „Deutsch-Italienisches Wörterbuch"-jában bukkanunk rá

hogy olaszul: ,;divisa''. Valószínnek látszik hát hogy ennek a németes^
alakja,' 'kiválthógy a németeurópai kereskednyelv szakkifejezéseinek a
javarésze Olaszföldrl ered. Ámde helytelenül látszik, merthogy a „divisa"-

nak ez a jelentése német koholmány. A tallyán — épúgy mint a francs a
maga ,;devise"-ét (dövíz-ét) — hol küzdjelre [embléme — f. : jelkép-re]

vagy küzdmondásra [sentence — f. : jelszóra] hol mindakettre érti.*)

Az ia képzvel ékesked latin szókincsünk ismertetését mint leg-

régibb díszeivel: olasz termébl készült példáival kezdem meg. Leg-
kedveltebb gyöngyei: az „instanza^-nak, a »restanza"-nak és „cadenza"-
nak nyilván a latin ,;abundantia" [bség], — „residentia" [székhely] s

más hasonlóan cseng szavak kaptájára áthúzott instantia [hatóság],

r e s t a n t i a [hátralék] és c a d e n t i a [költésnél : rím ; zenénél : wzárlat **)]

alakjai amelyek közül a római csak az elst ismerte, ám ezt se ható-

ságra hanem buzgó sürgelésre [magyarán : zaklatásra] értve. Az a nyers-

gyártmány [e. : félgyártmány] persze amelybl készültek, a német
„Instanz", — „Restanz" és ,;Kadenz" volt. Márpedigha az „Eleganz"

[elkelség] latinul ,;elegantia", az „Ingerenz" [beavatkozás] pedig ;;inge-

rentia", vájjon miegyéb lehetne latinul a többi „enz" ha nem „tia" ?

St csupán stampiglia lehetett a római alakja az olasz „stampiglie"

(sztámpillyie — bélyegz) szónak is amelyet a római bizonyára épúgy
5^-vel meg ly-\yt\ ejtett mint ti, — ugyebár, nagytudós nemzetközi

szófejel uraim?
Ha valamikép hozzá tudnék férkzni, nagy érdekldéssel hallgat-

nám végig valamelyik elkel honi vendégszótudósunk véleményét^

vájjon latinnak, olasznak avagy talán — magyarnak érzi-e a francs

„livrée" (livré — inasruha), — „lambris" (laoftbri — borítófal), —
,;Coterie" (kotrí — pajtáskör), — ,;bonhomie" (bonomí — kedvesség),
— „pruderie" (prüdrí — szegyenlsség),***) — „cochonnerie" (kosonörí
— malacság) s egy határ hasonló kifejezésnek libériá-vá, lam-
b é r i á-vá, k o t é r i á-vá, b o n h ó m i á-vá, p r ü d é r i á-vá, k o s o n é -

riá-vá, kiváltpedig vendégszavaink ma folyó gyári tulipánosításával a
„bourgeoisie" (burzsoází — a rendujítók nyelvén: jómódú polgárság),

*) si alakjuk, a kk._ latin divisa „ismerv"-et jelentett és eleinte csupán a levente

címerespajzsának valaimiely" Telrees helyére eldugott küzdjelre értdött [péld. a York-
család fehér, a Lancaster vörös rózsájára]. Idmultán — amikor e képhez a leventének

hellyel-közzel pajzsa fölött, jobbára azonban alatta leng szalagon választott mondása
szegdött — két részét különböztették meg: a divisa testét [képét] és lelkét [szavait].

Ilyen mondás volt péld. Cesare Borgiá-nak [honi szerecseneinktl jobbára lulius Caesar

szájába adott] divisa-ja : wAut Caesaraut nihil" [szószerint : Vagy Caesar vagy semmi, —
azaz : Minden vagy semmTTJ

**)*~ÖTyasmi mint a mondatban a .jelrakás.

***) Törzsöke," a „prude" (prd) szó a „prud'homme" (prüdom — régen : becsiiletes

ember ; ma : a munkást gazdájával békéltet vegyesbizottság tagja) nnem alakjának,

a „prudefemme"-nak rövidítése amely eleinte csupán „szigorúan erkölcsös" -t jelentett és

csak idmultán értdött „túlon erkölcsös"-re, végül pedig „szégyenls"-re is. A német
— nyilván hasonló csöngésük révén — jelentésébe odakeverte a maga „sprde"-jéét

[amely rideget, érzéketlent, rátartóst jelent ; ezt azonban a francs wfréle"-nek mondja]

;

emiatt értdik a német földgömbön „álszemérmes"-re.
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— ,;Courtoisie" (kurtoází— udvariasság) szavakból nyelvünkre burzsoá-
ziá-vá s kurtoáziá-vá áthal hatatlan kodott díszalakjait?*)

Gyönyörüszép latin szavakkal gazdagította szókincsünket honi nyelv-
szellemünk német kifejezések meg--sításával is. seinknek a „Schelm"-
bl összehamiskodott selmá-ja [kópé-ja] immár a boldogok álmát
alussza, a „Leiter"-ból faragott létrá-juk [lábtóját] pedig meghonosodott
szavaink közt terpeszkedik, a »Pluderhosen"-ból [bugyogó-ból] **) ki-

kanyarított díszes p 1 u n d r á-juk azonban — amelybe az n bett nyilván
a wPlunder" [ringy-rongy] szóból tévesztették oda — inkább vendégszó
hatását kelti. Ilyesfajta szavunk egyébkép nem sok van. Az újonnan
gyártottak közül a legszebbek közé tartozik a ,;Hohlhippe"-ból avasodó
,;holipni"-nk helyére átsütött holippa. Amit vele értünk, a magunk
eszével „furulya" -nak mondhatnók.

Ahogy az a képzvel latinná magyarított szavainkról az am-vcidX

megrómaiasítottakra készülök áttérni, átváltó példának alig találhatnék

alkalmasabbat a német latintudomány egyik fényesen tündökl terméké-
nek, a ;;Referat"-nak honi visszalatinításainál amelyek közül az egyik amoda,
a másik emide tartozik. Csak aki a latin nyelv útvesztin jártas, érhet

el eszével odáig hogy mily fejlett latin nyelvérzéket tanúsított a német,
amikor a ;,referálni" — latinul: „referare" — igével az ristályos „Refe-
rat"-ját, fogékony tanítványa, az „európai" magyar pedig róla vissza

latinra a maga refer ad a-ját és referatum-át megteremtette, hogy
lerántsa a leplet a római nyelv szellemének egy ezeréveken át a német
földgömbön kívül sehol észre nem vett olyan szarvashibájáról amely
alig magyarázható egyébbel mint szórakozottságával. Merthát, ugye-
bizony németeurópai nagytudós uraim: ha a „Mandat" [megbízás]

*) A némettl eltanult francs szavakat cselekedtek át olykor latinná seink is és

bizony eleget vétettek vele nyelvünk szelleme ellen. Ekkora ízetlenkedést azonban csak

korunknak avatatlanul ujdonkodó erlködése mvel velük. Kaptáink közül — úgy
látom — eleink is az a képzt koptatták legtöbbször; ám amit k alakítottak vele latinná,

akárhányszor egyszersmind magyarossá teremtették át. Az kezükbl a francs ,;.trom-

pette" (trónpeet — „kürtöcske") németes alakja, a „Trompete" t r o m b i t á-vá változva

került le a kaptáról. Korunk tulipános szelleme vagy „trompétá'M7á"vagy ,,trompettá"-vá

forgatta volna át. Mertháthogy a mi nyelvünk szelleme sokegyeben kívül megköveteli

szavainktól hogy hangzóik közt egyhang uralkodjék, vájjon hány európaink érti ezt

meg? ímhol a tüzesgyik változatlanul nyelvünkbe fogadott német nevében, a „Sala-

mander"-ban három mély hangzó mögött derült égbl villámként kisikló e hang vájjon

kinek sérti ma az érzékét? Ki érzi az örökös a képz szükségét itt, ahova illenék?

Pedighát az iskolában — úgy tudom — „szalamandra" -nak tanítják a nevét. Az európai

magyar azonban az életben ;,szalamander"-ré helyesbíti, holott ha szerecsen nyelvtudo-

mányán kívül egy kis ódon nyelvismeret is akadna benne s valamicskét konyítana a

természetrajzhoz is, bizonyára tudna róla hogy a szalamandra — azonkívül hogy
nyelvünk szelleméhez jobban illik — a tüzesgyíknak egyszersmind tudományos neve

amelyet a hellén a perzsa szamand [lángoló vörös] szóval képzett szintén perzsa „szala-

mandár" szóból gyúrt át a maga szájaízéhez. St a mi nyelvünkhöz ez az si perzsa

neve illenék leginkább. Ámhogy hiányzik hozzá az európai példa, bizonyára hasztalan

erlködést mvelne aki pártját fogná. Merthát a mi villogószellem nyelvfoltozóinknak

a perzsa ár csak arra való hogy képzvé avatva tsgyökeres magyar szavak ábrázatát

lehetetlenítsék meg vele.

**) Eredeti alakja „Pumphosen" volt ami „ünnepi nadrág"-ot jelentett, merthogy a

latin „pompa" -tói származó „Pomp" [ünnepi dísz] szót a délinémet „Pump" alakkal

használja. Ámhogy az ünnepi alkalmakon viselt nadrág hajdan rettenten b volt, neve

lassankint „Pluderhosen"-ná idomult át. [Pludern = lötyögni.]

Toldy : Varázsrontó. 29
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latinul „mandátum", az „Attentat" [merészkedés] pedig „attentatum",

vájjon mi a szösz lehetne a „Referat" ha nem „referátum", egy kis

hispániai zamattal pedig [az „espada" példájára] „referada". Furcsa
megtévedése hát a^ római nyelvszellemnek hogy a ,;jelentés"-t „referá-

tum" vagy „referada" helyett „relatum"-nak mondta.
E vaskos tévedésre alighanem a francs „référé" (référé) kifejezés

terelte Nagy Mesterünk figyelmét. A „référé" ugyan egész mást jelent

[ideiglenes bírói intézkedés kieszközlését], nodehát: „Verbum valet

sicut nummus" — et sine spiritu suo. Ámen.
A remeklatin nyelvnek az „oblatum"-ával elkövetett hasonló bot-

lás meg nyilván a francs „offre" (of^ — ajánlat) példájára helyesbült

„Offert"-té. Ám e tévedés egész mivoltát szintén honi vendégszóíudo-
manyunk domborította ki az „Offert" si alakjának, az offertum-nak
megteremtésével. Merthát az „offertum" is a mi remek latin tudo-

mányunk sikerült terméke. A római nemcsakhogy nem ismerte, de a

maga hibás „oblatum"-át se értette ajánlatra merthogy az ajánlatot

„conditio"-nak hívta.

*~nVíihd a „referátum "-mai mindaz „offertum"-mal tehát Nagy Meste-

rünk dolgozótársává szegdve ajándékoztuk meg a latin nyelvet. A
verd i ctum dicsségét azonban az angollal kell megosztanunk, mert-

ITogy mintáját : a „verdict"-et tákolta össze a latin „vére" [igazán]

és „dictum" [mondás] szavakból. Ha egyenest latin szónak készül,

nyiíván „veridictum" ábrázattal szüldik. [Igazmondó latinul: yeridicus.]

Verdictum csak „tavaszmondó"-t jelenthefneT [Ver — tavasz.] Nodehát a

íatin' nyelvben nincs se „verdictum" se „veridictum". Az esküdteknek

[ajury-nak] a bíróság kérdésére adott feleletét jelent „verdict" pedig

angol szó. Csak a terméje volt latin. A „verdictum" pedig — mert-

"hbgy rajtunk kívül sehol se használják — ennek az angol szónak

a magyaros alakja. Merthát a latin um ugyebizony magyar sallang?

Alkotó szellemünk még függetlenebb megnyilvánulásának nézem
honi apetitori um-unkat amelynek szüldését emígyen képzelem.

FrancsToTdön — amint tudjuk — kiváló kedveltségben részesülnek az

apéritif-ek. E névvel amely a latin „aperire" [megnyitni] igétl ered,

a francs ma étvágyat gerjeszt szert ért: kivált szeszes italt, a párisi

legkivált ürmöspálinkát [abszintet] amelyet annyira kedvel hogy a

délutánnak azt a szakát amikor ebédje eltt [4—5 óra tájt] kávézóba

letelepedve szürcsölgeti: „l'heure de Fapéritif" [az étvágygerjesztés

órája], máskép és még gyáT<rábban „Theure verte" [a zöld óra] néven

emlegeti. Étvágygerjeszt italt ért a'magyar ember is amikor apeti-

toriumról. beszél. Hogypedig a latin nyelvben nincs „appetitorium",

vájjon nem valószínü-e hogy e honi kifejezésünk a francs „apéritif"-nek

a latin „appetitus"-hoz történt közeledésével keletkezett?

Hogy alkotó szellemünk napjainkban is lankadatlanul mködik e téren,

a minap érdekes példával igazolta egyik jónev napilapunk ahogy az

megajándékozta ujdonlatin szókincsünket orkánum-mal. Törzsöke, az

„orkán" [francsul: ouragan — szélvész] a karib nyelvbl került el.

Uj alakja nyilván az „arcanum" kaptájára készült noha ez nem karib

szó hanem a latin „arca"7HádaL, származéka amely eleinte „elzárt"-at

majd „titkos"-t, végür— amire 'ma is értjük — titkos szert jelentett.
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Ha valamelyik csöndesen porladó római atyafi föltámadna holtából

[szentes magyarsággal : halottaiból] s kiváncsi volna arra a helyre ahol
honinyelve mainapság legbujábban virágzik, nem kellene messze mennie :

Pannoniában, a Danubius meg a Tibiscus partján hamarosan elérhetné.

Hapedig az ottlakó néptörzsben akadhatna olyan férfiura aki az híres

latin tudományával nemcsak nemzetköziül hanem latinul is tudna
beszélni, nyilván elámulna rajta hogy a világ minden nyelvérl vissza-

latinított si római kifejezéseit micsoda furcsa jelentésekkel használja.

Csak egyetlen példát idézek. Továbbinak latin szavaink legnagyobb
része alkalmas. A francs ,;Commission" (komisziófi) szót Németföldön
„Kommission" alakkal s otthoni jelentései közül 1. bizottságra, 2. meg-
bízásra értve használják. A „commission" ugyan a latin ,;Commissio"
szótól származik, ámdehogy a francs nyelv a latinnak ivadéka: ts-
gyökeres francs szó. A német ,;Kommission"-nak azonban egy porcikája

se német, merthogy a francs „commission^'-nak a maga szellemétl
meren idegen alakja. A mi c o m m i s s i o-nk pedig mint a német kézen
át hozzánk került francs ,;Commission" visszalatinítása ígyen írva s

latinosan ejtve szóhamisítás, máskép írva vagy máskép ejtve pedig
esetlenkedés, merthát hiában írjuk ^-val, ssz-szel meg ö-val: csak

bárbárságunkat tanúsítjuk vele. Hisz avvalhogy ily pogányságot kaptává
avatva megszokunk, nem tesszük magyarrá e szónak se lelkét se testét.

St avval se, ha ,;komis5Íó"-nak olvassuk, merthogy az a ketts s

hajszálnyival se magyarosabb a ketts sz-né\, csak fonákabb és ízetle-

nebb. Pogánykodunk jelentésével is, merthogy a francs ;,commission"
jelent ugyan mind bizottságot mind megbízást; se, a latin ,;Commissio"
azonban sem egyiket se másikat hanem : versengési. Bizottság latinul

:

cqnsilium. Megbízás : mandátum. Szerecsen Tedi-jeinknek ésmén-jeinknek
azt a tudorhaiiyár I3edig amellyel boltjárásra [angolul : shopping-ra] s

vásárlásra értik,*) bárhol a mvelt világon megkacagnák, merthogy
;/ nemzeti szellemünk érdekes megnyilvánulásá"-nak és társainak a bvös
ereje nem terjed túl sem a Kárpáton sem az Adrián. Nodehát a ,; mvelt
európai" finnyás ízlését hogyan elégíthetné ki akár a magunk „bizott-

ság"-a akár » megbízás" -unk akár „vásárlás"-unk? . .

.

Térjünk most vissza oda ahol elhagytuk: a római latin szavak honi

újjáalakításával kifejtett tevékenységünkhöz. ímhol egy csapat agg római

szó amelynek láttára szánalom lopódzik szívünkbe : alighogy cammog-
nak; hiányzik a derekuk. „Conserváíismus" [óvatagság], — ,;intensitas"

.[mélység], — „extensitas" [terjedelmesség]. Az európai vendégszótudós

elszedi, megtörülgeti s orrára rakja pápaszemét, összeráncolt homlo-
kának a közepére böki mutatóujját, aztán kapja a varázslóbotját, egyet

suhint vele s — hip-hop — szilaj táncra kerekedik az egész rokkant

társaság : karcsú ív-vé hajló derekukon úgy ring a törzsük mint tavaszi

szelltl a búzakalász. Amaz mint conservativismus, ezek mint

intensivitas és extensivitas vesznek részt a trio-ban [éjszak-

*) Nyilván merthogy vidéki úrinépünk, amikor székesfvárosunkba ellátogat, atya-

fiságának és szomszédságának egy határ vásárló megbízásával járja végig a boltokat,

ezt a tevékenységét francsul — „megbízás"-nak értve — helyesen ^kifejez „commission"-t

pedig szerecsen nagyközönségünk római szelleme „vásárlás"-ra értette.

29*
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keleti európaiassággal : » tercett" -ben.*)] És mindezt a tudomány tévé.

Mertháthogy az a varázslóbot amelytl megifjodtak, a tudomány vala

amelyrl helyesen mondja az angol hogy ... — ejnyeno, hogy is

mondja? — igen, hogy: ;;Science is prestidigitateur" : vájjon kell-e

nyájas olvasómnak magyaráinöm ? Ügyebizony, nem mondjuk sem azt

hogy: „conservat" semhogy ,;intens" sehogy ;,extens" ? Hogy hiányoz-

hatna hát ív-ük a velük képzett fnevekbl?
Korunkban a lovasporond [circus] gazdája nem elégszik meg paripá-

jának a végén lógó igazi szrdíszével hanem mvészettel siet segítségére

a takarékos természetnek. [Ha agyvelmben európai vér keringene, honi

uj- és közkelet ódon francs kaptára gyártott másodelmésséggel azt

mondanám: „korrigálja" — avagy trülmetszett magyarra fordítva:

„helyesbíti" a természetet]. Ilyesféle mesterséges farkkal ékesked paripán

kergülnek az európaiasság porondján honi lovasmvészeink [e. : mlovar-
jaink] is, amikor a szerény latin „recompensa" [megtérítés] szóból

recompensati o-vá díszített ünnepi ménükön hancuzva gyönyör-
ködtetik meg bukfenceiken szent áhítattal csüng nézjüket.

Amikor a latin nyelv szelleme törvényes megteremtjének sírba-

dltével megárvult, egymásután jelentkeztek nála az udvarlók. Évek
jöttek, évek tntek. A kis árva úgy ontotta a porontyot jobbra-balra

mint a házinyúl. Ámhogy az évek százával meg ezrével kezdtek kontya
fölött elviharozni, vigasztalói összeszedték kiki a maga porontyait s a

faképnél hagyták. Csak olyankor fordulnak hozzá amikor törvényes

hitvesük gyöngélkedik. Mi egyedül maradtunk meg állhatatos pártoló-

jának. S a vén banya ma is úgy hozza az áldást mint régesrégen. Mi
pedig hólyagfej, mirigydaganatos csenevész fattyait majomi szeretettel

öleljük bozontos keblünkre : hisz a magunk dics szelleme vihog róluk

szemünkbe.
Az egyik arlecchino-s ábrázatával hódítja meg lelkünket mint a

„mercantile"-re emlékeztet m e r c a n t i 1 i s**) [kereskedelmi— törvényes

alakja: mercatorius], a másiknak guignol-os képén merengünk el mint
a „raisonnable" (rezonábi) vonásait elénk varázsló r e z o n á b i 1 i s***)

[józan, okos; f. : eszélyes — római latinsággal: rationalis vagy rationa-

bilis], a harmadik jackpudding os megjelenésével bilincsel magához
mint a [Sterne-tl összegondolt] „sentimental" (szentimenti) emlékét

szemünkbe tükröz sentimental is****) [érzelgs — igaz latin nyel-

ven: mollis].

Ugyané csillogó szellemet vallja teremt atyjának csöpöröd száz-

évünk honi szófaragó mvészetének csattanója: az ólmosan vels, ám
mégis tündén röpke, ristályosan tiszta s ércesen cseng gu verné-
men t á 1 i s.

„Exegi monumentum" — érzi az „európai" államférfiú amikor ez

az ólmosan vels sat. kifejezés a nyelvén végigzajlott és karját pihegve

nyújtja vizes poharáért.

*) se az olasz „terzetto" [hármasének] amelyet a francs is e változatlan alakjával

használ ; csak a német földgömbön hívjuk francsosan „Terzett"-nek.
**) Persze merthogy „mobilis" a német „mobil" [ingatag] is.

***) Hisz a német „akzeptabel" [elfogadható] is wacceptabilis".
****) „Jovialis^-nak mondjuk a német «jovial"-t is.
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,; Nulla dies sine guvernementale" — fohászkodik foszló nádfonatosá-
ban idegsorvasztó munkájának a közvélemény érctollas bajvívója.

S föntes mosolygással szánják a kora szintjétl elmaradt óvatag
„ ázsiai "-t aki „guvernementális föladatok" helyett együgyüen „a kormány
tennivalója" -ról, ;, guvernementális érdekek" helyett „a. kormányzat érde-
kei "-rl, ;/guvernementális tehetség" helyett „kormányzó tehetség"-rl
csacsog. ^j^^j

És a nép, az isteni nép ? — Vajh fölér-e eszével a gondolkozás
szédít mélységének e kábító magaslatáig?

A nép, az isteni nép tülekedve követi dics nagyjainak szövétnek-
ként világító példáját. És a szavak szavát zúgva zengi bérc és róna,

mert a Kárpátoktól az Adriáig a » Nulla dies sine guvernementale"
gondolatával ébred s az „Exegi monumentum "-éval dl nyugovóra
minden kora szintjén dülleszked magyar ember.

Hisz voltakép amilyen uj ismerse e diadalos kifejezés az „európai"
magyarnak, oly régiek az alkotórészei. Nincs kabátos ember aki nem
ismeri ket: túlsó felét a „guvernánt"-ból, az innenst az ,;ementáli"-ból.

Nodehát az a pannóniai Cicero aki vele nyelvünket megajándékozta,
nyilván nem e két szó összeillesztésével, hanem a francs „gouverne-
mental" (guvernömaofitál) latinná magyarításával remekelte össze ujdon
római szókincsünk e legújabb gyöngyét.

A veleértett fogalmat ismerte sejtelmem szerint a római is; hisz

valamelyes toprongyos kormányzatra szintén nyilt alkalma. St voltak
kormányzói is akiket ,;gubernator"-oknak hitt, tevékenységüket pedig
„gubernatorius"-nak mondta. Node mostmár nem szólok egy kukkot
se többet, merthát — ugyebizony édes „európai" atyámfiai — „kacagni-
való együgység" volna, ha azt az ágas-bogas korallt, amellyé a

j,guvernementalis" fogalma a ti agyveltökben szétágazott, avval a

gyermekes képpel akarnám összehasonlítani, amivé a bocskoros római
koponyájában rögzdött! . . .

Nemzetközi nyelvtudományunkkal összeölelkezett nemzeti szelle-

münknek kiváltkép szertelenül érdekes megnyilvánulását csodálhatjuk

olyan esetekben amikor latin meg román szavak németes alakjának

«isch" képzjét latinná avatva teremtettük meg uj honi alakjukat, mint-

ahogy péld. a [mainapság csupán a kolostorok konyháján régente mvelt
latin nyelv megrögzött jelzjekép használt] „culinarius" németes alak-

jából culi nar is-unkat, az olasz „musicale"-éból pedig az ókori

„musicus" helyesbítésével musicali s-unkat átremekeltük. A magunk
római szellemén gyönyörködhetünk ujonsült provisoricus-unk lát-

tára is. Eddig „provisorius"-nak mondtuk, mintahogy pogánylatin nyel-

ven egyebütt is szokás. [Római latinsággal ideiglenes = ad tempus.]

Ámhogy az „excentrisch"-t se mondjuk latiniJr„excentnus"-nak, szó

se férhet hozzá hogy a „provisorisch"-nak is „provisoricus" a helyes

alakja, — ugyebizony nagytudós vendégszócserz uraim?

A római a tolvajírót „plagiarius"-nak hívta. Szellemének örökösei
korunkban kifejezésének a maguk szelleméhez idomított változatait

használják. Péld. az olasz meg a spanyol a „plagiario"-t, a francs a

„plagiaire"-t (plázsieer-t).
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Csak a teuton alkotott helyére uj latin szót: a ,;Plagiator"-t, amit
mi, hogy antul európaibb legyen: p lagizátor-rá nemzetiesítettünk.

Európai assággal keresztezett nemzeti szellemünkbl patakzó ujdon-
római nyelvérzékünknek egyik további érdekes megnyilvánulása : a
mvelt európai ajkán nyüzsg német francs igenevek magyaro-Iatinná
latino-magyarítása.

A jelen alakúakat a német jobbára eredeti szerkezetük megboly-
gatása nélkül használja. A francs „frappant" (frápaofi — megkapó) s

„coulant" (kulaon — elzékeny) németül is „frappant" és „kulant".

Ámhogy a német nyelv szelleme a latin ans-szal végzd jelen igenév

kaptájává is az ant-oi avatta, képzelhet-e természetesebb dolog mint-

hogy a mi nyelvünk ,;nemzeti szelleme" ahogy a „konziliant"-ot [enge-

dékeny-t] és „tolerant"-ot [türelmes-t] „concilians"-sá s „tolerans"-sá

latinította vissza, épígy bánt el az édestestvérüknek nézett „frappant"-tal,

,;kulant"-tal s egymásután gyártotta a frappáns-t, ku Ián s-t a hozzá-

juk hasonló honi „nemzetközi" csudák egész seregével. St olykor

német példa nélkül cselekedte meg, mintahogy kuruc-latin szókincsünk

egyik legújabb gyöngyén, a maikon tens [elégedetlen] szón tapasz-

talhatjuk amelynek francs mintája, a „malcontent" (málkóíitaon) ugyan
a latin „male contentus" [szószerint: rosszul összetartott] szavakból

forrt össze, elégedetlen azonban latinul sohase volt ,;malcontens" hanem
„non contenTs". Aminthogy megkapó se „frappáns" hanem „mlfus",
— elzékeny se „culans" hanem „officiosus" volt. Nodepersze korunktól

gyámoltalánságra nevelt fonák szellemünk az „áns"-t magyaros alaknak

híreszteli, holott ha egy csipetnyi magyaros érzékünk volna, imént
említett „kincs" -einket menten „farpányos"-sá „kulányos"-sá s „malko-
tányos"-sá — st az „elegáns" -t „elegényes"-sé — gyúrnók át. Node
— hál' Istennek — semmi szükségünk rá merthogy jó magyar kifejezé-

sünk van mindannyiuk helyén.

A w bets angol „warrant" (u^arönt — záloglap) szót „kereskedelmi

jogirodalmár" -jaink fejlett nyelvérzéke latinosította warrans-sá a köz-

tárban [e. : közraktárban] elhelyezett áruról szóló lapnak az áru elzálo-

gosítására szánt része nevéül. Ugyanannyi fáradsággal mondhatta volna

„varancs"-nak.

Ám ilyenfajta remekléseink közül a legremekebbek közé tartozik

kártyázótudományunk egyik napjainkban latinná honosított francs kifeje-

zése. Eredetije, a „séquence" (székaofisz) mint a latin „sequens" [követ-

kez] származéka ridegen fordítva „ következés "-t jelent és azt szokás

vele érteni amit az európai magyar „terc-", „kvart-", „quint-" sat.-nek

mond, hapedig magyarul tudna: „hármas", „négyes", „ötös sor"-nak

vagy rövidebben „hármas"-nak, „négyes"-nek, „ötös"-nek mondana.
A honi szerecsen azonban a latin sequens-t használja a francs

„séquence" jelentésével, tehát „következ"-t jelent igenevet „sor"-ra

[„következés" -re] értett fnév helyett. Hát nem megveszni való érde-

kessége az efféle uj alkotás nyelvünk „nemzeti" szellemének? . . .

Ha a francs múlt igenevekkel épúgy bántunk volna el mintahogy
a jelenidejekkel tettük, a „soigné" (szoáönyé — ápolt), — „piqué"

(piké — sértdött, csíps), — „blasé" (blázé — fásult), — „borné"
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(borné — korlátolt), — melé (meelé — tarkás)*) szavakat ,;Szoanyátus", —
vpikátus'^ — „blazátus" és 7;melátus" alaklal kellett volna meghonosí-
tanunk. Ámhogy olyan mélyen nem járt a tudományunk hogy ezt a

kaptát megteremtsük,**) kínunkban német alakjukat fogadtuk el : hol
változatlanul mint a so igniert-at, pikiert-et, blasiert-at, bor-
niert-at, meliert-et, — hol »félmagyaros "-sá íroz-v^. mint a hasi-
r o z o 1 1- at [vagdalt-at], f a s í r o z o t t-at [haragos- 1, e : _darált-at] és

k a s í r o z o t t-at [rejtettet^er: osszeragasztott-at],***) — hol az 54. cikkem-
ben ismertetett kaptára ált képzvel végkép ;, megmagyarítva".

Eredeti francs alakjukkal csupán olyan fnévkép használtak kerültek

hozzánk amelyeket Nagy Mesterünk is változatlanul hagyott, mint péld.

az é c r a s é (ékrázé, e. : ekrásszé — züzoítbr), a p 1 i s s é (pliszé —
red) s a chassé-croisé (sászé-kroázé****) — keresztbelejtés). Mellék-
névkép — persze szintén örök példánkra — eredeti alakjával szerepl
múlt igenevet nem ismerek többet kettnél : az egyiket, a g 1 a c é-t

(glászé — simát) fényes keztynk, — a másikat, a passé-t (pászé —
hervadt-at) hanyatló szépségeink jelzjének használjuk.*****) Németül
egyébkép az els inkább érzik fnévnek mint melléknévnek. [Hogy
magyarul minek érzik, bajos volna megmondani.] A másodikat pedig
Németeurópában nyilván amiatt nem használjuk ,;passiert" meg „passzíro-

*) Aférfikelme_ közt a francs «uni"-t [egyszín-t], .— ,,qiiadnllé'í^-t^[niezstj, —
,; rayé " -t [c&íl<(ísf]" es „mélé"-t "küíönböztet meg. Az uni-t a német ,7eirifárbig"-re, a rayé-t

,7g;^§tréTfP^ra' át tudta fordítani, st — láttuk — úgy vélte hogy a quadrülé-nak is

fordítása az pogány „karriert "-ja ; a mélé azonban — amit a francs minden oly

mintára ért amely a többi három közül egyikhez se sorolható — olyan uj kapu volt

amelynek sehogyse mert neki vágni. Megalkotta hát „német" szakkifejezésnek a „meliert"-et

amely ilykép nélkülözhetetlen persze a honi szerecsennek is, merthát annyira nem terjed

a nyelvtudománya hogy melé a magunk nyelvén /; kevert^' -et jelent, demeg sokkal

zsengébb az értelmessége is mmthogy 'rideg átfordítása helyett „tarkás" -t mondjon.

**) Merthát ahol kész kaptát találtunk, bezzeg menten TahuzUik, mintahogy a
francs „passionné" (pászioné — háboros) kifejezésnek [persze a német „passioniert"

révén] passionatu s-sá latinításával mveltük, amely alkotásunk közben alighanem
a hangjeleinken [f. : hangjegyeinken] olvasott olasz „appassionato" [háborosan] is

szemünk eltt lebegett.

***) Merthát a „kaschieren" meg a „kasírozni" szónak nálunk közkelet jelentése

Németföldön termett. Cacher — a kk. latin „coacticare" [összeszorongatni] ige meg-
egyszerüsödött alakja — elrejtést jelent.*) E jelentése révén értdik egyik származéka, a

„cacheur" (kásr — elrejt) szó arra a kis fakalapácsra amellyel cukorfinomítóban a

minta megtöltése után a tetején lev lyukacskába az odaszánt vászondugót beverik.

Alighanem evvel a szerszámmal tévesztette össze a német valamikép a_kjönyyköt
bordázóvasát hogy „Kaschiereisen"-nak keresztelte s nyilván e szerszámról ragadt továBb
olyan \^k^ÓTiyvkötmunkára amely papírlapok összeragasztásával^ készül. Emiatt francsos-

líodnThat a német vendégszótudomány rejtelmeiben jártas dunámelléki sötét úrinép a

„kasírozás"-sal anrikor arcképét papiroslemezre akarja feszíttetni.

****) Székesfvárosunk egyik remekszínpadján dívó kiejtéssel : »;Sásszé kroásszé", —
amit holmi bárbár francs nyilván „károgó lejtés"-re értene merthogy honi tájszólása

szerint croasser= károgni.

*****) Volna ugyan még egy harmadik: a doublé (dublé — bélelt), ez azonban
Nagy Mesterünktl „double"-lá (dúbi-lá) európaiasíTcTfr'alakkal lábatlankodik nyelvünkön
ami Francsföldön kettsre értdik.

*) Péld. : cache-pot (káspo — cseréprejt), — cache-époux (kásépu [ebédlasztalt

díszít nagy virágtartó] — hitvesrejt).



456

zott" alakkal hogy valamikép purée-nek [morzsolt fzeléknek vagy
gyümölcspépnek] ne értsük.

Seltsam, gélt, Gráf Oerindur,

Dieser Einklang der Natúr ? . . .

Doch wo's Beispiel nimmer frömmt,
Flugs der Zwiespalt wiederkömmt.

Imhogy nyelvünk tulipános szelleme szétbontotta hatalmas szárnyát

:

vendégszótudományunkban szinte tivornyáz az eredetiség.

Ha ,;koalició"-nk húsz évvel korábban szüldik meg s igéjét nyel-

vünk akkori szellemével európaiaskodjuk össze, helyesebben szólva

vissza, — avagy össze-vissza?: bizonyára a ,;koalisieren"-t választjuk

remekmintájának s ennek képére nyilván ,;koalizírozni" ábrázatot öltött

volna. Ha öt évvel ezeltt, ma bizonyára „koalizál"-ásról beszélgetnénk.

Ámhogy nyelvünk nemzeti szelleme immár a maga suhogó szárnyán

vívja az egQi: néhány hónapja diadallal bomlott ki belle ujdon szó-

kincsünk egyik legékesebb bizsuja: a koaleálni. Szinte sajkában érezzük

magunkat ahogy rajta végigevezünk: a tulipános európaiasság himbáló
víz-szeljén. Ám Qgy kis híja van a szépségének: a végén hirtelen

ellapul. Ez pedig egyhangjának is sokat árt. Mennyivel szebben csen-

gene ha koaleálnui'Wi tulipánosítottuk volna: az oa s az eá után mily
gyönyören sorakoznék hozzájuk az ui\ Pa oa si magyar hangkapcso-
latunk, — kivált sajkán, hullámzó habok tetején. Az eá szintén régi jó

ismersünk: a vkondoleálás" [részvétnyilvánítás] révén amelynek ^-jét

a latin „condolere" [együttbúsulni] igébl szereztük hozzá, ahogy egyik-

másik alakjában — péld. a „condoleo"-ban — végs hangzója eltt

settenkedett. A „coalescere" [összenni, összeolvadni] alakjaiban azon-

ban hiában keressük hangzó eltt; nincs ott a „coalesco"-ban sem.

Nyilvánvaló hát hogy az eá hangok kapcsolata ehelyütt ,; nyelvünk si
szellemének érdekes megnyilvánulása". Hát még az uil Akárha Bendegúz
apánk érces hangját hallanók megcsendülni ! St elfogadásának elmarad-
hatatlan kelléke, az idegen példa se hiányoznék, — amonnan délkelet-

rl, havasaink mögül: a „poporului" meg a ,;ficiorului''.

Vendégszótudományunk régi emlékei közt bizony csak nagyritkán

akadunk nemzeti szellemünk ennyire független megnyilvánulására. Ilyen

becses ereklyénk péld. kurizál-ásunk amelynek hiában keresnk mását
akár Németföldön akár egyebütt. Hogy mekkora teremt ert, mennyi
si bájt és min magyaros zamatot leheltünk belé, kiváltkép úgy szö-

kik szemünkbe ha gyökerének, a francs wcour" (kú^" — udvar) szónak
otthoni származékához, a „courtiser" (kurtizé — udvarolni) igéhez hason-

lítjuk- St belsejébe is~'magyar lelket öntöttünk*): nem valakit kurizá-

lunk — mintahogy a francs szokja mondani — hanem valakinek.**)

Nemzeti dicsségünket hirdeti a Nagy Mesterünk „schmeicheln"

[hízelegni], „sticheln" [csipkedni], — „grübeln" [töprenkedni] szavaiból

a „grundieren", — „spendieren" sat. példájára átnemzetköziesített

*) Vergl. : jm. die Cour schneiden.
**) Vergl. : jm. gaschulieren u. s. w.
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s máj hl ír oz-ásunk, stihlíroz-ásunk és grbl íroz-ásunk meg-
alkotása is.

Hogypedig velük megnyilvánuló kuruc szellemünk napról-napra
szemlátomást izmosodik, erejének tettre serkent gyarapodásával imhol
lassankint nemzetközi kotornoszunkat is ropogós tulipiros csizmává
fejeigetjük át.

E tevékenységünknek eddig két sikerült termékére akadtam: tekin-

télyes árral mintázott remekmunka mindegyikük. A kaptájukra vert uj

alkotások áradata tehát nyilván hamarosan ránk fog zúdulni.

Egyikük: a virtusság, amely az olasz ,;VÍrtuositá" [derékség]

kifejezés [kiselejtezett jelentésével mvészetre, i-emeklésre éríett*) francs

ivadékának német másáról, a „Virtuositát"-rl latinosított „ virtuozitás"

-

unkát fogja sírba dönteni. Törzsöke, a latin „virtus" — amint 13. cik-

kemben láttuk — ;,derékség"-eí, nálunk: „ vitézkedés "-t jelent. Virtusság
eszerint: „derékségesség", nemzeti szellemünk szerint: „vitézkedéses-

ség" volna. Megteremtje azonban az olasz „virtuositá" nemzetközi
ivadékainak a jelentésével [mvészetre, remeklésre értve] röppentette

világgá. Hát panaszkodjék riiég valaki, hogy nincs nálunk független

nemzeti gondolkozás!
Másikuk: a protekciósság. Amire értve szerzje használta, ma

;;protectio"-nak, honinyelvünkön parasztosan „pártolás"-nak [szebben:

pártfogásnak, gyönyören: pártfogolásnak) mondjuk. Tehát voltakép
mint „pártolásosság" [elkelen: „pártfogolásosság/'j fejezi ki ugyanazt
amire eddig „osság" nélkül értdött. Ámpersze tulipánosabban és zama-
tosabban.

Hogy ami tücsköt-bogarat az európaiasság hazánkbeli vigécei nyel-

vünkbe összehordanak, jobbára latin szókincsünk gyarapítására fordító-

dik, dédjeinktl ránkszállt si hagyomány. Ök azonban latin beszélge-

tésükközben büszkélkedtek bizsuikkal. Hogy min remek latinossággal

csevegtek, megítélhet arról hogy gylésük végét a h a z a o s z 1 á t i o-

nak, a bírót pedig byro-nak hívták és latin módra hajtogatva birtokos-

esetét ,/byronis"-nak, tárgyalóját „byronem^-nak mondták. E modorhoz
persze rettenten illett hogy a »byro" a makacs pörlekedre bírsá-
g i u m-ot szabott, hol decem, hol triginta hol quinquaginta arany-
forintone s-t.

A francs „lieutenant" (líjötnaofi, a német földtekén: lojtnánd —
fhadnagy ; Németeurópában : hadnagy ;

— ma németül : Leutnant)

pedig laidinantius volt; ma „lájdinánd"-nak mondjuk, aminthogy
régi felemás német -latin geldspeculans-unk helyett is a ;;pénz-

zér"**) járja.

Az sem egész bizonyos vájjon a debreceni diákság latin nyelvének
minden kifejezését megtaláljuk-e Cicero munkáiban, péld. a kulacs neve-

*) Merthát a «virtü" [derékség] szótól származó „virtuoso" ma csupán ,/derek"-at,

származéka, a „virtuositá" pedig csak „derékség"-et jelent ; másnyelv változataikkal

értett jelentésük külföldrl szivárgott beléjük, mainapság azonban a mvelt olasz nyelv-

ben egészen elavult.

**) Én a ;/merész" példájára alkotott melléknévnek fnévvé avatásával „nyerész"-nek
hívnám. Persze „pénznyerész"-rl nem beszélnék, hanem amikor kifejezetten kellene

róla szólnom, megmondanám hogy az a nyerész akirl beszélek, pénzzel nyerekedik.
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kép használt klipitroklapatorium-ot valaminthogy az európaias-
ság magasztos szellemétl megszállott dunántúli parasztságunk szépszülei

melyik római remekíró munkájából böngészték össze az aregarga-t
meg az exergexiás-t amelyek közül — a múlt százév elejérl szóló
tudósítások szerint — az elst tarkatyúkjukra, a másodikat fölhércükre

értették.

Olyasféle furcsa kifejezéseink közül amelyeket idegen képznek honi-
szavunkhoz biggyesztésével mesterkedtünk össze, ma is akárhány eleve-

nen díszlik hazánk földjén, noha jobbára csak jó falusi atyánkfiai nyel-

vérl szók elröppeni mint péld. a pipatórium [pipatartó ; — a római
nem pipált], szilvórium [szilvaszesz ; — silva latinul értve = erd],*)

gabonatórium [Biharban : rozspálinka], dorgatórium [dorgálás],

b o 1 o n d é r i a [bolondság], a korunkban immár egészen elízetlenedett

:

meglep átus [meglepetés], urizálni [uraskodni], sétifikálni
[sétálni], Petfink k u t y á 1 i t e r-je [magy. : cudarul] sat.

Mai divatunk e téren leginkább az /stó-knak hódol. Efféle szavunk
akadt ugyan elvétve apáink nyelvében is, péld. a szlávtól tanult

,;patvar"-unkkal [pörösködés-ünkkel] alkotott patvar ista [ügyvéd-

pojtár]**); — csstül azonban korunkban ömlesztjük ket nyelvünkbe;
^^ persze mindannyiuk idegen kifejezés kaptájára készül. így péld. az

irodista [írósegéd: másoló, kopogó sat.; f.: írnok] mintája bizo-

nyára a francs ,;Comptoir" (kóntoá^ — fizetasztal) szóval képzett német
;,Kontorist" ból összeremekelt „ kompi oárista" [könyvel, levelez]***)

vagy a vele egyre értett latin- német „Kanzlist" honi változatára „kancellista"

volt ; — székesfvárosunk tanulófiatalságának kereskedelmist á-ja,

ele mist á-ja, ötödistá-ja, áistá-ja, béistá-ja pedig nyilván a hel-

lénes német ,;Oymnasiast"-ból latinosított magyar gimnazista [latin-

iskolás] példájára csinálódott a kereskedelmi vagy elemi iskolát, az

ötödik osztályt avagy valamely osztály egyik vagy másik szakaszát járó

tanuló nevének.

Ha valaki támadni merné azt a pogány szellemet amellyel a

mvelt pannóniai az maga külön római szókincsét halomrakínlódta,

nyilván nemcsak ^egész Itália" -t hanem Galliát, Hispániát, legkivált-

pedig Germaniát szögeznék a szemének például.

Munkám más helyén már megemlékeztem róla hogy a román népek
a római szellem örökösei, kiváltpedig nyelvük a rómainak származéka.

Örökségüket ugyan nemzeti szellemük idmultán módosította, ámde
nemzeti szellem módosította s e nemzeti szellem a maguké volt. ígyen

váltak római eredet szavaik nyelvük szerves alkotórészeivé.

A német azonban nem örököse sem a római szellemnek általán

sem a római nyelvnek különösen. Mi époly kevéssé vagyunk azok.

A mi nyelvünkbl tehát mind a latin mind a román szavak — említést

*) Az ,;almáríum"-ot azonban almaszeszre értve már nem lehetett megcselekedni,

merthogy összeesett volna a [voltakép fegyvertárt jelent] római „armariiim"-nak nálunk
a szekrény nevévé avatott honi latin alakjával.

**) Keser kedvvel a latin „páti varia" [sokmindenfélét eltrni] szavak kapcsolatának

is szokás magyarázni. "Hogy "fíTífT?"— o¥os "RövetEeztetésser' megérthet az „audiat"

magyarázatához fzött ismertetésembl.

• ***) Igazi francs nyelven: „commis [aux écritiires]" — írósegéd.
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alig érdeml csekély részük híján — rettenten kirínak. A németbl
méginkább. Hogy elcsituljanak, régmegszokott idegenességek eltorzítá-

sával összemesterkedett idétlen kaptákra feszítjük ket. Merthát hogy e

kapták nyelvünkhöz illenek, mer látszat amelynek magyarázata meg-
szokásukban rejlik. Tökéletessé pedig csalódásunkat az a tapasztalatunk

teszi hogy csak mi használjuk ket így. ,;Csak mi" : hol a némettel

együtt hol egyedül.

seink — amint láttuk — a római latin nyelvet tették pocsékká
latin gagyogásukkal. Mi köztünk nincs ember aki trheten tud latinul

beszélni. Nagyközönségünk legnagyobb része olvasni se tud latinul.

St aki tudósaink közül tud, az is olyan ízig germán hangvetéssel

olvas hogy holmi megelevenedett rómait menten megrázna a hideg,

ha végig kellene hallgatnia.

Ám ami idegen kifejezés a nyelvünk hegyére kerül : francsot, spa-

nyolt, angolt, zulut, tótot halomra latinná hamisítunk.

Hátvajjon mink nekünk a latin nyelv? Talán nemzeti nyelvünk?
Hisz csacsogni se tudunk rajta. kvd^gyidiMw szelleme él bennünk? Hát-

vajjon lehet-e szó a latin nyelv szellemérl, ahol a mvelt közönség
eleje^ ,,referati!m"-ról gagyog s a ,;humor"-t „humór^-nak mondja?

Ámhogy szó lehessen róla, elssort általán szellem kellene hozzá.

Az idegenszavakkal hazánkban mvelt tobzódás közepette azonban ennek
az emlegetése szelíden szólva : rültség.

El van érve

!

Krisztusz Urunk idején hazánk éjszaki határán ti a_basztarnok vitéz

töi;zse volt az r. Ez a — hellén írók szerint kelta, Tacitus szerint

germán — néptörzs amelynek nevét „ iramszarvastartók" -nak szokás

magyarázni, a 2. százévben ütra kerekedve a Feketetengerig nyomult,

ahol aztán a 3. százévben összeolvadt a gótokkal.

A basztarnoknál nagy kedveltségben részesült egy csukott hintófaj
'

amelyet idmultán a római úrink, majd a merovmg királyok is föl-

kaptak és eredetérl _»basterna" néven emlegettek.

Nyilván e latin szónak nálunk elkövetett megfrancsosítása a mi
^

bátarde{bátár — e. : batár) szavunk amelyet az imént említett kocsi-

1

ITöz íTasóhló jr^eges hintó^^
[

A „bátard" szót ismeri _ajrancs is aki azonban nem kocsira hanem ' eh

,;fattju"-ra érti. Hogy mi mire értjük, magyar munkában ítéletnapjáig j.

eUTéréshetnk anélkülhogy egy árva szót találnánk róla; st útraigazí-

tásért is Larousse- hoz kell fordulnunk.

Alkottunk hát mi is olyan idegen szót amellyel szemben minden
gáncsolódásnak el kell némulnia. Nem a mi hibánk, ha otthon már
megvolt és másra értették.

Ámha Nagy Mesterünk esküdt ellenségének szókincsét — bár tud-

tán kívül, suttyomban — ily szép ajándékkal gazdagítottuk, bizony rút

hálátlanságot követtünk volna el ha megfeledkezünk Róla akitl a titkos

kedveskedésnek e gazdaságos nemét tanultuk.

Juttattunk hát ajándékkocsit neki is, nem oly kényelmeset ugyan
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mint kedves szomszédjának, ám annál divatosabbat. Neki az angol
;^ougham" (brúm — zárt angol városi kocsi) szóból gyártottunk a

maga ízléséhez szabott közleked eszközt, amikor trülmetszett germán
er képzjével ékesked brummer-unkat összeszörkesztettük. A „Brmn-
mer" ugyan époly régismert kifejezés Németországban mint Francs-
földön a „bátard". Ámhogy németül bikára értdik, nyilvánvaló hogy a

mi „brummer"-unk a magunk nemzeti alkotása.

Hajdan — a 16. százév tájékán — hazánk szállított kocsit majd-
nem egész földrészünkre. Tlünk tanulta el jó magyar nevét is egész
Európa.*) Mostanság honi kocsik helyett idegen kocsineveket gyártunk.
Azonban ezek is itthon rekednek . . .

A magyar keresked hímzéshez kiváltkép kétféle szövetet szók közön-
ségének kínálni: ,,canevas"-t (kánvá-t) meg „congrés"-t (kóngre-t).

Az elbbi keresztezd páros-szálú bordákkal készült pamut- vagy
jute-, az utóbbi rácsoson mintázott likacsos pamut- vagy gyapjú szövet.

Congrés magyarul: nagygylés. Hogy ezenkívül hímzszövetet
jelentene, a világnak semmiféle munkája nem tud róla.

E jelentésének nyilván Németföldön található hát meg az eredete,
— gondolám és végigkerestem egy határ német lekszikont és egyéb
buch-ot. Az egyetlen munka amelyben szó esik róla, Brockhaus ismeret-

tárának utolsó kiadása volt ahol ;,Kongress" alakkal szerepel. Jelentésé-

nek a magyarázata azonban itt is hiányzik.

Megkérdeztem hát egy honi francs ismersömet, nem igazíthatna-e

kérdésemmel helyes ú+ra?
Ahogy ;,congrés"-szövetrl kezdtem neki beszélni, szeme tágra nyílt,

merthogy soha hírét se hallotta ilyesminek. Megmagyaráztam hát, mi
az a „congrés". Erre aztán megtudtam hogy Francsföldön „étamine"
a neve.

„Étamine" (étámin) voltakép: szitaszövetet jelent s a szövszéken
fölfuTo fonálra értett latin „stamen Mól ered „étaim" (éteöfl — gyara-

tolt gyapjú) származéka. Ámhogy ezenkívül likacsos hímzszövetet is

jelent, magyar szakértim közül egy sem akarta elhinni, merthogy
szerintük az „étamine" a » congrés "-nak csupán ruhaszövetül használt

kiválóbb faját jelenti.

Kérdést intéztettem tehát egy nagy német szövgyárhoz, amely aztán

megfejtette a rejtelmet: e szövetet amiatt hívják „Kongress-stoff"-nak

mert német kitalálója a berlini „Kongress" évében lépett vele a világ elé.

Ámhogy nem hiszek a németnek, immost ismertetett tudományához
pedig annál kevésbbé bíztam mert ahogy néhány ids úriasszony-

ismersömet megkérdeztem, mindegyikük világosan emlékezett rá hogy
hajadonkorában — jóval 1878 eltt —• rég ismerte e szövetet, —
demeghogy azon a kérdésen is el akartam igazodni vájjon valósággal

ruhaszövet-e az ;,étamine"?: székesfvárosunk egyik legelkelbb keres-

kedésétl szereztem tgy halom „congrés^-mintát s egyik részüket elküld-

tem egy párisi, a másikat egy marseille-i ismersömnek, megkérve

.

*)
Jeleve — amint tudjuk — Kocs komarom-megyei községétl származik, nem

mintha ott gondolták volna össze, — hisz"~á kétkerekt már az ászTi-,' a fiegykerekt a

római használta, — hanem mert itt készült a legjava amikor a divat a 16. százévben
fölkapta.

—
'

- ~
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ket, írják meg mirevaló s mi a neve? Válaszuk egyez volt: hímzésre

használják, a neve pedig: „étamine".

Párisi ismersöm azt a fáradságot se röstelte hogy történetét szakbeli

munkákból kikutassa. Tle tudtam meg hogy Francsföldön már a

14. százévben vígan készítették s innen terjedt el idmultán Európa
többi országába. Közlésébl azt is megértettem hogy a német evvel a

leleményével is elkésett — jó négyszáz esztendvel.

Hogypedig mikép jutott nálunk dívó francs nevéhez, ígyen kép-

zelem. Mayer leipzigi keresked a berlini államgylés idején berlini

kereskedtársától, Müllertl különféle jófajta francs hímzszövetet rendel.

Müller küld neki egyéb közt 25 méternyi canevas-t amelynek neve

ilyesformán föstött a mellérakott jegyzéken:

Az írás — amint látjuk — egy kissé hanyag volt. A német nézde-

géli, betzgeti, tagolgatja, ámde sehogyse tud rajta eligazodni. Orrára

rakja pápaszemét, odahívja levelezjét és egyesült ervel kisütik hogy:
„Kongress".

Pedig „Kanewas'' volt. Ök azonban az a bett í7-nak, az e-i a w kissé

megnyúlt elüls szárával ^ nek, a w második részét az a elejével r-nek,

az a wtgéi pedig 5-nek olvasták.

Hogy aztán mikép kínálgatták vevjüknek „Kongress" néven s hogy
e név Németeurópában mikép vált mihamar e szövet divatos nevévé

amelyet aztán nálunk a magunk elkelsége francsosított „congrés''-vé,

nem nehéz elképzelni . . .

Ha véletlenül nem avatatlan kedvel írónak hanem német tudósnak

szüldöm, e cikkem nyilván következ címmel látott volna napvilágot:

„Neue logische Methode der etymologischen Erláuterung für Fálle, die

geschichtlich nicht ergründet werden können". [Uj okozatos magyarázó

módszer történetükkel ki nem deríthet esetekre. E. : Uj következetességi

módszer esetek szófejt magyarázatára, melyek történetileg nem állapít-

tattathatnak meg.] Aztán gyártottam volna módszeremnek valamin
hellén szaknevet, péld. : „paranagnotische Methode" [merthogy helyte-

lenül olvasni hellénül: parana gignószkejn] és kétszázoldalas elméletté

hígítva tálaltam volna könyves Germania tudományt szomjazó szak-

közönsége elé.*)

*) Akadt volna hozzá munkámban további eset is; péld. 62. cikkembl a „ricset".

Ilyesfélekép magyarázom f i 1 o z o p t e r-ünk keletkezését is amely más módon alig jutha-

tott e furcsa alakjához minthogy valamelyik európai tudósunk az angol „philosopher"

(filoszóuför — bölcsel) szó írott h betjét németesen írt ^-nek olvasta, — haugyan

nem sajtóhiba révén esett meg a tévedés.

Merthát a hanyag kézírás helytelen olvasása közeli rokona a sajtóhibától származó

hibás olvasásnak. Más gondatlanságának a következménye mindegyikük; ámamíg a

sajtóhibát készen kapja az olvasó, a hanyag kézírástól eredt maga rögzíti meg.



58. cikk. Ritkaságok tára.

Ha európai négerbe ojtott tulipános hazafi volnék, dunamalléki
francs tájszólással ,;Extrakabinett''-rl gagyognék s elkel kifejezése-

met zulus kuruc divat szerint „eksztrakabinetf'-nek vetném papirosra.

Ámhogy nem vagyok az, megmaradok a magam parasztos eszénél

s úgy szólok amint lefeem sugalja, nempedig ahogy a körültem nyüzsg
fényes példák csalogatnak.

Ama ritkaságok közül amelyeket e cikkemben készülök nyájas

olvasóm elé tárni, egyik-másik világszerte ritkálkodik. Jobbára azonban
a Balti meg az Adriai tenger közén ritkítják párjukat. Olyikuk épen-
csak szeretett hazánk földjén.

— Hölgyeim és Uraim, az eladás kezddik! . . .

A gordiusi csomó és családja.

Hol volt, hol nem volt, hetedhét országon is túl — ott valahol

amerre a daru meg a gólya telelni jár — volt valami Fringia nev
föld aminek a fvárosát Gorgyiumnak hittak.

Errl a Oorgyiumról valamikor nagyon régen — talán még Krisztusz

Urunk szüldésénél is régebben volt — azt jövendölték hogy az egész

országnak az lészen a királya akivel a nép a vasárnapi szentmisére menet
legelször találkozik szemközt. Hát ezt az embert Gorgyiusnak hittak.

Merthogy késbb azt a híres várost is róla nevezték el. Hogypedig
mirl volt híres ez a város, azt is megmondom rövid szóval. Bizony

nem a szép fehérnépérl — eszem a zúzáját — nem is a szzdohányáról
— pedighát ez sem ép utolsó dolog — hanem inkább egy ménk
n^gy csimbókról, akit megest csak az a Gorgyius bogozott össze, még-
pedig olyan sunyi módon hogy úgy rákötötte az pogány Fatya-
istenurának az aranyveret hintájának a szekérrúdjára hogy nem volt

az az agyafúrt gondolatkitaláló aki nyitjára tudott volna akadni. Mán
pedig megérdemelte volna a fáradságot, merthogy — úgy szólt a jöven-

dölés — lett volna az ura az egész mindenségnek. Bizony soká hiába

telt-múlt az id. Hát egyszercsak arrajött valami idegen hadvezér.

Perszehogy neki is megmutatták a nagy hírességet. Ez bizony, ahogy
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meglátta a nagy fene csimbókot, nem sokat teketóriázott, hanem kapta

a gyíklesjét és — se szó se beszéd — úgy szétaprította akárcsak

murokrépa lett volna. No de nem is veszdött hiába: igazán lett

aztán a világ leghatalmasabb királya.

Mármost csak azt szeretném tudni hogy ugyan miért hívják az urak

ezt a csimbókot „gorgyiusi csomó"-nak? Nyilván a tallyántul vagy a

farancijátul tanulhatták, hogy magyar létükre ilyen bolondot beszélnek.

Mertháthisz mainapság — amint jár-kel — sok cifra dolgot hall az

ember; node „rákóczii kard" -ról vagy ,;kossuthi iratok"-ról Istók uccse

sose hallottam beszélni. Pedighát a „gorgyiusi csomó" efféle valami

volna . . .

Hát bizony jámbor atyámfia, nem tanultuk mi a gordiusi cso-
mó-t se tallyántól se francstól st még — akár hiszed akár nem —
a némettl se, merthogy ezt az úri kifejezést — amely helyett a magyar
ember a maga nyelvén [a ferences kötésérl] „barátcsomót"-t vagy
[nyilván valamin mamár feledésbe merült si bogozásról] ,,kúnkötés''-t

szók mondani — a magunk nagy tudománya teremtette meg.

Németül „gordischer Knoten"-nak mondják, ami épúgy érthet
,;gordium-i csomó"-ra mint „Gordius csomójá"-ra.

A római „nodus gordius^'-nak hívta, ami „gordium-i csomó"-t

jelent.*)

Alighanem „gordiumi csomó"-t akar jelenteni a mi „gordiusi

csomó" -nk is, nempedig „Gordius csomójá"-t. Az a híres tudósunk
azonban aki e kifejezést a „nodus gordius"-ról fordította, bizonyára

úgy vélte, hogy „Gordius" annak a régi frügiai városnak a neve volt.

Tehát nem magyarul, hanem latinul nem tudott a jámbor! . . .

Ám az a „mvelt európai "-nk aki számunkra az olasz „Capella

Sistina"**) német fordítását, a „Sixtinische Kapelle"-t si xti n i káp ol-

fi á-ra forgatta tovább, nyilván nemcsak olaszul nem tudott, de magya-
rul sem. Fordításának silánysága rég szemébe tzött nyelvrostálóinknak

is akik „sixtusi kápolná"-ra helyesbítették. Ámperszé hogy a veleértett

fogalmat fordítás nélkül igyekezzék nyelvünkön kifejezni, egyiküknek
se jutott eszébe. Elég hiba, merthogy ez a helyesbített fordítás ép-

úgy sérti nyelvünk szellemét mintha „Mátyás-templom" és „Thököli-

kastély" helyett „mátyási templom"-ról vagy „thökölii kastély"-ról beszél-

nénk. Magyarán kifejezve a „sixtusi kápolna" nevét vagy >^Sixtus-

kápolna"-nak vagypedig "— merthogy nálunk idegen kifej ezésj^ bizal-

masságának csökkentésével — még helyesebben „Sixtus kápolnája" -nak

kell mondanunk.***) -
-—

*) „Gordius csomója" latinul „nodus gordinus" volna. A latin nyelv szellemével

ugyan ez a kifejezés sem ellenkezett volna, azonban senki nem hívta így.

**) Jelentésének ismertetése mt. II. szótáramban.
***) Aki netalán elbbi kifejezésem pártját fogva, az utóbbival szemben nyelvbeli

szokásunkra hivatkoznék és a római „Szent-Péter-" meg a londoni „Szent-Pál-" s a

párisi „Madeleine"tempIom"-mal hozakodnék el példának, úgy mondva hogy a „Sixtus-

kápolna" sem idegenebb náluknál, nyilván szeme ell téveszti hogy valamennyiük
a védszentje nevét viseli, Sixtus pápa azonban a „Sixtus-kápolná"-nak nem véd-
szentje hanem építtetje volt.
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A „gordiusi csomó" s a „sixtini kápolna" csekélyszámú de elkel
családjának egyik srégi tagja Mária Magdolna, Krisztusz Urunk
buzgó hívének honi neve is» Aki — valamikor réges-régen — a nyel-
vünkön „magdalai Mária" -t jelent latin „Maria Magdaléna" honi alak-

jának megcselekedte, nyilván sokkal több áhítattal mint avatottsággal

fogott hozzá munkájához. Ámhogy ilyes százéveken át megrögzdött
kifejezés helyesbítésének a vallásos kegyelet szók ellenszegülni, forrada-
lom nélkül alig gondolhatunk a „Magdolna" név megváltoztatására.

Annyi engedményt azonban a Szent Értelmesség nevében római egy-
házunk papságától bizonyára joggal várhatunk el hogy si tévedésének
tudatára ébredve legalább a keresztnevet rakja hátra s Magdolna Máriáról
beszéljen.*)

A „Sixtinische Kapelle"-bl magyarrá vedlett „Sixtini kápolná"-t
nemrég hasonlószr uj testvérkével lepte meg egyik székesfvárosi
híradónk. Caudiniumi járom-nak hívják az eszemadtát. Öse a
„caudinisches Joch" ami magyarán „caudiumi járom", — merthogy
azt a samnium-i várost ahol aromáinak járóm alatt kellett végighaladnia,
Gaudium- nak, nempedig Caudinium-nak hívták.

Amikor elször került a szemem elé, szentül azt hittem hogy sajtó-

hiba. Amikor másodszor: hogy a szed elméssége. Ámahogy harmad-
szor, negyedszer és hónapokon át szinte hetenkint belebotlottam, mind-
inkább megbizonyosodtam hogy szerzje nemzeti szellemének érdekes
megnyilvánulása.**)

*) Székesfvárosunk közönsége azt is megérthetné róla, mily oktalan munkát végzett

az a pogány fordítómvészünk aki a sváb „Maria-Einsiedeln" és ^Maria-Eichel" képére

a mi suta „Mária-Remeté"-nket meg „Mária "Makk"-unkat megcselekedte holott hacsak

egy morzsányi magyar érzék van benne, „Remete Máriá"-nak_és wMakkos Máriá"-nak
kellett volna fordítania.

""

**) Ám amióta vendégszótudományunk egén a tulipán napja fényeskedik, ilyféle

idegenes cifraságokon kívül nemes egyszerségükkel tündökl ízig magyar újdonságok
is kezdenek elbukkanni. Péld. a cseszti sajt. Eddig nagytudós Mesterünk példájára

„chester-sajt"-nak hívtuk. Nodehogy az „emmenthaler" m.eg az „eidamer Káse" ugyebár
„emmenthal-i" meg „eidam-i sajt", nyilvánvaló hogy „chest-i sajt" a „Chester Káse"
nemzetiszín alakja is. Hát biz ehhez a következetesség örök törvényei szerint alig

férhet szó. Csupán egy bökkenje van a dolognak : ha e sajtok gyártóhelyét keressük,

akár Emmenthal-ra akár Edam-ra ugyan könnyen ráakadunk — merthát ennek a holland

városnak a nevét csak a mi nemzeti szellemünk magyarította »Eidam"-ra, nyilvánhogy

németül vre érthesse — Chest-re azonban sehol e nagy világon. Britországban van
ugyan hasonlóan cseng helynév : Chester (Csesztör) városé amelyrl a „Chester Káse"

nevezkedik, sajtot azonban itt se gyártanak, hanem csupán a körülte elterül grófságban,

Chfshire-ben (Csesir-ben), Nyilván emiatt „Cheshire cheese" (Cs. csíz — cheshire-i

sajt) az angol neve,

Ámahol a német „er" mint képz éktelenkedik, nyelvünk nemzeti szelleme a világ'

minden kincséért el. nem hagyná
;

péld. a régmegszünt fécamp-i (fékaoíi-i) benedekes

apátságtól ] 510-ben alapított hörpgyár világszerte „bénédictine" (bénédiktin) néven

ismert italának nálunk benediktiner, a „champagne-nak (saonpány-nak) pedig

ujkelet wpezsg"-nkön kívül champagner a kurucos neve. St egy wieni alpaca-

gyártó honi fiókjának hirdetésébl nyilván azt is mihamar meg fogjuk tanulni hogy
áruját a mvelt európai mainapság a 1 p a c k e r-nak hívja, — valaminthogy idmultával,

majdha a parmai sajt eddigi németeurópai nevének, a parmesa n-nak bvített kiadása,

a „Parrnesaner" megszüldik, bizonyára ezt fogjuk "ufdon tulipános alakjává avatni.

Hogypedig amikor vele kináíódzunk, ínyünkön kívül szemünket is legyen min
legeltetnünk, majd vendégül hívhatjuk vacsoránkra a milanói Venu s-t.
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Az alpesek és atyafiságuk.

A francs „gens d'armes" kifejezés hajdan „fegyveres emberek"-et
jelentett. Idmultával azonban mind alakja mind jelentése jelents változá-

sokon esett át. Amaz végül mint „gendarme" rögzdött meg. Jelentése
pedig lassankint egy szál legényre csappant, mégpedig eleintén állig

fegyverzett harcosra majd sokmindenegyébre értve, amig aztán a csendr
állandó nevévé szegdött. így került hozzánk is, — kakastollas osztrák
viselivel együtt.

A gendarme (zsa^fidárm — nálunk: zsandár) jelentése tehát

természetes fejldéssel csökkent több személyrl egyre s jelentésének
korlátozódásához alakja is hozzáidomult. Más esettel állunk szemközt
amikor többesalakot idegen nyelven használnak egyesnek, mint péld.

Németföldön a mi „hajdu"-nkét egy szál emberre értve „Heiduck"-nak
és német példára Francsföldön [hol magyar bakára hol huszárruhás
inasra értve] „haídouk"-nak (hájduk-nak) vagy „heiduque"-nek (hejdük-
nek). Amikor aztán több emberrl esik szó, persze mégegyszer többesbe
kerülnek és mint Heiducken [francsul mint haídouks és heiduques]
szerepelnek.

Amily furcsának érzünk ily pogányságot amikor a mi szavunkkal
követik el, époly természetesnek tetszik amikor nürnbergi csurgatóval
belénk csöpögtetett vagy úton-útfélen ránkragadt idegen kifejezéssel

magunk mvelünk ilyesmit. Merthát hogy nálunk is megesik, talán

mondanom se kell. ímhol péld. a lazzaroni-k, a briganti-k, a
carbonari-k meg a salam i-k. Az elsrl meg az utolsóról már
28. cikkemben szóltam. A második egyes számban : ,;brigante" [útonálló].*)

vCarbonaro" néven eleinte az Abruzzókban szénéget viskójába rejt-
zojt guelf összeesküvt értettek. A múlt százév eleje óta azonban annak
az idegen hatalom ellen szervezkedett, késbb pedig a korlátlan honi
uralom ellen is küzd szövetségnek tagjára értdött amely a farkastól

halálraüldözött bárányt emlegetve elször Murát ellen lépett sikra.

Maguk közt e szövetség tagjai >;_buono cugino"-nak [„jó unokatestvéré-

nek] nevezkedtek, gyülekez épületeiket pedig „baracca" [deszkaház],

bels helyiségeiket „vendita" [szószerinti eladás; iéxii: Jbolt] néven
emlegették.

Bizonyára a legrégibbek közé tartozik közülük : az alpesek ame-
lyet alighanem francs térképekrl bötüztünk össze, merthogy honi egyes
alakja mögött francs többese rejtzik. Az ;;alp" voltakép kelt szó s

„meredek sziklá"-t jelent. [Németföldön legelre értdik.] Többesének
„Tíavásölí"-ra értett jelentését a francs honosította meg aki „alpes" (álp)

alakkal használja. A magunk nyelvén tehát helyes alakja „alpok" volna.

A leghelyesebb pedig: „havasok".

Hasonló pogánykodást mvel a honi szerecsen a latin „solidus"

[se. nummus — vastag, h.é.: pénz] szótól származó faancs „sou" (szu)

szóval amelyet — merthogy jobbára többesben találkozik vele — sous
alakkal használ. Ámhogy kiejtve többese épúgy cseng mint egyese,

*) Brigare -= leskeldni.

Toldy : Varázsrontó. 30
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európaiasságának ,, ezen érdekes megnyilvánulása" írómodjára szorítkozik.

Mostpedig jerünk] szépen haza s kukkanjunk el egy székesfvárosi
fogadónapra.

Kössünk nyakunkra slipsz-et, lejtsünk tova az elszoba falán végig
bizalmasan egymáshoz simuló szkunksz-os kabátok közt, költsünk el

párolgó teaszóval egy-két kéksz-et, aztán surranjunk át a tantosz-ok
csengésétl hangos harmadik szobába.

Merthát honi kereskednk választós európaiassága mindé gyönyö-
rséget egyes számra értett többesben másoltatja le németföldi keres-

kedtársa német árjegyzékérl meg számadásáról. így tanulja tle
tovább nálánál nem kevésbbé elkel vevje is akinek aztán így szipor-

kázik az ajkán jourott és egyebütt, holott angolul egyetlen szalag:

„slip" (szlip), egyetlen szagosgörény bre „skunk" (szkank)*), egyetlen

torta [nálunk németesen értve: száraz sütemény], mintahogy már 46. cik-

kemben láttuk: „cake" (kéJk). Többesük pedig több ^tárgyra értdik.

Nálunk persze ilyenkor második többesbe kerülnek. így szüldnek a

„slipszek"**), a „szkunkszok", a ,; kekszek" meg a már 57. cikkemben emlí-

tett spanyol ,;tantos"-ból***) latinná vedlesztett „tantuszok", — megannyi
viruló dísze a ,;nemzetközi" tudományát úton-útfélen összeböngész
»európai" magyar ember szellemi elkelségének.

A vutkí és komasága.

Aki az orosz népnek sorsa intézitl gondos féltékenységgel ápolt

si együgységet nem tudja megérteni, bizonyára hiában keresné a

nyitját, vájjon a jámbor orosz miért becézi a maga s minden honos-
társa leghatalmasabb eln^^omóját az ,;car bátyuska" [cár apácska] névvel.

Egyjk legveszedelmesebb italát pedig „ vodka" -nak [» vizecske" -nek]

hívja. Ám hogy határozatlan mennyiségrl szólva beszédközben nyelvé-

nek szelleme szerint jobbára birtokosesetét, a ,;vudki"-t használja

— nem azt m.ondja hogy: ,; pálinkát kérek" vagy „pálinkát ittam"

hanem : ,;pálinkából kérek" vagy „pálinkából ittam" [épúgymint a

francs amikor azt mondja hogy „donnez-moi de l'eau de vie, s. v. p."

(kérek pálinkát) vagy: „j'ai pris un coup de casse-poitrine" (ittam egy
kis ,; mellromboló "-t)] — azok az idegenek pedig akik a muszka papra-

*) A szagosgörény [tudományos nevén : mophitus americanus] amelynek bundá-
jából hölgyeink egyik legkapósabb pöröme készül, földünk egyik legundokabb terem-

tése. Teste végén egy mirigyet rejteget amelybl rettent szagú folyadékot lövel emberre,
állatra, ami útjára kerül. St éjjel áldozatokra . leselkedik, végigföccsenti ket, aztán

elinal. Valósággal réme minden eleven valódnak. Akinek ruháját megföccsentette, menten
egy szál ingre vetkzik s úgy menekül tova. így elhányt ruhát soha senki nem hasz-

nálhat : vagy el kell ásni vagy elégetni ; nincs olyan szer amelytl bze elenyészik.

Képzelhet hát az a riadalom amelyet egy gonosz siheder Amerikában a szavazónénikék

egy nagygylésén okozott amikor ily förtelmes dögöt szabadított közéjük tanácskozó-

termükbe.

**) Érdekes dolog hogy amíg a honi néger „dzsentlmén" az esti csokrát ünnepi
nevén slipsz-nek hívja, az angol úriember az slip-jéi közönségesen choker (csóukör)

néven emlegeti. Ámhogy vájjon „choker"-ja a mi „csokor"-unktól származik-e, nem
állapítható meg határozottan. «,fojtó"-nak érti.

Szabatos jelentése mt. I. szótáramban.
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morgót a nagyvilágba széthurcolták, nem tudtak oroszul, a „vudki"-t

vutki-vá helyesbített alakkal névesetként terjesztették tovább, birtokos-

esete rögzdött nemzetközi nevévé.

Hasonló pogányságot mvelt nálunk a régi jó id táblabírós szel-

leme a latin ,;amicus" [barát] szólítóesetével, az amice-vel, amelyet
,;barátom-uram"-ra értve szintén névesetként ragozgatott, — épúgy-
mint a szintén ,; barát" -ot jelent cigány „moro"-ét, a moré-t amely
végs hangjánaíf megéktelénítésével avatódott névesetté. St [jelents

európai példák követésével] a latin ,;numerus" [szám] távolító esetével,

a nálunk egyébkép dögrováson sínld n^umero-val magunk is

hasonlóan bánunk el noha voltakép „számú"-! jelent, négeresen azon-
ban jobbára „szám"-ra értdiícT^peld. amikor azt mondjuk hogy ^^numero
10-ben" ami szakasztott mása az „anno 1703-ban" kifejezésnek. Az
„európai" magyar azonban a „numero"-t olasznak nézi, merthogy
„o"-val végzdik és odáig igaza van hogy „numero" olaszul valóság-

gal ,;Szám"-ot, nem pedig „számú"-t jelent. Tévedése tehát csak ott

kezddik hogy vendégszavaink közt az olasz „numero" is szerepel.*)

Az alkohol és pereputtya.

Róma gyümölcsöspiacán hajdan a kajszi barackot,**) merthogy
korábban érik az szinél: „persica praecocia" [korai barack] néven árul-

ták. Ennek a kifejezésnek''~r~"rnasódTk' szavat a hellén a' maga szája-

ízéhez „prájkokkia"-vá idomította.

Tle tanulta el aztán az arab. Amhogy nyelve a p-i nem ismeri,

els hangját ^-vé lágyította. Aztán a maga szelleméhez alakította további

részét is és munkája tetzésekép eléje rakta határozott néveljét. így
változott tovább „al-berkuk"-ká ami a mór uralom idején Spanyol-
országba kerülve ott albaricoque-vá módosult s onnan szétterjedve

Olaszföldön „albercocco", Francsoszágban „abricot" (ábriko), Német-
földön ;;Apnkose", Britországban pedig „apricot" (éJprkat), — Shakes-
peare nyelvén : apricock (éJpnkak) alakot öltött.

Amíg ebben az esetben az európai nyelvek az^ arab névelt össze-

roncsolták, az arab nyelvbl átfogadott számos más szavukban hozzá

forrasztva sértetlenül rizték meg. így péld. az „al koba" [a szoba]

szóban amelytl a spanyol „alcoba" (álkobá — Tiáíószoba), ettl a

francs alcove (áTkbv— hálófülke), [változatlan jelentéssel] tovább a

iTémeT „Alkoveh" s 2i ^magyar: „alkóf", még szebben „alkófen" meg
^;alkófni" keletkeztek. így vált a homályos eredet hdlén-latin „chemia"

*) Ilyesmodon hámlott ki sejtelmem szerint virgács-unk is a latin Mvirga"

[vessz] többes tárgyesetébl, a «yirgas"-ból, mertTíogy hajdan nyilván ezt a latin

alakját emlegették leggyakrabban, — aminthogy alighanem a használataközben hozzá-

tapadt magyar tulaj donítóraggal nyúlt a német „Leiter" [lábtó] is lajtorjá-vá. [Péld.

ilyesféle szólások révén: Ugyan, kedves Szabó bacsT," "nem adná délutánra kölcsön a

lájterját? — Vagy: Vigyázzon, mest'ram : eldl a lájterja!].

**) Kajszj^. nyár eleje. Ekkor érik a kopaszbarack amelyet az szivel szemoen
hívunk kájszTnaíc. Kajszinak, nempedig — amint sokan nyilván Mkaj-színü"-höz hajló

zavaros sejtelemmel mondják — wkajszin"-nak ; hisz a ,,kaj"-nak, ami egyáltalán nincs,

nem lehet színe se.

30*
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[vegyít tudomány]*) a 4. százév latin nyelvén alchemia-vá [fém-

kotyvasztás-sá], az »al ambik" [a párolóedény] a francs "nyelven "a 1 a m

-

bic-ká (álaofibik-ká), ez pedig nálunk „ lombik "-ká,^ a bets szám-
vetésre értett „al gebr" [a rendezkedés] algebra-vá. így forrt össze az

ujdon nyelveken az ,;al kohl" [a szesz'**)] alkohol-lá, — az ,;el ekszír"

[valaminek a legjava] a közönség körében kivált Hjárne svéd orvos
kétszáz év eltti ;,elixirium ad longam vitám" [életnyujtó szesz] nev
készítménye révén elterjedt elixir-ré [éltet-vé], — az ,;al kermesz"
[a féreg] a 1 k e r m e s-szé.***) ****)

Node megesett ilyféle pogányság az arabnál földrészünkön sokkal

ismertebb nyelvbl ered vendégszóval is. ígyen csapta péld. össze

Nagy Mesterünk a francs „l'affut" (láfü — ágyútalp) szavakat — még-
pedig, nyilvánhogy a veleértett tárgy takarosvoltát érezhesse, egyszers-

. mind francs kicsinyítvel is megszerezve — Lafette-té, amit aztán mi
— alighanem a ,;planéta" [bolygó], a „staféta" [gyorsposta] s társaik kap-
tájára — menten „lafétá"-vá ,; magyarosít "-ottunk.

Amikor I. Feren^ francs királyt a pavia-i ütközet után Madridba
vitték vendégül, tehát 1525-ben: fogságának ólmos szárnyon szállongó

óráit egyéb szórakozáson kívül kártyázással igyekezett megrövidíteni.

Itt ismerte meg a ,;tresillo" (treszilyó) nev spanyol nemzeti játékot

amelynek a neve ;,hármasjáték"-ot jelent merthogy hárman szokják

játszani : ketten egy ellen. A fjátszót — aki egyedül játszik — spanyolul

,;hombre"-nak [ember-nekjüívják.

'Amikor Ferenc király fogságából hazakerült, e játékot meghonosí-
totta Francsföldön is ahol fjátszójának a nevét eíéjekerült francs nével-

t *) Hellén alakja: „hémeja" ami voltakép „öntögetés"-t jelentett. — Mveldésünk
í történeTe5én a veleértett ismeretnek három fkorszakát szokás megkülönböztetni: 1. az

í sidtl a 9. százévig terjed hasznos [e. : gyakorlati] vegyítgelést amely kivált Csínában
; és Egyiptomban virágzott [amott kivált puskapor, tinta, üveg, itt fém, üveg és festék

készítésével érvényesült], késbb pedig Hellaszban meg Rómában tökéletesedett tovább,
— 2. a 9.-tl a 16. százévig 2. fémkotyvasztást [az alchemiát] amelybl 3. a 16. százév

óta mai elemztudományunk fejldött.
**) Voltakép: ólmos szemöldökfest por a legjavából, majd: valaminek a legjava,

. szellerqe, végül : szesz.
' Hogy mikép tett szert mai jelentésére, a szeszelés egyik legbuzgóbb honi üldözje,
' Stein Fülöp dr. [Gerlóczy Zsigmond dr. „Egészség" cím folyóiratának 1903. évi 1. füze-

tében „Az alkoholizmusról" címmel közölt értekezésében] következkép adja el.
Egy arab tudós a bölcsek kövét keresi. Hogy egészen munkájának élhessen, kerti-

lakásába zárkózik ahova csak feleségének szabad belépnie. Ez hordja be eleségét is

amelyben nem sok kárt tesz : alig fogyaszt belle többet mint amennyire megéléséhez
múlhatatlanul szüksége van. Hogypedig aggódó hitvesének kérdéseket ne csaljon ajkára,

ételének s italának otthagyott maradékait egy nagy lombikba hányja ahol lassankint

erjedésnek indulnak és furcsa izgató illatot árasztanak. Tudósunk nagy buzgósággal
kutatja e jelenség okát, amíglen hosszú fáradozás után az erjedt zagyvalékból sikerül

olyan uj termét lepárolgatnia amely uj ert önt testbe s lélekbe egyaránt.

Leleménye szertelen örömmel tölti el : úgy véli hogy a bölcsek kövét találta meg.
Szerét — amelyet „alkohol"-nak keresztel, avval a szent meggyzdéssel ismerteti meg
hogy az emberiség boldogságát alapítja meg vele. És sok-sok százévnek kellett eltelnie

amíg akadtak emberek akik észrevették, mekkora csalódást ringatott lelkében.
***) Mai jelentésének kicsucsalodásáról már 48. cikkemben [„alkörmös"-ünk kelet-

kezésének a magyarázatánál] szóltam.
****) Az angol csak a vele gyártott iparterméket hívja „alkermes"-nek ; egyébkép

„kermes-''-rl beszél. — Ettl a szótól ered az olasz „carmesino" [haragosvörös] is

amelyet mi „karmazsin" alakkal használunk.
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jével együtt rhombre (lónbör)*) alakkal magára a játékra értették.

E néven hódította aztán tovább a világnak azt a részét amelyet meg-
hódított. Névelje pedig a német földgömbön annyira hozzáforrt hogy
egy vak lóért el nem hagynák elle.**) St a német nyelvtudomány
ujdon nemzeti írómodját is »Lomber"-nak rögzítette meg, holott ennyire
francs eredetijéhez se tapadt hozzá névelje. A francs péld. „jeu d'hombre"-
-ról [tresillo-játékról] „quelques tours d'hombre"-ról [egykét forduló
tresillo-ról] is beszél.

Ám a spanyol ;,el Dorado" [az Aranyország] szinte világszerte szét-

bonthafatlan szövetségben éí a maga néveljével. A veleértett mesebeli
tartományt máskép mint Eldorado-nak tudtom szerint mindössze
El Dorado alakkal az angöFés helylyel-közzel [mint Dorado-t] olyik

értelmes német használja. Neve a peruinak meg az indiánónak si
regéibl kelt szárnyra. Azok a csodás történetek pedig amelyekkel
egymást és földrészünk aranyra szomjazó közönségét^ bolondították,

alighanem Kalifornia aranyterm vidékérl szóltak. Ám akik hittek

nekik, hiában igyekeztek szomjúságukat csilapítani : semerre se tudtak
ráakadni.

Hogy Cervantes Don Qui j ote-jának (Don Kihóte — Quijote
urának) meg a spanyol népies regék Don J u a n-jának (Don Huán —
János urának) nevét világszerte ;;don"-osiul használjuk, bizonyára nem
róható meg okosan, mégpedig nemcsak mert a „don" otthon is elválaszt-

hatatlan alkotórésze gazdájuk nevének hanem mert olyan tsgyökeres
spanyol alakok nevei amelyekhez változatlan eredeti alakjukkal ijlenek

leginkább. Annál furcsább kifejezésre lyukad ki használatuk kiterjesz-

tése amikor melléknévvé kalapálva ,;donkisotti***) küzdelem"-rl vagy
vdonjuani hajlam "-ról****) esik szó.*****) Ez olyasféle szerkezet mintha
,;patópálüri pipázás"-ról avagy ;/göregáborbíróúri bölcsesség"-rl
beszélnénk.******)

Ismerek egy nyelvet amely a játszást a ,;jouer'' igével fejezi ki,

mégpedig oly furcsán hogy amit az ember játszik, nem tárgyaló hanem
tulajdonító esetbe rakja. Péld. sáhozni: ,;jouer aux échecs", tekézni:

„jouer au biliárd", kártyázni: ,;jouer aux cartes" — olyaskép mintha
mi azt mondanók hogy: sáh-hal, tekével, kártyával játszani.

E furcsa szólások hazájában nagy kedveltségben részesül egy fosz-

togató játék amelyet tekézn szokás játszani; hogypedig nagy tusako-

dással jár: „guerre" (geer— háború) néven emlegetik. Amikorhát ját-

*) Spanyol névelvel ,;el hombre" volna az ábrázata.
**) Az angol is francs néven ismeri ezt a spanyol játékot, néveljét azonban meg

tudta különböztetni nevétl s egyszeren .,ombre"-nak (ambör-nak) hívja.

***) Helyesen és magyarán : quijotés (kihótés).
****) Helyesen és magyarán : lepketermészetrl.
*****) Az európai nyelvek közt — ahogy tudom — az angol az egyedüli amely

a „don" elhagyásával alkotott melléknevet : a ,;quixotic"-ot.
******) Ámhogy kilenc-tíz év múlva nem így fogunk-e beszélni? — vájjon ki mer

érte kezeskedni? Nyelvünk „nemzeti szelleme" ép mostandan kotlik ilyes honi maga-
féleségeken. Tessék péld. egy kissé megfigyelni : régen a .-Széchenyi-utca" járta ; aztán

jött a „Kossuth Lajos-utca"; mamár a „Gróf Zichy ]en-utcá"-ig„ haladtunk. Néhány
év múlva alkalmasint lesz „Király Mátyás az igazságos-utcá"-nk, „rgróf Longobardoni
csász. és kir. kamarás-utcá"-nk és „Méltóságos báró hodosi és pelsci Biberpelz Jen
{cég : Gondos és Biberpelz]-utcá"-nk is !
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szani akarnak: wjouer á la guerre"-rl beszélnek ami annyit jelent

mint: háborúsdit játszani.

A németeurópai kafir is szók a la guerrerl csacsogni, mégpedig
nemcsak amikor errl a játékról szól hanem,^— amint az 524. oldalon látni

fogjuk— a ;;jeu du content"-t is így hívja. Ö azonban az „á la guerre"-rel

úgy bánik mintha néveset volna. Tehát az „alkohol" zamatját megszerzi
a „vutki"-éval.

Ugyanazon a nyelven ahonnan a „guerre" játék neve elkerült^

a hellénes díszítést ,;grecque" (grek — hellén) néven szokás emlegetni.

A német földgömbön azonban a ,;mvelt európai" ezt is a 1 a_g r e c q u e-

nek mondja amit azon a másTk' nyelven „elpuhulf'-ra szokás érteni.

Pedig az az idegen nyelv amely e kifejezéseket megteremtette, se

nem a muszka se nem a cigány se nem a jakut, hanem ugyanaz a

francs nyelv amely a mvelt európai férfiú « nemzetközi" tudományának
egyik f-f ékessége . . .

Az azúr meg az oleander.

Egy nyájas májusi reggelen székesfvárosunk egyik külvárosi írtárába

beleng egy éltes rt hazafi. A belengést ne tessék költi szóvirág-

nak érteni. Ahogy a magától záródó ajtó küszöbén áthalad, a vele

együtt besurranó tavaszi szell végiglengeti mindenét: halántékán dugó-
húzóját, törzsökén kaftánját, lábaszárán csizmája fülét.

-r Khérek hósz filérér mokflostromt — szól oda a nyájas hajlongás-

sal eléje siet segédnek aki szkebb hazájából, a kalászos Alföld egyik

poros zugából mindössze néhány napja került el ujdon Babülon-unkba.
Nem csoda hát ha nem igen ismerte ittenyész külön nemzeti kifeje-

zéseinket.

= Nem értem; mi tetszik? — kérdé tágra nyílt szemmel a jöve-

vénytl.
— Mokflostromt khérek — úgymond a lenghúzós vendég.
= Mondja meg kérem, mi légyen az, mert én bizony ily néven

nem ismerek tapaszt.

A segéd a kért cikk ismertetésébl álmélkodva érti meg hogy ven-

dégének ólmostapaszra*) van szüksége.

= Hát aztán hol tanulta maga hogy ennek;; makkflastrom" a neve?
— Nu, hát ,;die Acheln" flostrom oz sak van modjorul mokflostrom

— vágott oda a segéd nemzeti nyelvtudományának fogyatékosságán

megütközve huncutszke honostársunk.

Magyarázatából megérthetjük hogy tudományának a gyökere a kért

tapasz hellén nevébl verdött ki amelyet fajbeli rokonai a maguk
szájaízéhez ,;diáhhln"-ná idomítottak és ,;die Eicheln"-nak értettek.

Ámhogy kurucos szellemük nyilván sehogyse békülhetetett meg e kifeje-

zés németvoltával, megteremtették magyar fordítását, mégpedig szükség-

telennek érzett névelje sutbavetésével.

*) Hellénül: „diahülón" aminek mint a „dia" s „hülón" szavak kapcsolatának

jelentése szószerint : „nedvekkel" [merthogy növények nedvével készül]. — Latinosan

:

diaculum. — Honinyelvünkön értelmesen akár „ólmostapasz"-nak akár „nedvszívó"-nak

hívhatnök.
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Merthát tévedne haki úgy vélné hogy esetkém hsének a kopo-
nyájában fogamzott meg a ;,mokflostrom". Székesfvárosi írtárosainknak
— kivált a terez- meg erzsébetvárosiaknak — régi jó ismersük. Csak
keletkezésérl nem tudnak, kiváltpedig nem sejtik hogy nyelvünk zsidó-

hit lengyel testvéreinkben lobogó „nemzeti szellemének" mily „érde-

kes megnyilvánulása".

A vele megnyilatkozóhoz hasonló érdekességre — anélkül hogy
honinyelvünkön megrögzítettük volna — akad példa egyik-másik
vendégszavunk mai alakjának a fejldésében is.

így péld. „oleander"-ünk eredetije, az olasz oleandro alighanem
olykép származott legrégibb dédjétl, a hellén „foH^od"endron"-tól amely
mint a „rodon" és „dendron" kapcsolata voltakép „rózsafá"-t jelent és

hellénül oleander-re értdött, nempedig havasszépére mint ma [Linné

szerint], hogy régesrégen [talán a babért jelent „laurum"-hoz simulva]

„lorandrum"-má latinosodott alakjából névelnek nézett / betje kiesett,

a megmaradt „orandrum" pedig [nyilván az olajfát jelent latin „okai-
hoz fajulva] „oleandro "-vá olaszosodott.

^zur-unkat [égszín-ünket] pedig némely nyelvtudós szerint a francs

teremtette meg hasonló módon a „lazur" szóból amely mint a perzsa

„lázuvard" latinos alakjának, a „lapls lazuli"-nak népies változata lazur-

követ jelent.

Az „oleandro" meg az „azúr" története nagyon emlékeztet annak
az úriemberünknek az esetére is aki Bach korában egy beamternél
jelentkezve, amikor nevét kérdezte, megmondta hogy Hertelendynek hívják.

— Was, HerrTelendy? Hier giebt's keine Herren, das merken Sie

sich; — bdült rá európaias mveltségétl sugalt udvariassággal a

hatalmas férfiú. Majd a mellérendelt tollas emlshöz fordulva hirtelen

megszáradt hangon: „Schreiben Sie einfach Telendy!"
Hasonló bohóságot követett el néhány éve — nem ugyan tévedés-

kép és nem ép nével eltaszításával hanem pusztán elmésségnek — az

a honi szófaragónk aki a nálunk akkortájt fölkapott angol „rout"

(raut — vendégjárás) magyar kifejezésének alnémet „Kraúf" [káposzta]

szóra gondolva az á p o s z t á-t ajánlotta. Ám nagyon ne tessék rajta

mulatni : épenséggel nem lehetetlen hogy a bors-ot amiatt hívjuk b o r s-

nak mert latin neve, a „cicer" is a wcicero" [borsó] végén lógó „o"

elcsípésével szüldött!



59. cikk. Összecsosszant szavak.

Az ,orvos — amint tudjuk — világszerte „R" betvel kezdi rende-

lését. Ámde — amint nem tudjuk — csupán a német nyelv uralmának
határai közt. Ez az ,;R" bet — amint tudjuk — „recepf-et jelent.

,;Receptum« pedig latinul — amint nem tudjuk — annyi mint: „köte-

lezettség''. Ha tudnók hogy ezt jelenti, talán nem használnék a szintén

latin praeceptum [parancs, rendelet] jelentésével. Nyilván nem tudják

nagytudós orvosaink sem, akik annyival ugyan többet tudnak nálunknál

hogy az az „R" bet amelyet rendelésk tetejébe kanyarítanak, nem
,,Recept"-et jelent, hanem az írtárosnak szóló utasításuk, di recipe [végy!]

szó kezdbetje, arról azonban nyilván nincs sejtelmük hogy a germán
Rezept szó amelylyel épúgy zuluskodnak mint betegeik, aligha szület-

hetett máskép mint a „recipe" s a „praeceptum" összehabarásával.

Nyilván emiatt nem hódította meg a világot s nem dobta kedvéért sutba

sem a francs a maga „ordonnance"-át (ordonaoflsz-át) sem az angol a

maga „prescription"-jét (pröszkripsn-jét). Nyilván emiatt halványodik el

csillaga si hazájában is ahol mamár az értelmes ember „Verordnung"-
ról beszél. Mi „rendelés"-nek és „rendellap"-nak hívhatnók.

A mérleg latin neve, a „bilanx" — amely mint a „bis" és a „lanx"

szavak eggyéforrt kapcsolata voltakép „két tál"-at [két serpenyt]
jelent — a francs nyelvben ketts alakkal szerepel. Mint balance

(bálaofisz) méreszközre, mint bilan (bilaofi) vagyoni állapotra [keresked
követeléseinek és tartozásainak viszonyára] értdik. Nyilván e két szóból

mesterkedte össze a német az bárminek inkább mint németnek
mondható Bilanz szavát amelyet a francs „bilan" jelentésével használ.

A francs galoche (gálos) szót a német — aki „Oalosche"-nak írja

s gmrcipöFé [f. : sárcipre] érti — a latin „gallica" [se. solea — gall,

h. é. : saru*)] szótól származtatja. A Tráncs a hellén „kálopsz"-t mondja
sének s minPa „kálón" [fa] s „püsz" [láb] kapcsolatát nedvességtl
véd fatalpú cipre érti. Hogypedig a maga szavai jelentésének a meg-
alapítására nyilván mindenki maga a legilletékesebb, a francs „galoche"-

nak otthon megállapított jelentése pedig honi származtatásával magyaráz-
ható helyesen : nyilvánvaló hogy a Nagy Mesterünk megint holdsugárból

*) Mai napság a ferences barát visel ilyet.
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sztt tudománnyal fitog, merthogy amit hív „Oalosche"-nak, francsul

caoutchoucs (kaucsu — mint a ,;SOuliers de caoutchouc" rövidítése:

gumicip*). Nyilván ennek a szaga csavarja az ember orrát a „Galoschen"

osztrák változatában, a Kalutschen szóban mertháthogy puszta vélet-

lenséggel változott legyen a g épen ^-vá, az o épen w-vá s az 5 épen
cs-vé: bajosan volna megérthet.

Ilyesféle szókotyvalék alighanem az osztrák f aschiert [vagdalt]

kifejezés is, amit egy kis találékonysággal könnyen kideríthetünk, ha

meggondoljuk hogy vagdalt [hús] francsul hachis (ási), a vagdalt [ma:

rölt] húst pedig a loznivészet jobbára tölteléknek szokja szánni,

végül hogy töltelék francsul : farce (fársz)**). Nagyon valószín tehát hogy
Nagy Mesterünk a vagdalt töltelékei régente hol „haschiert"-nak hol

„farsiert"-nak hívta, s hogy e két szó összekevefesevel szüldött a

„faschiert".

Persze' büszkén zengi mindé remekeket a szittya szerecsen is a maga
nemzeti szelleméhez idomítva: „recept", — „bilánc", — „kalucsni" és

„fasírozott" alakkal; csupán az elst mondja aki nagyon elkel, buda-
pesti faubourg-os francsossággal „bilance"-nak (bilaofisz-nak).

E példák érdekes sorát eg3'ébkép magunk is gazdagítottuk egy-két

hasonlószr alkotásunkkal.

A Grenier-tl (Grönié-tl) 1810-ben kitalált „orgue expressif"-et

<org ekszpreszif-et) Háckel [ISlO-ben] füszharmoníká-na.k*''*) Debain
Döbeöfi [1840 ben] harmoníum-mik keresztelte.****) Bizonyára e két kife-

jezést elegyíti össze az az európai magyar aki fiszharmoniu m-nak
mondja azt az ismert hangszert amely az újvilágból „American organ"
[amerikai orgona] néven terjedt el világszerte, holottha valamicskét en-

gedne európaiasságából, akár „búgó zongora" -nak akár „családi orgonád-

nak hívhatná.

Legújabb ilyesféle alkotásunk: a deklasszifikálódás nemrég
egyik napilapunk hasábjából szökkent a szemembe. Szerzjében e tekin-

télyes szókígyó ki költéseközben alighanem kamaszkorának halványuló

emlékei elevenedtek meg; nyilván bellük szedte el gerincének a

latin klasszíflkálnl [osztályozni] kifejezést amelyet aztán összeházasított

a francs déclassé (déklászé — kitaszított) szóval. Végül — amint terméké-

nek' cikke szövedékébe történt illesztésével elárulta — belenyomta ennek
a nálunk mindeddig soha sehol nem használt francs kifejezésnek a

jelentését és kész volt a remekm. Európaiasságtól duzzadó irodalm-

és sajtáraink bizonyára majd tesznek róla hogy valamikép el ne
kallódjék!

*) Az olasz azonban a maga «galoscia"-ját (gálossá-ját) szintén giimicipre érti.

**) A latin „fartus" [töltött] szótól.
***) Fza ==-- hólyag ; fzétér = fujtató.
****) Harmónia = illeszkedés [harmottejn = összeilleszteni ; harmosz = ereszték]

;

egyhang [f. : „összhang"].



60. cikk. Csücskök, csutkák, maszatok.

Amikor az angolnak olyan idegen szóval akad dolga amelynek
eredeti ábrázatát— akármert kelleténél hosszabb akármert túlosan cifra—
alkalmatlannak érzi, baján gyakran szók olykép segíteni hogy — amint
épen kedve ráviszi — az elejét vagy a végét lenyisszantja s vele helyet-

tesíti az egész kifejezést.

Példájának idmultán követi is akadtak. Mainapság legbuzgóbb
köztük a francs aki évrl-évre szaporábban gyártja az efféle újdonságot.

A német mindmostanáig tétlenül szemléli munkásságukat. Úgy látszik,

még nem hatolt be módszerük titkába. Kész gyártmányaikba azonban
néhány éve beleharapott. Nyilván nagyon inyérevalók voltak, merthogy
azóta se vége se hossza velük mvelt európaiaskodásának. Tle persze

mi is megkívántuk ket s amióta hozzánkkerültek, európaiasságunk
húrja versentrezeg értük az övével . . .

Mind az angol mind a francs jobbára fejüket kanyarították le kisze-

melt áldozatuknak, — nyilván hogy meg ne sántuljon.

Ilykép tépte ki az angol a maga „mobility-jából — amelyet a

latin „mobile vulgus" [mozgó sokaság*)] kifejezésbl a „nobility"

[nemesség] képére alkotott meg nagygnyosan — a m o b (mab —
cscselék),**) — a francs ,;_brigantine" (brigaofitin — kalózhajó) szóból

a brig [gyorsvitorlás], — a „cabriolet"***) (kábriole "^— kordéj) kifeje-

zésbl a cab (keb — egylovas bérkocsi), — a francs a ,;baccara"
****\

*) ,;Mozgó" : merthogy nincs földje amely magához láncolja.
**) Legeís írója akinek munkájában e kifejezés elfordul : Dryden aki a 17. százév

második felén élt.

***) Az olasz „capriola" [bakugrás] szótól, nyilván a kordéj zökkenéseihez fzd
hasonlattáT^A magunk nyelvén tehát „zökög" volna az egyetérje.

****) A baccara szó a vele értett játékkal együtt Olaszországból került Francsföldre.

wBaccare" magyarul : bacchánsn módjára garázdálkodni. A „baccara" tehát olyasféle

veszelíéds zamatú név mint a „tarok". A mveletlen francs jobbára t bett biggyeszt

a végéhez merthogy összecseréli a gyártóhelyérl, Baccarat városka nevérl „baccarat"

néven ismert híres ü'veg nevével. A müveit európai mindig í-vel írja. Perszehogy ezt az

alakját bötüzte végig németül vagy latinul az a balogszellem vendégszóma.gyarítónk
is aki „bakkarat"-nak alkotta meg ujdon tulipános alakját. Pedighát francsul (bákárá-nak)

olvasva helytelen alakjával is olyan helyre magyar szóra lyukadt volna ki amelynek csak

hangzóit kellett volna a magunk szájaízéhez mélyítenie, hogy rokonul nyikorgó „kamará"-nk
testvéréül szegdve, becsületes magyar ábrázatot öltsön, — haugyan e tudtom szerint
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(bakára — kilences) játék nevébl a bac (bák), az angol „inexpres-

sibles"-bl (inökszpreszibiz — kimondhatatlanból) szavából pedig i n e x-ét

(ineksz-ét).

Mainapság kivált a hellén szavakkal összemesterkedett ujdon kifeje-

zésekre jár rá a rúd. A „photographie", a ,;vélocipéde", a „topographie"

már régebben átestek a nyaktilón és Francsföldön egy-két tízéve hogy
mint photo [1. képfogás, 2. képfogat], vél (vél — futókerék) és

topó [helyrajz] forognak közszájon. Berlinbert azonban alig egy-két

éve vevdtek észre, — az „automobile^-ból nemrég elcsípett auto-val

(óto-val) meg az ,,aérostat"-ból még késbb kihasított aéro-val (áéro-

val) együtt. Néhány hónap múlva persze egy csomóban hozzánk is meg-
érkeztek hát. Ujnyugateurópában tehát rikkanó- [dernier cri-]számba

mindmostanáig csupán úritársaságunktól mvelt idegen játék nevét ernek erejével

parasztosan akarta írni. Ám itt meg évek óta nem ,;baccara"-nak, hanem Francsföldön

tanult rövidítéssel „bac"-nak hívják. Csak á c-jét ejtik ^A-nak, nyilván hogy valamikép

magyarosan ne csengjen. Kárbaveszett erlködés !
— : a „bakk" olyan egészséges magyar

szó akár a „makk" ! *)

*) Hogy a makk min tulajdonságával vált nálunk az egészség spéldájává, szó-

magyarázó munkáinkból hiában igyekszik az ember megtudni. Aki hát nyitjára akar

akadni, magának kell rajta becses fejét törnie.

Hapedig fáradságát és idejét nem akarja hasztalan vesztegetni fdolog persze hogy

jó módszert válasszon munkájához. Nekem ilyes — józan ésszel bajosan megérthet —
esetekre, amint már említettem, van ilyen módszerem. Hogypedig minden cigány a

maga lovát dicséri, bizonyára nem ütközik meg rajta nyájas olvasóm, ha — persze ilyes

esetekre — a legjobbnak hirdetem, kiválthogy amikor elrántom, tapasztalatom szerint

jobbára helyesnek bizonyul.

,;In dubiis cucurbita" [Ahol nem tudsz eligazodni, keresd a tökfejetj — monda a

rómaiTTTögy hói szoktam meglékelni, már módszerem ismertetésekor említettem.

Lássuk hát, mirl fordította „pórnépünk eszmemenetének ezen sajátlagos meg-
nyilvánulásá"-t az az európai kurucunk aki vele nyelvünket megajándékozta. Merthát

arra talán nem kell nyájas olvasóm szíves figyelmét ráterelnem hogy hasonlatnak ez a

mondás vajmi gyönge. Hisz a makkban épúgy megterem a féreg mint bármiegyéb

magban ; ha halomra hordják, kiüt rajta a penész, st ha nem forgatják, meg is rothad.

A héja ugyan elég kemény, ámde akárhány egyéb mag — péld. az akácé — bizonyára

alkalmasabb volna rá hogy az egészség megtestítjévé avatódjék. Parasztészbl hát ez

a hasonlat nem serkedhetett ki.

Amit e mondással értünk, a német egyetlen szóval fejezi ki : a „kerngesund"-dal

amit nyelvünk szellemének hóhérjai ma iDizonyára „ magegészséges" -nek fordítanának

a nyakunkra. Ám azt a. kernbrav [tettül talpig derék] kurucunkat aki e kerndeutsch

[tsgyökeres német] kifej ezést kenihiagyarisch [trülmefszett magyar] nyelvre átforgatta,

még nem hatotta át ennyire az európaiasság szelleme; „egészséges mint a mag"-nak
cselekedte meg. Megérthetjük róla, hogy sem a német nyelvben nem volt kernfest [legény

a talpán] sem a magyarban.
Ha tudott volna a jámbor németül, éreznie kellett volna hogy a „kernfest" kifejezés

[amelyet a német eleinte nyilván gyümölcsre értett] nem „fest wie ein Kern"-t hanem
„bis in den Kern fest"-et jelent.

Hogy kernfauL [redves] alkotásával a fordítás mestersége [tehniká-ja] ellen hol vétett,

bajos megállapítani, merthogy nem tudhatjuk vájjon a „Kern"-t értette-e „Samen"-ra

vagy a „mag"-ot „ magja "-ra.

Ha magyarul tudott volna az istenadta, nyilván nem oktalankodott volna fordítá-

sával, merthogy épenséggel nincs rá szükségünk. Amit a német _a__^,kerngesund"-dal

ért, a magunk nyelvén kifejezve emberrl szólva : tettül talpig vagy ízig egészséges
;

egyébrl : tövétül hegyéig. Ám emberre értve még zamatosabb magyarsággal azt szokjuk

mondani hogy: „kutyabaja" vagy „majd szétcsattan az egészségtl".

Ámhogy aztSh az „egészséges ntílTt a TTiag" oktalanságán — amennyire tle telt

—

népünk igyekezett a maga istenadta értelmességével segíteni, nyilvánvaló.
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tartoznak. Az ,,auto"-nak a pneu-je (pnö — gummitalpa) azonban
valamikép Francsföldön rekedt s így Németeurópában ócska „pneu-
matique"-ot csavarunk az ,;auto" kerekére ...

Cseveg újságíróink nyelvének egyik legújabb virága, a Francs-

földrl kerített rasta az amerikai spanyol ,;rastacuero" francs válto-

zatának, a „rastaquére" (rásztákueer) kifejezésnek a maradványa. Eredetije

voltakép ,;brvonszoló"-t jelent és hazájában az ugarkafára fölkapott

brkereskedt szokás véle gúnyolni. Francs változatát pedig Parisban

olyan nagylábon él idegenre értik akirl nem lehet tudni, mibl él.

Olyik szónak a lábát rántotta ki*) az angol s ezt használja az egész

helyett, mint péld. a latin ;,omnibus" [közkocsi] végtagját, a bus (bsz)
szócskát amely voltakép csak a benne szerepl többes tulajdonító

ragnak a vége. A német pedig az olasz „violoncello" [kisbg] kicsi-

nyít képzjét függetlenítette Tsc^hello-vá, amivel persze egyszei^smind

a mi magyarkás ,, cselló "-nk " mintáját alkotta meg.
Némelyik kifejezésnek a dereka veszett oda s az eleje meg a vége

forrt össze uj szóvá.

A mi vendégszókincsünket „ pedáns ''-sá latinosított ábrázattal gazda-

gító olasz pedant^e [„nevelsköd": 1. okvetetlenked, 2. rendcssz]
7^ a hellén „pajdagógosz" [gyermeknevel] szótól ered ^pedagogante"

piévell közepének a kihullásával kelt életre. Az ex of fö' a latin Véx
officio" [szószerint: kötelességkép, azaz kérelem nélkül,' tehát: kéret-

lenül; e. : ,; hivatalból"] kifejezés derekának az összeroppantásával Német-
földön zömökösödött meg.

Németország a hazája az ;;0 Jesu Domine" [O Jézusz Urunk!]
fohász O J e m i n e-vé, majd még tovább O j e-vé csökkent alakjának

is. Az utóbbinak irodalmivá avatásán épm'ost erlködik kérészirc dal-

mnk néhány napszámosa aki a maga külön sajtárnyelvét wieni s ber-

lini ronggyal cicomázgatja, hogy teleki-téri zamatú európaiasságát a

magáéhoz hasonló ízléssel büszkélked olvasójának kapóssá tegye.**)

Német tömzsítés a Salmiak is amely a latin „sal ammoniacum"

,

[ammoniás szó] kifejezésbl került össze. ~
,.—^-

A nálunk „poltron" alakkal szerepl olasz poltrone [pulya] pedig

*) Nicht: ,;gebacken", sondern : „herausgerissen". Backen heisst richtig : „rátani".

Alsó auch nicht „rántás" [Einbrenn] und „rántotta" [Eierspeise] sondern „rátás" und
„rátotta" [jenseits der Donau : „rénye"].

**) Nyilván hamarosan sorra fog kerülni osztrákos változata, az O j e g e r 1 is, —
persze wO jégerli"-vé tulipánosított ábrázattal. Aztánpedig — hogy immár a német is

kezdi használni — az angol „o my goodness !" [édes jó Istenem !] népies rövidítése,

az o m y ! (ó máj !) amely nemcsak európaiasságával ritkítaná párját, hanem szinte

kimeríthetetlen kincsesbányája volna annak a sziporkázó francsmodorú szellemi tzi-
játéknak amelyet mainapság egyik-másik székesfvárosi híradónk napi 10, 8, 4 vagy
2 fillérért egy határ világraszóló napihír és mélyenjáró elmélkedés tetejébe ráadásul

pazarol olvasójára. Mily könnyfakasztó vidámságot arathatnának vele heteken át, ha
nyájas olvasójuknak napról-napra ujabb elmés változatát sustorgatnák a szeme közé

s hogyan bukdácsolna laphíí olvasójuk egyik meglepdésrl a másikra amint az „ó máj"
után ravasz ügyességgel összerótt sorban vonulna eléje az: „6 zúza!" — „ó vese!" —
„ó epe!" sat. Aztán az „6 kéz!" — „ó láb", ~ „ó öl!" — „ó méter!" és így tovább.

Nosze volna dolga a mentegyesület messzeszólójának ! Csengetyjét görcsös kaca-

gásba esett olvasóik családjának rögtönös segítségért esdekl jelentkezésétl kapott végs
kimerültségével egy-két nap multán nyilván a „csengety-kliniká"-ra kellene szállítani.
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a latin „pollice truncus" [csonka hüvelyk] szavak els tagjaiból tákoló- <

dóíf^ssze, amely kifejezésnek az a magyarázata hogy hajdan valamikor

a hadiszolgálattól menekedni óhajtó gyáva legények kezük megcsonkí-

tásával igyekeztek céljukat elérni.

Ugyané módszerrel készült a „taximétre" [nálunk : taxaméter — díj-

mutató] meg az „automobilé" elüls részeibl összeforrt párisi taxiauto
(takszióto — bérszáguldó).

Ezekhez az idegen példákhoz hasonló mveletet magunk is meg-
cselekedtünk egyik-másik vendégszavunkon. így péld. „csak a fejét"

szedtük el a hellén „katéhizmosz" [kérdkönyvecske, röv. : kérdké], a

bárbárlatin '„praeparandista" [tanítónövendéklány], a francs „passager"

[pászázsé — tengeri utas] kifejezésbl „magyarított" „pasazsér" [utas],

a latin-magyar „vice-házmester" [házimindenes] kifejezésnek, amikor

bellük a mi száraz káté, — fürge prepa, — tömzsi pasas és

nyurga vice szavunkat lehasítottuk, zamatos _^b a gó-nkat [„a dohány-

zásközben a pipa fenekén meglevesedett s égetlenül maradt zsíros dohány
amelyet a pórnépbeliek rágicsálnak"] ellenben a végébl téptük ki az

olasz „tabacco" [dohány] szónak.

Komisz [durva] szavunkra a latin^„communis" [megszokott] köze-

pénelc~a kidobálásával tettünk szefT^'eÍDugymint konf íis-unkra amelyet

az egylovas bérkocsira értett wieni „Komfortábl" latinossá magyarított

másának, a ,;komfortáblis"-nak végs tagjaiból szörkesztettünk össze.

Nemrég a francs alkotta meg sikerült párját az „automobile-omnibus"

[közszáguldó] kifejezésbl összevont a u t o b u s-ávaT' (tobüsz-ával) . .

.

Ha az itt elsorolt csonkaseregen végigtekintünk s azután odavetjük

azt a kérdést, vájjon min szellem nyilvánul meg mindé furcsaságok

megalkotásával, habozás nélkül rámondhatjuk hogy : semin. A hentes-

mesterség nem mvészet csak ügyesség — persze ez is csak amikor
nem ügyetlenség.

Merthát ügyetlen hentesek is vannak, mégpedig nemcsak az avatatlan

közönség hanem tudós uraimék sorában is.

Hogy a „mikrobiosz"-t hogyan csonkították mikroba-vá: 17. cik-

kemben, hogy a „katarrhúsz" mikép csappant katarrh-rá: 25. cik-

kemben láttuk. Pogányságuk magyarázatára könnyen rálelhetünk, ha

meggondoljuk hogy céljuk e kifejezések ujdonnáteremtése volt. Ezt

a mveletet pedig hellén és latin szavakon jobbára eredeti képzjük
elvetésével szokás elvégezni. Nyilván képznek nézték a „mikrobiosz"

végén lógó „iosz"-t meg a „katarrhúsz" latinos alakjában, a „catarrhus"-

ban csücsül „us"-t is, holott az elst a „mikrosz" [kicsi] melléknév-

vel egybekapcsolt „biosz" [élet], a másodikat a „kata" [le] szócskához

aggatott „rhúsz" [csurgás] testébl szaggatták ki, olykép mintha a mi
„rövidélt"-nket „rövidé"-vé, — „lecsurgás" -unkát pedig „lecs"-csé

csonkítanók. A „katarrh"-t ezenkívül olyan idétlen alakúvá torzították

hogy leírva a „modern"-nal vetekedhet.

Hasonló kegyetlenséggel bántak el a szintén hellén „polüpúsz"-szal

amely mint a „polü" [sok] és „púsz" [lábú] szavak kapcsolata voltakép

„soklábú"-t jelent. Ennek meg a lábait ráncigálták ki [nyilván szintén

latin képznek nézték ket] ; csak a tövüket hagyták meg benne. így
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támadt életre a polyp amelynek tehát „sokl" volna a magyar egyet-

érje.*)

Hátbizony ilyen oktalan kontárkodás avatatlan embernek se válnék

nagy dicsségére. Még furcsább ha tudós követ el efféle szócafatokat

s az egész tudósvilág hajigálódzik velük. Mert: Quod licet bovi, non
licet lovi, — mondaná rájuk a római.

Ezt a mondást egyébkép mvelt közönségünknek is a fejére idéz-

hetjük. Ha az utca porában és kávézók füstjében nevelkedett sétáló-

betyár a mutogatólány németeurópai francs nevét, a „Probiermamsell"-t

p r b i-vá rövidített alakjával használja avagy ha a borbélylegény
vasárnap délutánra a mozi-ba hívja meg szíve választottját, ám teljék

vele gyönyörségük!
Mvelt ember ajkára azonban ilyen szemétrl szedett tzrevaló

kifejezések semmikép nem illenek, merthogy ha nevelésével annyi
épízlést se birt megszerezni hogy tlük már érzékei idegenkedjenek,
egészen bizonyos lehet róla hogy mveltségérl hiu ábrándokat ringat

lelkében.

Ha az oktalan sokaság amely — korunkban inkább mint valaha —
kész bámulója s majma minden olyan idétlen furcsaságnak amely el-
ször kerül szeme elé, s legfbb gyönyörségét leli benne ha szavait

össze-visszatorzítja, hogy e — szelíden szólva — gyermekes merész-

kedésével kölcsönösen ,; szellemesség "-ét [!!] csillogássá: vájjon épesz
mvelt embernek kötelessége-e értelmességének és épízlésének kínzó-

padra feszítésével hozzásülyednie ?

Megesett nálunk ilyféle csonkítás régente is. A latin ^elementum"
szóból kiszakított eíem-ünk nyelvünknek igazi kincsévé vált. Az „ojjé''-

hez hasonló nyirbálást is követtünk el, mégpedig a magunk nyelvén:

az ,; Isten úgy segéljen" kifejezéssel amely népünk ajkán ,; Istók uccse"

alakot öltött. Olyan ízetlenségek azonban mint a „probi" meg a ,;mozi"

csak ott hódíthatnak teret ahol a közszellem éretlen gyerkcök és

csibészek megértetlen furcsaságaiért és példájukon induló szellemi nap-

számosok géppel kicsiholt eredetiségeiért bomlik.

Zenemvelet csonka kifejezésekkel.

Ha néhanapján megesik hogy a kapanyél elsül, vájjon mitl ne

lehetne zenés estet hangszer nélkül rendezni?
Ne tessék mosolyogni. A német vendégszóiparnak olasz kifejezé-

sekbl összegyártott termékeivel könnyen megcselekedhetjük ezt a

csodát: a danát [dallamot] emberi kar hadonássza, munkáját egy kiseb-

bít képz támogatja, a díszít változatokat egy jelz fütyüli s az

együttest egy másik jelz kísérete pótolja egésszé.

A danát játszó kar: a „Bratsche", honi kurucos alakjával: brácsa.**)

*) Komolyabb tudományos nevével, a „kefalopúsz" [„fejlábú", — magyarán „lábas-

fej"] kifejezéssel nem követtek el ily pogányságot; ennek „kefalopod" a tudományos
alakja.

**) Ha zenekarunk vonósnégyes volna, persze a harmadik hangot játszaná. Amhogy
a legmagasabb vonós hangszer benne, vezetnie kell.
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Merthát olasz se, a „braccia" (bráccsiá) — mint a „braccio" többese —
„ karok" -at jelent. Mély heged pedig — amire a német földgömbön
értdik — olaszul: „viola da braccio" [karontartott heged].*)

A vonós kíséretnek alkalmas kicsinyít képz: a „Tschello" [-cske],

nálunk: c^selló amivel Németeurópában a kisbgt szokás érteni. —
Heged olaszul: viola. Nagyheged: violone. Kishegedü : violino.

A hagyhegednek ismét több mindenféle faja van amelyek közül azonban
az avatatlan csak a nagy- meg a kisbgt ismeri. Emezt az olasz a

„violone" kisebbítésével „violoncello"-nak [tehát: „nagyhegedcské"-
nek] hívja. Ennek a kicsinyít képzjét kaparta ki a német a veleértett

hangszer európaias nevének.

A cifrázást a piccolo [picike]**) sivítja. Ez meg a „flauto piccolo"

kifejezésbl tévedt át a kis fuvola németföldi nevének.

Az utolsó kiegészít kíséretet a „giano" [halkan] szóból kicsinyített

p i a n i n o [halkacskán] jelz adja. A vele Németországban és nálunk értett

iirós szekrény olaszul: „pianoforte verticale" [mer zongora].'
***\ ****\

*) Az elavult „viola da gamba"-val [a lábbaltartott hegedvel] szemben amelyet a

játszó — épúgy mint közeli rokonát, a violoncello-t — térde közé kapva a földre

állított.

**) Cigányosan : pikula. — A „|oiccolo" elavult veneziai alakja : „pizzolo" (piccolo)
;

tle ered Királyhágóntúli véreink huszTiiléresre értett „£iculá"-ja.
***) Francsul : „piano droit" (piano droá), angolul : „üpright piano" (aprájt pienóu)

vagy „cottage-piano" (katidzs-pienóu). Magyarul „szorongó"-nak hívnám, merthogy
szk helyen — falhoz szorítva — szók tanyázni.

****) Német embertl, Silbermann zongoragyártótól ered a zongorának világszerte

elterjedt neve, a „pianoforte" is amelyhez 1726-ban a tompító [sordino] hatásának

jelzésekép jutott. Ttddig francs neve, a^ „jcjavier" (klávijé) uralkodott aniely a billenty-

sorról [a clavarium-ról] szállott rá.



61. cikk. Felemások.

Valamint megesik hellyel-közzel hogy nemzetközi kifejezések idegen
szavak egybekapcsolásával kelnek éleire, akad néha napján példa olyan
nemzetközi kifejezésre is amelynek alkotórészei más-más nyelv szókin-

csébl kerültek össze. Az ujdon nyelveket kivált a tudomány s a keres-

kedelem szemetelte tele ilyes termékekkel. Hogypedig efféle pogáiiy-

kodásra a teremt szellem, a nyelvérzék meg az épízlés hiánya szók
serkenteni, nem szorul magyarázatra miért készülnek az ilyes kifeje-

zések jobbára az ódon remeknyelvek szókincsébl összehalászott szavakkal.

ímhol péld. korunknak egyik mainapság leggyakrabban emlegetett

kifejezése, a francstól nemrég összemeslerkedett aéroplane (aeroplán)

amelynek alkotórészei a maga „planer" (pláné — lebegni*) igéjébl
e kifejezéshez kivasall „pláne" a hellén „áér" [lég] voltak. Az „aéro-

plane" eszerint voltakép ,;lebeg"-t jelent; a vele kifejezett jelentés

némi módosításával mondom hát a magunk nyelvén is „ kóválygó "-nak.**)

Rakásra azonban ilyféle kincset is csak a német gyártott; ámpersze
— tudományos kifejezéseirl nem szólva — hazánkon kívül sehol

sem akadt oly gyarmatra ahol buzgóságát munkájának elfogadásával

megbecsülték.
Pedig Ímhol péld. a francs-hellén „Konversationslexikon" amely

azonkívül hogy gyönyören cseng, tüdtornáztatásra is sikerrel hasz-

nálható alkotás. Kár hogy jelentése kelleténél korlátoltabb.

Conversation (kófiverszásziófi)= társalgás. Lexikon = szótár.***) K o n -

versationslexikon tehát voltakép : társalgáshoz használható szótan

Akadnak ugyan emberek akik társaságba készülve, egy-két cikkét

*) Az „egyenletes"-!, „símá"-t s így „sík"-ot is jelent latin „planiis"-tól. Eredeti

jelentésével a madárnak ama röpülésére értdik amikor mozdulatlannak látszó szétter-

jesztett szárnnyal magasan tartózkodik. Mi ezt lebegésnek mondjuk.
**) Félig-meddig ide sorozható angol eredet „wagon''-ja s a maga wlit"-je [ágy-a]

összeillesztésével megteremtett w a g o n -
1 i t-je (vágófi-li — hálókocsi-ja) is. Egészen

amiatt nem illik ide mert a „wagóh" [vasúti kocsira értve] valamennyire meghonosodott
szava. [Teljesen meghonosodottnak „w"-je miatt nem mondható.) A magunk „háló-
kocsi" -ja — amely nyilván mint az angol „sleeping-car" (szlíping kár) fordítása került

nyelvünkre [annyira független gondolkozás amennyi megteremtéséhez kellett volna,

vájjon melyik honi európainktól telnék?], — bizonyára sikerültebb kifejezés.
***) Lekszisz [lat. : dictio] : beszédmód, kifejezés módja.
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bevágják, hogy aztán a társalgást ujanszerzett tudományukra terelve,

kiváló mveltségükkel tündököljenek. Neve azonban nyilván nem ezt igyek-

szik kifejezni hanem társalgáshoz szükséges ismeretek tárát. Ez azonban
nálunk még kevésbbé találó, merthogy e célra sokkal alkalmasabb
forrásaink vannak: az országos meg a helyi botrányok tára s a „Fremd-
wörterbuch"-ok. Hátbizony annak a kifejezésére amit e csirízes zamatú
szókígyóval értünk, se rá sem a németnél értelmesebb európai nyel-,

vekben terpeszked latinos hellén ,;encyclopaedia"-ra nem szorulunk,

merthogy a magunk szellemével megalkotott olyan értelmes, vels,
szabatos kifejezésünk van rá amelynek párjára földünk egyetlen nyel-

vén sem akadunk: az „ismerettár". Ámhogy nem fordítás hanem a

magunk szellemének szülöttje, kiváltpedig hogy világosan érthet s

jelentését szabatos egyszerséggel kifejez szó: persze sutba dobtuk és

„encyclopédiá"-ról meg „lexikon"-ról gagyogunk, amit mvelt embe-
reink közül is legalább 90 Vo-uk megértetlenül használ . .

.

A ,;chatouille"-ról már a 437. oldalon szóltam. Ehelyütt a latin „pri-

vatus" [külön] németes csonkulatával összeszerkesztett Privatscha-
touille-ról említek meg annyit hogy a Rhein-on túr a külön pénz-
fáft „cassette particuliére"-nek (kászeet párti küJjeer-nek) mondják.

Külön-külön beszéltem már a „Coupé"-ról meg a „Koffer"-ról is.

Ha a „Coupé-Koffer"-ról készülnék szólni, elbbi cikkemben kellett

volna róla megemlékeznem. Én azonban sokkal hatalmasabb alkotással : a

Patent- Coupé-Koffer-rel óhajtom nyájas olvasómat megismer-
tetni amely a latin „pátens" *) teuton alakjával egészült ily tekintélyes

szósorrá. Elször tavaly tavasszal ötlött szemembe egy nagy német lap

hirdetései közt. Fogadni mertem volna hogy három hónap múlva
székesfvárosi hírlapjaink hátán is rá fogok bukkanni. Fogadásomat
fényesen megnyertem volna: már három hét muIva ott gyönyörköd-
hettem rajta. Hogy a római hogy hívta volna ezt az uj germán lele-

ményt, nem tudom. A francs alighanem „valise brevetée"-nek, holmi
ázsiai magyar pedig nyilván „szabadalmas útitáska"- nak hívná.

A Revolver-Journalist az angol „revolver" (nvalvör — forgó-

pisztoly) s a francs „journaliste" (zsurnáliszt — újságíró) elmés kapcso-

lata. Amit Németeurópában értünk vele, másutt kiki a maga szavaival

fejezi ki. Az angolnak csak a zsaroló sajtóra van ilyes szakkifejezése

:

a „black- maiiing press" (blekméjlmg presz — zsaroló sajtó**), ámde
ritkM^llaszfráTjá, merthogy ritkán nyílik rá alkalma. Nincs külön kifeje-

zése a francsnak sem aki hol a bármin zsarolót jelent „maítre-

chanteur" (meet^-saontr — zsarolómester***) hol a Parisban általán útn-

*) Litterae patentes= nyílt .levél [ünneplés hirdetmény: törvény, rendelet, kivált

korlátlan uralkodóé] ; szkebben értve: szabadalom [francsul : brevet d'invention].

**) Black= fekete. JVlail = harács ; régente a kalózoktól az Angol- és Szkotország
'

martjain lakó kisgazdákra s bérlkre vetett adó amelyet azért fizettek hogy ne

bántsák ket.
•**) Chanter [latinul : cantare] voltakép : énekelni ; tágabban értve : megszólalni

;

kivált bnösrl: vallani. — Fairé chanter [voltakép : megénekeltetni]: zsarolni. Maítre-

'

chanteur: Wagner «Die Meistersínger von Nürnberg" [A nürnbergi dalosmesterek vagy
remekdalosok ; f. : mesterdalnokok] cím énekesjátékának francs címébl kiszakított i

kifejezés amely csupán jelentésének elmés elforgatásával értdik wZsarolómester"-nek.

Toldy : Varázsrontó. 3

1
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állóra értett ,;apache" (apás) névvel tiszteli meg.*) Hátbizony ha si
majomTérrneszefünk ernek erejével idegen kifejezésre szomjazik, bizo-

nyára épebb ízléssel hívhatnék mi is „apacs" -nak, hogypedig Paris

példájára nálunk is mindenféle veszedelmes városi utonállónkra értett

jelentését szkebbre szorítsuk: „tollas apacs"-nak. A „zsaroló ujságíró"-t

nem merem ajánlani, merthogy túlon értelmes kifejezés. Hiányzik belle
az európaias bárgyúság. Avagy mondhatnók „íróbetyár" -nak vagy „író-

zsivány"-nak. Ámhogy ezt is bárki könnyen megértheti, homálykedvel
ujdon nemzeti szellemünk nyilván hamarosan „tollbetyár"-rá változtatná.

Kiváltkép rettenten illenek egymáshoz a német szavakkal össze-

lcsölt,, latin és román kifejezések. Egyikük-másikuk mamár annyira

eggyéforrt hogy aki nem ismeri eredetét, álmában se gondolna rá hogy
felemás ivadékot lát maga eltt. Vájjon hol akad péld. olyan hiúzszem
nyelvbúvó aki a^ch.usjer szón történetének ismerete nélkül meg-
érezze hogy alnémet „Schuh" [cip] s a latin „sutor" -[foltozó] össze-

csirízelésével mmt „Schuhsutor" került le a kaptáról hogy aztán mai
álákjávár nyélvünkbe is odafurakodjék és régi tisztes „vargá"-nkat enyé-

szetbe taszítsa ?

Hasonló német-latin szagot szimatolok az „ismeretlen eredet" déli-

német Prominze-n. A tudós meg az írtáros latinul „mentha piperita"-

nak, a muvélf német „Pfefferminze"-nek, értelmes magyar ember „borsos

mentá"-nak hívja. A müveit magyar „promincli"-nak. Hogy a „pro"

nem a célt kifejez latin „pro" szócska, nyilvánvaló. Alig hiszem hogy
máskép került oda minthogy valamelyik tudálékos délinémet késszeres

„Pipero-Minze" néven vesztegette borsos mentáját s ez a kifejezés

zsugorodott idmultán „Prominze"-vé.
Ilyesféle gyöngyei honi szerecseneink szókincsének : alnémet „Stich"

[szúrás] s a latin „próba" [kísérlet] eggyékapcsolásával összeszerkesztett

Sfichprobe [e. : stichpróba; f.: kémpróba; magyarán: futóvizsgálat,

tapogatódzás] amelynek eredeti jeleriíését semmiféle német szómagyarázó
munkából nem tudtam kisütni, — a német „Galgen" [bitó] s az ango-
losan értett latin „humor" [jókedv] összeakasztásával szüldött G algen-
humor [ürmös, nyavalyás vagy (az aranyossal szemben :) rezes'jókedv]

,

•^ a latin „anno" [évben] s a német „dazumal" [akkortájt] egymáshoz
fzésével összehozott anno dazumal [valamikor régesrégen] sat.

Kivált nagy pogánykodás folyik korunkban, mégpedig nemcsak
Németföldön hanem világszerte a hellén „auto" [maga] s „anti" [ellen]

szócskákkal amelyeket fhöz-fához raggat boldog-boldogtalan s nyakra-

fre süti-fzi vele a vadnál-vadabb nemzetközi szócsudákat. Csak az

ujabb keletek közül említek egy-két példát.

Az elbbinek a latin „mobilis"-hoz történt kapcsolásával szerkesz-

*) kz apache (öpecs) : Éjszakamerika mvelt társadalmával örökös harcot vívó

rezesboríTnéptörzs. Neve — amelyet rökonfajú szomszédjaitól kapott — vgonösz'kirtyá"-í

jeTerit. Mamár az egész törzs alig több egy-két ezer embernél akiket az ^^esült Államok
kormánya csak a számukra megjelölt területen [Oklohama s Texas közt a Red River

partján], néhány más indiánó törzzsel együtt tr el. Párját ritkító vakmerségükkél és

ravaszságukkal így csak környékük rémei. Többes házasságban élnek és feleségeikkel

végeztetnek minden munkát; maguk csu'pán vadászattal és rablással foglalkoznak. Kivált

veszedelmesek amióta a tlük elejtett vadállatok bréért cserébe Remington-fegyvereket
szereztek amelyekkel bámulnivaló ügyességgel bánnak.
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tette össze a francs az automob i le-ját (ótomobil — száguldó-ját)

amely voltakép ,; magától mozgatható"-t jelent. Épenséggel nem mond-
ható tehát valami nagyon ristályos kifejezésnek ; ám értelmetlennek sem.

Az efféle tudomány azonban nem szók megállani hanem ha valamelyik

terméke elterjed, egymásután gyártja kaptájára az uj szavakat. Nem soká

kellett hát várnunk az autobus-re (ótobüsz — közszáguldó-ra) s az

autocanot-ra (ótokáno — hajtóscsónak-ra) amelyek közül egyik lehe-

tetlenebb a másiknál. Hisz a „bus" meg a „canot" elé fogott „autó"

semmi egyebet nem jelent mint ,;magá"-t. Tehát az elsnek igazi

jelentése voltakép: „maga a közkocsi", a másodiké: „maga a csónak".

Ámha nem tévesztjük szemünk ell hogy e pogányságot nem Német-

földön hanem Francsországban követték el, 'biztosak lehetünk róla hogy
nem annyira rideg mint aminnek els pillanatra látszik. Merthát a

francs sokminden ellen véthet esenysségével ; véthet kivált más nyelv

szelleme ellen is; de a szellemtelen pogánykodás, az oktalan kaptázás

terén nem verseng se keleti tszomszédjával se szomszédja szellemének

délkeleti örököseivel. Megtaláljuk itt is a magyarázatot amint meg-
érezzük hogy az „autó" e szavakban nem mint hellén névmás hanem mint

az „automobilé" megcsonkult alakja szerepel. Az imént megrótt francs

kifejezések tehát helytelenek ugyan, ostobáknak azonban nem mondhatók.
Az „automobilé "-hoz hasonló kedveltségben részesül mainapság az

antialkoholist [szesznemissza] szó. Alkotórészei közül az „anti"

[ellen] hellén, az „al kohol" [a szesz] arab szó, az „ista" pedig latin

képz. Jelentése tehát simán kifejezve: „szeszellenz" [ami magyarul

értve nem „Weingeistschirm"-et hanem „Weingeistgegner"-t jelent].

Németföldön az auto-x\i\ s az antl-nál még nagyobb a keleté a

szintén hellén hüper szócskának amelyet mainapság latinosan hyper-nek

szokás írni. Jelentése: „rajta" vagy „rajta túl". Mai nemzetközi kifejezé-

seinkben utóbbi jelentésével szerepel, tehát „túlzott"-ra, — „szertelen "-re

értdik s az „über"-rel váltakozva uralkodik. Közszájon forgó kapcsolatai

közül ma a német földgömbön legünnepeltebb: a hypermodern.
Rongy világunkat, kivált pedig az megmérhetetlen nagyságuktól

rettenten elmaradt hazájukat fitymáló sejtelmes lantosaink maguk-
választotta nevének általánosításával a magunk nyelvén „holnapos"-nak

mondhatnók.*) [Eddig az övékhez hasonló lelki állapotot „másnapos"-nak
hívtuk.]

Hasonló — Németföldre szorítkozó — „nemzetközi" kincs a

Hyperloyalitát [alázatosság], latinná furcsítva : hüperlojalitás.**)

*) A honi beduin holnapos szelleme persze a „hüpermodern"-t is kevesli. Egyik

napilapunk nemrég az immár kilenc év óta sírjában porladó Wilde-ot a „leghüper-

modernebb mester" címmel tisztelte meg.
**) Dunamelléki beduinunk nemzetközi ízlésének persze egyedül nem elég európai

ennek az arlecchino-s ábrázata sem amelynek els része hellén, másodika angolul értett

francs szó amelyet mi nemeirl faragott latin kaptára sarkaltunk mag;yaná. Amikor
nemrég a gyri püspökség tanítóképzjének derék növendékei igazgatóságuknak egy

feketesárga szellem rendelete ellen összezúdultak: a magyar érzésük ellen elkövetett

merészkedést egyikük ,;hyperloyalitási atrocitás"-nak bélyegezte. Hej; mennyire máskép
cseng ez a telivér európai hangzagyvalék mintha „talpnyaló kegyetlenség" -et mon-
dott volna

!

*) Vergl. : kisajátítási eljárás, hitelezési csalás, háztartási könyvvezetés u. s. w.
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A „Loyalitát"-ról már 54. cikkemben esett szó. A wHyperloyalitát"

pedig hellénül : wtapejnotesz", angolul : wsubmissiveness" (szöbmiszívnösz).

Sok dísze verdött össze a német vendégszó-kincstárnak a latin

extra szócska kapcsolataival is. Jelentése: „kívül". Kapcsolata tehát

helyesen csak olyasmire érthet ami a mögérakott szóval értett fogalmon
kívül esik, mint péld. : „extraordinaire" (eksztráordineer — „rendesen
kívüli", tehát: szokatlan ; f. : rendkívüli), — „ extravagant" (eksztrávagáoft —
„kívül csatangoló", tehát : furcsa ; f. : külkalandozó). KülönvalamU dizon-

ban — mintahogy a német az Extrazimmer [különszoba], Extra-
wurst [különcipó*)], extrafein [legjava] kifejezésében érti — se

latinul se francsul nem jelent. Az „ Extrazimmer "-t értelmesen utcára

vagy udvarra lehetne érteni, az „Extrawurst"-ot kolbászvásárláskor kapott

ráadásra, az „extrafein "-t [finomon kívüli-t] pedig ép az ellenkezjére

mint amire a német érti, tehát: silányságra. Az „extra" szóba Német-
földön ojtott jelentést a francs a „super" szócskával fejezi ki. Igaz

ugyan hogy az „extrafin" (eksztráfeöfi) kifejezéssel mainapság találko-

zunk Francsföldön is olykor ahova német gyárosok és kereskedk
cipelték, épérzék mvelt francsot azonban bizonyára nem veszteget

meg újdonságával annyira hogy a maga becsületes „superfin" (szüper-

feön) és „d'une qualité supérieure" (dün kalité szüpérir) kifejezését

sutbahányj'a miatta.

Hogy német szavakkal összefércelt idegen kifejezések közt a francs

szerepel legnagyobb számmal, talán mondanom se kell.

Példánk akár egész kocsiderékkal telik mvelt magyarjaink szó-

díszébl. Ilyen remekkincsük :aOeniestreich [merész csíny], francsul

:

tour de génié (túr d^ zséní), Pairschub [frendek szaporítása]:

föurnée de pairs (furnédpeer), Courmacher [udvarló] : conteur de
fleurettes (kíitÖr &> flöreet), komolyabban értve: galant (gálaofi),

S e Ib s
t p o r t r a i t [a fest arcképe, f. : önarckép] : polrtrait du peintre

(portré dü peöfttr), Konduitenlist e,**) latinos magyarsággal : kondüit-

liszta [minsít ív] : notes secrétes sur le personnel (not szkret szü^

! lö perszonel), Commercespí el [szórakozójáték], a francs „jeu de
,
commerce" (zsdkomersz — fosztogatójáték) igazi jelentésének ellen-

kezjére értett — tehát „jeu de societé^' (zsdszosziété) helyett hasz-

*) Cipó: ranftiges Weissbrötchen, wie es im Ungarland, besonders von Pusten-

bewohnern gebacken wird. Auch in Volksliedern besungen, z. B.

:

Fehér cipó, szalonna,

Füstölt hús és káposzta

A magyarnak étele,

Evvel lakik tele.

Mvelt európai olvasómnak szánt magyarázat ; szövedéke azért német hogy tudományos
színe legyen ; ezt a fogást magyar nyelvtudósainktól tanultam akik a magunk szavait

ilyraodon szokják magyar olvasójuknak magyarázgatni.

**) A Német Birodalomban rég elavult kifejezés amely a porosz hadseregben a

fölebbvalóknak tisztjeik viselkedésérl szóló idszakos jelentéseire értdött. 1848 óta

azonban Poroszországban ugyané célra egy másik felemás kifejezéssel, a latin-német

„Qualifikationsberichte" [minsít tudósítások] néven emlegetett intézmény honoso-
dott meg.
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nált — félbenmaradt fordítása,*) Gánsemarsch [libasor]: marche a
la filé indienne (mars á Iá fii eöfidíjen**), Luftballon [röpülhajó;
f.: léghajó]: aérostat (áérostá — levegben lógó), Hochp ártérre
[kisemelet; f.: magas földszint***)]: rez-de-chaussée surélevé (rédsószé
szréivé ****), Hochfavorit *****) [lepkapósabb], francsul : grand favori
(graofl fávori), ang. great favourit ******) (gréJt féjvnt), a Néme'tfÖldön reg-
elavult Schalugatter [rácsos zsalu]: treillis (treeji *******), továbbá a
Salonbrenner [úri fényhint ; f. : szalonég], Salonpeischl,
e. : szalonpájsli [javatüd], s a 1 o n f a h i g [úri társaságba iHo],********)

Capricepolster, e.: kapricpárna [kispárna] : oreiller (oreejé), Parte-
z e^t t e 1,*********) e.: partecédula [gyászjelentés]: bijlet de décés (bíjeddésze),

ÍTím b e e r g a z e u s e,
**********)

é: : málnagazeljisé [pezsg málnaszörp],
Knallbonbons: pétard (pétá^ — durrancs) sat.

Nodevajjon hol az az un szimpatikus***********) [kellemetlen]

*) Commerce= kereskedelem. Tehát neve is üzleti szellemet fejez ki. — Jeu de
commerce [rövidítve: wcommerce"] : 1. francs kártyásjáték amelyben a bankos árlejtéssel

adja el játszótársainak kártyájukat [Németországban „Commercespiel", nálunk „licitálás"

néven ismerjük] ; 2. minden olyan kártyásjáték amelyben bankos szerepel.
**) Indiánó-sor : ahogy az indiánó szók harcba vonulni.
***) Ha_^agas, nem földszint ; ha földszint, nem magas.
****)'^»Emelt földszint", szemben a „rez-de-chaussée de plain-pied"-vel. A „parterre

surélevé"-t francs ember nyitván virágos Tonkára [virágos terrace-ra, e. : függ kert-re*)]

értené.
*****) Székesfvárosi spurcménjeink nemzetközi európaiasságával haute favorité

(elkelen ejtve: hót fevorit).
******) Máskép : leader (lídör), mint melléknév : highly favoured (hájU féjvörd).
*******) Voltakép a keleti haremok ablakaira rakott rács, tehát egész más mint a

mi veleértett mozgóléceink.
•*******) Francs kifejezései mt.-k II. szótáramban.
*********) A hihetetlenséggel határos ostobasággal, ügyetlenséggel és ízléstelenséggel

összehányt idétlen kifejezés amelynek els része nyilván a francs „fairé part" (feer pár —
tudósítani) kifejezésbl szakadt ki. Ezt azonban a francs bárrhin családi eseményrl
szóló jelentésében használja [péld. : Mbnsieur et Madame X ont l'honneur de vöus
faífe^árí de la naissance, du mariage de . . .] csaképen gyászát tudatóban jiem [amely
mindig így kezddik: Vous étes prié d'assister ' áux Cnvoi", Séí'vicé^t eriterrement

de . . .]. Második része a hellén „szkedannejn" [szétszórni] igétl ered latin „scheda"
[papirlap] kicsinyített alakjánaTc, á^^schedula" (szkedula, nálunk: cédula) német válto-

zata amely — épúgy mint laíTn eredetije — papirosszelefef Jelent, tehát kiskutya

temetésére szóló meghívóhoz bizonyára inkább illik mint emberéhez.
**********) Nagyot nézne az a francs italos akitl holmi németeurópai szerecsen

„gazeuse aux framboises"-t kérne, merthogy „gazeuse" mint fnév az alengon-i csiiDke

virágait ésjeveleit hajtogató munkáslányt, minfménéknéyjíedig. légDfimiit.jelent. A szén-

sayasvTzet ugyáh francsul „eau gazeuse"-nak líívjak, a vele készült pezsg [szódás]

gyümölcslevet azonban az angol „sodá-water" (szóudö-uoatör — szódás víz), röviden

„soda" szóvahO szokás kifejezni. Málna-levet pedig a francs vajmi ritkán iszik; szódás-

vízzel jobbára vagy pezsg citrom- vagy ribizke-levet szók fogyasztani.
***********) Francsul : antipathique (aoíitipátik).

) Ez is afféle „európai" kifejezés. se alighanem a hellén „kremasztojképoj" volt

amelynek jelzje ugyan „függ"-t is jelent, ámhogy Szemirámisz kertjef — amelyekre

értdött — nem „függ"-tek se semmin se semmitl, nyilván „lebegre" értett más jelen-

íesével szerepelt. „Függ kert" -re elkövetett fordítása tehát — merthogy mint képes

kifejezés semmikép "nem állja meg a helyét [st hellén eredetije se nagyon sikerült] —
mer pogányság amely semmivel se válik értelmesebbé, ha a francs, a német meg az

angol is wjardin suspendu"-rl, — „hángende Oárten«-rl és „hanging garden"-ról beszél.

**) A szódával nem tévesztheti össze, merthogy szóda francsul : „soude" (szúd).
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ember aki olyan unpopulár*) [idegenkedést kelt] szerepre vállal-

kozik hogy e közszájon forgó kifejezések helyett holmi u n m o d e r n **)

[ósdi, divatjukat múlt] honiakért szálljon síkra? St nem volna-e
merészkedése épenséggel unlo jális***) [helytelen] viselkedés hazánk
ama dics fiaival szemben akik velük — éjjelüket nappallá téve —
nyelvünket európai szintre emelni törekedtek?

Mindé gyönyörségek persze tevékenységre ingerelték a magunk
tanulékony szellemét is amely egymásután gyártotta képükre a munkám
más helyén már említett szalon-, aszfalt- és wago n-b e t y á r-t,

szál on-gulyá s-t, souper-csárdás-t [hangos csárdást, röviden:

,;hangos"-t, máskép: Mzöcsköl"-t] és társaikat.

A kultúrember meg a panamakalap.

Kezddz nyelven mellék- vagy igenevet szokás jelznek használni.

Mvelt nyelven ily ósdiságra mindritkábban akad példa. ,

St a nyelvek nyelvében már a melléknév alkonya közéig. Nyilván

nemsokára be fog fellegzeni annak a néhány megrögzött parlagi kifeje-

zésnek is amely itt-ott még benne lézeng s a ,;guter Mann"-nak meg
a „schöner Kaffee«-nak hamarosan diadallal fog hegyibe kerekedni a

wGütemann" meg a wSchönheitskaffee".

Korunk nyelveinek császárja — korunk császárjainak nyelve —
amint már egyik elbbi cikkemben említettem, az éjszakinémet tinta-

nyaló világ hivatalos nyelvét tiszteli sének.
Tle örökölte magasan kóválygó szellemét amelynek merev rend-

szerességét, kérlelhetetlen következetességét s a lehetetlenséggel határos

értelmességet minden ujdon alkotása szemünkbe tükrözi.

A szellemét havifizetésért koptató hivatalos világban minden foga-

lomnak megvan a maga szigorúan megszabott kifejezése, minden gon-
dolatnak a maga szoros láncra fzött szófalkája. A gondolkozás tehát

szépen egyenest halad szabott útján: nem tévedhet se jobbra se balra;

csöndes békességgel vonszolja rávasalt bilincsét.

A Sitzungsprotokoll-ok [tárgyaló jegyzkönyvek] nyelvének e vonzó
tulajdonsága persze elemi ervel csimpaszkodott európaiasságunk rsei-

nek viaszos lelkébe s a „tárgyalási jegyzkönyv" után libasorban totyo-

gott át nyelvünkbe az „egészségi fürd" [üdít fürd] meg a „szépség-

tapasz" [szépít tapasz], — a „póttárgyalás" [pótló tárgyalás] mögött
a „pótkávé" [kávépótlék], a „dugáru" [csempészett áru; röviden:

csempe ****)], a „görredny" [görg] meg a „szünóra" [szünet], — a „pör-

társ" [pöröstárs] után a „munkatárs" [dolgozótárs] meg az „iskolatárs"

[tanulótárs] *****) s a nyelvünkön szégyelnivaló mulyasággal elkövetett

ezer meg ezer hasonló kegyetlenség amely minden értelmes és épízlés

magyar embernek arcába kergeti a vérét.

*) Francsul : impopulaire (eöfipopüleer).
**) Francsul : démpdé^ (démodé).
•**) Francsul :^éíoyal (déloáöjál).
****) Ma ugyan kályhacserépre értjük, ez azonban nem nagy baj.
*****) St szegény derék „pajtás«-unkat is „bajtárs"-sá hamisították hozzájuk.
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Amhogy azok a Paprika Jancsik akik éretlen elméjük ez idét-

len termékeit összeoktalankodták, velük megnyilvánuló „szellem"-üket

maguknál is mulyább követikbe az ,;európaiasság" titokzatos igéinek

mormogásával sugalták át, üstökösként tündökölnek nyelvünk egén.

Honi termébl európaivá savanyított idétlenségeikhez szoros rokon-

ság kapcsolja a felemás kifejezéseknek azt a csoportját amelynek most
készülök sorát ejteni. Ám mieltt általán szólok róluk : egy eleven pél-

dájukat ismertetem meg nyájas olvasómmal.

A német a csupaszon sütött borjuszeletet — hogy a morzsába

fürösztöttl, a „Wiener Schnitzel"-tl [a rátott szelettl] megkülönböz-

tesse — ,,Naturschnitzel"-nek hívja. Nem lehet ellene semmi kifogásunk:

Az szellemének az alkotása; ahhoz pedig egészen odaillik. Szedj össze

két szót, csapd ket egymáshoz és kész az uj szakkifejezés. ímhol a

német szóalkotó szellem. A »Naturschnitzel"-t mégcsak felemásnak se

mondhatjuk. A ,; Natúr" ugyan — á latin „natura" származéka— a francs

„tranche de veau nature"*) (tra^ns dö vó nátr) kifejezésbl került bele;

az IS Igaz hogy németnek kissé furcsán fest az ábrázata; ámde meg-
honosodott kifejezés, st annyira pótolhatatlan hogy a német a feje tetejére

állva is hiában igyekeznék jelentését a maga nyelvén kifejezni.

Annál felemásabb a „Naturschnitzel" idétlen honi mása: a natúr-
szelet. Els részét magában épenséggel nem használjuk sem e németes

sem si latin alakjával ; st német alakja nyelvünkön lehetetlen. Hisz örö-

kös „a"-nkkal akkor is „natura"-vá latinítanók, ha nem latin szótól eredne.

Alig néhány tízéve még „natúrsnicli"-nak hívtuk. Furcsa jószág

volt ez is; ám a „natúrszelet"-hez hasonlítva szinte remekkifejezésnek

mondhatjuk. A „natúrszelet" voltakép semmi egyéb mint félbenmaradt

fordítása amelynek tettese a „snicli"-vel fényesen megbirkózott, a

„natúr"-ba azonban nyilván nem merte a fejszéjét belevágni. ímhol a

mulyaság! Ha egy szikrányi értelmesség lakozik benne, istenadta

épeszével „borjuszelet"-nek mondhatta volna; ámpersze ha valaki ilyes-

mire figyelmezteti, európaias értelmessége bizonyára ajkának aggódó
csucsorításával tiltakozott volna ellene, merthogy „nagyon könnyen"
össze volna téveszthet a „bécsi szelet" -tel.**)

Hogy a „natúrszelet" meg a mihamar nyomába kelt natúr-
burgonya [hámozott burgonya] idmultán remekpéldává érett, talán

szükségtelen említenem. Éretlenkorában tudtommal mindössze egyetlen

hasonló „alkotás"-unk kelt életre: a kultúrmérnök. Remekmintája
a bajor „Kulturingenieur" volt.***) Megteremtése óta tízévek teltek el

s ez idn aTnem akadt oly merész férfiú aki nyelvünknek hasonló-

veret kinccsel való gazdagítására vállalkozott. Ám — úgylátszik — mai-

*) vNature " a francs fzmvészetben = aujus^_a maga levével, mártás nélkül. -/-

**) Ha máinapsag
'—

" voros-féhér-zl(íllaváít zöld] szín s boríz nemzeti alkotásaink

korában — kerülne keresztelvíz alá, az az elszomorító hazafias „szellem" amely a

„bécsi szelet" nevének a „tulipánszelet" -et bügsködte össze, alighanem a „fokos-" vagy
ifkostök-szelet" névvel ajándékozná meg.

***) Neve nyílván a „Bodenkulturingenieur" [talajmvel ^ tervesj kifejezés rövidiilt

alakja. — Magáfai'intézm^enyt hazánkon kívül csak Bajorországbari, Baden-ban. Eísass-

txJfhringen-ban és néhány osztrák tartományban ismerik. A mi talajmvelnk állása

azonban különbözik amazokétól, merthogy hatósági személy, egyebütt pedig a talaj-

mvelnek nincs ily hatásköre.
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napság a tudomány vetette rá szemét ,;nyelvünk ujdon szellemének ezen
különleges megnyilvánulása "-ra s elsnek ,;társadalmár"-jaink haladi

agyvelejét bizgatja a félbenmaradt munka folytatására. Nemrég került ki

kohójukból a^ kultúrember. Folytatása bizonyára csstül következik.

Hisz a szellem uj; s íme: a tudomány szentesítette. Alkalmasint kapós
lesz hát minden ami a kaptájára készül, megalkotójuk homlokát pedig
tudósfény fogja övezni.

Ámhamajd valamelyik nagyfej tudósunk rábukkan hogy a wKultur-

mensch"-nak egy kissé tovább Nyugaton ,^homme civilisé" (om szivi-

lizé) meg ,;civilised man" (szivUájzd méen) a neve [épúgy mint a
wKulturmensch" megszüldéséig] : a „kultúrember" bizonyára vissza-

vedlik régi alakjára „civilizált" — honias köntössel : „polgáriasult" —
„ember"-ré. Amíg azonban ezt megérjük, natúrembereinknek bizonyára
nem egy ujdon kultúrsniclijét fogjuk végigemészteni. ímhol egyikük
tavaly az elst már összevajudta : a „ kultúraember "-t. Bizonyára hama-
rosan elénk fogják hát tálalni a „natúra- szelet" -et is. Utánuk persze a
„mveltségi ember" meg a „természetességi szelet" következik, —
haugyan valami ázsiai „bárbár" eléjük nem csördít hogy a derekukat
összeroppantsa s helyükre rakja a „mvelt társadalomban él ember "-t

akit ugyan rövidebben „mveldött ember"-nek is hívhatnánk, okve-
teÜenül azonban épenséggel nincs szükségünk e rövidségre.

A „kultúrember" -nek és mindmáig — amint láttuk — gyér de
válogatott társaságának náluknál sokkal régibb és népesebb rokonságát
tisztelhetjük olyan szókapcsolatokban amelyek els része vendégszó-
kedvel közönségünktl teljes alakjával egyedül is használt, e kapcso-
latában azonban képzje nélkül, németes ábrázatával furcsálkodó mellék-

név. Idétlenségüket tetézi „nyelvünk különleges szellemének azon érdekes

megnyilvánulása" : hogy második részükké szegdött fnevük pedig
csonkítatlan alakkal ékeskedik bennük. Eredetijük persze egytül-egyig

német termék.

Vendégszókincsünknek ilyfajta díszei: a szociáldemokrata
[szabadrend], a lokálpatriotizmusz [kocahazafiság]*) az uni-
verzál zseni**), a probírszalón [nézeget], a probírmam-

*) A mi „patriotismus"-unk Németföldön, wpatríota"-nk pedig itthon vedlett latinná.

Emez persze a német „Patriot"-bóI amely az elször Saint-Simon-tól Vauban-ra mondott
francs „patriote" (pátriot) ivadéka. [Latinul hazafi= civis bonus]. Amaz a szintén francs

.,patríotisme"-ból.

**) Németföldön termett lehetetlen fogalom. Els része a latin „universum" [minden-
ség] szóval képzett francs „universel" (üniverszel) Németföldön meglatinosított alakja s

»egyetemes«-t azaz mindenre kiterjedt jelent. Második része, a francs „génié" ízséní),

a latin wgenius'!^.. [yédszellem] ivadéka amelyet a francs a latin „talentum" [tehetség]

és „ingeníurh" jértelmesseg] összeszrt jelentésével használ. MegHafározása : „talent

natufePextraordmairéT^ cápable de créer en sort génre quelque chose d'originel et de
grand" [szertelen tehetség a maga s^aAá^w eredeti s nagy dolog teremtésére]. Jellemz
ismer-e hát hogy valamin térre szorítkozik. Emiatt ostobaság az „Universalgenie".

Hogypedig ostobaság, nagy kár volna magyar'Tíifejézésének a megalkotásán fáradni.

Emiatt nem vesztegetem rá idmet. Annál szívesebben helyesbítettem „lobogó szellem"-re

a magunk ügyetlenül összegondolt oktalan ;,lángesz"-ét amelyet amTaíf mondok ölcta-

lannak mert a természetnek azt az adományát amelynek kifejezésére igyekszik, nem
„ész"-nek hanem „szellem"-nek mondjuk; — ügyetlennek pedig, mert megérzékítve az

ilyen szellemet nem lángnak hanem lobogónak képzeljük.
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zell [mutogatólány] meg a radír gumi [törlgumi]. Kiváltkép wérde-
kes megnyilvánulása" -n gyönyörködhetünk „nyelvünk nemzeti szelle-

mének" amikor efféle kifejezés els része a maga szárnyára kelve

egyedül röpköd, mint péld. az iméntemlített wradírgumi"-bél kiszakadt

radír avagy a filtrír [szrkészülék] amely nyilván a „Filtrierappa-

rat"-nak, meg a vekszír [ördöngös zár] amely bizonyára a „Vexir-
schloss"-nak szittyazamatú alakja. Ám valamennyiüknél gyönyörbb a
a német „Sichersheitsnadel" [biztos t, e.: biztonsági t] félbenhagyott

fordításának, a ,;zikkerhájct"-nek zikkerhájc-cá csappant alakja

amelyet honinyelvünkön olykor „biztosítót" vagy „dajkat';, tudomá-
nyos kifejezéssel pedig „csukott" néven szokás emlegetni. Én „tz"-
nek hívnám.

Mindé kifejezések a magunk oktalanságát tükrözik szemünkbe.
Mások eredetijében készen találtuk a bárbárságot.

Ilyen érdekes kifejezésünk péld. a sárgacukor honi európaias nevévé
avatott kandisz-cukor [még gyönyörbben: kandlicukor], a francs

wsucre candi" (szük^r ka^ndi) német alakjának, a wKandiszucker"-nak a
szakasztott mása.*)

Még szembeszökbb ügyetlenséget követett el a német az olasz

vconto corrente" [folyószámadás] meg a voltakép folyó árat, módosulva
pedig folyó árak jegyzékét jelent francs „prix courant" (pri kura^í^)

kifejezésekkel amelyeket jelzjük hátulhagyásával hamisított fnévvé.
Valamennyire azonban különböz módon bánt el velük, merthogy az

elbbinek olasz jelzjét félig-meddig meglatinosította, az utóbbinak a francs

fnevét pedig átfordította a maga nyelvére. így került ki karma közül

az els mint Kontokurrent, a második mint Preiskurant. Emez
nálunk mint „prájszkurant" változatlanul díszeleg, amazt azonban „conto-

currens"-sé továbblatinított alakjával használjuk.

Ám az érdekesség fokozódása példáim eddigi sorával még nem
ért véget.

Amikor épérzék magyar ember színrl beszél: vagy a nevét

mondja meg annak a színnek, tehát feketérl, vörösrl, kékrl, zöldrl
szól vagy — kiváltha olyan árnyéklatát emlegeti amelynek kifejezésére

nincs kész melléknevünk — hasonlatot használva arany-, tégla-, tenger-

színrl beszél. [A müveit magyar aranysárgáról, téglavörösrl meg
tengerzöldrl gagyog — nyilván hogy valamikép aranyzöldre, tégla-

fehérre s tengervörösre ne értdjék.] Ilyesféle kifejezésünk a XUjiSzinix
is, a német „lilafarbig" fényesen sikerült fordítása. Fényesen sikerült-

nek amiatt mondom merthogy egy hajszálnyival sem ostobább német
eredetijénél amely magyarázó hasonlatának a tárgyát oly néven idézi

amelyet senki nem ért meg. Merthát ha a francs beszél „lilás" -r ól (lilá-

ról), orgona színére érti. Németül azonban az orgonát nem hívják „Lila"-

nak. Magyarul se.

^
*) A francs »;candi« az arab „kand" származéka amely „darab"-ot jelent. Candi

tehát voTtákep: „darabos". [Honi szótári tudományunk szerint „candis" = wbecukrozott
^ümölcs". Talán „cukros gyümölcs", tisztelt szótáros uram? Ámhogy magam nem
tudok róla, vájjon e szótáron kívül van-e e nagyvilágon hely ahol a wcandis" szót

isrnerik, — hapedig van, igazán ilyesmire értdik-e, mint holmi német vendégszótudo-
mányon hízott magyar munkában talált kifejezést épenséggel nem veszem komolyan.]
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Még oktalanabb honi ,;kultúrkifejezés"-ünk a prezencmárka, a

francs wjeton de présence" (jötófidprézaonsz — jgazojójegy) kifogás-

talan német íordításának, a ;;Prásenzmarke"-nak zmüs továbbforgatása.

Els része, a „prezenc" ugyan a „natúr"-nál meg a »kultúr"-nál nem
sokkal lehetetlenebb; ostobaságát azonban a „márka" tetzi, merthogy
mi csak a német pénzegységet jelent ,;Mark"-ot értjük vele; a ,;Marke"-t

pedig „jegy"-nek mondjuk . .

.

Ha angol embernek „a knife from Sheffield"-rl [Sheffield-bl való

kés-rl] beszélünk, okvetés nélkül Sheffield-ben vásárolt vagy egyenest

onnan hozatott bicskára gondol. Nyilván megkülönböztetéskép hívja

hát az ott készült kést wSheffield knife "-nak ami tehát magyarul „shef-

field-i kés"-t jelent, merthogy mi az eredetet az / képzvel szokjuk

kifejezni. „Sheffielder Messer"-rl, nempedig wSheffield-Messer"-rl

beszél Nagy Mesterünk is. Megérthetjük róla hogy époly kevés shef-

fieldi bicskát fogyaszt mint magunk. Ha a sheffieldi kés nála, tehát

nálunk is keresett cikk volna, — a vele érkez angol számadás révén

bizonyára rég „Sheffield-Messer", nálunk pedig „Sheffieldkés" volna

a neve.

Ezt arról következtetem hogy ami holmi angol kézbl vagy angol

kézen át került a német földgömbre, eredetének a helye érintetlenül

szerepel nevében : úgy amint az angol kereskedvilágban megrögzdött
s idmultán a közönséges angol nyelvbe is átszivárgott szokás szerint

az angol számadásban olvasható. Merthát annyira nem terjed a nyelv-

tudománya sem a német sem a magyar kereskednek hogy e helyek

nevét amelyet az angol voltakép melléknév gyanánt használ,*) akár néme-
tül akár magyarul melléknévvel kellene kifejeznie értelmesen. így zúdí-

totta nyelvünkre az európaias mveltségük és értelmességük egy-

másután a jamaicarum-ot, a havannaszivar-t és hasonlóveret
társaikat; ahogypedig e fényes példák elterjedtek, persze mihamar a

kaptájukra kerültek a tulaezüs t, aszmirnasznyeg, az a n gora-
macska, a kongónéger, a seltersvíz és társaik is.

Node ugyebizony nagytudós szokásvéd uraim, e neveket hasz-

nálatuk a velük értett tárgynak nevévé avatta? Am ne vegyék rósz

néven ha erre két szerény megjegyzést kockáztatok. Az els: hogyha
valósággal neveknek éreznk ket, a velük értett holmi nevét nyilván

elhagynók mögülük. Második megjegyzésem néhány honi példa elsoro-

lására szorítkozik. Vájjon amikor értelemmel beszélünk, használunk-e

olyas kifejezést hogy tokajbor, réthátdohány, szegedbicska, máramaros-
gyémánt, kalotaszegvarrottas, torontálsznyeg, balatonfogas, szepesszász

[st akár: egyíptom- meg marócconéger], málnásvíz?
A jamaicarum meg a havannaszivar édes testvére a „panama-

kalap" is.

A panamakalap [angolul : Panama hat] röviden : panama [fran-

csul: panama] olyan szalmakalap amely nem szalmából hanem a car-

*) Mégpedig kényszerségtl cselekszi, merthogy nincs származást jelz^ képzjel
A németnek azonban épúgy van mint nekünk. Tehát az angol nyelv tökéletlenségét

majmoljuk Bölcs Mesterünkkel együtt aki a jelzkép használt tulajdonneveket névnek

értve használja.
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ludovica palmata néven ismert pálma^ leveiének kifejtett ereibl készül,*)

mégpedig nem Panamában hanem a legjava "osi gyártóhelyén, Ecua-
dorban; amióta pedig világszerte fölkapták, rajtakívül Peruban és Colum-
biában.**) A „panama" névhez alighanem úgy jutott hogy Guajaquil-
ból — ahonnan szétküldik — a tengeren s a panamai szoroson tovább-
szállítva — amint a térképemen jelzett hajójáratokról következtetem —
nyilván Colón-ból kerül mind Liverpoolba mind Hamburgba.

*) Egyébkép nem az egyedüli „szalmakalap" amelyet nem szalmából fonnak.
A nálunk ^japáni" néven árult holmi szintén pálmábpl, a Sziám fvárosa nevérl
„bankok"-nak mondott „indiai" pedig sziámi gyökérbl készül. A firenzei [honi „nem-
zetközi" nevén : „florentiner"] kalapot pedig szalmából gyártják ugyan, de nem gabo-
náéból hanem rizsebi.

""'*•) A panamakalap egytül-egyig házi ipar terméke amelynek készítéséhez semmiféle
gépet nem használnak hanem tuskón vagy kövön fonják. Közönségesfajta készítése

öt-hat napig, kiválóé olykor ugyanannyi hétig tart és sok veszdséggel jár. Fényes
nappal épenséggel nem szabad rajta dolgozni, kivált hségben nem, mert ilyenkor a
szalma törékeny, megnedvesíteni pedig nem való mert mind fényét mind fehérségét
elveszti. A kalapfonónak tehát kora hajnalonta kell munkájához fognia, hogy nap-
keltekor félbeszakítva alkonyatkor folytassa.



62. cikk. Kakukfiókok.

A kakukmadár — ahogy ismerjük — épenséggel nem mondható a

szüli gondosság megtestesülésének. Hogy fiókjai kiköltésével és neve-
lésével ne kelljen bajlódnia, végigfürkészi a környékbeli madárkák fész-

keit, közelükbe csücsül, tojásaikat megnézegeti, hamarosan tojik egyet
a mintájukra, aztán meglesi mikor van a fészektl gazdája távol, oda-
surran és tenyészt tevékenységének csrébekapott gyümölcsét benne-
felejti.*)

Amikor aztán a mostoha mamának kiszemelt madárka hazatér, eleintén

szemét mereszti az égblpottyant furcsakép vendégtojásra, majd úgy-
mond : Isten neki fakereszt !

— és kötélnek áll . .

.

Hogy a német nyelvalkotó szellem a karjai közé sodort idegen
szavakat mikép fejelgeti meg és festegeti át másalakúvá, elbbi cik-

keimben láttuk.

Teremt szellemének egész nagysága azonban olyankor bonta-
kozik ki amikor a maga német kifejezéseit idegen szavak képére pöttyö-

getve olyan seholnemlátott sohanemhallott alakkal hozogatja világra

hogy bárki megesküdnék idegenvoltukra — csak ép mostoha mamájuk
nem aki jobbára észre se veszi ket. S ez a tollas meg a tollatlan

kakukmadár esete közt az egyedüli különbözség ...

Kakuk, kakuk! — Nesze, kis barázdabillegetm, ez a szürke-

pöttyös neked szól!

Kakuk, kakuk! — Gyere, gyér, csöpp vörösbegyem, ezt a rozsdás-

sárga-foltost neked szántam!

Kakuk, kakuk! — Hát ennél a szürkésbarna pöttyösnél mivel

különb a tied, édes kis pipiském?
El hát szaporán azokkal a Hand-, Fremd- sat. Wörterbuch-okkal,

hadd iktatom belétek édes csemetéimet ! . .

.

Ilyes német tojásból kikelt francs szónak nézem én a többi közt

a német földgömbön fzlemezre értett plán chette-et (plaoflseet-et)

amelynek németes alakját, a „Blankscheit"-ot — voltakép: wfényes

*) Kakukné asszonyságnak e ravaszkodását Francsföldön párjával szemben elköve-

tett htlenségnek tekintik. így szállott át a kakuk elavult neve, a coca (kokü) a meg-
csalt férjre.
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hasáb" — a német tudósvilág olyasféle népies átvedlésének híreszteli

mintamin az „écureuil"-nek az „Eichhorn" s a ,;valise"-nak a „Fell-

eisen."

Hát ez egészen elfogadható magyarázat volna ha a „planchette"

francsul is fzlemezt jelentene. Ámhogy francséknál értdik ugyan
sokmindenegyébre, a fzlemez igazi neve azonban : busc (büszk), én

nem a „Blankscheit" eredetét keresem a „planchette"-ben hanem meg-
fordítva. S alig hiszem hogy tévedek amikor a wBlankscheit" si alakját

„Baleine-Scheit"-nak képzelem, merthogy mint a francs „baleine"

(báleen — 1. bálna, 2. bálnacsont) s a német „Scheit" [hasáb] kapcso-

lata helyesen fejezhette ki a ,; halcsont-lemez" fogalmát. E felemás szó

változatának nézem én mind a ,;Blankscheit"-ot amelyet sejtelmem
szerint az egyszer polgár értelmessége, — mind a ,;planchette"-et

amelyet nyilván az elkelsköd Wortprotz szerecsen szelleme teremtett

át a maga képére.

Nyilván hasonló módon szüldött francs szónak a Németeurópában
gördül léc- vagy vászon-akaszra értett r_ollette (roleet) amelyet a

német közönség „Rolletten," a honi szerecsenvilág pedig ,;roletta"

alakkal koptat. Ilyen szót is ismernek a Rhein-on túl, ott azonban fla-

mand [flandriai] vászonra értik; a görgt*) [f . : görrednyt] pedig //öw-
sie-mk (zsáluzí-nak), a fényfogót [vászonakaszt] store-nÁ (s3br-hak)

Hívják. A wrollette" sapjának — úgy sejtem — „Roll-Laden" [gördül
lap] vagy „Roll-Latten" [gördül lécek] lehetett az ábrázata s bölcsje
nyilván déli Németföldön ringott ahol a „Wagen" többesét „Wágen"-
nek, a ,;Kasten"-ét „Kásten"-nek, a „Gassen"-ét ,,Gássen"-nek, tehát a

„Laden"-ét is ,;Láden"-nek, a „Latten"-ét ,;Látten"-nek mondják. És
ime mit látunk : a görgt valósággal csak Osztrákországban s a Német-
birodalom egyik-másik déli vidékén hívják ;,Rol letten "-nak. Németország
északi részén „Rouleau" (ruló — nálunk wToló") a neve ami francsul

értve hengert jelent.

Most pedig tessék a ,;Roll-Láden" vagy a wRoll-Látten" szót francsosan
írni s kész a „Rolletten." Magyarul [olaszossá latinítva] : „roletta."

A ,;rolettá"-nak közeli — úgymondhatnám : testi-lelki — rokona
a spaletta. Hangzásáról ítélve tallyánnak kellene lennie. Ámde az

olasznak van ugyan » spaletta "-ja, azonban „vállacská"-ra s egy határ

hozzá hasonlított dologra [így épületen : díszít szögeilékre, e. : kiszökell
díszítésre, péld. ablakpárkányra] érti, a mi „spaletta" -nk jelentését pedig
a scurí (szkúri)**) szóval szokja kifejezni. Az „spaletta" -ja tehát nyilván

más „spaletta" mint a magunké.
A miénk néhány éve még semmiféle Wörterbuch-ban nem for-

dult el. Az Osztrákföldön megjelent legeslegújabb olasz-német szó-

tárakban azonban már ottvan — a kakuktojás; olasz jelentésein kívül

ott virít mögöttük az „ablakmélyedés" meg az „ablaktábla" is. Pedig

így értve az osztrák olasz se használja.

A „spaletta" -nak ezt a tiszta olasz alakját egyébkép mi terem-
tettük meg. St a „Spaletten" is budapesti osztrák tájszólás. Odaát

*) Máskép — »szemhéj"-unk példájára — „ablakhéj"-nak mondhatnók.
**) Scuro [obscuro] = sötét.
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„Spalettláden"-nak mondják — akik mondják. A wieni úritársaság eleje

épenséggel nem használja s akárhány mvelt wieni soha hírét se hallotta.

Pedighát ha akár a magunk „'spalettá"-ját akár kománk ,;Spalett-

láden"-jét gondosan szemügyre vesszük, egy kis zörgetéssel könnyen
kiugrathatjuk nemzetköziességük bokrából az osztrák nyulat.

Lássuk csak, mit ért a koma voltakép az ;;Spalettláden"-jével?

Zr, zr . . . Ugyebizony, forgósarkokkal egymáshozkapcsolt deszkákat?
Holmi hasogatott [hasábos] ablaktáblát. Zr, zr, zrr . . . Hasítani németül

:

spalten. [Hasáb: Spalte]. Tábla: [Fenster-jLaden. Tehát: hasított [hasá-

bos] tábla = wSpaltladen", — osztrákosan: „Spaltláden", — tallyánosan:

//Spaletten" [ungheriai remekolasz nyelven: „spaletta"]. Usdi nyuszi-

koma, pif, paf, puf ! . . .

A „Spalettláden" eszerint holmi ,;Militársoldaten"-féle kifejezés —
a „Bergamottebirne" fajtájából.

A ,;Spaletta"-val „mint olyan"-nal tehát végeztünk. Hátravan még
ami szinte határos a lehetetlenséggel : hogy a veleértett valamicsodának
becsületes magyar nevet találjunk. Nos hány tetszik? Elég lesz kett?

Francs neve: „volet"*) (vole, — mégpedig megkülönböztetésül
a külstl: „intérieur", bels.**) Tehát európaiasan ,; ablakszárny"-nak

mondhatnók. Jerünk errébb egy házzal. Olaszul, amint láttuk: „scuri."

Tehát máskép európaiasan: ^sötétít." Hm! Ehhez még visszatérhetünk.

Tulipánosán: „görredny".
— Jancsi, csapj közéjük a lovaknak, aztán meg ne állj amíg ki

nem dlnek! ...

— Lehetne talán „ablakföd," merthogy az ablakot elfödi, [— Gott
über die Welt, welch' ein Scharfsinn!] [L]— Avagy mondhatnók „faköpönyeg"-nek merthogy úgy borul az

ablakra mint magunkra a köpönyeg. [— Schaut's mai an den neuen
Columbus mit seinen weiten Oatyehosen ! Heda, Heyse, komm her,

Campe, sachte, sachte ! macht's scEon Buckerln und Fiessi kissen !] . . . ///./— Csak kettt Ígértem? Sajnálom. Ha már bennevagyok, nem
állok meg egykönnyen. Tessék hát mégegyet ráadásul elfogadni ! Kivált-

hogy magam ezt pártolom legjobban : a wvakablak "-ot .... [Ráadás.]
Merthát amire a „vakablak "-ot ma értjük, épenséggel nem ablak

hanem ablak módjára díszített fülke, tehát álablak. Ama napnyugati böl-

cseinknek pedig akik bárbár gondolkozásomon nevettüktl megszakadni
készülnek, szíves tájékoztatására megemlítem hogy pogányságom nem
egész példátlan a nagyvilágon merthogy az „spalettá"-jukat az angol

is wblind" (blájnd — ,;vak") néven ismeri.*** [— Du verflixter Asiat! . .

.

Doch schliesslich, drüber kann man disputieren . . .]

Ama szavak közt amelyekkel munkám írása közben legnehezebben
boldogultam, a legkeményebb veszdséget a _r i c s e t szerezte. Jóidéig

sehol nem tudtam olyan forrásra akadni amely eligazítson. Els tekin-

*) A wvoler" [röpülni] igétl, a két „ailc-jével [szárnyával] kifejezett hasonlat

továbbfzésekép.
**) Szükségtelen megkülönböztetés mert a külsnek a helyes neve „contrevent"

(kóntörvaon — szélfogó).
***) Igazhogy az álablakot épúgy hívja, ámde „ablak" nélkül ; ez pedig nagy külön-

bözség. '
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tétre zsidónak néztem. Hisz ahol olykor megpillantottam — étlapon —
mindig libacomb társaságában került a szemem elé. Népies zamatú
héber nyelvérzékem azonban azt súgta hogy ha igazán zsidó volna,

bizonyára „ricsesz" volna az ábrázata. E kérdésnél eleven keleti nyelv-

forrásaim is bedugultak noha van köztük aki e téren elsrend szak-

tekintély. Válaszuk mindannyiuknak egyez volt: a ^ricset" eredetét

sr homály borítja.

Magam kezdtem hát okoskodni. Ha a „sólet" francs lehet, vájjon

mitl ne csörgedezhetne árja lé a „ricset"-ben is? — gondolám. Hapedig
árja, csengése — úgy érzem — olasz eredetre vall.

Sejtelmemet ersen táplálta hogy a veleértett fzelék — székes-

fvárosunkban : bab, árpakása és borsó — . kevertes étel, az ilyen éte-

leknek pedig Olaszország a hazája. Onnan került hozzánk a „risottq;'

(rizottó — [parmai] sajtosrizs), a „risi-bisX" ([zöldjborsós rizs*f~meg k

,;minestra di riso con piselli" [zöldborsós rizsleves] is. Tallyánföldön

öltött testet a „cipollata" (csipollátá— hagymából és tökbl készült népies

étel), a „cioccollatta al caffé" [kávés csokoládé] s a Rómában „porcheria

ben fatta" [jólkészült disznóság] néven árult különféle hsít ital is**.)

Nyelvérzékem helyes úton járt: st ahogy olasz szótáramat kinyi-

tottam [e. : fölütöttem], párosával szökött szemembe a „ricset"^ sének
ajánlkozó kifejezés: a_£ricetto" (ricsetto) meg a „ricetta" (ricsettá). Ámhogy
az els várószobát, a második gyógyító rendelést [e. : receptet] jelent,

a mi „ricsett"-ünkhöz fzd kapcsolatukra sehogyse tudtam rátévedni.

Kutatásommal tehát más nyomnak fordultam. Itt aztán két legyet

találtam egy csapásra.

Megtudtam hogy Alsó-Osztrákország parasztsága is ismer a mi
„ricsett"-ünkhöz hasonló keveréket: a borsó, bab, lencse s árpakása

összevegyítésével készült „Ridscha"-t [osztrák írónyelven: „Ritscher"-t].

Ugyané kotyvalék kedves eledele sopronmegyei sváb parasztunknak, a

„bóncihter"-nak [babtermel-nek] is.

Az alsó-osztrákországi parasztság azonban nemcsak kedves ételére,

hanem rajta kívül módosult jelentéssel mindenféle egyéb „keveredés"

megjelölésére használja. Ez a találmányom ujabb szögként ékeldött

a fejembe:
Székesfvárosunk úritársaságát néhány éve diadallal hódította meg

— anélkülhogy tudni lehetett volna honnan került el — egy mokányul
cseng uj szavunk : a ricsaj amelyet nagy dínom-dánomra, zene-bonára

s más ilyféle kaváród"ásra értünk.

Hogy mikor és hol csapta meg elször a fülemet, nem emlék-

szem ; si magyar zamatja nyilván azt a csalódást keltette bennem hogy
régi ismersöm.

*) Szótárban szintén hiában keresnk, azonban alkalmasint nemsokára beléjük

kerül, mert Olaszországban mamár ismert kifejezés. Az irodalomban uralkodó
^
olasz

nyelven ugyan rizs = riso, borsó pedig =^ pisello, ámde ez az eledel trienti magaféleség,

onnanvaló tehát neve is amely nyilván a veneziai tájszólás követésével került többes

számba.
**) Holmi idegen [tehát nem német] szótáron nálunk is akadhatna ilyesmire: a

„babkávé"-ra, ez azonban csak „papirosétel" amivé valamelyik zulu tekintélyünk a

„Bohnenkaffee"-t cselekedte át a szemeskávé nevének.
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Igyhát csak akkor kezdtem eredetéért érdekldni amikor rábuk-
kantam hogy az osztrák komának is van ilyesféle ;/Ridscha"-ja.

Székesfvárosunkban azt a határozott tudósítást kaptam róla hogy
bölcsje Debrecenben ringott, ahonnan valamelyik kuruc hírlapírónk

röpítette világgá.

Kérdezsködésemet tehát Debrecenben folytattam. Onnan azonban
avatott helyrl azt a tájékozást kaptam hogy ott is mindössze néhány
év óta ismerik, származásáról azonban nem tudnak.

Mindé hasztalan kutatásom után Szinnyei „Magyar Tájszótár"-ának

[Budapest, 1897— 1901) II. kötetében következ adatokra bukkantam:*)
A ricset [a Csallóközben: „rücset"] többféle fzeléknemübl [péld.

babból és árpakásából vagy lencsébl és árpakásából] kotyvasztott eledel

amelyet a nép kivált a Kemenesalján, Göcsej vidékén és a Csalló-

közben kedvel.

A rícsa borsóból és darából összefzött levesféle étel amelynek
kivált Rozsnyón és vidékén meg Abauj-megyében Jászó környékén
nagy a kellete.

A ricsaj jelentése pedig 1. Tiszafüreden és vidékén: lárma, zaj,

2. a Nagykunságban és Eger vidékén: zajos korhelykedés.

Hamost kapcsolatot keresünk e három kifejezés alakja közt, nyilván

helytelen útra tévednénk ha a „ricset"-nek a végét holmi román
kisebbít képz foszladékának néznk és ilymodon igyekeznénk a

„ricsá"-tól származtatni. Hisz az elbbi tartalmasabb étel az utóbbinál;

hogyan illenék hát hozzá a kisebbítés? Kiváltpedig bajos volna meg-
érteni, mi keresnivalója lehetne román képznek e sváb parasztételben.

Ámha a hibás olvasásról a „congrés" magyarázatánál ismertetett

elméletemhez fordulunk segítségért, könnyen rálelhetünk e kérdésünknek
is a nyitjára. Képzeljük hogy valamelyik sopronmegyei birtokosunknál

valamikor régen egy budapesti barátjának nagyon megízlett a ricsaja

s hazatérve, lánya kívánságára elkérte tle készítésének az ismertetését

[e.: recept-jét]. Egy-két hét múlva meg' is kapta tle. Birtokosunk
nagyon siethetett az írásával mertbizony olyan kusza vonásokkal vetette

papirosra hogy olyik szavát alig lehetett összebetüzni. A „ricsa" péld.

így föstött benne:

-fU^/.^
Magyarunk ugyan hallotta barátjánál az étel nevét, ámhogy egy

kissé rövid volt az emlékeztehetsége, rég elfelejtette. Hiában nézde-
géli, tagolgatja hát az írást: sehogy se tud rajta eligazodni. Pedig orrát
is megnyergeli, aztán odahívja ,;nejét«, vejét; tanakodnak-találgatnak
jobbra-balra, össze-vissza, végre egyesült ervel kisütik hogy: „ricset."

Tévedésük — amint látjuk — onnan eredt hogy a betjét ^^nek
olvasták.

*) Ha tudós vagyok, munkámat nyilván ezen kezdem s alighanem egyszersminci
be is fejezem vele.



497

Az uj eledel lassankint székesfvárosunk közönségének mind-
tágabbra terjed köreiben kedveltté vált, mégpedig majdnem épcsak
zsidó családokban — világos jeléül ,hogy az a magyarunk aki hibás
olvasásával ;;ricset"-nek keresztelte, Ábrahám keblén alussza örök álmát,

így vált képzeletem szerint az osztrák-sváb Ridscha wricset^-té s héber
nemzeti eledellé amelynek létérl székesfvárosunk keresztény és keresz-

tyén világa csak akkor szerzett tudomást amikor idmultával itt-ott

vendéglseink étlapján került a szeme elé.

Annyi bizonyos hogy eredeti alakjával sokkal inkább illett nyel-

vünkhöz, mint „ricset"-té európaiasítva.

Nem lehetetlenség ugyan, azonban még kevésbbé mondható való-

színnek hogy a mi „ricsaj "-unk — noha érzésünk észrevétlenül a

„rikoltás" zamatjával fszerezi — puszta véletlen kép oly közel rokon
az osztrák koma sokkal régibb „Ridscha" -jávai. Ámha tle származik:

annyival értékesebb mirodalmárjaink korunkbeli silány szófércelmé-

nyeinél hogy ismeretlen szerzjének megkerítésére díjat kellene tzni
s ha elkerült, ünnepi küldöttséggel kellene szómagyarító tevékeny-

ségének a folytatására megkérni, merthogy az a romlatlan magyar
szellem amely „ricsaj "-át a zsivaj, kacaj, moraj, robaj, röhej és dörej

duhaj társaságának méltó tagjává avatja, megérdemelt méltatással

tettre serkentve bizonyára több igazi kincset is teremthetne hamis ékes-

ségekkel összecicomázott nyelvünk gyöngélked szellemének márvá-
nyos oltárára.

Medd kísérlet a Krampus eredetének kiderítésére.

Miklós napjának közeledtével az osztrák-magyar birodalom nemzeti

szokása szerint a díszmves-, játékos- és cukrosboltok kirakatai meg-
telnek lángolóvörösnyelv puttonos ördögökkel amelyek a szép sorjába

rakva csapatosan fenyegetik virgácsukkal az elttük ácsorgó apró

emberek bámész seregét. Odaát ezeket az ijeszt alakokat „Krampusz-
nak hívják. Hogy mitl? — senki nem tudja. így hívjuk hát persze

mi is ket. Mi azonban tudjuk hogy mitl. — Merthogy odaát ez

a nevük. Nekünk pedig ez untig elég.

A "JOrampus" határozottan latinalak szó. St nincs olyan latin szótár

amelybl hiányzik. „Crampus, crampi, masc. gen." Jelentése: izomgörcs.

Tle ered a német „Krampf" is. Ami krampuszunknak azonban semmi
köze az izomgörcshöz. A mi krampuszunk tehát aligha latin szó.

A mi krampuszunk egyáltalán nem szótári kifejezés. Származása

ismeretlen. Eredetérl mindössze egyetlen német munkában sikerült

annyit találnom hogy a [latin „grammulare" igétl származtatott] tallyán

„grappare" szótól ered amely annyi mint németül: „hecheln" [gerebe-

néThí]. Hogy a latin „grammulare" ezt jelenti, szent igaz; az olasz

nyelvben azonban ilyesmit jelent „grappare" szó nincs. Ez a magya-
rázat tehát amely adósunk marad annak a magyarázatával hogy mi

köze a krampusznak a gerebeneléshez, voltakép olyan magyarázat amely

épenséggel nem magyarázat.

Toldy : Varázsrontó. ^^
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Ha a krampusz mivoltáról tájékozódni akarunk, olyan srégi nép-
mondákra kell visszatérnünk amelyek annyira érdekesek hogy érdekes-
ségükkel csak zavarosságuk mérkzhet. Vezet gondolatuk [e. : alap-

eszméjük] : a kereszténység gyzelme a pogányságon.
Olaszországban a krampusz a vízkeresztre hajló estén [e. : vízkereszt

elestéjén] szerepel és „la befana" néven csak kellemes órákat szerez

a gyermekvilágnak amelyet a kürtn át elhalmoz ajándékkal. Vízkereszt

napjának görög nevétl, az „epifani" [Krisztusz megjelenése] szótól

vette kölcsön nevét is [amelynek tehát semmi köze a gerebeneléshez].

Francsorszagban a krampusz karácsony estéjén látogatja végig az

apróvilágot. Eltte hóborította kámzsás köpönyegében a hosszú fehér-

szakálú Bonhomme Noel [Karácsony Bácsi] ballag aki a jólviselked
szorgalmas gyermeket játékkal és nyalánksággal lepi meg. Ajándékát
a kemencében helyezi el, ha belerakott cipre akad. Ám ahol rakon-
cátlan gyerek kerül az útjára, vesszt hagy neki emlékül amelyet
Pere Fouettard [Virgács Apó] cipel mögötte. Ennek a puttonyából
rTvó gyermekfejek kandikálnak ki; úgy látszik hát hogy a legrakon-

cátlanabb lurkókat magával viszi.

Németországban úrjövetele idején Krisztusz Urunk mendegél, néhol
egész csoporttól kísérve: nyomában Szent Miklóssal, Szent Péterrel,

angyalokkal s a németek krampuszával, Knecht Ruprecht-tel akinek

megtört alakja a hajdan oly dics Wodan-t személyesiti s gyakran
összekeveredik Szent Miklóséval.

Osztrákországban a Miklósnapjára forduló estén rendezett ünnepi
menetek élén püspöki díszben a mindentudó Nikola, Nikla vagy Niglo
[Mikulás] gazda halad akinek mindent megsiig a kisujja;*) nyomába,
Tején papiroskoronával a nyájas Mikulás néne kél s a lányokat szorga-

lomra inti. Hosszú kíséretük egyik tagja a jó gyermekeknek ajándékot,

másika a rosszaknak nyírfavesszt osztogat.**) Kiváltkép rémes köztük
„Grambas" [Krampus], a nagyszarvú, lógó pirosnyelv szörnyeteg, ahogy
hagy bundába burkolódzva láncát csörgeti s az aprónépet virgácsával

megfenyegeti, — meg a „Klaubauf," aki a rósz gyereket puttonába
szedi. Néhol e két utóbbi alak egybeolvadt s a puttón Grambas hátára

vándorolt.

A „Nikola" [s az elrontásától ered „Nicolo," „Nikla" és „Niglo")

*) Ám olykor [talán amikor a kisujja megfagy] más forrásból tájékozódik. Ábrahám
a Sta Clara legalább úgy regél róla hogy: „Fragt der Nicola: Wie sich die Kinder
das Jahr hindurch erhalten habén ? Ob sie gern beten ? Denen Eltern und Praecepto-
ribus gehorsam sein? Ob zum Exempel der Hánserl und der Paul nicht zu fául?

Ob der Fránzerl und Ignatzerl kein schlimmes Fratzerl ? Ob der Michel und der Six

vielleicht gelernt nix ? Ob die Kátherl gern bei dem Ráderl ? Ob die Sabindl gern bei

der Spindl? Ob die Liéserl und Thereserl nicht etwa zwei junge Eserl? Dies alles

fragt der Nicola".
**) Szent Miklós püspöknek elevenkorában volt egy földhözragadt szomszédja

;

szegény "nemesember volt az istenadta akit nyomorúsága abba a kísértésbe ejtett hogy
három szép lányát eladja s becsületük árán éldegéljen tovább. Miklós e hir hallatára

szomszédja ablakán éj idején arannyal telt erszényt dobott be amelyet a legidsebb
lánynak hozományul szánt. Férjhezmenetele után pedig épígy cselekedett húgaival,

megmentve mindannyiukat a rájuk váró szégyentl. [Emiatt védszentje az eladó
lányoknak.] Alighanem e történethez fzdik a nevenapjan dívó éjjeli ajándékozgatás
szokása.
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SZÓ olasz eredetre vall. Épenséggel nem lehetetlen hát hogy a „kram-
pusz" valamin olasz kifejezés eltorzulása. Vájjon eredeti alakja nem a

„gramare" [elszomorítani] s a „bastone" [bot] vagy „bastonare" [elpá-

holni] szavak kapcsolata volt-e?

Vagytán a ^Nikolaus" németországi változatai [Klaus, Klages, Busse-

klages] valamelyikének elferdítése? Lehet végtére tiszta német eredet
iS; péld. mint a „Oram" és „Busse" szavak kapcsolata: a [másoknak
okozott] „bánatért^ lakoltató" vagy mint a „Kram" és „Fuss" egybe-
fzése: „rongyoslábú." A „Grambas" vájjon nem rokon-e a mi „Gara-

bonciás Diák"-unkkal ? Ki tudna rá megfelelni?

Alakja — amint láttuk — a pogánykor emlékét eleveníti meg s

ördögre emlékeztet. A mi dédjeink az ördögöt „urdung"-nak hívták.

Hátvajjon mi mitl ne hívhatnók a magunk „krampusz"-át ezen a

néven? Kongása ijesztbb. Jelentését értjük. Jó magyar szó. S si
ereklyénk.

St ha nem volna, akkor is könnyszerrel találhatnánk a „krampusz"-
nak különb nevet. Péld. a „Puttonos"-t.

32*



63. cikk. Magyarkák.

Nem azokról beszélek akiket a rege szerint hajdan orr nélkül és

csonka füllel küldtek haza augsburgi kalandos kirándulásukról. Akikrl
dalom szól, nem oly régen s jobbára gyarapodott terjedelemmel kerültek

vissza si hónukba.
Gyarapodásuk olyasféle volt mint nemességünk általános fölkelése

idején ama labanc-kézre jutott kurucainké akik fogságukból megpatkolva
érkeztek vissza táborukba avagy azoké a kuruc-fogságra került labancoké
akiket meg zsindelyes koponyával látott viszont a maguk serege.

Korunk szellemujító „társadalmár"-jai efféle elméskedések olvastára

,;vérszopó tigris "-eket emlegetve förmedeznek. Ne tessék ket nagyon
komolyan venni. Hej bizony szép volt az a régi jó id: mennyi gyer-

mekes vidámság és bohó ötlet tarkította seink életét legválságosabb

helyzetük közepette!

A megpatkolt és megzsindelyezett vitézek persze holttesteknek

érkeztek vissza seregükhöz. Az ötlet azonban fejedelmi volt; volt hát

rajta mi nevetni a táborban, — persze a másikban ! . . .

Megtalpalt kurucot kaptunk mi Németföldrl is vissza: világjáróvá

ntt ,;kocsi"-nkat. Hisz amikor »kutschieren"-ná igésítve közénk vissza-

érkezett: magyar lelke rég elszállott belle. Ám mint holmi ^nemzet-

közi"-vé vedlett kifejezést hamarosan uj életre dörzsöltük s a magunk
külön európai salavárijába bujtatva rivalgó örömmel öleltük hn dobogó
keblünkre. Hisz így, idegenné válva, közelebb férkzött szívünkhöz!

Szinte magam eltt látom hogyan fogja egy-két tízév multán a müveit
magyar ázsiai atyjafiának magyarázgatni hogy „hajtani" paraszt szók

ökröt meg malacot; az úr ellenben: „kucsíroz"; ezt a kifejezést követeli

meg a szabatosság is, merthogy hajtani akármit lehet; kucsírozni azonban
csak kocsit [amit akkormár alkalmasint „kucsni"-nak fogunk hívni].

Nemegyhamar találna honi kifejezést az európai magyar a német
földgömbön kivül csupán Dánországban ismert törni ster helyére se;*)

pedighát ez is magyar szótól: „tarisznya" -nktoT származik.**) Pedighát

*) Francsföldön [a zabos zsákot jelent németalföldi »Habersack"-tól ered] „havre-

sac" (hávr-szák), Britországban „knapsack" (nepszek — púponhordott zsák) a neve.
**) Népünk a tarisznyának két fajtáját ismeri : az oldalast és a hátast. Neve bizo-

nyára ez utóbbival kelt át Németföldre.



501

amit bakakorában hordott; [merthogy bakáéknál viselt fajtája szrös
borjubrbl készül:] » borjú ^|^-nak hívta; amit pedig kirándulásra rak

a hátára: „eleségtartó" -nak" mondhatná.
Wieni kománktól valóságos kurucot is kaptunk vissza nyelvünkbe,

nem ugyan megpatkolva hanem — hogy antul rettentbb legyen —
törökkel összeszövetkezve. Nem ok nélkül száll hát a komának inába

a bátorsága ha Krujtzi türk-öt hall emlegetni.*) St — idején használva

s hozzáill taglejfessel kísérve — olyik nyúlszív magyarunk is meg-
rettenthet vele, akár labanc akár kuruc kelme, — kiváltba rósz fát

tett a tzre.

Alig hiszem hogy tévedek amikor szintén visszahonosodott osztrák

szavaink közé sorozom duztig-unkat amelyet olyik tájejtésünk dosztig
alakkal használ. Utóbbi alakját ugyan sokan tót szónak híresztelik, —
nyilván merthogy a tót is használja. Ha azonban igazán az volna,

nyilván meg is lehetne tótosan magyarázni. Hát ezt meg is kísérlik

a „doszt" szóval amely eleget jelent, ez a magyarázat azonban amiatt

nem nagyon meggyz mert a mi „dosztig^'-unk többet jelent az elégnél.

Ahogy én a dolgot látom, nem mi tanultuk a tóttól hanem fordítva:

kiválthogy a magunk nyelvébl kikerül magyarázata találóbb. Ami
j^duzzaudtig^' szavunktól származtatja az osztrák is aki „dostig"**) alakkal

Használja s elhízottra [aufgedunsen-ra] érti. Teljes alakja nyilván:

iTüzzadatig" lehetett, épúgymint „csordultig"-unké „csordulatig". Mi
ugyan határra értjük, kománk pedig tulajdonságra; ennek az eltérésnek

azonban nyilván az a magyarázata hogy az nyelvében az ig mellék-

névképz, így érti aztán melléknévnek a mi határozónkat is.

Hogy németeurópai szerecseneink mekkora mohósággal szürcsölnek

össze minden olyan oktalanságot, amely Lajtántúlról kerül a szemük-

tájára, alig világíthatnám meg oktatóbb példával mint a s_zólórák
történetével. Tessék valamelyiküket megkérdezni, vájjon mit ért vele s amit

vele ért, merthogy nem mondja meg magyarul? Válaszának nyilván

szánakozó mosolygással hasad neki, amelynek avval a kérdéssel lép a

sarkába: hogy ugyan kinek mi kifogása lehet mármegint e kifejezés

ellen? — vájjon ha mindenütt jó az egész müveit világon, miért zár-

kózzunk el használatától épencsak mi?
Szarvas Gábornak — amint a „Magyar Nyelvr" 22. kötetében

regéli — szöget vert a fejébe, vájjon mitl hívja az osztrák vendégls
egyik-másik válogatott termébl készült ételét mint péld. a rákot, a

csirágot „Solo"-nak holott nem egyetlen hanem több darabot rak ven-

dége elé: amabból ötöt-hatot, ebbl tíz-tizenöt szálat.

Ahogy egyszer Dunántúl vendégeskedett, az ebéd végén házigazdája

teli tál gyönyör rákkal kedveskedett, szíves kínálásaközben nagy

nyomatékkal emlegetve, hogy valódi „Szala-rák". Nagyon kapós jószág

ez Wienben is ahova sokat szállítanak,"kíváirersrend vendéglsöknek.

*) E kifejezés Rákóczi s Károlyi kurucainak az 1704. és 1705. évben mvelt wieni

garázdálkodásai után támadt „Kuruteen und Türkén sollendich hojen" [Vigyen el a

kuruc meg a török ! — Honi szoTasünT: szerintTVi^en él "alát^fTTmondásból szakadt

ki. [A török 1683-ban vésdött wieni kománk emlcKezetébe.]
"

"

**) Alsó-Osztrákországban : „dosti". Péld. : Den trifft amol da Schlog, ear is z'dosti!

[Ezt a dudát alighanem a guta fogja agyonsímogatni
!]
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Ebbl értette meg Szarvas Gábor, mitl „Solo-krebs" a magyar
«Szala-rák". Hapedig a szép rák wSolo-Krebs", vájjon nem nyilvánvaló-e

hogy a jófajta spárga meg „Solo-Spargel" ?

Mi pedig megérthetjük belle mekkora pogányság kellett hozzá

hogy a „szóló-rák" meg rszóló-spárga" nálunk „nemzetközi" kifeje-

zéssé váljék. A pogányság ott kezddik hogy nem mi tanítottuk meg
a wieni komát a magunk rákjának a nevére, hanem tle tanultuk el

a „Szala-rák"-ot, holott magyarán „szálai rák"-nak kellett volna hívnunk.

A pogányság folytatása — amint láttuk — odaát esett meg. A csatta-

nója azonban ideszól merthogy a mi mvelt európai világunk a maga
nyelvérl rontott kifejezést nemcsak megértetlenül hanem [a „solo«-t

több darabra értve] ostobán használja, — amit ért vele, okos ember
modiára nem tudja kifejezni s kicsinyl mosolygással fogad bármely
megjegyzést amely árnyékot vethet az elkel nemzetközi kifejezésére

amelyet birodalmunkon kívül — szerencsénkre — sehol a világon nem
ismernek.

A vendégls meg nem evett meszet hogy „válogatott" vagy „java-

rák"-ot [francsul: „écrevisses de choix"] avagy „válogatott <:sirág"-ot

[francsul: „asperges^ de choix"] kínáljon neki: hisz másodrendnek
nézné, ha mégegyszer akkorát rakna eléje s ersködését „nevetséges"

-

nek, étkezjét pedig „bájzli"-nak nyilvánítaná, ahova „európai" ember-
nek nem való a lábát betennie . . .

Nodehát ugyebizony székesfvárosunkban gyártott kalapunkat is

szívesebben vásároljuk londoni béléssel, pozsonyi kefénket párisi jelzéssel,

mecenzéfi bicskánkat sheffieldi vésettél, szekszárdi borunkat bordeauxi
palackban kétszeres vámmal, többszörös áron ? Csoda-e hát ha honi
holmink idegen nevének is szívesen megadjuk az árát — értelmes-

ségünkkel ? . . .



64. cikk. Kappannövendékek.

A kappan a baromfitársadalomban — amint tudjuk — a figyelmes
nagybácsi szerepét játssza. Ámha pálinkáskenyérrel megvendégelik,
fölcsap helyettes anyának s úgy kotkodácsol hogy csupa gyönyörség.

S ahogy a baromfiudvarban körülte csipogó idegen csiberajt maga
köré gyjtve szeretetével elhalmozza, vajh kinek a szeme marad szárazon

a magátlan jólelkség e lélekemel megnyilvánulásának láttára? Nem
legrikííóbb ellentéte-e vájjon e nemeskebl teremtés a maga csemetéjét

idegenek közé taszító lelketlen kakukmadárnak ? . .

.

Az a tollatlan kakukmadár amely a maga szavából idegen kifejezést

teremtget halomra, ahogy láttuk: a német.
Mennyivel fenköltebb gondolkozásra vallanak azok a példátlan példák

amelyekkel az „európaiasság" szeszeskalácsától elbódított magyar szellem

képzelete lepi meg a nagy világot német költeményével, zenemvével;
szógyártmányával

!

ímhol péld. nemzeti dicsségünk egyik legújabb hirdetje: a iucker.

Igazi világjáró [a német földgömbön]. Világrakeltekor csak lóra ertdÖtf.

A juck^ej_[ó — amint kértemre hazánk egyik kiváló lóértje meg-
határozta "— ^tetszets küllemmel bíró, élénk vérmérséklet, könnyebb
testalkatú, jó és gyors mozgású, jól párosított, jól behajtott, 168 cm,-en

alóli hámos ló". Magyarra fordítva: „olyan könnyed termet, tetszs,

tüzesvér, fürge, jólidomított páros hámosló amely nem magasabb
168 századméretnél". Röviden: „gyorsjáráshoz idomított [e. :^ehajtott;

kurucosan: bejukkolt] hámosló [e. : kocsiló]". Még rövidebben: „Tcönnyü

szekefésíó"; magyarán : „fürge hámosló".
A „jucker" kifejezés tehát a veleértett lónak nemannyira faját mint-

inkább idomítását jellemzi amelyre a 14V2—T5^2 mafköTtégálkálmasább,
Hvált amelyikben sok arab és angol vér csörgedez;*) rajtuk kívül a

legszebb siker ménesbl származó magyar lóval érhet el. Idomításának

célja hogy szép, ers, könnyii s gyors járáshoz szokjék. Ez pedig foly-

tonos ügyes gyepl- és ostorhasználattal érhet el. Az ostor használa-

tának legalkalmasabb módja: a hegyével való csipkeíJés és legyezés.

Kivált ez utóbbi, a „jukkolás" ^zószerin t: csiklandozás] ösztökéli a

*) Nálunk az arab vér elég gyakori; az angol azonban ritka.
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í lovat olyan járásra aminhöz szoktatni akarják. Nyilván emiatt hívjuk

I
rdomításának befejeztével ,;jukkerló"-nak.

A juckerló legjava angol mén és arab kanca, csekélyebb érték
fajtája pedig angol mén és magyar kanca ivadékából idomítható. Nálunk
leggyakrabban emlegetett remekmintája az Osztrákországban,~"Tríest

taj'^án,31 többszázéves lippiza-i (lipicai) csász. udv. ménesben tenyész-

tett, spaÍTyol-nápolyi eredet fajból kerül ki amelyet — Kovácsy Bélának
es Monostori Károlynak ,/A ló és tenyésztése" [Budapest, 1905.] cím
munkája [342. és 343. c] szerint — kivált 156—167 szm.-es termete,

magasan illeszked, kellemesen hajló nyaka s tetszsen biztos mozgása
jellemez. Mint országszerte ismert pompás összeállítását pedig e szerzk
Debrecen városának ötösfogatát említik meg. Nagy csodálkozással olvas-

tam e példát merthogy Debrecen remekfogatát a város hortobágyi
ménesébl szokás összeválogatni, itt azonban annyimindenféle a kevere-

dés, összefogása pedig — merthogy a városf [polgármester] ízléséhez

igazodik — annyira változó hogy mintának épenséggel nem alkal-

mas; juckerfogaténak kivált nem merthogy épenséggel nem kerül bele

juckerló.*)

Az olyan könny rövid négykerek nyitott szögletes ládaalakú

hajtókocsit amelynek elüls két ülése közül a hajtónak szánt helyen

magas vánkos hever, nyilván amiatt hívjuk juckerkocsi-nak mert
fürge lovat szokás eléjefogni.**)

Épúgy mint a fürge lovat: tüzes vér és idomítással szerzett hatá-

rozottság jellemzi az olyan hajadont is akit juckerl ány valamint az

olyan menyecskét akit juckerasszony néven emlegetünk. Nyilván
e tulajdonságuknál fogvalís'zteljük hát meg ket fürge lovaink nevével.

Magyarul gondolkozva nyilván „fiús lány"-ról meg „fiús asszony"-róI

beszélnénk.***)

A „jucker" szó hazánkon — hazáján — kívül Wienben legkapósabb
ahol lóról szólva széltén használják, kocsira s lányra értve helylyel-

közzel, asszonyra soha.

Hogy nem mi tanultuk a komától hanem tlünk, legnyomósabban
avval bizonyítható hogy a német is magyar szónak híreszteli. Péld.

Klenz „Wörterbuch"-ja [Leipzig, 1904, — 111. o.]: „Jucker [magyar.],

kleines Wagenpferd." Magyarnak mondja Meyer „Konversationslexikon"-

*) Az úri hámoslónak a juckertól megkülönböztetett faja _a_ hintósló. [e. : nehéz
kocsiló] amelyet a honi nemzetközi szaktudomány a carrossier (károszijé) névvel

kényeztet. JFrancsországban csak a lókupec hívja e néven. Köznyelven „carrossier" =
kocsigyártó, hintósló pedig : „cheval de haute taille" [nagytermet ló]. Nóde a honi
szerecsennek a „carrossier" amiatt „nélkülözhetetlen" mert nem akármin hanem
kiváló hintóslóra érti. Hogypedig ezt „díszhintósló"-nak — rövidebben „díszhintós"-

nak — lehetne mondani, vájjon honnan süthetné ki a jámbor? — Hogy a fürge

hámoslovat — amely birodalmunkon kívül ritkaságszámba megy — hogy hívja Francs-

földön a lókupec, nem tudom ; a közönség a „poney" [törpeló] nevet kente rá.

**) A francs kocsifajták közül leginkább a „phaéton" (fáétófi) hasonlít hozzá amelyet

a francs közönség „tape-cul" (tápkü) néven ismer. [Jelentésének magyarázata egy a

„bascule"-ééval.]
***) Gondolkozásunk egészen vad ázsiainak se volna mondható, merthogy a határo-

zott, férfias hajlatú nt a francs is „virago" (virágo) néven emlegeti, ez a latin szó

pedig — amelyet Rómában bátor ifjú ríSte/ hsnre, amazonra értettek — a „férfi"-t

jelent «vir"-tl ered.
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ának utolsó kiadása is. Hogy kedves kománk ízlését mivel hódította

meg; könnyen megérthet. Hiszha Chiavacci meg Pötzl össze-

állnak, se szörkeszthettek volna helyére különb wieni zamatú szót:

Das ist halt Weanerisch! Hollodaro! A Witz, a Kern,

So reden d' Leüt' in Weam.
Vor so atier Ausdrucksweis' hat man Respekt,

So klingt der echte unverfalschte Wea'-na Dialekt.

Ha nálunk meg nem szüldik, tíz vagy húsz év múlva alighanem

a wieni koma teremti meg. így kényelmesebben jutott hozzá. St érte

se kellett jnie: bven nyilt rá alkalma otthon hogy honi tulipános

gavarjainktól megtanulja. Sikerünkre büszkék lehetünk. Eddig mi tanultuk

el a komától az wieni szavait. Most kezdi a miénket tanulni. Az
övéi osztrákok voltak. A miénk is az.

Szép hazánkban jónehány tízév óta használjuk. Ámhogy ismertetését

mindeddig nem volt honnan átfordítani, mindössze egy közkézen forgó

ismerettárunkban olvashatunk róla egyetmást, péld. hogy ,;egy magyar
félvérfajta." Az ,/egy" nyilván arravaló hogy valamikép ménesre ne

értsük. Hogy »magyar" : nem igaz. Hogy „félvér" : nem elég. Hogy
„fajta" : ez sincs így. Ismeretterjeszt tudósunkból tehát magából is

hiányzott az az ismeret amelynek terjesztésével tudományra szomjazó

olvasójának elméjében világosságot akart gyújtani. Hogy honi vendég-

szótári tudományunk szerint a „calabrias" olasz szó, egy kártyajátékot

jelent [tehát nem többet] és hogy Icalábriai játék, már említettem.

Van azonban eltér vélemény fs. Szerinte a kalabriász [ujdon

nemzeti szellemünkhöz inkább ill alakkal: klabriász] — amely mint-

egy húsz éve székesfvárosunkban szüldött — a középkori Jengyei
„jász"-játékok egyik fajtájából, a „kláber jász"-ból alakult át lassankint

mai ^nemzeti játékunkká.

si nevének alkotórészei: a héber „kol" [mindenki], a német „Ober"

[filkó] s a lengyel „jász" [hatalmas]. Jelentése tehát [kártyára értve]:

„minden filkó hatalmas" [merthogy üt].*)

Nálunk zsidó polgártársaink honosították meg; k kerítették a filkó

helyére az alsót is ; ma azonban — amint egy szaktudósunk megjegyzi —
titkaiba sikerült másfajú hazánkfiainak is benyomulni.

ígyen terjedt át a kláberjász latinná magyarított neve, a „ kalabriász
"^— késbb még magyarabbá „kaláber"-nek németesítve — uj nemzeti

játékunkra amelyet a felsssel szemben eleinte „zsidós," majd késbb
walsós" kaláber-nek hívtunk, mostpedig — hogy a „kaláber" lassan

kikopott belle — néhány év óta „alsós" néven ismerünk. St hama-

rosan meghódítottulT'vele wieni kománkat is aki „Vannakspiel" néven

ismeri. „Vannak" [terézvárosi "kávézóink fülkéiben üfalködó népies táj-

szÓTás^szerint : „venoTTén"} az írástudók magyarázata szerint annyi mint

»7vagynak;" hozzáértend: „négyen," azaz: egyenl alakok [péld. négy

alsó, az egész játék legremekebb csoportulata].

Honi elmék alkotásairól lévén szó, a ló, az asszony meg a kártya

•) Ám akik nevét összegondolták, nemcsupán kártyára értették. St a játékra nem
illik szabatosan, merthogy csak az ütszín filkója hatalmas. [Node ez aztán korlátlan úr.]
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után persze — wlast not least" mondanám, ha szerecsen volnék —
a gyomor következik.

A Generalsaft kifejezést egy kiváló magyar írónk halhatatlan-

kodta össze. Üdvözítfénye bizonyára szegényebb volna néhány sugárral,

ha „öröklé"-nek locscsantja világgá.

Trül — az európaiasság beléndekének tövérül — metszett honi
remeklés a passz írozott Roquefort is. Épúgy honi lelemény
mint a veleértett étel amelyet hazánk határán kívül — Wienben épúgy
mint Parisban — csak az ismer aki tlünk tanulta. St ha valaki emitt
//Roquefort passé"-t [idejét múlt Roquefort-t] rendelne, nyilván senki
sem értené meg. Ha azt akarná hogy kívánságát teljesítsék: ,/ Roquefort
au beurre"-t [vajas Roquefort-t] kellene kérnie s a tetejébe meg-
magyaráznia, mit kíván. Merthát a bárbár francs ennél, sokkal bonyoló-
dottabb keverést is maga végez el étkezésközben.*) Épúgy mint más
lágy sajttal, megcselekszi hát olykor a Roquefort-ral is hogy vajjal

gyúrja össze. Ámhogy ízlését általán nem szakácsa szabja meg hanem
ez igazodik az övéhez: kiki a maga kedve szerint.

Csak az európai magyar olyan veszettül elkel hogy azt hiszi,

leesnék az ujjáról az aranygyr ha az úri asztalán maga fzne
merthogy nem szakácsnak hanem úrnak született.**)

Nem illenék persze finnyás ízléséhez a ,/ vajas sajt" se, kiválthogy akár-

min másféle sajttal össze lehetne téveszteni megaztán mindenki okvetés
nélkül //passzírozatlan"-ra értené; hisz rajta kívül ugyebizony bármiegyéb
sajtot is készíthetnénk így vajjal, mégpedig „passzírozás" nélkül?

Sült osztrák szellem trülmetszett budapesti németség sugárzik

ránk a Hándelfanger [csibész] kifejezésbl is. Hazánkon kívül

mvelt ember épenséggel nem ismeri. Mveletlen pedig talán olyik

nemzetközi lebujvirág aki budapesti gonosztevtársától tanulta. Hold-
világos szómagyarázó tudományunk szerint voltakép »veszekedést keres "-t

jelent és csak idvel értdött félre. Ennek a ,/ helyesbít" magyarázatnak
azonban nagy hibája hogy ,/ Hándelfanger" szót Szent István koroná-
jának területén kívül egyáltalán sehol sem ismernek sem így sem amúgy
sem bárhogy máskép értve. Ágai [a ,/Magyar Nyelvr" XV. köt. 173. o.j

következ ügyes ötlettel kísérli meg magyarázatát: A Duna partján

csavargó fiatalság néhány fürgelábú tagja — úgymond — ,/ véletlenül"

fölborította az izsáki asszony baromfias kasát aztánpedig jószándékot
mutatva, a szertefutó csirkék összefogdosásához fogott; ám asszonyunk
szomorodott szívvel tapasztalta hogy mindmesszebbre zavarják csirkéit

amig aztán a partra torkolló utcákba terelve kitekerik a nyakukat és

hazaviszik ket. [Wienben ez nem eshetett volna meg, merthogy ott

csak koppasztott baromfit árulnak.]

*) St maga szeli szét [e. : trancsirozza. f. : vágja föl] szárnyasát is ; ha össze-

aprózva raknák elé, nyilván olyasmit érezne mintha nekünk gyümölcsöt tálalnának

darabokra vagdalva, aminthogy a maga keverése s a kész kotyvalék közt is olyas

különbséget érezhet mint amint magunk is érzünk a magunkszedte mosolygó cseresznye

s az elénk halomra rakott gyümölcs fogyasztása közt.
**) Hogypedig francstól még nem látott „passzírozott Roquefort"-! enni, nem enged

az uraságából. Pedig lám : kerített [f. : körített azaz : körré tett] liptóiját maga gyúrja

össze. Nyilván valami francs vendégétl leste el aki elször adta rá a fejét.



65. cikk. Ferdojcsolt mondások.

Amikor Hannibál a cannae-i ütközet után Róma ellen vonult, hogy a

Casilinumot ostromló római hadsereget helyérl elcsalja, Róma lakossága
— amint tudjuk — ,; Hannibál ante portás" [Hannibál a kapuk
eltt] szavakkal rémítgette egymást. Rosszul tudjuk. Ezt csak a német
fogta rá, merthogy az szájaízéhez inkább illik „vor den Torén",

mint „bei den Torén". Nem állhatta hát meg, hogy ennek az ijeszt-

getésnek minden róla szóló római munkában*) és a német mveltség
hazáján és gyarmatán kívül világszerte egyaránt „Hannibál ad portás"

[Hannibál a kapuknál] alakkal emlegetett szövedélcet meg ne hamisítsa,

noha idegen mondást eredeti zamatjának a megóvása miatt szokás ere-

deti nyelven idézni.

A német nyelvben szinte nyüzsög a haszontalan „noch", — „schon",
— „nur", — „auch" sat. Nyüzsög hát persze az „európai" magyarén
is a „még", — „már", — „csak", — „is" és „se".

Ám a németnek már az sem elég hogy a maga nyelvét össze-vissza-

tzdeli velük. Még az idegen nyelveket is boldogítja fordításukkal.

Persze csakis teuton ajakról elesett alakjukkal — német szalonnával

megtzdelve — idézgeti ket az „európai" magyar is.

„A 1 i o s e g o iam v i d i v en t os" [Értem én már meg különb

vihart] szavakkal ismétli hát persze a német Kulturmensch és rendü-

letlen híve, a magyar kultúrember Cicerónak „In P[sonem" [9.j cím
munkájából „Alios ego vidi ventos"' mondását.

""

Node ezeket a mondásokat csak egyfélekép hamisította meg a német.

Nem úgy a „Varus, [Varus] gib [mir] meine Légionén wieder" változa-

tainak Augustus császár ajkára adott bárbár fordításait amelyeket áhítatos

szittya bámulójával együtt majd „Varé redde legiones meas"
[Varus, add vissza az én légióimat], majd „Varé, redde mihi
legiones meas" [Varus, add nekem vissza az én légióimat], majd
„Varé, Varé, redde mihi legiones meas" [Varus, Varus, add
nekem vissza az én légióimat] szavakkal idéz, holott e hitelesen csupán

*) Péld. Cicero: „Philippica" L, 5., 11. — és „De finibus" IV., 9., 22., — Titus

Livius: XXIII., 16.
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Suetonius-tól*) említett bús fohász a teutoburgi ütközet hírére „Quinctili

Varé, legiones redde" szavakkal röppent el Augustus ajkáról.

Német hamisítás Moliére „George Dandin"-je wVous l'avez voulu,

George Dandin" (Vu lávé vulü, Zsorzs Daondeöfí) mondásának »Tu
Vas voulu, George Dandin" [Magad akar/f így, G. D.] alakúvá
mvel átgyúrása is amelyet persze a telivér európai épígy idéz, amint-
hogy Shakespeare ,;King Lear"-jenek [Lear király-ának] „last not least"

(lászt nöt" liszt— végs bár, ám nem utolsó) mondása szintén németesen
megfoltozva mint „last but not least"~ (lászt b^t nat liszt; —
„but" = doch) díszeleg kinek a tollán kinek a nyelvén.**) St nem kerül-

hette el sorsát Heine sem akinek ,;Mein Liebchen, was willst du mehr"-]ét

a tsgyökeres német agyvel szintén „Mein Liebchen, was willst
du no eh mehr"-ré zamatosította.

*) De vita Caesarum", II. „Divus Augustus", 23. [A Caesarok élete, II., Az isteni

Augustus, 23.]
**) A wLast but not least" ugyan Shakespeare eltt közkelet szólás volt Britföldön

;

ámhogy a német Shakespeare-ig tudott volna róla, alig hihet. Shakespeare óta pedig
az szavaival szokás idézni mind Britföldön mind Németeurópán kívül egyebütt. —
Vájjon ott, a maga helyén, nem érthette-e Shakespeare úgy hogy: bár legifjabb [utol-

jára szüldött], ám nem legkisebb?



66. cikk. Osztrák magukféleségek.

Egy tehets németbirodalmi családba Rudyard Kipling (Rdjá^d
Kipling) meg Pierre Loti*) (Ríjeer Loti) romándos útitörténetei olyan

leküzdhetetlen vágyat ojtottak a bennük ecsetelt idegen világ csodáinak

a megtekintésére hogy összeszedte a sátorfáját és — atya, fiu s leány —
nyolc-tíz hónapi kóborlásra nekiindult Hindusztánnak. Útjukközben
néhány budapesti ismersük édesgetésére elkukkantak székesfváro-
sunkba is ahol néhány napig idztek, nagyokat ámuldozva rajta,

nemzeti jelleme mennyire hasonlít Wienéhez. Az id nyár vége felé

járván, estéjüket jobbára szabadban töltötték, fürdzésükrl hazaérkezett

idevaló ismerseik társaságában.

Amikor egy este — a nap fáradalmaitól megviselten — a Margit-

sziget egyik vendégljében letelepedtek, a család feje nagy érdekl-
déssel tudakozódott az ételeslegénytl, mi jót kaphatna övéivel éhségük
csillapítására s feszült figyelemmel hallgatta fürge válaszát, ahogy har-

sogó hangon az étlap elszavalásához fogott.

Németünk ugyan eleintén a szemét dörzsölgette, vájjon mongolul
vagy finnül darál-e neki a jámbor; ámhogy hellyel-közzel ismersen
cseng szó is csapta meg a fülét, lankadatlan érdekldéssel kísérte az

eladást. Érdekldése azonban hamarosan rémületté merevedett amikor
ételese ,Jungfernbraten"-t meg „pachene Hánderln"-t ajánlgatott neki

vacsorára, hajadon lányának pedig hideg borzongatta végig tagjait s

ereiben meghlt a vér.

Um Gottes Willen — rebegé vacogó foggal [e. : fogvacogva] —
hát ebbdi a kis paradicsomban emberevk tanyáznak akik lakomájukon
szüzek húsával és kisdedek rátott kezecskéjével és lábacskájával táplál-

koznak? [A ,,Hánderln"-t a lánykának ijedtségétl fölajzott képzelete

toldotta meg a „Fiesserln"-nel.]

Az ételes persze szentül azt hitte hogy németül szaval annak a

szkeszakálú úrnak. Pedig csak osztrákul hadart az istenadta. Németül
nem „Jungfernbraten"-ról hanem «Lendenbraten"-ról vagy „Netzbraten"-

•) Louis-Marie-Julien Viaud francs tengerésztiszt íróneve amellyel gyerekkorában
szégyenls természete miatt pajtásai tisztelték meg. [Loti egy rejtve virágzó hindusztáni
növény neve, írónkra tehát úgy értdött mintahogy mindennapi nyelven az ibolyát

szokjuk emlegetni.]
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ról*) és nem „pachene Hánderln"-rl hanem „Backhuhn"-ról beszélt

volna . .

.

Hasonló tévedést ringat lelkében az a mvelt európai aki beszédjé-

nek hol elkelségén hol zamatosságán osztoztatós [totalisateur-öz] **)

meg sbudavári leventéinknek wieni bérkocsisok, mosónk és más
efféle kiválóságok ajkáról ellesett „nemzetközi" szódíszével igyekszik

lendíteni, persze mitse tudva róla hogy e mérhetetlen kincse az osztrák-

magyar határon túl egy fabatkát sem ér: nemcsak tsgyökeres osztrák

része hanem Osztrákföldre vetdött idegen szavaknak ottani tájszóláshoz

forgatott cafatjai sem.

Wieni kománk jellemének egyik általán ismert vonása hogy bomlik
minden furcsaságért. Nagy örömét leli hát bizárul cseng szavakon is.

Kiváltha X fordul el bennük. Hogypedig minél gyakrabban csiklan-

dozhassa vele egymás fülét; nem egy német, kivált azonban latin és

román szóba maga csempészte oda.***) Egy részük persze a mi vendég-
szókincsünk garmadáiban is ott ékeskedik. St fényes példáján neki-

buzdulva, magunk is alkottunk egy-két hasonló kifejezést amely persze

nálunk mint „nyelvünk nemzeti szellemének érdekes megnyilvánulása"
szerepel.

Kománknak ilyesféle hozzánk is átcipelt alkotásai péld. a latin

iocus (jókusz — tréfa) szóból alkotott Jux [csíny, németül — a

diáfeágtól az ,/Unglück"-bl rövidített kifelezéssel : Ulk], a franjcs

„fagon" (fászón — modor) szóból gyúrt Fáxen****) [nálunk: fakszni,

teketória — németül : Umstánde], a hangfest német ^Kicks" *****)

[tekézjátékban (a lök******) lesiklása a golyóról): csetlés, esett, más-
kép: ketty; — énekben: hangbicsaklás, hangsiklás***^^*J] "szóból kimán-
gorolt Gixer, a szintén~lfemef „Hechse" ********) [csánk *********)], az

Adelung [Hand wörterbuch der deutschen Sprache, Wien 1839. — 127. o.]

szerint a „Hacke" [sarok] szótól származó [nyilván osztrák] wHáckse"
[térdhajlás] kifejezésbl szétlapult Haxen [nálunk: hákszni, olyik színes

•) Magyarán : hájaspecsenye [merthogy kocának a maga recéshájába göngyölt szín-

húsából készül}, zulus magyarsággal [merthogy ezt a recéshájat a német wNetz"-nek

hívja, az európai magyar azonban a MNetz"-nek csak hálóra értett jelentésérl tud

:

hálóssült, még kafferesebben : hálósült [magyarul értve = sült háló]. — vNetzbraten",

merthogy Németföldön országszerte így szokás készíteni. ,Jungfernbraten"-ról Német-
országban csak a vadász beszél aki szarvas, z vagy nyúl színhúsára [vesepecsenyé-

jére] érti.

**) Akinek az ideje nagyon becses és emiatt az »osztoztató« végigmondására nem
ér rá, megszokott ,,totyi"-ja helyett „tató''-ról, — elmésebben : „tatá"-ról beszélhet. Ha
a francs közönség a zálogházat — nyilván merthogy odahordott holmijáról azt szokta

regélni hogy «je l'ai porté chez ma tante" [nagynénémhez vittem] — «ma tante"-nak

[nagynénjének] hívja, vájjon a honi gyöpkoptató mitl ne hívhatná az osztoztatót

tatájának ?

***) Olykor azonban az osztrák tájszólás meglep egyszerségével tündököl. így péld.

az «0 i e a" négy betbe foglalva fejezi ki mindazt amihez a német irodalmi nyelvnek

ugyanannyi szóra van szüksége. [wOh ! Ich früher ebenfalls".]
****) Fairé des fagons (feer dé fászón) = Faxén machen [teketóriázni].
*****) Az angol „kick" (rúgás) szótól.
******) Golyótoló. [A francs „la queue" (Iá k) magyarított alakja.]
*******) Hibás [e. : „falsch"] ének : hangcsuszamlás.
*•******) Kiejtése nem »heksze" [Hexe németül : „boszorkány"] hanem : hehjsze.
*********) A ló hátsó térdeinek hajlásában végigfutó [„ugró"] in.
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Úri lánykánktól a maga lábacskájára is használt weurópaias" kifeje-

zés] sat.*)**)

Nem szólok e cikkemben olyan idegen szavakról amelyeket az

osztrák koma eredeti alakjukkal és nem helytelen jelentéssel, de oly-

módon használ amint rajta s rajtunk kívül sehol e világon senki más,
mint péld. a leveleink cimében használt latin Loco [Helyben — német-
birodalmi nyelven: Hier], a szintén latin „servus humillimus" [legalá-

zatosabb szolgája] kifejezésbl bizalmas köszöntésül kiszakított S e r v u s

[„rabszolga" — Németföldön: Orüss' Gott!] amellyel nálunk néhány
éve immár a színes ledí is európaiaskodik, persze Vergilius meg Horatius
olvasása után se tudva róla hogy fehérnép létére ,;serva"-t [rabszol-

gálót] kellene mondania, a „százalék"-ot latinul kifejez Per zent
[,/ százan kint" — németül: ,;Prozent" — „százért"], a magagyártotta
Virilist [nálunk: virilista; magyarul röviden „nagyadós"-nak mond-
hatnók] amelyet a személyes szavazatra jogosított legtöbb adót fizetk
nevéül a latin „virilis" szóból mesterkedett össze.***)

Ehelyütt csupán olyan osztrákképü szavakról fog szó esni amelyek
közül az osztrák tájszólással jobbára egyez délinémet — kivált a vele

legközeíebbrokon bajor— tájszólás is csak néhányat ismer, más nyelv

a magunkén kívül ennyit sení.

Ilyen osztrákká vedlett kifejezés péld. a latin „sugere" [szopni]

szótól ered s u t z 1 n [nálunk : cucHzni— magyarul : szopni — németül

:

*) A német írónyelvben is szerepl ilyfajta cc-es szó munkám írtaközben mindössze
egy ötlött a szemembe : a [részt jelent ykusz" megkettzésével alkotott] cseh „kukusz"
[bányarész] K u x-szá rövidített alakja [nálunk : kuksza]. Ámhogy eredetije cseh volt,

nyilván Osztrákországból került oda.
'

**) A magunk hasonlószríí termékei közül bizonyára a legrégibbek közé tartozik

a n i X d á j c s [hallgass, német !] amely épúgy az imént elsorolt wieni szavak kaptájára

készült bizárság, mint a r e i x r á t [birodalmi gylés]. Egymástól azonban jelentsen
különböznek : amíg régebben kelt „nix dájcs"-unkat mindenki magyarosan írja, nemrég
„magyarrá" fent „reixrát"-unkát az egyedül

^
üdvözít német példára esküdöz ujdon

„nemzeti" írómodunk zászlósai felemás helyesírással vetik papírra [merthát az furcsa

»reixrát"-jukat magyar helyesolvasás szerint „rejkszrát"-nak nempedig „rájkszrát"-nak

kellene kiejtenünk]. — Sült wieni ízlés teremtette meg a német „Ansichtskarte" [képeslap]

kifejezésbl kihasított a n z i x-unkat is, bármi nagyra van vele olyik fonákérzék ^ujdon

magyarunk, mennyire „érdekes megnyilvánulása" nyelvünk nemzeti szellemének. Értékét

persze tetemesen növeli hogy német eredetije jobbára egyébre értdik mint amit való-

sággal kifejez. Merthát eleintén — amíg csupán útról küldött tájképet jelentett — sza-

batos kifejezés volt ; ma azonban — amióta élet-, torz-, arc- és mindenféle egyéb képet

is szokás vele érteni — vajmi tökéletlen. A mi „képeslap"-unk bizonyára sokkal különb
kifejezés. Ámpersze hogy hibátlan, hiányzik belle az európaiasság zamatja. Aztánmeg
nem lehet belle az „Absichtskarte"-t kivasalni amivel a nemét olyan „Ansichtskarte"-t

szók érteni amelynek nem a tárgya hanem a célja a fdolog, — ugyebizony édes

szerecsen atyámfiai ? Merthát a mi szegény ázsiai nyelvünkbl mindennek éponnan kell

kikerülni ahonnan a németbl. Nohát onnan is kikerül. Hívd „/épeslap"-nak és többet

érthetsz vele mint remekmintájával.

Da hast' die bejammerten Perlen,

Hast alles, Mensch, wie dein Begehr,
Hast eppes die klügsten Augen, —
Mein Diebchen, was willst du mehr? . . .

***) A német birodalomban hajdan „virilis"-nek a birodalmi gylésen élvezett szemé-
lyes szavazójogpt mondták a „curialis"-szaT szemben amely együttesre értdött. [Emilyen
illette meg péld. a testületeket].

;
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saugen] és Sutzl [cucli — csócsa — Saugbeutel], — a szintén latin

„ribes" [ribizke] s „rumor" [zaj] szótól származó Ribisln [ribizli —
ribizke; Székelyföldön : veres szl — Johannisbeeren] és R u m m e 1

[rumli — zaj, csdület — Getöse, Zusammenlauf], — a Crispinus

keresztnév osztrák kedvesked kicsinyítjekép szüldött K r i s p i n d 1

[ösztövér ember — postáskönyveink és hasonló irodalmi szint irodalmi
vállalataink fordítómvészeitl meghonosított alakkal: Krispindli].

Kiváltkép francs szavak özönlöttek nyelvünkbe jelents számmal
osztrák köntösben mint péld. a ,;bouche" (bus — száj) kicsinyítésével

a wGoscherl" édestestvérének összeügyeskedett Busserl*) [puszi —
csók — Kuss], — a latin „mollis" [puha] francs változatának, a ,;mou"-

nak „mollet"-vé (mble-vé)**) kisebbített alakjától ered molett [dunci— mollig], — a francs „champagne" (saofipány — pezsg) szóból
latinná párolt Schampus [sampusz — Schaumwein], — a sejtelmem
szerint a „marionnette" (márioneet — eleinte: Máriát ábrázoló szob-

rocska, majd: 1. mozgóbáb, 2. orsó) szótól származó Mariandi***)
{inariandli — pörgety, pergkocka — Drehwürfel], — a „coffre"

(kofr — láda) szótól a német „Kupfer" [réz] szóhoz közeled parasztos

Kupf a [köznépünk nyelvén: kuffer — útiláda — Koffer], — a német
szómagyarázók szerint egy ugyanily nev apró mézeskalácsfajról elne-

vezett, a magam érzése szerint azonban a francs „chiffon" (sifón —
rongy) szóból kicsinyített Schiffl [sifli — wCgy ütet taplót sem ér«
— ,;keinen Pfifferling werf"],"— a francául kényesztésre értve tárgyasán

[f. : áthatóan] használt „cajoler" (kázsolé) igétl az Osztrákországban és

nálunk hízelgésre értve tárgytalan [f. : átnemható] jelentéssel átforgatott

gaschulieren [gazsulirozni — schmeicheln], — a „manger" (maofizsé

^=~enni) igébl átrágott mantschen [majszolni — csámcsogni —
schmatzen], — a „voter" (vúté — voltakép: ívelni; ujjaival össze-

görbíteni) szóból eltorzított wudzln [vuclizni — összegyrni — zer-

knittern], — a francs „acquis" (áki — megszerzett) vagy ,;acquit" (áki —
nyugtató; f.: nyugta) szóból rontott Agi [agí— bátorítás— Wink].****)

Jelents számmal szerepelnek nyelvünkben osztrák gúnyába bujta-

tott olasz szavak is,- mint péld. a „saletta" [kisterem] szó ismételt kicsi-

*) A kicsinyítés nyilván az ajak összehúzódását igyekszik kifejezni. „Gib mir ein

Busserl" tehát érdesen fordítva voltakép : Nyújts nekem összehúzott szájat. — Szájacs-

káról a francs is beszél, péld. a „fairé la petité bouche" [ajkát összecsucsorítani] kifeje-

zésben, azonban nem csókra fiánem kacér kényeskedésre érti. Ezt az ajkcsucsorítást

legkönnyebben a «petits pruneaux de Tours" (pöthi prünó dö Túr — apró tours-i

[tulipánosán : túri] aszalt -szilva) kiejtésének a gyakorlásával tanulhatni meg, — ámpersze
francs módra kell kiejtegetni.

**) Larousse szerint: „doux au toucher et comme élastique" [sima s rugalmas
tapintatú].

***) Francsul : tqton (totóíi), mert amikor hat oldala közül a T bets esik fölülre,

a játszó az wegész"'-ét~" [latinul : totum] azaz valamennyi betétet összesöpri.
****) Nekibátorítani [osztrákósan : „agít adni"] azonban francsul : encourager (aofiku-

rázsé); nekibatorítás : encouragemenffaonkurázsmaon) vagy „invite" "(e^rivit). Hogy az
osztrák wAgi" az „acquis" vagy az „acquit" eltorzítása-e, amiatt bajos eldönteni mert
jelentése könnyen kapcsolatba hozható akármelyikükével. Az ,,acquis"-nak „társadalmi
(^szeköttetés"-re s vele szerzett »befolyás"-ra értett jelentésélíez fzdhetne. [St „il a
bien de l'acquis" == érdekldését fölkeltette.] Az én sejtelmem azonban inkább az »;_ac_quitj'

íeTéTiajlik amelyet a kereskedvilág általán nyugtatóra értve használ ; véleményem szerint
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nyítésével megalkotott Salettl*) [szaletli — kerti.mulató, mulatóka —
GartenháuschenJ, — a »,sa]yietta" [szájtörl] szóból áthajtogatott Sal-
fede [szalvéta — Mundfuch] **), — a „cervelate" (cserveláte — vels-
kolbász) szóból elferdített Salfaladi [szafaládé — Knackwurst], —
a „broccoli " [kelbimbó] szóból átnemesített Brockerln [prokkedli —
Kóhlsprossen], — a „gnocco" [többesben: „gnocchi," galuska] szóból
gyrt Nockerl***) ]^iokkedIi — Mehlkíoss], — a „lattá" [léc] szóból
faragott Lattn [látni ~— Latte], — a „malta" [vakolat] szóból habart
Malter [Mörtel], — a „spampanata" [hencegés] kifejezésbl gyártott

Spampanadln [spampanádli — Prahlerei], a napoli .;Scarnuzzo"

(szkárnucco — szüty) szóból sodort S t a n i z 1 "[sHniclí — Tüte], —
a pjemond )7blictri"_[semmi] szóból meghonosított 'ETTkt r i [fakova —
Tand]. "

^ "" '"
7

Nyilván az^ olasz „gustoso/' [étvágygerjeszt] tökéletesített alakja az

elkelen cseng gustis [németül: gusts] is amely nálunk hol

mint ,;gusztiz" hói mint „gusztiózus" ékeskedik. Tehát olasz szó létére

majd francs majd latin ábrázattal. Csak az a furcsa, hogy ilyféle szót

sem a francS; sem a római nem ismert. Emez az „appetibilis"-szel

fejezte ki jelentését, amaz az „appátissant" (ápétiszaoh) szóval.

A nálunk csupán katonatisztek körében, Osztrákföldön azonban a

polgárság közt is üdvözletkép használt Tschau ^csau) szót osztrák

katonatisztek hozták Olaszország föls részén viselt hadjáratukról —
cserébe Lombardiáért és Veneziáért. Az olasz mint a_nSchiavo" (szk^jávo

— szolga) veneziai változatát „ciao" (^ao) áfákkal ,; alászolgája" jelen-

tésül használja. Amióla azonban az osztrák tisztek fölkapták, annyira
meggylölte hogy csupán a diákság meg a nép használja, merthogy
megszokta; ri embertl azonban épenséggel nem hallható.

Az angol ,;Spy" (szpáj — kém) Osztrákeurópában mint Spitzl
[spicli — Spion] szerepel, — a „drudge" (dradzs — teherhordó állat

tlterhelt munkás) mint Drudscherl [truccsedli — szegény kis jószág]

a ^snuffle" (sznafl —^szaglászni) rnjnt s c h n o f e 1 n [snóflizni — náseln],

— st szimatom angol ivadéknak, á „lashjq^^ választó-

san divatos) megcsonkításának érzi a f e s c fi [fess— drall] szót is amelynek

tehát osztrák kereskedk körében tett szert nálunk is ismert jelentésére, talán olyasféle

gondolatfzéssel hogy a biztatóan viselked [az „agít adó"] n mintegy „nyugtatja"
érte epeked leventéje figyelmét. Ám az se lehetetlen hogy az ,,agí" tekézk ajkáról

került a sétáló, teázó, utazó s egyéb betyárok szótárába. A bíjárasztalon két golyóval
játszott „háborúsdi" [guerre ígeer) — a német földgömbön: á la guerre (á la geer)

avval kezddik hogy a kezd játékos ellenfele meglöki botjával azt a golyót amelyre
amaz a másik golyóval játszani fog. Lökésével persze minél nehezebb helyzetet

igyekszik ellenének teremteni ; ámhogy e lökés eltt — amelyet a tekéz „acquis" néven
emleget — nincs játék, ez szerzi meg az alkalmat a játék megkezdésére.

*) Ilyes ismételt kicsinyítést mi is követtünk el idegen szóval, péld. amikor a német
„Bánd" osztrákos alakjával, a »Bandl"-lal «pántliká"-nkat összemesterkedtük.

**) Téved hát aki „szalvétá"-nkat a francs „serviette"-bl kivasalt honi alkotásnak
híresztelve „nyelvünk si szellemének érdekes megnyilvánulásá"-t emlegeti, merthogy
— amint látjuk — olyan olaszból osztrákká vedlett szó meglatinosítása amelynek egy
porcikájában se található egy szemernyi magyar szellem se. Németföldre a „salvietta"

a 16. százévben került — a veleértett kendvel együtt.
"~

***) Parisban: „niokys" (nioki).

Toldy: Varázsrontó. 3'^
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igazi osztrák jelentését honinyelvünkön hol a „vidám" hol a „vállal-

kozó," a „helyre," a „tzrlpattant," nálunk kidomborodott jelentését

pedig a mi „helyes, csinos, takaros, deli" szavunk valamelyikével fejez-

hetjük ki.

A Buckerl [pukkedli — n üdvözl meghajlása — Knicks] a
németálfoíd^r ,',l3ukking" [ineghajlás] — a Lackl [lakli — kamasz —
Lummel] a svéd „lacka" [ügyefogyott], — a kraxeln [krákszlizni —
klettern] ige az isiandi (ájlendi) „kracka" [mászni] ivadéka.

A cseh nyelvbl származik: a „Masancke" [Meissen] szóval képzett:

Maschanzker Aepfel [Masánclcy-alma *) — „meisseni" vagy „bors-

dorfi" alma — Borsdorfer Aepfel**)], — a „kalupa" [rongyos viskó]

szóból áttákolt Kalupn [kalupni — vityilló — Hütte], a „fucsiti"

[elrontani, elhamarkodni] szóból készített pfuschen [fussoTrir"^^

hudeln].

Sok szép kifejezést cipeltek át ázsiai koldusnyelvünkbe európaias-
ságunk vigécei wieni tanuló útjaikról osztrák kománknak nemzeti szó-

kincsébl is. Hogy min téren mélyedtek legjobban tanulásukba,

európai atyánkfiaiban megfogant gyümölcseirl ítélhetjük meg leg-

könnyebben . .

.

ímhol péld. egy színes dzsentlpár amint azon vitatkozik vájjon

elfogadja-e néhány napig Budapesten vigadó birtokosszomszédjának
aznap ebédre Kovácshoz szóló meghívását. A férj általán kedveli a

változatosságot, egyébközt étkezésben is és örömest kötélnek állna.

Az asszony kissé kotlóstermészet, kivált ebédelni nem szeret idegen
helyen és szívesen kibújnék.

A beszélgetés reggeli öltözködésükközben folyik. A mén tegnap
hazaküldött uj kvandli-ját nézegeti [Quandl — öltözet — Gewand]
s közben szidja a vargáját hogy vadonatúj cipjérl lekívánkozik a

stekli je [Stöckl — sark — Absatz]. A ledi tiszta parte dl i-t [Bar-

terl — nyálaskend ***) — Geiferlátzchen] keres a bWl számára, azíán

végignyomkodja a v i m m e d 1 i-jeit — a bébi-é\i [Wimmerl — pat-

tanás — Hitzblatter], megbodorítja [ahogy mondja: „megégeti"] a

vukli-ját — a magáét [Wukl — tincs — Locke] s igyekszik urát

otthoni ebédjük ismertetésével szándékától eltéríteni.

— Lámpedig épen a lájbspájzod, núdlpflancedli****) [Nudlpfanzl

*) Nálunk nyilván azért íródik j-nal hogy fajának nemesvoltát szemléltessük vele.

**) Borsdorf világszerte híres almatermel hely Meissenben.

***) Ez a kifejezés persze mélyen sérti az európai szerecsen finnyás ízlését. Pedighát
a nagy mvelt nyelvek egytül-egyig ilykép hívják. A francs „bavette"-nak, az angol
wslavering cloth"-nak mondja. St „Geiferlátzchen" a neve Németföldön is. Nálunk a

»partedli"-n kívül vagy oktalan fordítása, a „szakálka" vagy pedig a szilaj paripa

állának összeszrítására használt láncot vagy szíjat jelent wállazó" járja. Csak Székely-

földön hívják elég helytelenül „nyálazó"-nak [helytelenül, mert nem nyálaz], trhetbben
„állruhácská«-nak.

****) A középs / bett nyelvünknek német írónyelvtudományunkkal párosult si
szelleme kerítette honi alakjába: 1. merthogy csak így érthetjük „metélt-növényecské"-
nek, 2. mert keveseltük hogy eredetijében csak négy mássalhangzó következik egymás
után. Otthon mint a „Nudel" [metélt] és a „Pfanzel" [németül : Pfannkuchen — rátotta]

kapcsolata „rátottás metélt" -nek értdik. ' "^

*'
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— szlsmetélt — gedünstete Nudel] van ma a spájzce ti i-nken

[Speiszettel — étlap — Speisekarte], a svábasszonyunk meg az imént

hozott gyönyör celler-t [Zeller — szelén*) — Sellerie] meg egy
kosár mosolygó hénigli-t [Hnigl — mézes, e. : mézédes szl —
honigsüss]

;
pecsenyét még nem tudom, milyet kapok, de utamba ejtem

Szenest és hozok tle friss angol szenft-et [Senft — mustár — Senf],

úgyis el kell déleltt mennem a cupringe r-hez [Zubringer — hely-

szerz — Verdinger] ...

= Hát ez mind nagyon szép, édes lelkem, azonban olyan s m a n-

kerlkóh-ot [Schmankerlkoch — morzsásbucka — Koch németül : Auf-

lauf] **) amilyet Kovácsnál adnak, nem kapsz sehol a világon, — úgy-
mond a férj aki- a ,;núdlpflancedli"-val szemben nem talált hamarosan
nyomósabb érvet.

Ám végtére ,;ce que femme veut, Dieu le veut" [az asszony akarata

Isten parancsa] — úgymond a francs. Mén-ünk nagyon jól tudja hogy
ha Isten parancsa ellen vétkeznék, az kis hercpin kedli-je [Herz-

pinkerl — egyetlen szerelme — Herzbláttchen] egy álló hétig krantih
[grantíg ***) — zsémbes — mürrisch] volna utána. Amikor hát a csoko-

*) wSelerí"-nek hívja a piemonti olasz is akitl nevét Európa népei tanulták.

**) A „Schmankerl" — tudományos nevén „Schmánkelein" — voltakép pépnek vagy
íznek a lábashoz pörköldött kérge tehát: kaparék. „Schmankerlkoch" pedig ennek az

összeaprózott morzsájával készült bucka. Mainapság azonban kaparék helyett jobbára

ostyamorzsát szokás belerakni. £z pedig époly kevéssé igazi „Schmankerl" mint a

tejszínhabba aprított amelyet a magunk nyelvén [habostul] „habosmorzsá"-nak hív-

hatnánk.

Mesébe ill gyámoltalanságunknak egyik ékesenszóló tanúsága hogy mindmostanáig
nem akadt épérzék magyar ember aki az otthon is idétlenségével tündökl osztrák

„Koch"-nak a mi nyelvünkön épenséggel otrombán kongó alakja, a „kóh" vagy wkók"

helyére becsületes magyar kifejezést teremtsen, kiválthogy eredetije is annyira esetlen és

jelentését annyira együgyüen fejezi ki hogy szinte megáll az embernek az esze, hogyan
lehet egyáltalán szónak használni. A szómagyarázó tudomány „fzött"-nek mondja a

jelentését. Szerkezete tehát szakasztott olyan mintha honinyelvünkön wfz"-nek avagy
a pecsenyét németül „Brat"-nak, magyarul „sül"-nek mondanók. Ámhogy nyelvünk
mai szellemének továbbfejldésével a „kók"-ot nem fogjuk-e valamikor „fz"-nek hívni,

vájjon van-e aki érte kezeskedni merne? A Királyhágón túl „tálbaftt" a neve. Hely-

telennek épen nem mondható. Tudományosan „ borított" -nak hívhatnók. Ámde ilyes

múlt igenévhez csak végs szükségben fordul az ember, kiválthogy olykor gyakran

szerez alkalmatlanságot a kapcsolása : gondolkozni kell elre vagy hátra való-e ? Mainapság

ép emiatt veszedelmes is : szinte bizonyosnak mondható hogy mindig oda kerülne

ahova nem való. Ám itt van egy egész sereg jó magyar szavunk amely természetes

egyszerséggel fejezheti ki jelentését ; úgy válogathatunk köztük mint a tót a vad-

körtében : a halom, domb, rakás, kupac, bucka, süveg. Legszívesebben „boglyá"-nak

keresztelném. Ez a név azonban csak úgy illenék rá ha terméje metéltalakú volna.

A „kupac" -otj'elentése ajánlja. Kár hogy nem különb a csengése. Igazi „kupac-kukac:

jaj be csúf". ígyhát harmadik jelöltemet, a „bucká"-t ajánlom nyájas olvasóm szíves

figyelmére. A „gesztenyés bucka" meg a „rizses bucka" magyar fülnek talán vala-

mennyire kellemesebben cseng mint a »gesztenyekóh" meg a „rizskóh". St a „kiflikóh"

színmagyar neve is könnyen megteremthet vele, mintahogy egy-két oldallal odább
látni fogjuk.

A Királyhágón innen ma használt „magyar" kifejezéseirl egyáltalán nem eshet

komoly szó. A „duzma" otromba vargamunka, a „fölfujt" pedig a „fölfúvódott"-at

jelent francs „soufflé" oktalan fordítása. [A buckát senki se fújja föl, se a háztetre
se máshová, hanem maga dagad meg].

***) Grant [osztrák tájszólás szerint] = kedvetlenség.
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ládjához kapott kuglóf [Guglhupf *) — bábakenyér **) — Napfkuchen]
utolsó falatját lenyelte, szépen elszedte a levélpapirosát meg a f a u-
lencer-ját [Faulenzer — sorvezet — Linienblatt] és megírta a men^
tekez levelet. így esett meg hogy délben nem smankerlkóhot hanem
núdlpflancedlit szedett a villájára.

Node éltepárja nem késett jóviseletének a jutalmazásával. Mint a
világ egyik leghíresebb borterm országának lelkes lánya olyan két

palack gumpoldskircheni-t rakott az ura elé vigasztalónak hogy tisztes-

séges spicc-e volt [Spitz***) — spicce van: kótyagos — Schwipps]
amire az asztaltól fölkelve k a p u c í n e r-je [Kapuziner****J~^^ tejes-

kávé *****)
] szürcsöléséhez fogott . . .

Az az elkel mveltség amely ilyfajta kifejezések használatával
színes mén-jeink és lédi-jeink beszélgetésén megnyilvánul, jórészt átsz-
rdött az föntes gondolatvilágukba mohó türelmetlenséggel föl-

kéredzked alsóbb társadalmi osztályokba is, megdönthetetlen bizony-
ságául, mily fönnen lobog nálunk az európai mveldhetnékség csa-

pongó lángja nagy és kis emberben egyaránt.

Tessék például végighallgatni vice uramat aki bizony nem Szenestl
szerzi a konyhájára való holmit hanem a sarki krá jzleráj-ból [Greiss-

lerei — szatócsbolt — Fragner] amelynek immár nyolc éve hogy
rendes kuncsaft-ja [Kundschaft — vev — Kundé] s bizony nem
sokat töri rajta a fejét, a „dzsentri "-be vagy Delihez menjen-e ebé-
delni, hanem boldog ha felesége kétszer-háromszor évente — sátoros-

ünnepen — k i f 1 i k ó h-ot [Kipfelkoch ******) — csücskösbucka *******) —
*) Gugl voltakép : az osztrák parasztasszonynak fejére csavart kendje ; a bába-

kenyér nevébe hozzá hasonló alakja révén került. [Sejtelmem szerint a kúpot jelent
német „Kegel"-lel rokon ;,Kogl" változata. Ez utóbbit osztrák havasvidéken hegyoromra
értik.l — Hupf, németül Hopf : élesztstészta. [Hupfen, németül hüpfen (fölugrani)

:

megpuffadni].
**) Vájjon nem a francs „baba." (bába) szótól amely szintén hasonló tésztából

mazsolával készült süteményt jelent, azonban sokkal apróbbat amelyet rummal, madeirái
borral vagy cseresnyeszesszel szokás átitatni. [A „baba" voltakép lengyel eledel amelyet
Francsországban alighanem XV. Lajos ipja, í. Szaniszló lengyel király honosított meg].

***) Tudományos magyarázata szerint a részegség » hegyé" -nek értve jelenti képesen
a kezdetét. Hát ez bizony gyönge kis magyarázat. Azt hiszem, bárbárság-keres mód-
szeremmel különbre lyukadunk ki. ímhol : „Spitz" francsul : „pointe de^ vin", bor
csípése, — nyilván ú^ értve hogy akin megesik, a bor nem kapta le a lábáról csak

megcsípte — mint a tököt a dér. Az osztrák azonban a ,;pointe"-et valaminek a

whegyé"-re tehát nem itt szerepl jelentésével értve fordította át s ehhez a jelentéséhez

fzte zavaros magyarázatát. — Vájjon nem e pogány osztrák fordítás suta szelleme

vihog-e ránk a mi „becsípés"-ünkbl is amelyet ép magyar elmével semmikép nem
lehet megérteni ?

****) Ka£uziner, merthogy színe a kámzsásbarát csuhájáéra emlékeztet. Közeli rokonát,

a domoksBarat fehér házicsuhájáról hevezked ,;Dominikaner"-t azonban a honi sze-

recsen „világos kapuciner"-nek hívja, — minthabizony a kámzsás fogadalmas csuháját

kiki úgy árnyékolhatná tetszése szerint mint a tejeskávét

!

*****) Amit németföldi európaiassággal ma hívunk így, nem tejeskávé hanem kávéstej.
******) Osztrákföldön a török háborúk idején kezdtek csücsköst készíteni. E korra

emlékeztet félhold-alakja is. Neve a német „Gipfel" [csúcs] változata amelynek jelenté-

séhez alakja révén kapcsolódik.
*******) Csücske európaiasan = cipflije. — Olyan napnyugati bölcsnek aki „csücskös-

bucká"-mon amiatt ütközik meg hogy az ember a „csücskös"-t a buckára érti nempedig
a buckát a csücskösre, szíves figyelmére ajánlom hogy értelmes emberen ilyesmi aligha

esik meg, — époly kevéssé mintahogy a szarvaspecsenyének se keresi a szarvát.
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Hörnchen-Auflauf*)] fz ebédre, különben pedig megelégszik vele ha
valamin jóféle csuszpájz-t [Zuspeise — fzelék — Gemüse] kap
egy tenyérnyi auflág-gal [Auflag — velejáró**) — Beilage] vagy
egy tál p á j s 1 i-t [Beuschl — pacal j nálunk : borjutüd***)— Oeschlinge,]

utánna lióT egy p i s 1 i [Büschel — csomó — Bündel] hónapos retekkel

hol egy doboz k v á r g 1 i-val [Quargel — lágy sajt — Quark] és jófajta

váci cipónak a serei i-jét [Scherzl — pilléje — Ranft] szegheti hozzá,

merthát bizony nem v u r c n i [Wurzen ****) — népiesen : fejstehén,

urasán és csibészesen : balek — ném. : Oimpel, berliniesen : Potsdamer],

hogy a vendégls az pénzén építgessen négyemeletes palotákat.

Ha épen költekez kedve kerekedik, kimegy a vurstlpráte r-be

[amelyrl tüzetesen egy-két oldallal hátrább lesz szó] s ráül a r i n g i-

s p í l-re [Ringelspiel *****) — forgóhinta ; e. : körhinta — Karussel], aztán

letelepszik valamelyik környékbeli kiskocsmába, rendel egy-két spr ic-

ce r-t [G'spritzter ******) — föccs — Schorle-Morle *******)] ********)^ hozzá
bevág néhány zalc^tan gli-t [Salzstangel — sósrúd — a német ilyen

készítményt nem ismer], olykor szerencsét kísért a kucséber-nél
[Kutscheber — gottschee-i bolygó csemegés; — Németföldön isme-

reírén alak], hameg hölgytársaságba keveredik, bizony az se olyan

h á j k 1 i h [heikelig — válogatós, érzékeny, kényes — hákelig] hogy
Oerbaud-hoz kívánkozzék: vesz nekik ültében a kóborárustól néhány
m ó n- vagy nuszpájgli-t [Mohn-, Nussbelgl — mákos-, dióspatkó

\^

*) Hörnchen „magyarul": szarvacs, enyhítve: szarvas.

**) Európaias magyarsággal : föltétel. [Pedighát jobbára sültétel !] Németeurópai
fogalom amelyet a mvelt Nyugaton csak a köznép ismer, — Francsországban a «plat

de légume garni" kifejezésben „garni" néven. Az olasz „contoi^ho"-riák hívja.

***) Wienben is sokan értik helytelenül májjal elegyített borjutüdre. A mi „bájsli"-nkat

azonban ételnek mindenki metélt borjutüdre s vele összekevert borjuszívre érti ; módo-
sult jelentéssel pedig a mokány szólásokat kedvel vidám és szellemes európai mén
Ist olyik szabadoskodó szellem ledi is] a maga tüdejét szokja vele megtisztelni.

****) Nyilván a német „Wurzel" változata amely sejtelmem szerint a francs wtirer une
carotte á cjuelqu'un" [valakibl répát húzni : valakitl valamijét elcsalni] kifejezéToktalan
irfarizásakep juthatott jelentéséhez. Merthát az iméntemlített francs kifejezésben szerepl
hasonlatot nem nehéz megérteni : porhanyó földben a répa, — hiszékeny emberben
felebarátjának a hazugsága nagyon szépen megfogan, Ámhogy magát a balekot min
képes hasonlattal nézhetjük akár répának akár egyébfajta gyökérnek, tudtommal mind-
eddig nem akadt aki kiderítse.

*****) Alighanem a régi „Ring[el]rennen" [máskép: „Ringelstechen" vagy .Ringel-

reiten", francsul ^course de bague"] néven ismert lovasmulatság ivadéka ahol a játszók

cölöpre aggatott gyrket [Ringéi, bagues] lóhátról igyekeztek körültük nyargalászva
lándzsájuk hegyére tzni. [Hasonló játék volt a „Kopfrennen" ahol bábunak a feje

körül vágtattak s lovaglásukközben igyekeztek összekaszabolni.] Francsföldön a forgó-
hinta [a „manége de cheveaux de bois"] közepén ma is jobbára ott lóg egy csomó
gyr amelyet a körültük kering közönség vaspálcikával igyekszik onnan elkapni. —
A „Ringelspiel" tehát voltakép nem „forgóhintá"-t hanem „gyrüsjáték''-ot jelent.

******) Spritzer osztrákul értve= zápores.
*******) Németországban a francs „toujours l'amour" (tuzsúr lámur — „mindig a

szerelem") szavaktól szokás származtatni — [hogy mikép kell érteni, nem tudom] —
holott egy „keverék"-et jelent szláv szó ivadéka.

********) „Tréfá"-nk azonban magyar kifejezés. Komócsy teremtette meg aki olykép
magyarázta hogy meglett ember egy félföccsöt nem vehet komolyan merthogy inkább
^íéfa mint ital.
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— Mohn-, Nusspilen], amikor pedig megelégelte a mulatságot, össze-

szedi a krafli-ját [Kraffelwerk — cók-mók — Kram] és fölkap egy
zökögre, persze csakha a mulatság meg nem ártott, merthogy különben
Szent U 1 r i k-hoz kellene könnyüléséért fohászkodnia. [Sankt Ulrich
anrufen *)]..•

Osztrákföldön ringott a bölcsje a mi p ó v 1 i-nknak is [Pofel —
selejtes áru — Ausschuss] amelynek osztrák eredetije mint a ,; poféin"

[buzogni] ige származéka általán halomragylt holmit, kereskednyelven
pedig állott, selejtes árut jelent, — épúgymint h e c s ep e c s-ünké
[Hetschepetsch — csipkebogyó — Hagebutte] amelyet honi nyelv-

tudósaink nyilván helytelenül híresztelnek királyhágóntúli szász erede-

tnek.**)

Kedves kománktól szerzett szókincsünk közt nincsen persze híja

a felemás kifejezésnek sem. Ilyfajta bizsunk péld. a frakseszli
[Frackschössl — kabátcsücske — Rockschoss], a privadíner [Privat-

diener — tisztiszolga — Offiziersbursch***)] meg a vurstlpráter
[Wurstlprater, röviden: vurstli]. Persze egyik ,;nélkülözhetlen"-ebb a

másiknál.

A „Wurstlprater" a német ;,Hanswurst" kisebbített csonkulatának meg
a spanyol „prado" németes alakjának a kapcsolata.

j
"Pmdo [latinul : pratum, francsul : pré] voltakép mezt jelent, spanyol

I városokban azonban ezenkívül nyilvános sétáló fasorra értdik [nyilván-

hogy hajdan város végén elterül mezbl hasították ki]. Ilyen sétáló-

't' helye volt Wienben a császári családnak 1570 óta a k. k. Práter

amelyet csak II. József császár nyitott meg a nagyközönségnek
1776-ban.

Manswurst [nilnnk: Paprika Jancsi] — aki nyilván épúgy kedves

eledelérl kapta nevét mint idegen pajtásai: a francs Jean Potage, az

angol Jackpudding meg a németalföldi Pickelhering — 1573* óta a

német népies színpadnak egyik állandó személye volt amely ugyan a

18. százév végén kiveszett onnan, alakja azonban Kasperle, Seppel,

Thaddádl, Lárifári s más ily népies néven sokáig szerepeigetett tovább.

[A „ Kasperle" -t nálunk „kaspedli"-vá magyarított alakkal szokás emle-

getni].

*) Nyilván afféle hangutánzó szent akinél bizony dicsült eleink közül különbet

ágyúzhatunk [kanonizálhatunk] össze. Ubul apánk péld. bizonyára derekasan megállaná

a helyét. — Ulrikról európai atyánkfiainak legnagyobb része annyit se hallott hogy
szent. Azt se tudja hát hogy fohászkodni szokás hozzá. Csak a nevét ismeri. Hogypedig
semmi egyebet nem tud róla, — nevét mondatba se fzheti hanem egyszeren azt

mondja hogy: „Ulrik" és bambán vihog hozzá. Hasonlószrü társai [e. : szrtársai?]

pedig megelégedett mosolygással ismerik el vele megnyilatkozó európai zamatú szelle-

mességét.

**) Illetékes szász forrásból szerzett tájékozódásom szerint a királyhágóntúli szász

falusi nép a csipkebogyót »Gákársch"-nak hívja; csak a városi lakosság ismeri „Hátschem-
pátsch" néven ; ez pedig tlünk tanulta a nevét. — Érdekes jelenség hogy noha az

írónyelven szerepfó alakja trülmetszett német szó, a német tájszólások — a Böhmer-
waldban dívó „Heckebecken" egyetlen kivételével — mindenütt szlávos alakkal hasz-

nálják. így péld."Bajorországban s Osztrákország egy részén „ Hetschepetsch "-nek, mási-

kán .„Hödschabötsch"-nek, szepesi szászaink „Hetschepetschc-nek mondják.

***) Francsul : ordonnance (ordonaofisz).
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Nekünk nincs se ,; Práter" -unk se „Hanswurst"-unk. A mi Prater-unk

a Városliget, Hanswurst-unknak pedig Paprika Jancsi a becsületes neve.

Városligetünknek azt a vidékét azonban ahol Paprika Jancsink sápog:
,;Wurstlprater"-nak hívjuk. Nyelvünk ugyan majd megszakad egymásba-
kapaszkodott hat mássalhangzójától, de annak hívjuk, merthogy euró-

paiasságunk tanusítgatására ép ilyes kemény diók ropogtatásával kínál-

kozik a legkedvezbb alkalom. ,,Nobelprater"-unk sincs amelytl meg
kelljen különböztetnünk. Ami a wieni embernek a „Nobelprater"

:

nálunk Stefánia-útnak hívódik. Evvel pedig nem téveszthetjük össze.

St Városligetünknek az a része amelyet ,;vursllpráter" néven emle-
getünk, épenséggel nem práter, merthogy nem sétálni, hanem lézengni,

ácsorogni s ülni szokás benne. Ámvajjon mit szólna hozzá Európa ha

,;Jancsiliget"-nek hívnók? Bizonyára tüstént megszakadna az a búcsú-
járás amelyet székesfvárosunknak ez és hozzá hasonló száz más ere-

detinél eredetibb magafélesége vonz közénk. Mily trülmetszett euró-

paiasság nyilvánult meg péld. — hogy tovább ne menjek: — avval a

fényes ötletünkkel, hogy székesfvárosunknak azt az utcáját amelyen —
szívébl indulva — egy-két tízéve még éjszaki pályaudvar néven ismert

vasúti állomásunkat legközelebb érhetjük, „Práter- utca"-nak kereszteltük,

holott se maga nem práter [egy szál fa sincs benne, sétálni se szokás

rajta] se práterhoz nem visz. Bölcs keresztelszülei nyilván úgy véle-

kedtek hogy a wieni Praterstrasse-t is amiatt hívják ,;Praterstrasse"-nek

mert rajta juthatni el leghamarabb a Nordbahnhof-hoz. Hogy Práter is

van a végén, — úgy látszik, nem vették észre...

Nyelvünknek fkép nagy díszére válnak a wien-járó kurucainktól

nyakunkra hordott „si wieni" kifejezések amelyeknek kivált tsgyökeres
„ eredetiség" -e rejt magában szóval alig kifejezhet értéket.

Ilyen Osztrákföldrl szerzett gyöngye péld. honi vendégszókincsünk-
nek a Gfrett [veszdség — Plage], — nyilván a német „fressen"-tl

ered angol „to fret" ige származéka amely falason kívül tárgyasán

értve nyúzást, koptatást, tárgytalanul pedig veszdést jelent.

Alighanem idegen szó torzulata a voltakép mvészi hatásra vadászó

bármiféle szemetet jelent Gjchnas is amelyet mi „snasz"-szá magya-
rosítva melléknévkép olyan feszít alakra szokunk érteni aki nagy garral

adja az urat, amikor azonban arra kerülne a sor, hogy tettel igazolja

viselkedését, menten kibújik a szög a zsákból.

A nálunk „strici"-vé magyarosodott SJ_rizzi [mondjuk: cimbora]

azjolasz „strizzare" (sztriccare — kifacsarni) igébl csavarodott át wieni

magafeleségnek, merthogy a veíe értett dics férfiú olyaskép bánik

jámbor áldozatával mint más a citrommal.*)

Ám az swieni szellemnek nálunk legkedveltebb remekalkotása a

G i g e r 1 [nemzeti német írómodunk szerint
:

^iegerl; kurucos köntös-

ben: gígerli]. Megteremtje a wieni tájszólás egyik korühkbeli fmve-
Toje, rdiiárd Pötzl volt aki most 23 éve a „Neues Wiener Tagblatt"

tárcáiban lehelt bele lelket, rajzban pedig Schliessmann ónja keltette

életre. Akkortájt rövid combver, fölgyrt nadrág, magas gallér és

*) Strizzalimoni : citromfacsaró szerszára.
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rövidke fütykös voltak az ismérvei. Rímbe szedve következ jóíz
wieni versike örökíti meg ábrázatát leghívebben:

\ lm Knopfloch a Roserl,

{
A recht a weit's Hoserl,

: lm Aug' a Monokerl,
I A ganz a kurz Rockerl,

A Knuterl im Handerl,

Statt Frau sagt er Fau,

Wenn er grüsst sagt er Tschau,

, D' Arm hált er wie Flügerl,

Seg'n S', dós is a Gigerl.

A „Gigerl" szó — amint megteremtje mondja — a „Gagerl"
ellenkezjének szüldött.*) [A német a komoly divatmajmot G^r^-nek,**)

a vidámat Fatzke-na.k***) hívja.]****)

*) A félkegyeimt jelent „swieni" Oagerl eredetét sr homály borítja, nyilván

merthogy mindenki vad-wieni szónak nézi, úgy pedig semmikép sem akad magyarázata.
Pedighát ha egy kissé széttekintünk a nagyvilágban, könnyszerrel rábukkanunk sére —
Francsföldön. Lám, a francs „gáteux" (gát — hülye) els tagjának megkettzésével
megteremtett párisi wgaga" (géigSL) jelentése szakasztott mása a „Gagerl"-énak. Csak az

örökös werl« képzt kell a végébe nyomni s kész a wieni „eredetiség".

A „Gigerl" mint alkotás bizonyára sikerültebbnek volna mondható ha . megteremtje
a hellén „gigász" [óriás] szó kicsinyítésének gondolta volna össze mintahogy késbb
enyelegve magyarázgatták. Hasonló gondolatot fejezne ki mint a múlt százév negyvenes
éveiben fölkapott „fiatal óriás"-unk amely akkortájt ifjú buzgondi-félére értdött,

**) Eredeti jelentése : bolond ; így aztán : a divat bolondja.
***) Mint a latin „facetiae" [bohóskodás] származéka s a francs „farceur" rokona

voltakép : víg cimbora.
****) Nálunk persze a „gígerli" — amióta nyakunkra hozták — „nélkülözhetlen".

Akadtak akik a „fenegyerek" -kel akarták a helyérl eltúrni. Ámhogy kifejezésük nagy
híjával volt a „gígerli"-bl szétáradó „európaiasság"-nak, hasztalan erlködtek.

Szinte érthetetlen hogyan lehettünk meg nélküle majdnem ezer esztendig és mikép
élhet a világnak Osztrákmagyareurópán túles része mainapság is nélküle.

Hátbizony ahol a közszellem nem idegen hulladékokon tengdik, gyönyören
megvoltak nélküle mindeddig és meglesznek mindezután.

ímhol péld. a francsnak csuszatszámra akadt rá kifejezése a maga fejétl. Csak a

legismertebbeket említem közülük.

Régesrégen a francs divaths a damoiseau (dámoázó — nemesifjú), majd a faquin
fákeöfi — gézengúz), élégant (élégaofi — elkel), frísé (frízé — bodri) névvel fitogott

III. Henrik idején [kivált az kegyeltjeire értve] mignon (minyófi — takaros), —
IV. Henrik és XIÍI. Lajos alatt [szagosítójáról] muguet (müge — gyöngyvirág) néven
szerepelt.

XIV. Lajos korában raffjné (ráfiné — kitanult) mtg petit-maitre (pöthi meetr— úrfi,

f. : uracs) volt a neve. Petits-maitres-nek eleinte Condé "kirrhercegének Mazarin bib'oros

ellen maga köré gyjtött híveit hívták merthogy az állam uraivá [maitre-jeivé] törekedtek

válni. Csak késbb szállt át olyan népségre amelynek Jean-Baptiste Rousseau (Rúszó)
— a költ — szerint a „balgaságba ojtott nyegleség" [fatuité sur sottise greffée] volt a

legjellemzbb tulajdonsága. Nevket a divat mintegy kétszáz évig — a 17. és 18. százéven

végig — megrizte, st a szépnem körében is akadtak szellemi rokonaik akik a petité-

maitresse (pöthit meetreesz — úrihölgyecske) névvel büszkélkedtek.

Fülöpnek, Orleans kir. hercegének kormányzása idején a roué-n^k (rué — kerékbe-

tört-nek) állt a világ. Róla már a 93. oldalon megemlékeztem?
Örökét, amíg XV. Lajos ült királyi székén, a musqué (mszké — pézsmás),

XVI. Lajos korában pedig a mirliflore (mirliflór) foglalta el. Emennek a nevét kétfélekép

szokás magyarázni. Littré szennt a »mirifique" [csodás] ófrancs alakjának, a „mirlifique"-
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nek a latin „flos" [virág] törzsökéhez fajult változata, tehát voltakép „csodás virág "-ot

jelent. Michel szerint a „mille-fleurs'^ (milfler, e. : mijjflr — ,/ezervirág") változata s_a

piperkcre akkortájt dívdlarka csokráról háramltt át.

'Az els francs köztársaság idején 1793-ban a királypárti divaths muscadin
(niüszkádeön — pézsmaszagú), a kormánypárti pedig torzöltözetérl //zcwjr^/^JeöRkroáö-

jábl — hihetetlen) néven szerepelt. Emennek azonbarTTT'Qó tájt — amikor az öltözködés

terén újra lábrakapott a fényzés — hamarosan hegyibe ntt a merveilleux (merveej —
csodálnivaló).

I. Napóleon császársága korában a petit-sucré (pöthi-szükré — kis cukros) meg a

beau (bó — gyönyör) járta.

XVIII. Lajos és X. Károly uralkodása idején a piperkc-világ eleintén a kedvelt

feszíthelyérl, a Bould de Gand-ról ráragadt gandin (gaoíideöfi), aztán Goethe Werther-
jérl a werther, majd késbb a [voltakép: csekélyérték váltópénzt jelent, mihasznának
értett] freluquet (frölüke) nevet viselte amelyek mellé Waterloo óta egymásután férk-
zött oda a brit szigetrl átkerült Hon (lióíí — oroszlán, f. : arszlán), a múlt százév negy-

venes éveiben pedig a dandy s a fashionable akiknek majd angol eredetijükrl mondok
el egyet-mást.

III. Napóleon császárrá koronázása óta újra francs kifejezések tolultak elre. Sorukat

a „cocodette" (kokodeet — divatbáb) udvarlójának értve megszüldött cocodés (kokodesz —
nhódító) s a petit crevé (pöthi krövé — dögöcske) nyitotta meg amelyeknek 1870 óta

egy határ kérészélt kifejezésen kívül egymásután keltek nyomába : a gommeux (gom —
nyavalyás), a petit-gras (.pöthi grá — kis szátyár), a vibrion (vibrióíi — rezgnyüzsge)
meg a pschutteux (psüt). Az utolsónak a nevében rejl furcsakép »,pschutt<' (psüt) *)

voltakép indulatszó amely a beszélgetés megszakításával a figyelmet masTele igyekszik

terelni; 1883 óta pedig' — épúgy mint magának a ^,chic" -nek fokozott alakja, a

„copurchTc" **) (kopürsik) — a chic_ netovábbjára értdik." *
" ' '

i3[;"brít piperkc si nevei közül legismertebb a „cocks comb" kifejezésbl eg}'

szóvá olvadt coxconib iydkszkówm) amely írott emlékben legelször 1573-ban fordul el.

Jelentése volfakép : kakastaréj. Divathsre a hivatásos bolondnak kakas taréjához hasonló

szabású s szín akI<ö>T csörgsapkája révén értdött. 1672 tájt az angol piperkcöj /í7yt7-

nak (fap-nak) hívták ami épenséggel «bolond"-ot jelent. Késbb a Francsföldrl átkerült

petit-maitre, aztán a finikin (finikin — kényesked), majdmeg a spark (szpárk — udva-

rolgató) névvel fitogott. Az I. Napóleon korában nevévé vált beau (bó) — amint
láttuk — Francsföldön termett. [Amerikában ma udvarlóra értdik.] 1819-ben az exquisit

(ekszkuizit — elkel) lépett a nyomába.
Aztán a Hon (lájön — oroszlán) meg a dandy (dendi) következett.

Az elbbinek" a jelentését nálunk jobbára avval a mesével szokás magyarázni hogy
keletkezése idején a divaths sörényt viselt — [mai ivadékát sörényérl bizonyára inkább
hívhatnók keselynek] — holott e kifejezésnek az a története hogy a tower-ban mai
fbejárata helyén hajdan királyi oroszlántanya volt amelynek meglátogatását régente

egyetlen Londonba került idegen se mulasztotta el. [A tower fbejáróját ma is „lion's

gate"-nek,. oroszlánkapunak hívják.] így értdött aztán a „lion" eleintén olyan híres

személyre akit az angol fúri társaság szívesen fogadott, majd jelentésének módosulásával

és tágulásával divathsre.

A „dandy" kifejezés eredetének a megállapítására egész határ magyarázat keletkezett;

ámhogy mindannyiuk puszta találgatás és érdekesség se fzdik hozzájuk, kár volna

*) Magyarázatára sehol se tudtam ráakadni. ígyhát segítség nélkül igyekeztem rajta

eligazodni, mégpedig — úgy hiszem — sikerrel. Ahogy a szemem ügyére vettem, els
sort ábrázatának a bizárvolta ragadta meg figyelmemet, merthogy rajta kívül soha nem
láttam olyan francs szót amelyben 5, c meg h következik egymás után. Kivált s-t

semmikép nem tartozhat össze rA-jával ; nyilvánvaló tehát hogy olyan kapcsolat amelynek
az eleje s-szel végzdik, vége pedig ch-w3\ kezddik. Ámha így van a dolog: kész a

rejtelem megfejtése: ..Chut" (süt) magyarul: csitt! Az elékerült ,;ps" pedig nyilván a

figyelem keltését célzó „pst" vagy „psitt" [hallga!] szpcska csonkulata. A »pschutt«

eredeti jelentése hajszálnyira igazolja megfejtésemet.

**) JVlonteil-tól »,La bande des copurchics" cím romándjával forgalombahozott
kifejezés amelyet e munkájában olykép magyaráz meg hogy a francs diákság „pur"
nevén Rubens-tól kitalált nemezkalapját emlegeti amelyre olyan kényes mint a szeme-
fényére, az eléjefogott „co" pedig a latin «cum" [vele] kötszócskának kapcsolatokban
használt alakja. „Copurchic eszerint „kényes chic'-félét jelent.
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Mintahogy én észrevettem, eddigi példáimról talán olyik figyelmes-

olvasómnak is szemébe ötlött hogy amíg a népies zamatú délinémet
és osztrák kifejezéseket — hol inkább hol kevésbbé — jobbára el

szokjuk forgatni, a wieniek javarészét — nyilvánhogy gyakran fordulunk
meg forrásuknál — alakjuk gondos megrzésével szedjük ajkunkra.

Avagytán mert oly rettenten illenek honinyelvünk szelleméhez
mint péld. a Pflanz? — amelyet mi szintén holmi wieni magaféle-
ségnek nézünTc, holott nemcsak Német- hanem Helvétföldön is ismert,

mégpedig emitt a néptl is széltén használt kifejezés. Feszítésre értett

jelentésének a gyökere a középkorba nyúlik vissza amikor a ,;pflanzen"^

ige hajról szólva „díszül megnvesztésre s ápolásra", majd általánosítva

cicomázkodásra értdött. Hogypedig a cicomázkodás célja, tehát meg-
szoTcott következménye a feszítés, mai jelentésének kifejldése további
magyarázat nélkül megérthet.

ismertetésükkel nyájas olvasóm türelmét fárasztanom. A vele értett fajkép se George
Bryan Bnimmel (Dzsaórdzs Brájön Brami), a londoni úritársaságtól gúnyosan „beau
Brummel" [szép Brummel] névvel kényesztett szellemes divatbolond volt aki 1778—1840
kóborolt bolygónkon, tehát hatvankét éves korában költözött seihez. A számvetés
nyilván nem volt nagy erssége, mert 30000 £-nyi örökségének négy éven utolsó

penny-jéig a nyakára hágott.

Mainapság a divaths Britföldön_a swell (szuel) meg a masher (mesör), Amerikában
ezenkívül a dude (djúd) névvel fitog. Az els mint a „to swell" [duzzadni] ige fnévített

származéka voltakép „feszít "-t, a második mint a „to _mash" [tombolni, össze-vissza

udvarolni] igével képzett fnév ,/udvarolgató"-t jelenT'A «dude" eredetérl forrásaim

mélyen hallgatnak.

Németországban — amint már említettem — a piperkcöt a Geck vagy a Fatzke
névvel szokás megtisztelni. Tudományosan pedig Zierbengel-ntk [piperés kamasznak]
hívják. [Bengel voltakép nemzetségnév volt : II. Kudoíf császár mogorva erdkerüljéé
aki ura s császárja parancsára a wien i Práteren rködött. E tisztjének gyakorlása-

közben elkövetett gorombaságait" örökítette meg a német nyelv nevének fogalommá-
avatásával.] Ám ezek puszta nevek. A német piperkcnek nincs külön faj képe. Az
remekmintája a wieni Gigerl aki ilykép mint egyetemes német alak szerepel a világ

színpadján.

Nálunk — a boldogok álmát alvó „arszlán"-ról nem szólva — az irodalomban
olvashatunk ugyan divaths~r\, divat bolondjá-ró\, ficsúr-róX, *) pi^erkc-rX,fenegyerek-
rl ; — amióta azonban a „gígerli"-nek megvirradtT^eszédközbéh más alig-alig juthat

tle szóhoz.

Uj magyar kifejezést meg vájjon szellemi életünk mai nagytekintély kolomposai
honnan lophatnának?

Pedighát a magunk eszével innen-amonnan találhatnánk termét nem egyhez hanem
akár egész csuszathoz. Okvetetlenül ostobának se kellene lenniük.

— Parasztos tetszik? ímhol a csicsó. Mai jelentése ugyan nem vág hajszálnyira,

megszokva azonban bizonyára hamarosan gondolatunkhoz illeszkednék.

— Nem elég könnyed ? Hát tessék csiesóká-nsLk vagy csicsá-nsk ^mondani. — Hogy
a wcsicsóka" hallatára mindenki a topinambur-ra fog gondolni? Értelmes ember, ha
megszokja, bizonyára nem. St büg sem. Ez hát csak afféle elméleti veszedelem.

^— Jellemz legyen ? Tessék rudasmatyi-wdk hívni, hisz karján, ajkán rudat lógat.

Avsigy^amerikai-nsik, merthogy [hol tengerentúli hol honi] amerikai divat szerint öltözik.

Ruhájáról akár fogas-nak mondhatnók. Járásáról illegö-nék, mozdulatairól fitogó-nak.

Az élemedettjét egész megjelenésérl marabu-nak.
— Utánzat kell mindenkép ? Ott a gyönyör. Avagy horvát testvérünknél nézzünk

körül ? Hátbizony mai esetlen „gigerli"-nknél a mi nyelvünkhöz százszor inkább illik az

wkititi" [cicomázni] igéjétl származó kicos-a.

*) Szómagyarázó tudományunk szerint tsgyökeres magyar szó. Ámhogy^ magyaros
magyarázatát bajos megérteni, úgy vélem, helyesebb úton járok amikor az oláh „fecior"

(fecsor — Jegény) szónak a mi „úr"-unkhoz fajult ivadékának nézem.
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A halántékon 6-os alakúra elrefésült hajat wieni kománk Sech-
se r-nek [hatos-nak] hívja. Wienben e hajviseletet kivált az ott állomá-

sozó „Deutschmeister" -ezred legénysége kedveli. Az hajdíszüket —
és csupán az övéket — pedig a ;;wearna Hamuhr" — gonosz célzással

1866-ra — Sechsundsechziger [hatvanhatos] néven emlegeti.

Nekünk nincs egy szál ,;Deutschmeister''-ünk se; nincs hát min gúnyo-
lódnunk. Ám ahányszor ily hajviseletrl szólunk, mindannyiszor gúnyo-
lódunk. Szerencsénkre azonban gúnyunkból nem szoknak „becsületbeli

ügyek" támadni, elször merthogy maró gúnyunkat a meggúnyolt
époly kevéssé érti mint a gúnyoló, másodszor merthogy ha értenék,

nyilván nagyon mulya arcot vágnának, merthogy épenséggel nem talál.

Seufzerallée [sóhajok útja] néven Wienben a Schwarzenberg-
féle díszkert egyik oldalsó sétálóját és róla elnevezve táncolóteremnek
olyan félrees folyosóját szokás emlegetni ahová kivált szerelmes párok
szeretnek a bál zajától elvonulni. Dehogy hívná hát az európai kuruc
a maga vigadójának hasonló helyiségét akár „sóhajtozónak"-nak akár

„epedez"-nek amikor ilyen fényes kész „nemzetközi" kifejezéssel díszít-

heti a maga parasztos honinyelvét!

Ám mindé mesés kincsünk tetejébe koronának az osztrák tolvajvilág

bizsuiból összeszemelgetett remekkifejezések illeszkednek. Innen csöppent
nyelvünkre sok egyéb közt a kizaklizni [aussackeln — megkop-
pasztani, f.: kifosztani], a bróciccer [Brodsitzer — rakosgató*)], —
továbbá a héber eredet b á j z 1 i [Baisl — kurtakorcsma — héberül
bájisz= ház], mázli [MasI"— szerencse— tüzetesebben mostkovetkez
íogócikkemben lesz róla szó],_sófi [schofel — els jelentése: alantas;

aztán : gyarló, silány, kopott], _s á p [Schab — hallgatás díja — eredeti

jelentésével a legaljasabb közbenjáró szolgálat díjára értdik].

A ferbli.

Ha holmi divatosszellem vendégszótudós aki beszédjének tarka-

ságát a szépmveltség netovábbjának jelenségei közé sorozza, vendég-
szókincsünkbl azt a szaknyelvet igyekeznék összekotorni amely leg-

inkább illik az elkel ízléséhez, kártyásainkénál alig találhatna egy-

hamar különbet.

Remekpéldájáról, a tarok-éról már 38. cikkemben szóltam.

58. cikkemben egy másik érdekes esetrl emlékeztem meg: hogy
a spanyol „tresillo"-t hazáján kívül világszerte francs nevén ismerik.

Németeurópában azonban e téren különb érdekességek is akadnak.

Francsföldön az ötvenkétlapos kártyával játszott „trente et un" (tra^fit

é en — harmincegyes) játéknak azt a változatát amely mindössze
annyival tér el tle hogy harminckét lapos kártyával szokás játszani

:

„jeu du content" (zs dü kóntaofi) — a megelégedett játéka**) néven
ismerik. E játékot Németeurópában hol „Feuer" [tz] hol „Nobelein-

*) Mint afféle tevékeny segítjátékos, megkülönböztetésül a nézvendégtl, a kibictl

aki csak kéretlen tanácsaival támogatja kiszemelt áldozatát. [A csalókártyás olyan játszót

hív w bróciccer" -nek aki nem talál üres helyet s emiatt rak más kártyájára.]

**) Merthogy aki nem akar tovább cserélni : Meleg"-et mond.
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unddreissig" [elkel harmincegy], francsul pedig „á la guerre"
(á Iá geer — háborúsdi) néven emlegetik, csaképen igazi francs nevérl
nem tud senki.

St Németföldön az is megesett hogy honi játékot kereszteltek

idegen névre. Persze francsra, — hogy antul elkelbben csengjen.

Ilyen német magaféleség a préférence (préféraoftsz) ami voltakép
elbbséget [f. : elnyt-t] jelent : egyik színét a másikkal szemben s így
értve Francsföldön is használódik, mint játéknév azonban a_^ német
földgömbön kívül époly ismeretlen mmt a veleértett játék.

Aki pedig folyton ily példákat lát maga eltt, annak bizony nem
igen ötlik a szemébe hogy „nemzeti"- csöndes-ünknek*) ferbli a

hivatalos neve s hogy blind [látatlanul, vaktára], besser [beljebb], rebesser

[még beljebb], /ö>/7as2 [jerünk!], cupász [megyek], kund [vannak], cukassza
[régi tke] sat. szerepel benne, — kiválthogy a csöndesjátszó kuruc ma-
már annyira hozzájuk szokott hogy szinte olyan magyarnak érzi ket
mint parasztnépünk a francs „mariage"-ból lett már iá s-t meg a

muszka vagy cseh nasi-vasi-t [jelentése: mieink-tieitek; németül:
;;meine Tante, deine Tante"].

Ámahogy nyájas olvasóm e cikkem helyérl nyilván sejti, nem
egészen bizonyos hogy az Ural mögül hoztuk ket magunkkal**) ***)

St ahogy eredetéért érdekldve, útraigazító forrásaimra egymásután
rábukkantam, mindinkább megersödött az a meggyzdésem hogy a

mi „nemzeti csöndes"-ünk olyan sült osztrák játék mint a pinty.

Emiatt nem esik róla szó német ismerettárakban. Hogypedig az

osztráknak mindeddig nincs „Konversationslexikon"-ja, tehát „nemzeti"

ismereteink tarosai nem akadtak készen eléjüktálalt fordítanivalóra,

magyar ismeretterjeszt munkában persze hiában keresünk eredetérl

bármi adatot. Pedighát a tárgy érdekes, — hisz a világ legszellemesebb

s egyszersmind legveszedelmesebb fosztogató]átékáról van szó amely
nemzetünk ezer meg ezer tehets családját juttatta koldusbotra. Ha
nem volna neve, „kisbörzé"-nek hívnám.

Ám vegyük sorra ama kifejezéseit amelyek jelentését rejtelem

övezi.

Kezdjük a nevével. Far bein: „eine Art, Karte zu spielen, bey
welcher nur zusammenstehende Farben gelten und kein Trunpf gemacht
wird" [kártyásjáték amelyben csak egymáshozill színeknek van értéke

s nincs üt] — mondja Schmeller [Bayerisches Wörterbuch, Stuttgart

*) Vájjon a „csöndes" nem a Németeurópában hasonló jelentéssel értett ,/whist"-nek

a ferblire mókásan alkalmazott fordítása? [A „whist« igazi jelentésének magyarázata

mt. a 314. o.]

**) Magát a kártyát azonban ott közelebb érhettük volna mint földrészünk akár-

melyik népe merthogy si hazája vagy Csína vagy Nipon volt ahol régente elefánt-

csontból vagy fából készítették; földrészünkre alighanem az arab hozta. Hogy itt hol

és mikép fejldtek ki mai fajtái, nem tudhatni ; mindössze annyi látszik valószínnek

hogy az ötvenkétlapos meg a harminckétlapos »francs« kártya [a «jeu de whist" vagy
„jeu complet" meg a ,;jeu de piquet"] hazája Olaszország, a nálunk [nyilván Helvét-

ország szabadságharcának ráfestett hseirl] „svájci" vagy [bizonyára mert ezt a fajtáját

pusztítjuk legszorgalmasabban] „magyar" nevén szerepl harminckétlaposé pedig Német-
ország volt.

***) A „viritós" [nyilt] ferbli meg a „sánta" azonban alighanem a magunk leleménye.
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und Tübingen, 1887. — I. Teil, 559. o.]. Meghatározásából megért-
hetjük hogy a mi ^nemzeti" csöndesünkrl van szó.

Jerünk tovább. ,;Der Visis, der Visl [bey einem Kartenspiele

Fárbeln genannt], das was *invisis chartis* zum Voraus vom Ersten

zum Spiele gesetzt wird. Invisis (infises), im voraus, ohnehin" [amit

az els játszó »invisis chartis* rak a játékba; invisis: elre, minden-
képen. — Ugyané munkának ugyané k. 636. o.] A vízi tehát a javából

való ;,lucus a non lucendo"-fajta kifejezés és olyan tétre értdik amelyet

az osztó köztelén jobbsó szomszédja látatlanul rak. Játszótársai pedig

kártyájuk megtekintése után döntik el, részt vesznek-e a játékban

vagy nem.
Ha a játszótársak maguk se tudják, mennyi a ;,vízi", ha tehát isme-

retlen mennyiség tét megadására nyilvánítanak hajlandóságot: az osztó

jobbján ül játékosnak [hol markában csörgetett hol játszótársainak

nyilatkozása után megállapított] tétjét máj zli, tudományosabb komoly-
sággal mausz néven szokás emlegetni amit az európai vendégszó-

tudós egyetemes nyelvtudománya ;;egérké"-nek meg „egér"-nek ,;ért".

Egy ilyen vendég-,;maus"-t már 47. cikkemben kiöntöttem a lyukából

[a „maustot" magyarázatával]. Most a másodikra borítom rá a vizes

lepedt. Nyilván az ereiben is héber vér kering: jelentése annyira

hozzáillik a héber ,; mázol" [szerencse] szóéhoz amelyrl már 54. cikkem-

ben megemlékeztem — hogy bizonyára „szerencsét hozó" tétnek értette

aki elször használta.*)

Nyilván a héber nyelvbl került „nemzeti" csöndesünk szakkifeje-

zései közé a girigáré is. [Kis girigáré: makk hetes, zöld nyolcas,

tök kilences és vörös tizes. Nagy: makk alsó, zöld fels, tök király és

vörös disznó.] Csengése révén ugyan az olasz „ghirigoro" [cikornya]

változatának vélhetnk, st jelentésük közt is könnyen meg volna a

kapcsolat található, nézetem szerint azonban alighanem a héber „gára"

[kisebbíteni, magához vonni] igének ikerszóvá bökfösodott ivadéka;

olyas cifrázó változat mint a mi „girbe-gurbá"-nk.

*) Nagyon gyanúsnak érzem nemzetközi egérkéinknek azt a harmadik fajtáját is

amely az európai kurucnak „m a u z i k á m" alakkal futkos szét az ajkáról. A német ugyan

azt tanítja róla hogy: „Maus : Schmeichelname für ein Kind" [gyermek kényeszt

neve], meghogy „Máuschen" : lány vagy asszony becéz neve, st mi több : hasonlóan

értve francs szomszédja is szók „mon petit rat"-ról [kis patkányocskámról] beszélni,

ám e magyarázat s e példa se hallgattatja el azt a sejtelmemet hogy a „Máuschen"

a németalföldi „meisje" [lány] szó kisebbített teuton ivadéka.



67. cikk. Förtelmesek.

Aki nem röstelné a velejáró fáradságot, munkámban — kivált ép
elbbi cikkemben — szétszórtan található példáik közül bizonyára többet
szedhetne össze mint amennyit e cikkemben hajtok nyájas olvasóm elé.

Épízlés emberben undort keltenek valahányszor fülét megcsapják.
Szemünk elé mindmostanáig vajmi ritkán kerültek merthogy valamelyes
mveltség embernek természetes szépérzéke tiltotta hogy tollára vegye
ket. Akinek pedig magának nem volt meg a hozzávaló érzéke, bátorító

példa híján ódzkodott tlük.
Ám ujdondi »irodalmár"-jainkban — kivált napilapjaink olyik szel-

lemes csevegést gyártó napszámosában — e szépérzék napról-napra
mindinkább elhalványul. Ahogy olvasójukat ernek erejével ujdon modor-
ral igyekeznek magukhoz bilincselni, parancsszóra pedig ez nem mindig
telik maguktól: egyikük-másikuk ícözt valóságos elzköd versengés
indult meg lebujokban, vásárcsarnokokban, bérkocsisállomásokon, a

Jancsiligetben meg cselédszobában összehalászott olyan kifejezések » iro-

dalmi "-vá avatásáért amelyek ugyan épenséggel nem ujak, st távolról

jobbára mindenki ismeri valamennyiüket; fülbosszantókból szembosszan-
tókká avatásuk azonban tagadhatatlanul eredeti tevékenység. Akik velük
e merészkedést elkövetik, persze mint afféle „veristák" cselekszik meg
akik az életet, amint maguk mondják, híven akarják festeni. Ám mert-
hogy nem találkozik az ember cikkükben gyakrabban olyan hséggel
amely józanesz s épízlés mvelt ember gondolkozását tükrözi sze-

münkbe? Hisz akad hál'Istennek szép hazánkban ilyen is bven. Az
gondolatvilágukat azonban effajta „ irodalmár "-jaink ma dívongó valódi-

askodása egészen elsikkasztja a föld színérl. Pedig olvasójuk okulhatna
tle. Avagytán „ haladás"-unknak e lelkes harcosai épenséggel nem
ismernek az életben más eleven gondolkozást és más eleven ízlést mint
amellyel jámbor olvasójuk türelmét gyötrik? Ámha így van a dolog,

persze nem az hibájuk ha nem írnak máskép mintahogy tudnak,

kiváltpedig nem az hogy ízlésromboló munkájuknak keleté van. így
csak sajnálatunkat érdeml teremtések — munkácskáikon örömüket lel
olvasóikkal együtt.

Nyelvükbe összekapargált ódonságaik jelents része ott él egyébkép
úritársaságunk ama hanyatlószellem tagjainak a nyelvén is akik a
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közelmúlt dohodó legével magukbaszítt szokadalmaikhoz*) szívósan

ragaszkodnak.

Szinte egytül-egyig nyelvünkhöz semmikép nem ill német kifeje-

zések eléktelenítései : afféle festett tüskéj süldisznók. Ami egyéb akad
köztük, jobbára mai oktondi szóidomtalanító szellemünk mve. A régiek

leginkább mássalhangzóik torlódásával sértik nyelvünk szellemét; olyikuk

hangzóinak nyelvünk szellemétl eltér csoportosulásával bántja érzé-

keinket mint péld. a nyilván egyptomi eredet öklendez hellén oázisz
gyöpsziget], ajatm „cluere" [tisztítani] igétl származó hasonlózamatú
cloaca [magyarosan írva: kloáka — csatorna], a francs „réussir"

(réúszíi') ige honi alakjának összeotrombáskodott reüsszálni [boldo-

gulni] sat.

A németek közül következk kéredzkednek tollam hegyére : a vBlei-

weiss"-ból**) faragott esetlen pjajibiás^z [író***) f.: _írón], a srf
[Schraube — csavar], stróf [SÍráíe^ büntetés], stráf [Streif — sáv,

csík, szalag], r á j f [Reif — abroncs, karika] ****), t r i n g e 1 1 [Trinkgeld
— borravaló], koszt [Kost — étkezés], spájz [Speisekammer— éléstár],

1 á j b s p á j z [Leibspeise — kedves étel], c u s p á j z vagy csuszpájz
[Zuspeise — fzelék], spicflájs [Spitzfleisch — fart], gríz-smárn
[Oriesschmarrn — daramorzsa], dunctopszt és dunct [Dunst-

obst — párolt gyümölcs, e. : beftt*****)], eszcájg [Esszeug — ev-
eszköz], speceráj [Spezerei ******) — fszer], puceráj [Putzerei —
tisztító], z e n g e r á j

*******) [Sángerei — daloskávézó], k u n c s a f t[ Kund-
schaft — vev], spászfógl [Spassvogel — kópé], hózntráger
Hosentráger — n'Mrágt'artó], c v i k i p u s z i [Zwickibussi — csókos

csipke], subick [Schuhwichse — cipmáz], plaus [Plausch — cseve-

gés, szapulás], pausálé [Pauschal********) — 1. szabott díj, költség, ár,

2. díjszabat; i: átalány], s ü h t e r n [schüchtern — szégyenls], f e r c v i k t

[verzwickt ~ ügyes-bajos], d i n c t e 1 1 [gedünstet — párglt], resztelt

*) Szokadalom = coutume. [Szokás = usage, habitude.]

**) Voltakép: fehér ólom [festék]; latinul: „cerussa" [tle: a „ceruza"].
***) Tudományosan „írószár"-nak fnondhatnók, köznapi beszédben azonban elég

volna az „író". Péld. : „Nosza add ide egy pillanatra az íródat". Bizonyára senki nem
értené „Schriftsteller"-nek.

****) Nem mer lehetetlenség a veleértett röpít játék jó magyar nevének a meg-
alkotása sem. Milyen bájos péld. francs neve : a „jeu des graces" (zs dé grász —
gráciák játéka) ! Vájjon ha „tündérjáték"-nak hivnók, neve nem köszörülhetné helyre

kedvességével azt a nagy csorbát amelyet „európaiasság"-unkon ejtenénk vele?
*****) Az „európai" magyarnak ez persze nem elég édes ; hiányzik belle a cukor.

Hátvajjon a maga „dunctobszt"-jában vagy f,beftt"-jében hol találja meg? St francs

„cornppte"-jához (kónpot-jához) is oda kell képzelnie; hisz mint ajatin »cqmpositus/'

i^déka^voltakép „ összetett" -et [cukorral összetett-et] jelent.
******) Az_ olasz „spezieria" szótól amelynek sét, a latin „spedes«Jfai]_ szót jnár a

rómaL „áru "-rallkivált készített árura péld. borra, lisztre] [s értette.

*******) Ám gúnyosan német daloslebujra értve jellemz voltánál fogva vendégszó-

nak megtrhet. ' "
'

"

********) Az „in Bausch und Bogén" [egyremásra] kifejezésekbl kiszakított „Bausch^-sal

képzett „latin" szo^amely mamár mvelt némettl nem hallható. — Hasonlóveret
remeklatin kifejezés az angolszász „bydel"-tl ered német „Büttel" [poroszló] szóból

a középkorban összéniesterkedett p e d e 1 1 u s [hatósági, kivált egyetemi szolga; nálunk

csalT emez] amely az olasz nyelvben [fkép iskolaszolgára értve] „bidello", a francsban

pedig [sekrestyés jelentésével] „bedeau" (bödó) alakkal szerepel.
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[gerstet — pirított] s a fz- meg varrómvészet száz meg száz
hasonlózamatú remekkifejezése . . .

Ha valaki avval a kérdéssel toppana elém, vájjon ha nyelvünket a
magam ízlése szerint gyökeresen újjáteremthetném, min hangjait
hánynám ki belle, habozás nélkül azt felelném neki hogy: csak a c-t

Válaszom megokolására ugyan tekintélyes európai példákra is hivatkoz-
hatnám : a hellénre aki egyáltalán nem tudott róla, a rómaira aki

alighanem époly kevéssé ismerte mint a hellén, merthogy ma Nagy
Mesterünktl — tehát ,; világszerte" — így ejtett „c" betjét nyilván
mindig ^-nak olvasta; hivatkozhatnám szinte valamennyi román nyelvre

amely jobbára más hanggá csavarta át: az olasz meg az oláh cs-vé, a

francs sz-szé, a spanyol t-vé. Ámhogy nyelvünk ,;nemzeti" szellemé-

nek mai ápolói ép a c hang hazájából szerzik a táplálékát, ott pedig
— jobbára z-tel írva — lépten-nyomon megsercen, példáim bizo-

nyára hatás nélkül csendülnének meg. Magamnak pedig nincs rájuk
szükségem.

A magunk szavaiban bizony a c nem sokat alkalmatlankodik. St
ahogy néhányukat végignézegetem, úgy érzem hogy si ázsiai szavunk-
ban épenséggel nem fordul el.

Nyelvünkön kivált szó végén cirpeg pocsékul. Ámpersze ahány
idegen szóba a német odakerítette, nálunk is ott lóg. A maga homályos-
múltú tökéletlen quarz-án [kováján] ugyan készen volt rajt, az olasz

wstrapazzo" (sztrápácco — fáradság) német alakját, a »Strapaze"-t meg
fhagunk csappantottuk strapa c-cá [népiesen azonban ^ strapa "-nak,

honi remeklatinsággal pedig ^strapatio^-nak mondjuk], épúgymint az arab

eredet olasz „materasso" [derékalj] „Matratze"-vá átdolgozott alakját

m'adrác-cá;—á Németeurópában enyvesképre [Abziehbild-re] értett

matric-ban*) azonban a „mátrix"**) x-ének helyére lépett — amint-

hogy német csonkítás juttatta szóvégére a c hangot a latin »mixtus"

[kevert] szótól ered spanyol „mestizo" (mesztitó
—

""Iceverék, kivált:

európai s~Tn3iánó szülk ivadéka) németes rövidítésében, a mesztic-
ben, valamint a latin „duodecim" [tizenkett] szóval összemesterkedett

„Duodezfürst" kifejezésbl európai szerecseneinktl újonnan kitépett

d u o d e c szóban is, — amelyet ha akár németül, akár latinul olvasni

tudnának, nyilván ,;duodéc"-nek írnának, hapedig gondolkozni szoknának,,

bizonyára sehogy hanem „fejedelmecské"-rl beszélnének, kiválthogy

nálunk nincsenek efféle alakok, ezt a „nemzetközi" kifejezésüket pedig^

Németeurópán kívül senki meg nem érti.***)

Magunk kerítettük a végére a r hangot zikkerh ájc-unknak is,

amellyel már a kultúremberrl és panamakalapjáról szóló lógóscikkem-^

ben végeztem.

*) Francsul : métachromatypie [voltakép : készítése, ám használata révén maga a

kép isi, angolul : metachromatype [színváltozás].

**) Újkori latin kifejezés amely mint a „mater" [anya] szó származéka egyebütt

,;patrix" [atya] nyomásával készült [homorú] öntmintára értdik.
***) Nem szorult rá a — mostanság vajmi ritka — tizenkétrétü könyvalak se hogy

így hívjuk, kiválthogy szintén nem nemzetközi neve. A francs „in-douze"-nak (eöfi dúz-
nak) az angol wduodecimo"-nak mondja. A magunk nyelvén pedig bátran hívhatjuk

„ tizenkettedrét "-nek.
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Persze még vígabban serceg a c, ahol párosával fityeg a szó végén
mint péld. skicc-ünkben [Skizze — vázlat] amelynél bizony a mi
fülünkben különben csengne akár olasz eredetije, a nschizzo" (szkicco

— voltakép: „fecskendés" ; vázlaírá nyilván hamaros odaveteskép ért-
dik)7*akarTrancs alakja, az „esquisse" (eszkisz), — ha a magunk kifogás-

talan „vázlat" -a valamennyiüket szükségtelenné nem tenné.

A „skicc" eszerint épen nem „nélkülözhetlen". Nyilván förtelmes

ábrázatáért annyira kapós hát, — akár a német „Schlitz" nemzetiszín
kiadása: a slicc amelyet a magunk nyelvén szintén kifejezhetünk ha
„hasíték"-ról beszélünk. Sokkalta keményebb dió náluknál a megrögzött
eldugulással sinld európai koponyának az auf^a c c [Aufsatz]. Pedig-

hát magyar egyetérjének a megteremtéséhez igazán nem kell több egy
gyszünyi értelmességnél. Ha a „verre"-t „pohár"-nak, a „vérre á

pied"-t pedig „talpas pohár"-nak hívjuk, vájjon képzelhet-e természe-

tesebb dolog minthogy a nálunk „tál" néven ismert „plat" talpas vál-

tozatát a „compotier"-t „talpastál"-nak hívjuk? — Ampéfsze a „_surtout"-t

(szürtu-t), merthogy a német szintén „ Aufsatz "-nak hívja, nem kell

mindenképen „talpastál "-nak hívnunk: hiszha eszünket egy kissé meg-
erltetjük, külön nevet találhatunk számára, péld. a „virágostál"-at. St
nem kell a „ talpastál "-at sem okvetés nélkül németmodra egyetlen

kifejezéssé merevítenünk; hisz -^ ahol helyén van — „csemegés-",

„süteményes-", „gyümölcsös-" sat. tálról is beszélhetünk.

Nyelvünknek épenséggel nem válnak díszére olyan idegen szavak

sem amelyek ketts cs hanggal végzdnek mint péld. a német „Tratsch"-

Mak s a veleértett tevékenység leglelkesebb mveljének, a „Klatsch-

schwester"-nek szépnél szebben cseng honi másai: a traccs [tereiére]

meg a klaccssveszter [kávézóiiénike].

Nodehogy a német mveltséget lihegve habzsoló európai magyar
válogatás nélkül fogad a nyelvébe tücsköt-bogarat, ha európaiasságának
érdemeiktl roskadozó úttöri hányják eléje, mohóságától megbénult
érzékeirl nemcsak az értelmesség s az épízlés int szava siklik tovább,

hanem a lehet s lehetetlen közt is alig tud különböztetni.

Csupán ahol épenséggel trhetetlennek érzett hangkapcsolatokkal
gylik meg a baja, igyekszik rajtuk annyira amennyire könnyíteni.

Szánnivaló vergdésének egyik leggyakoribb példája, amikor egyébkép
jobbára változatlanul vagy csekély módosítással használt német avagy
németessé rontott kifejezés végén kuporgó mássalhangzók torlódását

/ bet odabiggyesztésével enyhítgeti. Am mainapság — mintahogy a

„nikki", a „modern", a „sófl" és társaik példáján tapasztaljuk — ennek
is mindkevésbbé érzi szükségét. Avval meg épenséggel nem tördik
hogy fhöz-fához odacsapkodott /-je majd hely- vagy idbeli szárma-
zást fejez ki [mint péld. a „kecskeméti" s az „erdei" vagy a „tavalyi"

s az „ünnepi" szóban], majd rendeltsége [mint a „harci riadó"-ban
meg az „szi kabát"- ban], majd vonatkozást [mint a „lelki fájdalom",

a „falusi szokás" vagy a „fejedelmi hatalom" kifejezésben], — tehát

nem illik akárhova.
Ilyesfajta enyhített lehetetlenségek azoknak a német szavaknak

a honi másai is amelyek eredetije en-x\t\ végzdik mint péld. a

slampni [Schlampen — csámpás n], a pofézni [Bofesen vagy

Toldy : Varázsrontó. 34
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Pavesen*) — rátott zsömleszelet], a smukkasztni [Schmuckkasten —
zsójatartó], a hólfaltni [Hohlfalten — laposránc], a ka lu esni
[amelyrl már 58. cikkemben megemlékeztem] sat.

Hasonló mvelettel vált nyelvünk díszévé egy határ el és / kép-
zvel ékesked német meg osztrák szó amelyek közül kiváltkép

szépen sikerült: a spicli [Spitzl — 1. kém, árulkodó, 2. szipka], a
s t á c k r i p 1 i [Staatskrüppel — hitvány legény]t a t r a m p 1 i [Trampel— mamlasz], a kszindli [Gesindel — cscselék], a kriszkindli
[Christkindel — karácsonyfia], a szokli vagy zokli [Sockel — talpa-

zat] és szokkerli vagy z o k k e r 1 i [Sockerl — rövidharisnya], a

strimfli [Strümpfl — harisnya], a strumfpándli [Strumpfbandl
— harisnyaköt], a kravátli [Krawatl — nyakravaló], _a krumpli
[Grundbiern**) — burgonya], a krumplinudli [Grund¥ierh-Nudel
^— burgonyametélt], az anhenkszli [Anhángsel — 1. fityeg, 2. lógós],

a kaccntisli [Katzentisch***) — gyerekasztal, fiókasztal], a suctihli
[Schutztüchl — hátkímél], a k u n c-s t i k 1 i [Kunststückel — ügyesség],

a stikli [amelyet alighanem a »Meisterstück'' osztrákos kicsinyített

alakjának a végébl szakítottunk ki; amit azonban mi értünk vele —
csínyt, — a német inkább »Streich"-nak szokja mondani], a mund-
stikli [Mundstückel — szopóka], a p a p p [u] n d e k 1 i [Pappendeckel
— papiroslemez], a smirgli [Schmirgel — csiszolópor], a krecli
{Grözl, voltakép: torzsa, majd: — házcsoport], a krévinkli [Kráh-

winkel****) — Kutyabagos, mostanság: Mucsa] sat.

'

Ha nyelvünk szelleme szükségét érezte hogy az en és el taggal

'végzd szavak idegenes ábrázatát valamennyire a maga szájaízéhez

idomítsa, annál kevésbbé békülhetett meg olyan osztrák kifejezések

eredeti alakjával amelyek végén — a német chen vagy lein kicsinyítt

helyettesít erl képz boszantotta a fülét.

Ezek se' kerülték hát el sorsukat, st amazoknál gyökeresebb válto-

*) A francs „pavois" (pávoá) otromba ivadéka. A „pavois" hajdan ódonalakú kerek
pajzsot jelentett és alakja révén értdött késbb borjuvelvel töltött zsömleszeletre, majd
rajtakívül rátottra is.

**) A mvelt német nyelvbl rég kiszorult kifejezés amelyet matnár csak az osztrák

paraszt használ. Németföldön „Kartoffeln"-ról vagv «Erdápfel"-rl szokás beszélni.
***) Grimm [Deutsches Wörterbuch, V. B., Léipzig 1873., 302. o.] szerint: sarokba-

állított asztal, ahová az ételbl csak a maradéka szók jutni — akár a macskának. [Amikor
Kárnthen-ben valaki már lerakta a kanalát s újra elszedi, hogy továbbegyék, emiatt

szokás neki mondani hogy ^ear muoss der K^atze an Kraizar gebén", — krajcárt kell

adnia a cicának, merthogy megrövidítette.] Ám e tudományos magyarázatnál itthon

különbet hallottam. Amelyik cicának jó dolga van, kiváltkép tejjel kényesztik. Tejesétel

a leggyakoribb a gyerekasztalon is amely tehát olykép jutott a „Katzentisch" névhez
hogy jobbára cica-étel szokott rákerülni; így értdött aztán fiatalság asztalára, majd
általán nagy asztallal szemben külön asztalra.

A V gyerekasztal" persze az európai magyarnak „nevetséges" kifejezés merthog}'

vénhed csontjaival maga is szívesen telepszik hozzá; pedig taláncsak nem gyerek?. .

.

Hátvajjon „kaccntisli"-hez ülve macskának érzi magát ? Hogymeg a maga nyelvén „kis-

asztal"-nak is mondhatná, még kevésbbé jut eszébe. Vájjon honnan fordítaná? Arról

persze hogy a francs is „petité table«-ról (pöthit tábi-ról) beszél, mégúgy se tud. Ám
a magunk go'ftdolatvilágánöz — úgy "érzem — leginkább a „fiókasztal" illenék. Ezt

ugyan szerecsen atyámfiai nyilván „Schubtisch"-re [honi német tudománnyal: „Schublat-

tisGh"-re] értenék ezt azonban épérzék magyar ember „fiókosasztal "-nak szokja hívni.

****) Kotzebue-tpL,, Deutsche Kleinstádter" cím bohózatával forgalomba hozott

kifejezés. Nerneförszágban mainapságTnkábI)„ScITö'ppensfadF"-et szokás lieíyette emlegetni.
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záson kellett átesniük ahogy nemzeti /-nk mögéjükbiggyesztésén kívül

/•-jüket d-wt enyhítettük.

llykép váltak nemzetközi szókincsünk ékességeivé a truccsedli
[Drutscherl — szegény kis jószág], a csappedli [Tschapperl — kis

oktondi], a snekkedli [Schneckerl*) — hajbodrok], a pukkedli
[Buckerl — meghajlás], a núdlpflancedli [Nudelpfanzerl — szls-
metélt], a pusszedli [Busserl — mandoláshab], a c u k k e d l i [Zuckerl
— cukorka], a stampedli [Stamperl **) — pohárka], a f 1 i n c e d l i

[Flinzerl — pikkely], a számedli [Sáumerl — apró szegély], a

h k k e d 1 i [Hockerl — nálunk : mosogatószék] sat.

Amikor a helvét hívja a nadrágot, a fontot, a kiskolbászt „Höseli"-
nek, „Pfündli"-nek meg ,;Würstli"-nek, nyelvének a szelleme nyilatko-

zik meg vele.

A mi esetlen v i r s 1 1 i-nk és társai azonban gyámoltalanságunk
szégyelnivaló tanúságai.

Én bizony akármikor szívesen hallgatom akár a wieni bérkocsisnak
akár a luzerni majorosnak jóíz gagyogását. Ámha egyik-másik kifeje-

zésük vagy képére teremtett honi utánzata magyar ember beszédjébl
csapja meg a fülemet, úgy érzem mintha valami ronda bogár röpült

volna neki . . .

Az e cikkemben említett német kifejezésekkel egészen hasonló
elbánásban részesült nálunk — nyilván a német el képzhöz hasonló
csengése miatt — a latin „bis" [kétszer] szótól ered francs „bi" [ketts]

szócskával megfejelt hellén ,;küklosz" [kerék] Francsföldön termett

kapcsolata, a „kétkerek"-t jelent „bicycle" amelyet az európai magyar
bi ciki i-nek ír és hol ugyanígy hol francsosan „biszik//"-nek [!] hol

angolosan „bájszik//" -nek [!] ejt, honinyelvén pedig olykor a hazájában
elavult német ;,Stahlross"-ról fordított „vasparipá"-val, jobbára azonban
a szintén német ,;Zweirad"-nak korunkban párját ritkító független

szellemmel és mvészi érzékkel megcselekedett fordításával, a „ kerék-

pár" -ral fejez ki.***)

Hellász népe — úgy tudom — nem ismerte e fürge jószágot.

Rómáé sem. A mi ,;bicikli"-nkbe tehát nyilván nem a római nyomta
oda a c bett a hellén k helyére. Hisz olyan hellén szót amilyen nem
volt, nem idomíthatott a maga nyelvéhez.

A vasparipa voltakép a második szótáramban ismertetett „draisienne"-

nek (dreezien-nek) 1855-ben egy francs lakatos fiától, Ernest Michaux-tól
taposóval tökéletesített ivadéka. Világszerte Amerikából terjedt el, ahol
eleintén „bone-shaker" (bóun-séJkör— csontrázó) néven ismerték. Nevét

*) Nyilván a kacskaringót jelent „Schnörkel"-nek a „Schnecke" [csiga] szóhoz
fajult kicsinyítése.

**). Stampfe : alacsony vastagtalpú pohár amelylyel az asztalra lehet toppantani
[aufstampfen].

***) Ismeretlen fordítójának azért adózom ekkora elismeréssel mert „ kettkerék"

-

nek is megcselekedhette volna. Háthiszen épenséggel nem lehetne semmi kifogásunk
sem ellene sem a „vasparipa" ellen, st akár remekkifejezéseknek mondhatnók ket ha
az az ici-pici kis hibájuk nem volna hogy akármelyikük menten nyolcast kap, amint
rápattanunk. Merthát szerecsenes magyarsággal szokás ugyan Mvasparipázás"-ról meg
;;kerékpározás"-ról is gagyogni, épérzék magyar ember azonban százszor inkább beszél

helyettük „ biciklizés" -rl, bármi undoknak érzi a magunk nyelvén.

34*
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tehát szabatosan vagy kitalálója nyelvén tehát francsosan ;;bjszikl^ek
vagy,elterjeszti példájára tehát angolosan ,;bájszfkl"-nak kellene ejtenünk.

Ámhogy a mi nyelvünkhöz'?ém így sém~ ügy "nem illik, magyaros-
nak csúfolt alakja, a „bicikli" pedig egészséges nyelvérzékünknek és

épízlésünknek valóságos pofoncsapása, nyilvánvaló hogy gyökeres át-

gyúrás nélkül nem lehet nyelvünkben helye. Ha egy szikrányi si
nyelvérzékünk volna, régóta „bicó^-nak hívnók.

Tudományos névnek ez persze túíon népies volna. Node komoly
nevét is könnyen összekalapálhatjuk, amint magunk kapjuk marokra a

kalapácsot. Bátran mondhatjuk péld. akár „gyalogfogat" -nak akár „futó-

kerék" -nek. Persze a „biciklizés"-t emiatt még nem kell ernek erejé-

vel „gyalogfogatozás"-nak avagy „futókerekezés" -nek mondani; igének
untig elég a „kerekezés". Lám, egyszeren „radeln"-t mond a neme] is,

a mi Ivíagymesterünk; a Példák Példája ! Szemünk fényeként rzött
európaiasságunkon sem esik hát csorba, ha „ kerekezés" -rl beszélünk.

Nem nagyon bízom ugyan hozzá hogy mainapság az én parasztosan

összegondolt „futókerek "-em akkora megtisztelésben részesüljön hogy
müveit magyar az ajkára vegye, merthogy korunk haladi szelleme [a német
földgömbön] csak olyasmit szók „futó"-nak hívni ami mozdulatlan. Péld.

a padló-, meg a lépcsvédt amit „futósznyeg" meg a hímes sávot amit

„asztalfutó" néven emleget. Ha „állókerék"- nek keresztelem, vele meg-
nyilvánuló európaias szint „vicc"-em [elmésségem] bizonyára villám

sebességével hódítaná halomra sötét értelmiségünk szívét-lelkét.

Szép gyjtemény szedhet össze európai szerecseneinknek a német
nyelvbl összeharácsolt ige-kincsébl is. Cikkem befejezéséül a követ-

kez csillogó gyémántokat fzöm közüle láncba : a n b á f s z o 1 n i

[anbeíssén — beleharapni], 1 á j s z t o 1 n i*) [leisten — birni], h a n d-

h á b o 1 n i [handhaben — bánni (vmivel), forgatni ; e. : kezelni],

kitipflizni [austüpfein — „kipöttyögetni", megpécézni], cúnémolni
[zunehmen — gyarapodni], fersrájolni [verschreien — elriasztani],

g ö n n o 1 n i [gönnen — nem sajnálni tle], s m a k k o I n i [schmecken —
jólesni], cúsancolni [zuschanzen — neki juttatni], svermolni
[schwármen — rajongani], rájcolni [csalogatni; e. : izgatni], auf-
c í h o 1 n i [aufziehen — USratni], f o p p o 1 n i [foppen — ingerelni,

bosszantani], froclizni [frotzeln — kötekedni, szuttyongatni], tracs-
csolni [tratschen — fecsegni], simpfelni [schimpfen — szidni],

összecauznizni [zerzausen — szétkuszálni], fersméholni [ver-

schmáhen — kicsinyelni], kren kölni [kránken — bántani], fer-

sm ere ölni [verschmerzen — elszenvedni], fortvurstlizni [fort-

wursteln — elkecmeregni], caplizni [zappeln — fickándozni; ver-

gdni], össze cukkolni [zusammenzucken — megrezzenni].

Vájjon mindé dudvát száz meg száz hasonlókép rokonával együtt hány
tíz- vagy épen százévig fogjuk még üvegházunkban ápolgatni? Igaz

ugyan hogy nálunk az agáve is csak 40—60 éves korában kezd virítni.

En azonban ammondó vagyok hogy dudvából sose lesz agáve ! . . .

*) Kiváltkép gyönyören fst: a géze 1 s ajJjoX..lá J.s z t o 1 n i [mulattatni,

elkisérni, segédkezni] kifejezésben.



68. cikk. Vendégszavaink írómódja.

Ha a szavak csak röpködnének, csupán hangoknak ismernk ket.
Ha csupán papiroson élnének, csak betkkel volnának megérzékíthetk.

Olyik — agarai melll közénk szakadt — parlagi szellem atyánk-
fia vendégszavainkat egytül-egyig olyan alakkal íratná aminvé halla-

tukra kondásuk szarkalábai rögzítenék ket. Dohos pergameneken kotló

könyvmolyok meg azért kardoskodnak hogy úgy irkáljuk ket amint
hazájukban szokás. Amazok csodabogarakkal telepítenék tele nyelvünket,

ezek meg nyilván tudóstársaságnak nézik nagyközönségünket. Toll-

forgatóink közt persze akad híve mindegyiküknek.
Egyikük a hangutánzó [fonétikusz], másikuk a történeti [etimologikusz]

írómodért lelkesedik. Ámhogy mindegyikük megfeledkezik a szavak
ketts rendeltségérl, nyilvánvaló hogy egyiküknek se lehet igaza,

hanem egyes-egyedül olyan írómod fogadható el helyesnek amely a

szavak mindegyik rendeltségével számot vetve, az eleven életnek ép
érzékkel megismert és józan gondolkozással megítélt viszonyai szerint

hol egyikhez hol másikhoz alkalmazkodik
^^Kérdésünknek persze az volna a legtermészetesebb eldöntése hogy

írjunk úgy amint beszélünk és beszéljünk úgy amint írunk. Ez azonban
honinyelvünkön is lehetetlenség.*) Még kevésbé valósítható meg idegen
szavakkal, merthát a nagyközönségnek ahhoz hogy hangutánzó módon
írja ket, eredeti olvasásukhoz, — ahhoz pedig hogy eredeti módjuk
szerint, eredeti írásukhoz kellene értenie. Márpedig legnagyobb része

egyikhez époly kevéssé tud mint a másikhoz.
Nagyközönségünk tehát csak olyan megoldást fogadhatna teljes meg-

elégedéssel amely szerint tudás nélkül mvelhetne olyasmit amihez
tudás kell.

Ha kérdésünket pusztán elméleti okokkal akarnók eldönteni, habo-
zás nélkül szabályul állapíthatnók meg hogy ami szó otthon latin vagy

*) A legtöbb embernek ugyan szent meggyzdése hogy így cselekszik, ámcsakmert
annyira megszokta az eltéréseket, hogy nem veszi ket észre. Hiszha kiejtésünk szerint

írnánk : ezért helyett ezér-i, anyja helyett annyá-i, Látja helyett láttyá-i, városba helyett

vározsbá-i, azonban helyett azomban-i, aztán helyett asztán-i, gólya helyett gójá-i
kellene írnunk ; ha pedig beszédünk igazodnék írásunkhoz, fordítva ezer helyett ezért-et

sat.-t mondanunk.
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gót betkkel íródik vagy íródott, mindig eredeti, — ami egyéb [péM.
héber, hellén, ciril, niponi] írójellel, mindig hangutánzó módon volna
írandó. Ám amily egyszer e szabály papiroson, oly nehéz volna követ-

kezetes alkalmazása az életben. Hisz olyan ember is aki deákiskolát

végzett, hány vendégszavunkkal ejthet zavarba merthogy nem tudja

róla vájjon hellén-e vagy latin-e, tehát szabályunk szerint így vagy
amúgy kellene írnia?

Helyesírásunk uj szabályzata szerint magyarosan írandók: 1. a nép
vagy az irodalom nyelvében országszerte használtak [péld.: doktor,

kánikula, — akadémia, konzul], 2. nem latin vagy hellén betkkel író

népektl szerzett valamint szláv és oláh vendégszavaink [péld. : cár,

szultán, — zsivió, ciné mintye], — ellenben eredeti alakjukkal írandók

:

1. amelyek idegen fogalmat fejeznek ki [péld. cinquecento, renaissance,

high life], 2. a szakkifejezések [péld.: praetor, adagio], 3. az idézetek

[péld.: audiatur et altéra pars].

Ez elveken, ha tlem függne, mindössze annyit változtatnék hogy
hazájukban más mint latin vagy gót írójellel ábrázolt vendégszavainkat
egytl-egyig magyarosan íratnám, tehát ígyen [nem pedig német-
latinosan] a helléneket meg a görögöket is.

Ámha ez elveknek az életben tapasztalható érvényesülését nézem,,

legelször az ötlik szemembe hogy akiknek hivatásuk volna hogy
helyes alkalmazásuk módját megmutassák és érvényesülésükön rködje-
nek, ölberakott kézzel nézik, mikép tolongnak helykre olyan avatatlan

tekintélyek akik bohócos komolykodással fitogatják tanulatlansággaí

párosult oktalanságukat, az imént említett elvek megvalósításán pedig
olykép fáradoznak hogy — kiki a maga „tudományos" hitvallása sze-

rint — egyikük a magyaros írásnak alig akart tért engedni, másikuk
tücsköt-bogarat végigmagyarosít. Amaz gúnyos mosollyal fogad min-
den olyan uj alakot amely elször kerül a szeme elé, ez halomra
gyártja a csodabogarat olyan idegen szavakból amelyek épenseggel
nem illenek nyelvünkhöz, honivá sutított ábrázatukkal pedig nemcsak
ízlésnket sértik hanem nevetizmainkat csiklandozzák.

Csak az aranyos középúton alig lézeng valaki. ígyaztán az imént-

említett szabályokkal megnyilvánuló rendszerhez amelyet papiroson sze-

mnk ügyére véve vegyes-uek [mixtum-nak] mondhatunk, az életben sokkal

inkább odaülik ha zrzavaros-nak [káotikusz-nak] hívjuk.

Egyediségünk ilyes féktelen garázdálkodása egyébkép — amint már
munkám elején említettem — si nemzeti vonásunk. Büszkén hival-

kodhatunk vele; hisz „a. szabadságért lángoló rajongásunk érdekes

megnyilvánulása". Geleji Katona István már a 17. százév elején meg-
emlékszik róla hogy: „Tsak nem me'nyi magyar vagyon, mega'nyi
módon ír".

Ámha e zagyvaságból egységes rendszer nem rögzíthet össze,

annál több suttyong benne keresztül-kasul kocsonyás állapotban. Ahogy
ket szigonyhegyre tzve vizsgálgatom, következ érdekes példáik

kerülnek a szemem elé:

1. a [magyarnak híresztelt] idegen, jobbára német, gyakran: latin

hangíró rendszer [systema phoneticum forense, eminenter : germanicum,.

saepe: latinum],
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2. a kaptarendszer [systema crepidarium],

3. a felemás rendszer [systema mixtum],

4. az össze-visszatévedez rendszer [systema erraticum vulgare sive

irregulare].

Vezetdanája valamennyiüknek a „hangutánzás". Ennek voltakép az

volna a rendje hogy a magunk írómodjával úgy aszaljuk ket betvé
amint hazájukban elevenen megcsendülnek. Ámha ujdon „hangutánzó"
alkotásainkon tekintünk végig, úgy érezzük hogy olyan idegen hango-
kat utánoznak aminket nagytekintély megalkotóik soha éltükben nem
hallottak, merthogy eredetijüket jobbára csak papirosról ismerik, elolva-

sásukhoz azonban nem értettek; amelyiküket pedig kiejteni hallottak,

olyan honi vendégszótudósok ajkáról szedték össze akik szintén csak

papirosról bötüzték ket végig.

így sikerült napjainkban megérnünk azt az ízig európai állapotot

hogy aki eddig valamennyire konyított is vendégszavainkhoz, mai nyelv-

tudományunkkal holta napjáig sem igazodhat el rajtuk . . .

Az idegen hangíró rendszer legszembeötlbb jelenségeire olyasféle

„magyaros" írómodban bukkanunk amikor vendégszó eredeti írómod-
ját a magunk nyelvén nem használt bet vagy betükapcsolat bele-

rakásával változtatjuk meg, péld. amikor a héber „sófl" [szegényes]

szót németesen se hofe 1-nak, — a hellén „iszhiász-"t [ülidegzsábát]

latin m.odra ischias-nak, — a latin „chemia"-t [vegyíttudományt]
khémia-nak, — vagy amikor a francs „volontaire"-t (volónteer ^

—

önkéntes-t) volon taer-nak, — az angol „shilling"-et (silíns-et) erede-

tijénél is cifrábban s c h i 1 1 i n g-nek, olykor még európaiasabban
S c h i ] 1 i n g-nek, st Olivér Goldsmith (Alívö^ Góuldszmit) angol költ
nemzetségnevét tulajdonnév létére Goldschmith-nek, — a „pudding"-ot
(pudmg-ot) [nyilván amiatt is mert nem fér az eszünkbe hogy angol
szót úgy lehessen írni ahogy olvassuk] francs módra pou dding-nak,
az orosz „szamovár"-t [teáskatlant] árjásan samovar-nak írjuk.

Efféle „európaiasság"-ok helyesbítését persze sok ember furcsának érzi

merthogy idegen mártásba áztatott alakjukat megszokta. Akinek azonban
az indiánó eredet „eszkimó" *) ma „Esquimaux" alakkal kerülne a szeme
elé, ugyebizony megcsodálná ? Lámpedig Széchenyi a múlt százév

els felén „Hitel" -ének tájékoztatójában még így használta. [„S e szüntelen

vágyás következésében leend lassan-lassan a vad Esquimaux emberré."]

A „hangutánzott" vendégszótól s a magunkétól egyaránt idegen
szellem nyilvánul meg egy határ francs vendégszavunk végs mással-

hangzójának németes megkettzésével is aminek okát már 52. cikkem-
ben ^kiderítettem.

Ámha az idegen nyelveken szerepl változataival szelindekre értett

angol „dog" (dag — kutya) szót a német, merthogy változatlanul

semmikép nem illik a nyelvébe, a maga „e" képzjével megszerezve
— nyilván részinthogy hangzójának rövidségét jelezze, részinthogy

Venezia meg Genova hercegének a címével össze ne essék — az elé-

került g megkettzésével „Dogge"-nak iktatta nyelvébe, okosan csele-

*) Az indiánó voltakép Labrador martjának lakóira értette s mai tágabb jelentésére

földrészünkön tett szert. Eszkimó magyarul = „nyersen eszik". Akiket vele értünk, maguk
«innuit"-nak nevezkednek.



kedett. Hogy azonban mi, akiknek nyelvébe eredeti alakjával olyan
helyre mag}^ar szónak odaillett volna hogy „fog^-unk meg ,;jog"-unk

se cseng nálánál különbül, német alakjának megcsonkításával do gg-gá
furcsítva szedtük át nyelvünkbe, olyan oktalan pogányság aminre a

német földgömbön kívül bizonyára hiában keresnénk példát.

Hasonló bügséget mvelünk a francs szavak végén talált t német
megkettzésének változatlan elfogadásával. Ha a német írónyelv a

„cabaret" (kábáre) szót eredeti alakjával ,;Cabaret"-nak vagy felemás

módra » Kabarét" -nak írná, germán érzék nagyközönsége bizonyára
Kcibáret-\\2ik olvasná [mintahogy péld. a wieni bérkocsis az „Hotel
Continental" nevét Kontín^titál-x\dk ejti]. A mi nyelvünk szelleme azon-

ban — amint 52. cikkemben szintén rámutattam — épenséggel nem
rejt méhében ily veszedelmet.

Német példára írjuk ketts ^-vel az angol „wagon" szót is amelyet
ugyan si hazájában hajdan valamikor szintén így írtak, ha azonban
mi és ma írjuk így, nemcsak amiatt ostobaság mert egyetlen ^-vel

íródik mind Britföldön mind Francsországban — ahonnan, mintahogy
46. cikkemben láttuk, világszerte elterjedt — hanem mert ketts ^-vel

soha senki nem ejtette ki sehol e nagyvilágon.*) A német se. Magunk
se. Szerecsenes cifrálkodás nélkül tehát w aggon helyett ,;Vagon"-nak
írhatnók, — kiválthogy egész szépen odaillenék „vagyon" -un khoz.

Node mainapság akad már példa az angol nyelv szellemének a

diadalára is. Kivált amióta olyik angol szövetárusunk és szabómvészünk
ráadja a fejét hogy honinyelvét Berlitz uramtól vagy valamelyik verseng-
társától megtanulja. Nyelvük évrül-évre izmosodó angol szellemének

els alkotó munkáját épmost leshetjük meg kell közepén ha meg-
figyeljük, mikép morzsolják át a német „Kamgarn" [gyaru] szót**) brit

ajkukhoz és tollúkhoz ill alakúvá. Tavaly még camgarn-nak hívták.

Az idén már camgar-rá angolosult. Jöv évi alakjának az árnyékát

idén megszüldött tulipános változata: a cangár veti elre amelyet

csillogó tulajdonságai ujdon szóalkotásaink egyik legremekebb díszévé

avatnak: ár-xdX végzdik, csengése ízig magyaros, nemzeti nyelvérzé-

künkkel pedig harapófogóra érthetjük! Hát lehet ennél egyetlen szótól

többet követelni? ...
A birkáknak azt a nemrégen kiveszett uj faját viszont amely nem-

rég interjuh "néven legelészett sajtónk hasábjain, nyilván az angol

„interview" (intörvj^j- szimatoló látogatás) németes hangírómodja
honosította meg hazánkBaiT7 A német ugyan mindig eredeti alakjával

használta, ámhogy olvasómodjának ismertetéséül u hangjának hosszuvoltát

a német szótári tudomány rákövetkez y^-val fejezi ki, sajtónk e jelzést

kapta fel honi „hangutánzó" alakjának, noha mi az u bett ékezettel

szokjuk megnyújtani, a h-\ pedig épenséggel nem használjuk nyújtó-

fának.

Ennyi érdekes példa láttára vájjon csodálkozhatunk-e rajta hogy
nemzeti „hangutánzó" módon írt szavainkban egymást érik olyas betü-

*) Az angol se, merthogy a kettzés célja nyilván csak az elées ö-nak írt ^ hang
megrövidítése volt. Egyetlen ^-vel a «wagon"-t az általános szabályok szerint wiiéjgn"-

nek kellett volna olvasni.

**) Jelentésének magyarázatát a 149. oldalon ismertettem.



kapcsolatok aminre magyar szóban soha nem akadunk, st akárhány
olyanra amely a magunk olvasószabályai szerint mer cifraság.

így péld. az a hang amelyet latin meg német szavakban — tehát

idegen nyelveken „világszerte" — ö^-vel szokás írni, nálunk jobbára

e betvel íródik, a német és latin ae-i pedig a magunk olvasószabályai

szerint két külön hangnak kell kiejtenünk. Ahol hát eredeti helyes-

olvasásuk szerint is külön csengnek, nekünk semmi szükségünk holmi
szétválasztó pontokra. A bolygók [e. : lebk] ujdon hellén nevében,

az a e r o l i t [o s z]-ban*) époly kevéssé mint az [idegen nyelveken^supán
zeneszerzre értett] olasz ma est^r^ojmes^^^^^ szóban ahova •— épúgy-
ffíTht más idegen szavak ö^-féBe'— csak a német szellem gyámolító
gondoskodása szokja odarakni.***) Mesterkedésének legderüsebb oldala

hogy e megkettspöttyözött szavakat a német nagyközönség — épúgy
mint a honi vendégszótudós — jobbára mégis „eerolit"-nek meg
„mesztró"-nak olvassa.

Még mulyább pogánykodást mvelünk amikor a hellén eredet
latin laicus****) [avatatlan] / betjét ékesítjük meg e tudálékos jelzéssel

holott nálunk eszébe se juthat senkinek hogy akár hellén sét akár

nálunk használt latin alakját akár német ivadékát, a ,;Laie"-t máskép olvassa

nélküle mintahogy vele szokja. St a francs is csupán a maga „laíque"-

jára rakja oda hogy valamikép „leek"-nek ne olvassa; a latin „laicus"-t

azonban — amelyre nyilván a ;;laique"-ról csúsztatták át honi vendégszó-
tudósaink — egyetlen pöttyel használja.

Nem tudom biztosan, vájjon az indiánó rak-e ketts pöttyöt Haiti
szigetének a nevére vagy nem ; ha rak, csupán értelmetlenséget, ámha
nem rak, ostobaságot követ el az olyan honi szerecsentudós aki ezt az

indiánó nevet amiatt kettspöttyözi meg mert ha francsul olvasná,

megeshetnék rajta hogy ,;Héti"-nek olvasná.*****) ******)

Hasonló oktalan cifrálkodás a hellén y bet meghagyása angolos
meg francsos alakkal közénk vetdött keleti tulajdonnevekben. Amikor
az angol meg a francs rak j-t a hindu Jáma [az enyészet istene], a

niponi Jokuháma [város neve] avagy a csínai Jáng-ce Kiáng

*) A hellén „eksz úranú litosz"-ról [égbl pottyant krl] beszélt.

**) A ,;maestro" — épúgy mint a német ,>Meíster" és öccse, a magyar „mester" — í.

a latin „magister" ivadéka s voltakép olyasvalakit jelent aki valamely téren, kivált

kézmvés-,/mést'erség"-ben kiváló tökéletességet ért el.

***) A„sz.étválasztó pontokat Etienne Dolet francs, könyvnyomó használta elször
1540-ben ~s honinyelvén az ^. r'sw Hangokat szokás velük az elttüklev hangzótól

élFülöníteni. Hellén nevük, a tréma voltakép »lyuk"-at és — a latin „punctnm"-éhoz
hasonló októl — „pónt"-óí jefent."'

****) Láosz_= nép. Láikosz = népbeli,^ Latinos alakja, a „lajcus" hajdan pappaLszem-
ben világira értdött ; hogypedig az emberiségbl régeníe Tavait a papság vált ki

mveltségével, idömultán így értdött tanulatlanra, amit ma hol puszta enyhítéskép hol

szkebb térre [vaTamin szakra] korlátozva rnomlunkj/ayata^^

*****) Egyik székesfvárosi híradónk a kettspontot — nyilván elcsodálkozva rajta mi
keresnivalója lehet az / betn — az -ra rakta át, tehát épolyan olvasást jelzett amint
vele a francs megelz.

******) Persze helyükön vannak azonban e kettspontok eredeti alakjukkal használt

szavakban mintamink péld. a f a'íence (fájaoíísz — nyersporcolán), a co'íon (kujófi— pimasz) sat.
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[folyó neve] elejére, amiatt kénytelen vele mertha els hangjukat y'-vel

írná, angolul f25-nek^ Trancsul z5-nek kellene olvasnia.*)
' Oktalan cifrázás az is amikor a perzsa „sál" [nagykend] szót ango-
losan s h a w 1-nak, vagy a francs ,;drogue"-ból (drog-ból) latinná magya-
rított d r o g u a-t [késszer-t] és származékát, a d r o g u i s t a-t [késszeres-t]

meg az „intrigue'' (eöfitrig — fondorkodás) honi alakját, az intrigua-t
és az intriguál-ást pedig „drog", „drogista", „intriga" s „intrigálás"

helyett nagytudálékosan ^-yal írjuk holott ezt az í/-t a francs ki sem ejti

s csak azért rakja a ^ mögé hogy 25-nek ne csengjen. St ahol a'^
után — mint péld. az „íntrigant" (eöfitrigaori — cselszöv) szóban —
mély hang következik, oda sem írja.

A kaptarendszer jelensége, amikor valamely szó írómodja hasonlóan
cseng más kifejezéséhez idomul mintahogy nálunk a francs ,^uzerain"

(szüzreöfí — hbéres fúr) a szintén francs ^souverain" (szuvreöíi —
független) mintájára souzerain-nak (szuzreöfi-nak), vagy amint a
francs „géné" (zseen — röstelkedés) nyilván a „créme" (krém — tej-

szín) példájára géne-nek (zsen-nek), az olasz „caricatura" [torzkép]

pedig alighanem a francs „carreau" (káró — négyszög) meg a német
„ karriert" [kockás] képére [két r-xt\] carricatur a-nak íródik.

A kaptarendszer keretébe holmi fiókrendszerkép illeszkedik a tudálé-

koskodó módszer [m^ihoáu^ doctiusculus]. Ennek hódol péld. az olyan
európai magyar aki a francs „parfüm" (párf^fi — szagosító) szót —
nyilván merthogy az hangot francs szóban jobbára ^«-val szokás írni

— parfé um-nak írja, vagy aki a francs „glacé" (glászé — dermedt)
írómodját — merthogy a „garzon" (gárszón — legény) s a „fagon"

(fászófi — modor, készü) szókban is horgot lát az sz-üket ábrázoló r-nek

az alján — glagé-vá helyesbíti,**) avagy az angol „pony" (póuní —
törpeló) szót amelynek eredeti írómodját a francs — nyilvánhogy nem
érezte elég angolosnak — „poney"-vá, a német pedig és vele mi is

még tovább haladva ponney-vá fejlesztette, evvel a hekszti „nemzet-

közi" alakjával veti papirosra, vagypedig amikor szintén Nagymesterünk
példájára az angol „coke" (kó^k — pirított szén) szót — nyilván a

„toaszt" (tóuszt — köszönt) utánzásakép coaks-szá csodásítja. Hogy
a francs „absinthe"***) (ábszeöfit — ürmösszesz) szót „Abyssinia" honi

ábrázatának: y4^^5sj;/í/a-nak a képére szokás-e nálunk jobbára absynthe-
nak írni vagy megfordítva, nem tudom. Az is meglehet hogy mind-
egyikük a hellén „szüntézisz" [összesítés] latinos alakjától, a „synthesis"-

tl vagy más hasonló európai kifejezéstl örökölte honi j-ját. Hasonló
nemzeti munkát végzett a francs „bel esprit" (bel eszpri — rátartós

szellem) kifejezésen az az aranytollú írónk aki nemrég b e 1 1 e e s p r i t-vé

*) Változatlanul írandók azonban persze olyan tulajdonnevek amelyeknek eredeti

alakjukban fordul el az y, mint péld. a francs Y v e t o t (Ivto — kerület neve), az

angol York (Jaórk — grófság neve), az- amerikai Yellowstone (Jelóusztóun —
„nemzeti párk"-nak nyilvánított romándos vidék neve).

**) St az Ur 1909. esztendejének tavaszán egyik legelkelbb szövetárusunk — aki

sötét hölgyeinknek a lehet legközönségesebb angol kifejezésekkel hosszú lére eresztett

néven kínálgatja kelméit, hogy nevüket vevközönségének 98o/o-a se meg ne értse, se

elolvasni se kiejteni ne tudja — immár a „double fage for costumes" [egész öltözetnek

való kétoldalas szövet] angol szövedékébe is odakerítette.
***) Eredetérl a 170. oldalon volt szó.
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dolgozta át, — mégpedig [merthogy nincs olyan vendégszavunk amelybl
nnem alakját megtanulhatta volna] nyilván Kerker ;,The belle of

New York" [New York szépe] cím énekesbohózata címének a pél-

dájára.

A felemás rendszer jelenségeire olyan szavakon bukkanunk amelyek-
nek egyik része történeti, másika hangutánzó módon íródik. Hívei

alighanem az életrevalóságot [e. : „ gyakorlatiasság "-ot] érzik alapelvének.

Pedighát amit ennek éreznek, vagy tudatlanság vagy hanyagság : amaz,
amikor a hangutánzó mvészt munkájaközben cserbenhagyja a tudo-

mánya, ez, amikor . munkájára nem fordít kell gondot. Mveléséhez
nem sok tudományra van hát szükség.

Annál több kell kész termékei használatához. Ahhoz hogy valamely

szót idegen alakjával le tudjuk írni, elég ha eredeti képét emlékeze-

tünkbe véssük; hogy hangutánzással aszaljuk betvé, elég ha kiejtését

ismerjük. Felemás módon írt vendégszavaink mindegyik részérl külön
kell megjegyeznünk hogy „nyelvünk nemzeti szelleme" hol haladt el

mellette tétlenül, hol bujt bele német, hol bujt latin, hol tót, hol francs,

hol — ázsiai mezben?
Megteremtje, a német, nyilván könnyedisége [e. : gyakorlatiassága]

miatt kedvelte meg, holott egyik legjellemzbb tulajdonsága — amint
épmost láttuk — a nehézdiség [e. : gyakorlatiatlanság]. Nyilván evvel

ejti meg nemzeti szellemünket annyira hogy hívei napról-napra szapo-

rodnak. Hogy hazáján kívül más mvelt országban ekkora sikert ara-

tott, sehol nem olvastam róla. Azt hiszem, nem is fogok.

Ennek a rendszernek az elterjedése óta íródik nálunk nemzeti módra
a latin „loco" (lóko — osztrákul: helyben) 1 o c ó-nak, a francs ,; Rhone"
(Rón — folyam neve) Róne-nak, a németfrancs „blamage"*) (blámázs —
szégyen) b 1 a m á g e-nak, a francs „ridicule" (ridikül— tarsoly) r i d i c ü 1 e-

nek, a „justaucorps" (zsüsztókór — testheztapadó fz**) justokor-nak,
a néméTTReTcRsrat" (rájhJszrát — birodalmi gylés) reikszrát-nak
meg [y«x-osan] reixrát-nak, Salzburg város neve pedig Szalzburg-
nak meg S a 1 c b u r g-nak.

Kivált gyakran mosolyog ránk e módszer mainapság angol szó-

kapcsolatoknak irodaim- és sajtárjainktól összerótt ábrázatáról. Az
elegyes szellemükre ismerünk amikor a „gold-cup" (góuld-kap — arany-

serleg) meg a „gold vasé" (góuld véjz — aranyváza) Gold-Kup-pá
s Gold-Váze-vá [így, kezdbetkkel!], a „yacht-club" [jat-klab —
hajókázó társulat) jatt-, jakt- vagy jach t-klub-bá, „North Wales"
(Na^'t Uéjlz — hercegség neve) Nord wálesz-szé, ,,Prince of Wales"
(Prinsz öv Uéjlz — hadihajó neve) Prinz of V á 1 e s-szá összemester-

kedett alakkal kerül a szemünk elé.

Ennek a tudományosságnak a tetzése aztán, amikor tulajdonneves

kapcsolatban elforduló személynév íródik hangutánzó módon, többi

része pedig érintetlenül marad, mintahogy a „Cunard Line" (K^ná^-d

Lájn — Cunard-járat) kifejezésnek K u n á r d-1 i n e-vá felemásított alak-

ján tapasztalhatjuk, — vagy amikor földrajzi név olyan francs ki-

*) Ha volna ilyen francs szó, nyilván „blámage"-nak íródnék.
**) A 17. százévben: testhezszabott kabát [mind né mind férfié].
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fejezésben marad meg idegen alakjával amelynek egyik részét németté
magyarosítottuk, mintahogy péld. a „crépe de Chine" (krep dö Sin —
csínai krep) szósornak krepp de Chin e-né ujdonított alakján

látható.

Hogy vendégszavaink írómodja mai átalakulásának állapotában

gyakran ingadozik, természetes dolog. Kivált könnyen megérthet, amikor
olyik kifejezés egyszerre többféle idegen alakkal toppan elénk ami leg-

gyakrabban keleti szavakkal szók megesni. így péld. a földrészünkre

nemrég átkerült niponi „dzsú-dzsicu" [cselvet birok] amelynek niponi

szó létére eleintén — anííg sl fiemet is hol így hol amúgy irkálta —
majd angolos dshioo-dshiísoo, majd francsos dchíou-dchitsou, késbb
németes Dschíu-Dschitsu alakjával találkoztunk, amíglen honi alak-

jául a dzsiu-dzsicu honi csucsalodott ki.

Hasonló összevisszaságot tapasztalhatunk mainapság divatárusaink

kirakatában a kasmíri kecske szrébl készült kasmír európaias írómod-
jának ujdon változatain. Eddig megvoltunk evvel az egyszer alakjával.

Ámhogy kereskedink nem mulasztanak el oly alkalmat ahol európaias-

ságukkal egymáson tültehetnek, kirakataik valóságos virágoskertjévé

váltak az angol cachemere (kesmír), a francs cachemire (kasmír) meg a

német Kaschmir össze-visszacsoportosított változatainak. Aztán mondja
még valaki hogy Budapest nem nagyváros!

E rendszer vizsgálásához egyébkép legdúsabb terméül a divatárusaink

kirakataiban, árjegyzékeiben s hirdetéseiben szerepl francs kifejezések

kínálkoznak.

Egyszer példával kezdem. A >jupon" (zsüpófi — alsószoknya)

magyaros hangutánzó írómodja „zsúpon" volna. Itt a felemás írómod-
nak [a „joupon"-róI és társairól nem szólva], mindössze két számba-
vehet változata lehet : a jüpon és zsúpon. Tessék kirakatainkon végig-

tekinteni: ott virítanak mindaketten.

Tetemesen emelkedik a csoportosítható írómodok száma a változatok

számvetésének törvényei szerint a „blouse" [buzujka] szónál amelynek a

hangutánzó „blüz"-hoz közeled hat európaias [ékezetlen] felemás vál-

tozata szedhet össze: a blus, blous, blouz, bluse, bluze s a

b 1 u z e. Az ázsiai zamatúakkal [az ékezetekkel] még több.*)

A vcréme" [tejszín] szónak tizenegy ily zavaros írómodja keríthet

sorba : a c r é m e, krémé; krémé, c r é m e, k r é m e ; c r é m, k r é m

;

erem, krém; crém és krém; hogy valaha akár irodalmunkban
akár kereskedink nyelvén igazi francs alakjával találkoztam, nem
emlékszem; ámhogy hangutánzó módon helyesen — valamennyi vál-

tozatánál egyszerbben — ,jkrem"-nek írva sehol nem láttam, egész

határozottsággal mondhatom.

*) Ugyanannyi változat szörkeszthet össze a kérdésünkhöz szintén oktató például

kinálkozó francs „cognac" [ószesz] szóval amelyet hangutánzó „konyak" alakján kívül

fszereseink kognak, kognac, konya c, cognak, co nyak és conyac alakkal

használnak. Csodálkozhatunk-e aztán, ha alantas körökben [nyilván az „Ignác^ névhez

való hasonlóságával is támogatott] kognác néven emlegetik? A „cacao"-ig még mind-
eddig nem ért el írásujítóink tevékenysége ; ám bizonyára nemsokára gyönyörködhetünk

cakaó-jukon meg kacaó-jukon is.
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' A wcostume"^ [jelmez] szónak eredeti s magyarosan ,; kosztüm "-nak
írt alakjarPkivul az iméntemlített törvények szerint tizennégy zrzavaros
változata szedhet egybe amelyek közül legkapósabbak : a c o s t u m,
kosztüm, costm, kostm, cosztm, kostume, kostm e,

cosztume s a kosztm e.*)

Hogy hány ilyesféle változata gereblyézhet össze a nálunk ,;gouvré"-vá

vedlett, osztrák-magyar szaktekintélyektl pedig — amint 46. cikkemben
láttuk — „couvré"-vá helyesbített gaufré (gófré — mintázott; hullá-

mos) szó felemás alakjából, teljes T)izónyossággal csak holmi tudós-

társaságnak valamelyik koszorúzott tagja állapíthatná meg. Nem merek
hát felelsséget vállalni, vájjon nem tévedtem-e amikor tizennyolcnak
számítottam ket. Hogy az életben épúgy írják 1., ^-vel mint c-vel és

^-val, 2., ou-va\ épgymint «-val és í?-val, 3., /-vei [az eé-s írómodról
nem szólva] ügy mint ée-ve\, kirakatainkban láthatjuk.

A „peluche" [szálasbársony] szónak pedig eredeti s magyarosan
»plüs"-hék írt alakján kívül ugyané törvények szerint épenséggel har-

minc ilyes változata van aszerint vájjon: 1., elejét e-vel vagy nélküle

[pel-nek vagy pl-uek], 2., közepét u-val vagy -vel, 3., végét: a) ch-val,'

s-sel vagy 55-sel, b) c-vel vagy nélküle írjuk. E gazdag változatok közül
[a„pleusch"-t, a ,;pluesch"-t és társaikat hallgatással mellzve] legked-
veltebbek: a pluche meg a plüche, a pluch és a plüch, végül
a peluch, a pelüch meg a p

e

I ü c h e.

Node mostmár ép elég volt a számtudományból.
Kisérjük el — ha van — feleségünket, ha nincs, ... no persze! . . .

csitt! . . . : nagynénénket valamelyik európai szint divatárusunkhoz, mond-
juk Mme Pimbésche Károly-körüti Saale de Confektion-
jába s tegyük ket [feleségünket vagy nagynénénket és mellére omló
kétágú bankos-szakála eltt végzett száraz kézmosással elénksiet „Mme"-
unkat] boldoggá egy tejszín szálasbársony öltözettel amely fönt csali

eperszín buzujkát, alant pedig ugyanily színt játszó göndörfodros
alsószoknyát rejt méhében. Mme Pimbésche errl a créme peluche-

costume-rl, fraise-changeante blouse-ról és volant-gaufré-s jupon-ról
szóló jegyzékét számításom szerint épen [6X30X14X8X8X6X
X2X18X2=] 69;672.960 azaz hatvankilencmíjó hatszázhetvenkét-

ezerkilencszázhatvan felemás változattal, hapedig a helyes történeti s

hangutánzó írásokat is számítjuk [69,672.960X512=]: 35.672,555.520

azaz : harmincötezerhatszázhetvenkétmíjó ötszázötvenötezerötszázhúsz

különféle módon szerkesztheti össze s e módokat egytül-eg:yig igazol-

hatja vendégszóíró tudományunk mai elveivel 7. . Aztán panaszkodjék
valaki hogy hazánkban nem nyílik az embernek tere egyediségének az

érvényesítésére! Hát tessék nekem az európaiasság sugaraitól megara-
nyozott eredetiség ilyes tobzódására bárhol e nagyvilágon mégegy
példát mutatni ! . .

.

Felemás írómodunk egyik modnélkül érdekes jelenségét tárja elénk

egynémely nagytekintély kurucunk amikor olyan idegen betket és

*) Ugyanennyi változata kerül össze a [hellén füzosz (természet) szótól származó]
magyarosan „fizika"-nak írt latin ,;pliysica« [természettudomány] szónak, amint 1. ph
vagy f, 2. y vagy /* 3. s vagy z, A c vagy k betvel írjuk.
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betükapcsolatokat amelyeknek a magunk szavaiban nincs helyük [péld.

az ae-t, ch-t, qu-i, A;-et, j;-t], ernek erejével minden eredeti alakjával

használt vendégszavunkból is ki akar tuszkolni, olyannyira hogy e bet-
jelek épencsak nemzeti hangutánzó módon írt vendégsza-
vainkban maradnának ivadékainkra.

Kivált sokmindenféle furcsálkodás esik meg mostanság a eh átnem-
zetiesítésével elkövetett erlködésükközben.

Az a krákogó hang amelyet vele jelezni szokunk, úgy sejtem, kis-

ázsiai népektl került át a hellén s innen tovább a latin, majd jobbára
általa egyik-másik európai nyelvbe.*)

Hogy Hellász népe mikép ejtette, bajos volna megállapítani. Akár
k-nsik akár h-nak aligha, merthogy a k hang kappával, a h pedig hasító

jellel**) íródott, ezek betübefoglalására tehát nem volt szüksége. Az
utóbbi ugyan csak szó elején használódott, ámhogy szó elején a római
ch-va.\ egyetér x-vel is találkozunk, nyilván máskép csengett mint a

hasító jellel írt ^.***)

Azt se tudom, a római mikép ejtette ki ch-'ydt Hogy épúgy amint
ma tanítják róla, épenséggel nem szentírás.

Azt azonban tudom hogy a krákogó h hangot a mai román nyelvek
közül sem az olasz sem a francs sem a spanyol nem ismeri, — a ch-t

pedig mainapság olaszul [péld. a „chicchi bichiacchi" (kikki bikiákki

— tereiére) kifejezésben] ^-nak, francsul mássalhangzó eltt [mint a

wtechnique" (teknik — tervesegyetem) szóban] szintén ^-nak, hangzó
eltt pedig [péld. a „charmant" (sármaofi — bájos) szóban] s-nek,

spanyolul [mint a ,;Chicharo (csicsáró — borsó) szóban] cs-nek szokás

olvasni. Nem ismeri az angol sem aki a ch-i a maga szavaiban [péld.

a „church"-ben (csöves — templom)] cs-ntk, idegenekben [mint a

„character"-ben (kenktör — jellem)] ^-nak mondja.

St a német sem ejti krákogva hanem szó közepén vagy végén hol

M-nak, péld. a ,;Sache" (Szahhe — dolog) meg a „Fach'' (Fahh —
szak), — hol hj-hoz hasonló hanggal minta ,;Strich" (StrihJ — vonal),

a „sicher" (szihJer — biztos) meg a „Heimchen" (HájmhJen — tücsök),

olykor az elttelev hanggal tyhj-hez vagy ttyhj-h^z hasonló hanggá
olvasztva, péld. a „Mádchen" (MetyhJen — lány), a „Brötchen" (BrtyhJen
— zsömleszelet) meg a „Schnittchen" (Snittyhjen — szeletke) szóban.

Szó élén ^^-nak ejti ugyan, ámde itt sem a szemfi népek krákogásával

amelyhez hasonlót európai nyelven [a gallizien-i zsidón kivül] csak a

helvétnémet tájszólásban ismerek, hanem szakasztott avval a hanggal

*) Keleti embertl e hangot életemben kétszer hallottam : egy kisázsiai töröktl meg
egy kisázsiai örménytl ; mindegyikük egész máskép mondta mintahogy nálunk szokás

:

a torka mélyébl nyeldekljét megrezget krákogással hozta világra; olyasféle erlkö-
déssel mint amikor az ember hosszú poros útról megérkezve torkát köszörüli. A magunk
betjeleivel leginkább hr-nak írva közelíthetnk meg. Hasonló krákogó hangot egyéb-

kép telivér gallizien-i zsidók német beszédjében is gyakran hallhatunk [kivált hevült

lelki állapotukban]. Könnyen meglehet hát hogy voltakép szemfi [sémita ^= Szem fia]

hang ; hogy poros vidéken [talán Poros Arábiában ?] szüldött, több mint valószínii.

**) wAspiratió"-val, „tudományos" magyar nyelven szólva [nyilván merthogy kiejté-

sekor „hehez"-ní szokunk] : „hehezet«-tel.
***) Ma a görög a x-t általán hh-nsik, vékony hangzó eltt pedig [épúgy mint a német]

/jy-nak olvassad
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mintahogy k-]á.t szokja ejteni. Tehát voltakép is ^-nak olvassa: úgfy
ahogy tudja, a maga módja szerint.*)

A eh tehát olyan betüpár amelynek c-]e ugyan egyik-másik árja nyelv-

ben mainapság mássalhangzó s mély hangzó eltt ^-nak cseng, h eltt
azonban sehol, a kh pedig olyan hangkapcsolat amely korunk ujdon
nyelvei közül elevenen egyesegyedül a német nyelvben fordul el, itt

is csak szó élén ahol ^-nak vagy ch-nsik íródik.

Mindevvel az untató dologgal pedig csupán azért hozakodtam el,
hogy megkérdezhessem azoktól az európailelk hangujítóinktól akik
mostanság a kh hangeleggyel és betükapcsolattal igyekeznek nyelvünket
megeurópaiasítani, hogy vájjon min hangot utánoznak vele?

Hapedig nincs mit utánozniuk, minek teremtették meg? Talán azt

akarják vele éreztetni, mennyire dögrováson vagyunk ? — Hisz magyar
ember a kh hangot csak köhögése közben szokja ,; kiejteni".

Úgy látszik, ernek-erejével meg akarnak bennünket kQhtsiitnl Nem
látjáOfógyan tüszköl tle minden épérzék magyar ember, — mert-

hogy az efféle tulipán nem kell se testének se lelkének . . .

— Nem kell a német tulipán, jó magyarom? Nesze, adok helyette

francsot! Ez aztán csaktán jó lesz magyarnak!
Nem kell hozzá egyéb mint egy kis praktika meg. egy kis fifika, —

s Ímhol : kész a t e k n i k a

!

Eredetije ugyan ép fordítottja annak a példának amelyet keresünk,

node jó nekünk a visszája is. Kiforgatásával kész a „történeti érdekes-

ség", fonáksága pedig megadja a „nemzeti zamat" -ot.

Merthát a „teknika" ujkelet történeti múltjának abban rejlik az

érdekessége hogy mintájában, a hellén-latin ,;technica"-tól származó
irancs „technique"-ben a eh bet változatlanul maradt meg annak
ellenére hogy a francs a vele jelzett hangot épenséggel nem tudja

kiejteni s itt is ^-nak olvassa. [Hangutánzó módon tehát ,;tequenique"-et

kellene írnia.]

Vendégszónyomorgató világmagyarítóink eszerint a történeti író-

modnak a fonákát tulipánkodták össze a mi hangutánzó »tekniká"-nk

példájául ahol hangutánzó újításuk az els k betvel nyilvánul meg,
amelyet újításuk eltt épúgy h-nak olvasott minden magyar ember
mint újításuk óta.

A történeti érdekességet tehát következ jelenségek domborítják ki.
^

A francs a h hangot nem tudván^ kiejteni, k-i mond helyette. Mi tudjuk,

st soha nem ejtjük máskép. Tehát csak amiatt írjuk k-vd\ — noha
máskép ejtjük — mert francsul így szokás kiejteni. És ezt nálunk magyar
nemzeti hangutánzó iramodnak hívják. Hát nem kétségbeejten érde-

kes ez?
Node megmondom én azt is hogy — amikor ernek erejével magya-

rosan akarjuk e szót írni — mitl nem gondol rá nálunk senki hogy
„tehniká"-nak írja? Hát ennek egyes-egyedül az az oka hogy nagytudós
szójnagyarítóink német agyvelejében a /? bet mint puszta hangnyujtó

*) A magunk kuruc németnyelvtudománya szerint ugyan a ;,Karl«, «Kern", „Kirsche",

wKübel" szót a mvelt német Karl-nak, Kem-nek, Kifse-nek, Kbl-nek olvassa, ilyen

mvelt németet azonban lámpással se találhatni hazánkon kívül. Németországban
Khárl-wdk, Kheefn-ntk, Khírse-iiQk Khüb^-nek szokás ket kiejteni.
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székel, k hát a ,;tehnika"-t „ténika"-nak, a ymehanikus"-t__^eíiig;

7m éanilcüs " -riak plyasn ák. Pedighát a magunk „ ihlet'' -jét nem „ílet"-

nelc olvassuk. Ez a németes szeUem" riasztotta* hát tovább a francs pél-

"dafíöz azt a németagyú kurucunkat aki nyilván nem tudott róla hogy
akárhány szavunkban olyan határozott h hangunk van amint sem a

francs sem a német nem ismer. Javarészüket nyilván soha életében nem
is hallotta. A wdühös"-rl és a. „dohos"-ról még csak tud [kiváltha

házasember], a ,;kehes"; „csahol", „csihol", „ihaj-csuhaj!" szavakat

azonban nyilván niponinak nézné ha valaha eléjekerülnének.

Ámha a „technika" ch-\2i helyére a h bet illik legjobban, nem
következés hogy minden eh helyére h-i kelljen raknunk. Máshova jobban
illik ha ^-val helyettesítjük. Nyilván valamin szabály is volna erre

alkotható, persze honi nyelvünk szelleme szerint. Ám e szabályt csinálja

meg akinek mestersége. Én — hál' Istennek — nem értek hozzá. Mind-
össze annyit sejtek a dologhoz hogy szó elejére meg végére alighanem
a k, belsejébe pedig a h való.

Nincs hát rá semmi szükségünk hogy péld. a hellén „káosz" [zr-
zavar] s a „szépirodalmár"-jaink magasan kóválygó szelleméhez semmi-
kép nem ill parasztos „ lélek "-ünk helyére vasárnapi nevének nemrég
nyelvünkbe hurcolt tüsszenfös„pszühé" szavakat nyelvünk szellemébe

ütköz holdbeli kiejtés lehetetlenízlés megrögzítésével kháosz-nak meg
pszükhé-nek irkáljuk hanem az elst némi épérzékkel „káosz" -nak,

a másodikat „pszühé"-nek írhatjuk. Leghelyesebben azonban^ sehogy.
^ Ámpersze a ^^-t akár ^-val akár /t-val csupán ott való helyettesíteni

ahol átváltása egyáltalán helyén van. Hogy hol nincs helyén, legbiz-

tosabban arról tudhatjuk meg hogy tulipános vendégszótudósaink épott

nemzetiszellemeskednek vele. így péld. kivált tulajdonnevekben. Ilyen

ujkelet csudabogárunk sok egyéb közt az Albrekt név amelyet vala-

melyik lobogó szellemünk nyih'án nemzeti eredetiségétl szinte szét-

csattanó „halbrex"-ünk mintájára teremtett meg a német „Albrecht" -nek

eddigi „Albert"-ünk eltúrására szánt alakjává. Ilyfajta nemzeti magaféle-

ségünk a Karit é is. Eredetije az eleinte csupán Francs-, idmultán
Németföldön is nyilvános betegtanyára [f.: Jközkórház-ra] értett francs

„charité" (sárité) amelyet Németföldön is mmdenki „Schariteh"'neT[

§zok ejteni. [Hatalán megalkotója latin szónak nézte, épenséggel vaskos

tévedésbe esett merthogy szeretetnek értett si latin alakja „caritas",

könyörületességet jelent középkori latin változata pedig „charitas" volt]

Pápuának való nemzeti írómod egyik-másik híradónk M ü n k h e n-jé,

kiváltpedig „Münkhener Zeitung" -ja is amelyhez rettenten illik

amikor a „Concha" (Koncsá — Kagyló) nev spanyol ágyuscsónak

nevét — nyilván merthogy 1. tulajdonnév, 2. ch']ii pedig cs-ntk kell

olvasni — Konha-vá magyarosított ábrázattal tálalja jámbor olvasója

elé . . .

Sok viszontagság után, egy határ „elmélet"-en és átváltó alakon

[péld. a „jacht"-on meg a „jakt"-on] végigvergdve vendégszótudósaink

nagyszabású „tudományos" vitáiból végre a 330. oldalon már ismertetett

angol „yacht" (jat — kirándulóhajó) nemzeti alakja is kibontakozott.

Ha sok tudósunk közt csak egyetlen -egy tudott volna angolul olvasni s

magyarul érezni, nyilván — változatlan angol kiejtésével — „jat" -nak



rögzdött volna át nyelvünkbe. így j att-ra lyukadt ki a nagy tudomány.
A ketts t-re azért van szükségünk, hogy nemzeti szellemünk sugalla-

tára ,;ját"-nak ne olvassuk.

A perzsa „sáh" [király] szót régen német példára schach-nak,
majd ,;félmagyarosan" sach-nak írtuk.

Mai tulipános nyelvboldogítóink, amióta a ch-usik hadat üzentek,

sah-nak írják, merthogy szerintük ez a ,;hangutánzó" írómodja.
A ,;sáh" — amint tudjuk — perzsa szó. Hogypedig a perzsa nyelv

körülbelül olyan közeli rokona a németnek mint a kokoszpálma a

tölgyfának, a német a „sáh" szót, ha megfeszül se tudja a maga beti-
vel úgy leírni hogy ,;sáh"-nak olvassa.*) Úgy írja hát ahogy tudja s

amint ,; Bach "-ja meg ,; Krach "-ja közé odaülik. Királyosjátékra értett

jelentésével ,;sakk" a honi „hangutánzó" írómodja. Királyra értve pedig
néhány év óta sah-nak „hangutánozzuk" [vagy: „utánozzuk hang"?],

persze ékezet nélkül merthogy a német is így írja.

Annak a híradónknak a hasábjairól amely az „Albrekt"-et, a „Mn-
kben "-t meg a „Konhá"-t összemagyarkodta, jónehány vödröt szed-

hetnénk tele olyan — „hangutánzás" cimén halomraköltött — csoda-

bogárral amelyek „nemzeti szellem"-ét néhány „nemzetietlen "-nek érzett

bet magyarra fordítása tükrözi szemünkbe. Ezt a fordítást pedig bár-

mely nyelvrr jobbára német, olykor latin olvasásuk szerint cselekszi

meg. Legállhatatosabban az „s"-t szokja átforgatni: szó élén és végén
52-re, közepén z-re, aztán a mássalhangzó vagy vastag hangzó elé es
„c"-t ^-ra, a „ck"-t ^^-ra s az „ei"-t áj-xd, dolgozza át s a szó többi

részén az „a"-kat meg az „o"-kat végigékezi; egyébbel nem tördik.
Ámhogy olyik dolgozótársa egyéb betket is át szók forgatni, st gyakran
helyes kiejtést is honosít meg, olvasójának a gombjain kell kiszámítani

vájjon melyik szónak melyik betje íródott történeti, melyik hangutánzó
módra, emígy pedig melyik németes, melyik latinos olvasás szerint?

St a körme közé kaparított tulajdonneveket is irgalmatlanul végig-

felemásítja.

Remeklései közül kiváltkép sikerült a francs „cercle" (szerki — kör,

beszélgetés), „lambrequin" (laofibrökeöfi — nálunk: ablakterít**), „marseil-

laise" (márszeejeez — francs forradalmi dal) szavaknak cerkle-vé,
lambrekvin-ná s marszellaisz-szá mvelt „átmagyarítás"-a.

Rettenten illik nyelvünkhöz egy sereg vendégszavunk eredeti kiej-

tésük szerint egyszeren cseng páros mássalhangzójának átmagyar-

jancsiskodása is, mintahogy a kk. latin „terracia"-tór**) származó francs

„terrasse" (teerász: székelyül: lonka; magyarul olykor „part"-nak is

mondhatnók amit faluhelyen kihányt ásott földre is szokás érteni) ujdon

alakján, a terrász-on tapasztalhatjuk. Leggyakrabban azonban angol

szavakkal szók megesni. így vált a „pony" (póuní — törpeló) német-

európai változatának, a „ponney"-riak nemzeti alakjává a ponni, a

„lawn tennis" (la^n tengsz — hálóslabda) kifejezésévé a lan-tennisz,

a „hockey"-««á' (haki — botoslabda) amely helyes angol kiejtésével

*) Ha „Schah"-nak írná, 5á-nak olvasná. Ha „Schaah«-nak, sáá-i olvasna. „Schahch"-

nak írva pedig sáhh-Vídk ejtené.

**) Igazi jelentésének ismertetése mt. I. szótáramban.
***) Terra = föld. Tehát: földhányás.

Toldy: Varázsrontó. ^^
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olyan jól csengne nyelvünkön hogy szinte magunkénak érezhetnk,
eleintén hókká ]-]á, aztán h o k k e j-já, végül hkké j-já, az_angoltól

soha máskép mint »;Mrs"-szé rövidített alakjával nem írt és soha más-
Rep mint „miszisz^'-nek ki nem ejtett „Mistress"-évé a M i s z t r e s s z.

Áz össze-visszatévedez rendszer-ben természeténél fogva nem lévén

általános jelenség, ehelyütt nem foglalkozom példáival. II. szótáramban
garmadával akad ahány s amilyen tetszik.

A zsáner, a pekk és társaik.

Ahogy e lógóscikkem tartalmát nyájas olvasóm elé készülök tárni,

elbb szíves türelmét kérem ama merészkedésemhez hogy címével szinte

hadat üzenek nyelvünk ujdon szellemének: elször hogy a „zsáner"

meg a „pekk" elé névelt rakok, holott evvel az ósdisággal korunk
[a német földgömbön] immár világszerte szakított; másodszor hogy az

érthetség rovására elhallgatom, miféle társakról fogok cikkemben szólni,

kínos töprengésre kárhoztatva nyájas olvasómat vájjon „iskola-" vagy.

„munka-" vagy „pör-" avagy „ elvtárs "-akat fogok-e eléje hajtani, holott

az „arctárs" kifejezéssel minden kétségét szétoszlathattam volna; végül

harmadszor hogy — nem hederítve székesfvárosunk cégestábláinak

kivétel nélkül tündökl példájára — „társai" helyett „társaik"-at írok.

Ámhogy az én pogány ázsiai koponyám az európaiasság illatos

gzeitl sehogy se bír korunk mai szelleméhez lágyulni, Isten látja

lelkemet, nem tehetem hogy — parasztos természetem megtagadásával —
mokány lelkemen mindezt az erszakot elkövessem.

A nyelvem meg kényességével akaszkodik. Semmikép nem tud hozzá-

tördni hogy süldisznók szánkózzanak rajta, olyanok sem amelyek tüs-

kéjét egyik-másik színvét [e. : színvak] atyámfia holmi fekete, fehér és

vörös festék nemzeüszínnek híresztelt barnás-szürke keverékével mázol-

gatja át, nyilván olykép okoskodva hogy könnyebben viseljük el a

szúrását ha moslékszínvé nemzetiesedett.

Szánnivaló áldozataikat olyan papagályokhoz is hasonlíthatnám amelyek
meghitt ismerseikkel jól megférnek, idegenekre azonban rikácsolva

fenekednek, kiváltpedig csrrel-lábbal kapálódznak ellene hogy magyar
gatyát húzzanak rájuk. Akárha német gyolcsból készültet.

Nyelvünk e fejlesztinek legfölkapottabb büszkesége— ahogy látom—
a francs „génre" árvalányhajas ivadékának összeremekelt zsáner. Ere-

detijét hazájában „zsaonr"-nak olvassák. Megszokott írójeleinkkel magyaro-
san le se tudjuk írni. Csengését legjobban úgy közelítenk meg ha

„zsan"-nak írnok.

ígyen írjuk-e hát?. . .

A „génre" amúgy írva telivér francs szó. Annyira telivér hogy öt

betvel írt hangjai közül a német egyetlen-egyet se tud helyesen kiejteni.

Úgy olvassa hát a hogy bírja: „Schaner"-nak (sáner-nak). A „Schaner"

tehát olyan „hangutánzó" módon írt szó volna amelynek nincs egyetlen

hangja amely eredetijével egyezik. Nyilván emiatt nem akadt egész

Németországban olyan vakmer ember aki a német nyelvszellemnek e
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rég megfogant magzatát világra merte segíteni. A német nyelvben
léhát nincs ilyen szó. Csak ily kiejtés van.

Nálunk azonban a „Schaner" hatalmas pártfogókra talált akik úgy
vélik hogy mind a francs mind a magyar nyelv szellemét megengesz-
telik vele ha — egyetlen betje helyesbítésével — „zsáner"-nak írják.

A ,;Schaner" legalább német szó lehetne. A „zsáner" azonban époly

kevéssé német mint a mily kevéssé francs. Mind a német mind a francs

nyelv szellemével annyira ellenkezik hogy bajos volna megmondani,
melyikükével inkább. A mi nyelvünkétl pedig még sokkalta idegenebb
mint bármelyikükétl; idegenebb akár röptében akár papiroshoz tapadva.

A mi újdonsült ,;zsáner"-unknál a wieni bérkocsis „Schan"-ja is

helyesebb. [;;So a Schick und so a Schan find't ma nur in Wean allan".]

Hogyan írjuk hát a „génre "-t magyarul?
Az én nagyon szerény, de bármi megalkuvástól ridegen elzárkózó

nézetem szerint sehogy ! Aki nem tudja francsul leírni, ne írja le. Ki se

ejtse, ha helyesen nem tudja. Aki nem tud arabusul, ne karatyoljon

arabusul. [Kivált arabok közt ne, mert nagyon meg találják bámulni!]

Épesz magyar embernek nincs rá szüksége. Hisz [a „nem"-et

jelent latin ,:genus"-éból fejldött] francs jelentései közül a nálunk
ismerteket hajszálnyi eltérés nélkül kifejezhetjük a magunk becsületes

épkézláb „faj"-ával és „modor"-ával, a „hasonló genre-ú"-t „egy-

nemü"-nkkel, st zamatosabban, változatosabban és jellemzbben hói

'„ egyöntet "-nkkel hol „egyveret "-nkkel, „egysütet"-nkkel, „hasonló-

szr" -nkkel, a németeurópaias „ez az én genre"-om" — francsul „c'est

mon type"*) — kifejezést „ kedvemrevaló" -nkkal, egyetlen honi kapcso-

latát, a felemás „genre-kép"-et pedig [amelyet francs eredetijéhez híven

olyan képre értünk amely se nem történeti se nem tájkép] : „ élet-

kép '^-ünkkel fejezhetjük ki.

iVlirevaló hát az esetlen „zsáner"-ral mvelt okvetetlenkedés? Vájjon

hová teszi az olyan ember a jobbik eszét meg az épízlését aki ily

idétlen betügubancokkal akarja nyelvünket „gazdagítani" ?

Kiválthogy ily merész példának nálunk seregestül szók nyomába
szakadni a hasonlósütet újdonság.

Nyugalmazott katonatisztjeink és tekintélyüktl megejtett segéd-

hivatali tisztviselk ugyan szerzdésrl, elszegdésrl, kötelezettségrl

[engagement-ról] meg szabályzatról [réglement-ról] szólva régen is

gagyogtak angazsmá n-ról meg a n g a z s m á-ról és r e g 1 e m á n-ról

meg r e g 1 e m á-ról, olyikuk — akinek agyában hellénes szellem feszel-

gett — a n gaz sm a-ról meg reglem a-ról. Nemzetközi szókincsünk

leglehetetlenebb francs csodáit azonban korunk kurucainak európaias

szelleme savanyította németté.

Az remekmvük péld. a francs „entente" (aofttaofit — megegyezés,

egyetértés, kivált kormányoké) — sprich: Ahntahnt — honi torzmása,

az ántánt amibe ugyan a wieni koma odaképzelhetne valami két-

csr kacsát, az angol meg holmi , sziámi nagynénit [aunt-aunt-ot],

magyar ember azonban épen semmit. Ámhogy a vele kifejezett fogalmat

légies minsége, magát pedig a „tam-tam"-ra emlékeztet csínaias

*) Mon génre : gondolkozásom, cselekvésem módjával megnyilvánuló ízlésem.

35*
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csengése f-f európai kifejezéssé avatja, egyik-másik napilapunk, amikor
nagy hévvel magyarázgatja sarkonálló s bakonül olvasójának hogy az

,;ántánt" ezt teszi meg az "iíántánt" azt veszi, olykor egészen szeme
ell veszti hogy az „ántánt"-on kívül államok és bennük emberek is

vannak földünkön.

Az „ántánt"-nak legközelebbi — szinte ,; testi-lelki" -nek mond-
ható — rokona az „ensemble" (aonszaonb' — együttes) — sprich:

„Ahnsahnbl" — honivá teutonított ivadéka: azánszánbl. A köztük
tapasztalható különbözség kivált uralmuk terén nyilvánul meg: amíg
amaz az államok kormányzatában szók szerepelni, ennek kivált a mvé-
szet körében nagy a keleté.

Közeli rokonuk továbbá az „enquéte"-bl (aoflkeet — sprich: Ahn-
káht-bl) régi ankett-unk helyesbít megujdonításának összemester-

kedett ánkét-unk. Francs eredetije mint a latin „inquisita" ivadéka

1. büntet vizsgálatot, 2. [kivált országgylés "vágy közigazgatási hatóság
rendelkezésére] közügybe vágó kérdés megvizsgálását jelenti. Amit mi
ériünk vele, az utóbbinak csak egyik faja amely Francsországban
wcnquéte de commodo et incommodo" [a kérdés hasznos és káros

oldalainak megvizsgálása] néven honosodott meg 1791-ben és nyilvános

munka alkotása eltt a kéfdés áttanulására s véleményadásra hívódott

bizottság vizsgálatára értdik.

A nyelvünk szellemében és egészséges ízlésünkben dúló vadaknak
[f.: dúvadaknak] ugyané falkájához tartoznak továbbá a ^pendant"
(paofidaon — mása, párja) — sprich: Pahndahn — meg a ,;Changeant"

(saofízsaon — „változó", h. é. : szín; magyarán: színváltó) — sprich:

Schahnschahn — magyarosnak csúfolt másai: a pandán meg a
sánsán, még csínaibb magyar szellemmel csámcsogva: csáncsán.
Ámha a francs „empire" (aofipír — császárság-korabeli ízlés) helyett

írunk ámpír-t, tagadhatatlanul jellemzbb alakot használunk eredetijé-

nél, merthogy idétlen ábrázata jobban odaülik a XVI. Lajos korabeli

modornak ókori hadijelek és vallásosregebeli [e.: hitregebeli] csodák
elráncigálásával összeügyetlenkedett rideg elfajulásához.

Ilyfajta vadmagyar újdonságunk még: a „renaissance" (röneeszaofisz—
megújhodás)— sprich : Renáhssahnss"—, a „mésalliance" (mézáliaofisz—
balházasság) — sprich: Mesalliahnss —-meg a „par excellence" (pár

ekszelaofisz — kiváltkép) — sprich: par Exellahnss — kifejezésekbl

átremekelt mezalliánsz, renesszánsz és par ekszellánsz, a

szerecsenül egyenlen cseng „point" (poeöfi — ütés) és „pointe"

(poeöfit — él) — sprich: Poáhn — nemzeti alakjává avatott poén, —
a „timbre" (teönb^ — csöngés) h utánzatának mondott timber, —
a „carriére" (kárieer — pálya, haladás) — sprich: Karriáhr —, az

„affaire" (áfeer — ügy, nálunk: becsületbeli ügy) — sprich: Affáhr —
s a „premiere" (pröm'jeer — sörnyitó) — sprich: Premiáhr — magyaros
változatának híresztelt karrier, affér meg premier.

Annak az egetver tudománynak és tisztult szépérzéknek amely
mindé kincsünket tobzódó buzgalommal vajúdja halomra, kiváltkép

érdekes megnyilvánulását tapasztalhatjuk amikor valamely vendégsza-
vunknak trülmetszett magyarrá immár átdolgozott alakja rnégegyszer

munkába véve még tsgyökeresmagyarabbá kalapálódik áíT Ennek az
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esetnek remekpéldáját egyik székesfvárosi napilapunk teremtette meg
néhány éve egy Isztambulból kapott hírében amelylyel közölte hogy
az ottlakó nagykövetek valamely ünnepi alkalommal összegyltek, köztük
dozsén-juk, C. báró. Híradónk tehát amely a ,,doyen" (áo^^'jQm —
legidsb) — sprich: Doajáhn — szót*) mindé híréig a maga hangíró
módja szerint d o j e n-ná magyarosított ábrázattal használta, átdolgozott

alakját mégegyszer francsnak nézte s magyarosításának megismétlésével
halhatatlankodta össze kétszersült „dozsén"-jét.

A német ,;Zeche/' szónak amely voltakép társulatot — egyébközt ^

iparosokét — 'es társaságot — kivált lakomázót — jelent, nyelvünk régi
j

kincsei közt: iparostestüretrl szólva céh, a „Zeche bezalen" [lakoma-
j

zást megfizetni] szólásban beletapadt jelentéssel lakomázás költségére

értve cekk alakkal szerepel.

Az utóbbit nemrég nagy öröm érte: öcsikéje szüldött, szakasztott

olyan moslékszín apróság mint maga. P e k k-nek hívják a szentemet.

Hejde szép lesz majd ezentúl, ha a magyar legény, amikor pajtása

kártyán elnyerte a pénzmagját, nagy kekken [nagyhetykén] avval a

kéréssel fog hozzá fordulni hogy:

Láttad, pajtás, pekkemet,
Fizesd hát ki cekkemet!

Merthát tetszik tudni, a pekk is afféle ff ,; nélkülözhetetlen" ! Vájjon
hol az a magyar egyetérje amellyel mélységes tartalmát bárcsak meg-
közelíten kifejezhetnk ?

A magyar ember azeltt, ha „pechbe esett", azt mondta hogy: í

,/Csávába kerültem"; ha ,;egyik pechbl a másikba esett", arról panasz-

köbölt Tiogy: „tgy'ik boszuság a másik után ért" vagy „több a baj

mint a vaj"; ha „a pech üldözte", hogy: „a. balszerencse üldöz"; ha
pechje meghiúsította valami tervét, hogy ,;megjártam" vagy „pórul-

jártam"; — a „Pechvogel"-t pedig „szerencsétlen flótás"-nak hívta.**)

Ámpersze azeurópaí^magyar minidé parasztos szólásokban hiába

keresi azt a megértetlen nyugatias zamatot amellyel ínyét a „pech"
(í:siklandozza. St nyilván megütköznék rajta, mennyire hiányos a szép-

mveltsége meg az épízlése a francsnak aki „malchance"-ról [rósz

szerencsérl] vagy „déveine"-rl [balszerencsérl]***) avagy „guignon"-
ról [sandaságról]****) meg az angolnak aki „bad luck"-ról [rósz szeren-

csérl] vagy „hard rub"-ról [kemény érdességrl} gagyog.

*) _A d o
y
^n se a latin „decanusjj[tizedes, tíz ember elüljárója] volt; így értdött

}

valamin hivaial legrégibb tisztviseljére, majdmiht a „doyen d^age ^^ Píorbeli legidsebb] .

magáramaradt része valamely társaság legidsebb tagjára [Nestor-ára], kivált egy helyen

lakó külföldi követek közül a legvénebbre.
**) Még magyarosabban, a Jlótás"-nál nyelvünkhöz inkább ill oláh eredet szóval

szerencsétlen „furulyás"-ról szólhatnánk, kiválthogy e kifejezésnek a flótához sincs több

köze nünt a furulyához. Merthát e trülmetszett nemzeti szólásunkban nyilván a nérnet

,Jlöten gehen" [fuvolázni menni] kifejezésnek tönkremenésre értett jelentése rejtzik;

ez pedig a héber „pefejtáh" [menekvés] eltorzításávaf alkotott zsídósnémet „pleite gehen"
[megbukni] kifejezés népies változata. [Semmi köze hát a Schiller „Kabale und Liebe"-je

5. fölv. 3. jel.-ében említett „unglückseliges Flötenspiel"-hez.]

') Veine [lat. : véna] = ér, képesen : szerencse. De : fosztó képz.
Guigner = sandítani. A „sandasors" akár magyar kifejezésnek is jó volna.

***\

****\
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Nohát mondok én imént elsorolt parasztos kifejezéseinkre ajkukat

biggyesztget inyengceinknek olyan úrizamatú magyar kifejezést hogy
' nincs az a csász. és kir. kamarásunk aki meg ne nyalhatná rá a szurkos
^ száját.

Olyikuk bizonyára hallotta is ^ hírét a rúdhányásnak, amely egyik
^ legkedveltebb edzjátéka volt seinek akik dárdájuk nyeléhez hasonló
rudak egymásra dobálásával mvelték. Akinek rósz napja volt, azt

mondták róla hogy: „rájár a rúd". Olyan értelmes magyar ember
akinek az agyveleje még nem szurkosodott meg egészen az európaias-

ságtól, ma is használja e kifejezést. í> , . .-. : • -^ ,;.,x' /

Olyan szerecsenlelk magyarnak pedig aki az édes-kedves „pech"-
jének a megvédésére avval hozakodik el hogy ezt a szólást csupán
csihésre [e. : ,; céltáblára"] szokás érteni, nempedig olyasvalakire akivel

a sors bánik mostohán, szíves figyelmére ajánlom hogy mieltt efféle

kifogással eláll, kérdezzen meg egy-két olyan mvelt magyar embert
akinek a mveltsége nem szorítkozik „európaiasság"-ára. Stha igaza

volna: magunknak kellene e kifejezés jelentését megtágítanunk, hogy
,;pech"-rl meg ,;pekk"-rl ne csacsogjunk, mégpedig annálinkább

,
mert a wPechvogel" [pekkfógel? — „modern színházkabaret"-jeink szerint:

„pechfiu"] magyar nevét is könnyen kicsiholhatjuk belle. Ha a „pech"
áldozatáról azt mondjuk hogy „rájár a rúd", nem sok bölcsesség kell

hozzá hogy a „Pechvogel"-t meg „rudas"-nak hívjuk.

Nodepersze mindé magyaros szólásokban hol az a ha tudnám meg-
mondanám mi amit a honi szerecsen az aranyos „pech"-jében sej-

teni vél?

Két történetke amelyrl jóidéig nem lehessen tudni, hova fognak

kilyukadni.

I.

Szentandrássy Gida báró tettül talpig korunk gyermeke volt, korunk
minden derékségével és hibájával. Nem maradt el tle semmi téren ; a

/ vakbélgyulladás tüskés mezején sem. Ahogypedig az elmvelésekor*);
'^ rávicsorgó halálos veszedelmen [e.: életveszélyen] szerencsésen átevezve

gyógyítóbafatjának beszélgetésük közben elpanaszkodta hogy egy félév

óta — kivált htött pezsgtl — gyakran veszik el heves gyomorgör-
csök, orvosa aggodalmas arccal figyelmeztette rá, hogy gyomorrák rágó-

dik benne s egy esztendre sírba fogja dönteni.

Gida báró valamelyik régi francs színmbl emlékezett egy benne
szerepl úri emberre aki az övéhez hasonló helyzetben összeszámította

a vagyonát, aztán megszámlálta élte hátralev napjait és úgy rendezte

a dolgát hogy utolsó sou-ja épen halála napján fogyjon el. Ezt az

ötletet gyúrta át a maga szája ízéhez Gida báró — aki betegsége

*) Operálni = mveletet végezni [betegen], megmvelni [beteget], elmvelni [bajt]. —

-

Opérateúr= mvel orvos. [Belgyógyász = gyógyító orvos. Belgyógyászat = gyógyító

tudomány.] — Operatio =í orvosi mvelet. — witt az operatív beavatkozás nélkülöz-

hetetlen" : itt mvelet nélkül nem lehet boldogulni, nincs segítség.
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végigvergdésére épenséggel nem érzett magában hajlandóságot —
amikor elhatározta hogy végzetével ötven százalékra egyezséget köt

olykép hogy vagyonának egy féléven a nyakára hág, aztán pedig

elpusztítja magát. Még kamaszkorából emlékezett egy jókedv nagy-

bátyjának egy szokatlan történetére amelynek a hse biztosság okáért

a vesztekezésnek [e. : öngyilkosságnak*)] olyan csoportosított faját gon-

dolta össze hogy egy folyó fölé nyúló fzfaágra hurkot kötött, aztán

lenyelt egy csomó patkánymérget, forgópisztolyt szorított öklébeés nyakába

szedte a hurkot. Abban a pillanatban pedig amikor ág és víz közé

lebbent, pisztolyát halántékának szegezte s elsütötte. Golyója azonban

célját tévesztve kötelét roncsolta szét s hsünk a nehézkedés örök tör-

vényét követve vízbe cuppant. Nyilván bele is veszett volna, ha fegy-

verének döreje a történet színhelyének közelében dolgozó mezei munká-
sokat össze nem csdíti s ezek ki nem halásszák. A patkányméreg se

fogott rajta, mert annyi vizet nyelt az istenadta, hogy amikor partra-

húzták, menten belecsapott a tengeri veszedelem s egy perc alatt olyan

üressé vált a gyomra, mintha három nap óta versent koplalt volna. Ez

a bizár történet persze csak valami élénk képzelettel megáldott kopo-

nyának a bolondos terméke volt. A belefoglalt gondolat azonban annyira

megtetszett Gida bárónak, hogy megdicsülését evvel a módszerrel

készült végigmvelni. Ám Gida báró — úgy látszik — nem kellett az

ördögnek, mert a mese valóra vált, avval az egyetlen módosulással

hogy a kötél nem szakadt szét, hanem amint bárónk ráakaszkodott

— tehát amikor lövésre került volna a sor — letörte a fzfa ágát

amely nemes terhével együtt a vízbe pottyant. A hullám elnyelte

forgópisztolyát is amely csövével belefúródott a folyó iszapos medrébe,

ahol a környék halközönsége hetekig járt csudájára. Hogypedig vesz-

tekez kísérletet ismételni -- nem tudom ugyan mi miatt, de — nem
igen szokás, Gida báró másnap keserséggel bár, de elevenen pana-

szolta el gyászos történetét egyik látogatójának. Képzelhet megrökönyö-
dése, amikor ennek vigasztaló szavaiból megtudta hogy gyógyítóbarátja

gyomorrákosnak nézi minden második betegét s e bogarával annyi ember-

*) Az „öngyilkosság" a Desfontaines (Défónteen) abbétól 1 752-ben megteremtett

francs ,,_suicide"-nek — nyílván a német „Selbstmord" Tevén '— összeenrpaíaskodott
— ,ron'~-östársaináÍ semmivel se kevésbbé esetlen — fordítása. Ámpersze vesztekezk

Desfontaines kifejezése eltt is voltak és hivatalos szakkifejezés híján egyszeren azt

mondták róluk hogy „megölte magát" vagy „gyilkosságot követett el a maga személyén".

[Mennyivel szebben cseng mai „európaias" szólásunk hogy : //me^öngyilkolta magát" !]
—

Hellaszban a vesztekezést Zénó tanítása szerint derék cselélTedetnek teícintették amikor

valaki annyira meghasonlott magával hogy lehetetlennek érezte továbbélését a társada-

lomban, st akadtak bölcselk akik mint a földi lét megvetésének tanúságát dicsségnek

híresztelték. Rómában mint állami intézmény is szerepelt : alkalmatlan embernek rövi-

desen meghagyták hogy pusztítsa el magát. A középkorban az egyház a vesztekezt

megátkozta, merthogy cselekedetét Istenurunk jogába való illetéktelen avatkozásnak min-
sítette. Emiatt nemcsakhogy meg nem szentelték holttestét, hanem a lábát kocsihoz

kötve végighurcolták a városon, azután a ragadozó madárvilág táplálékául lábánál fogva

bitóra akasztották. Francsföldön XIV. Lajos a vesztekezést büntetend cselekménynek

nyilvánította s elrendelte hogy tettesét pörbe kell fogni. Hogypedig a vádlottnak a

tárgyaláson meg kellett jelenni, rothadásának elodázása végett sóba áztatva nyomták
a vádlottak padjára. Védt is rendeltek számára aki a másvilágra költözött ügyfelét

jobbára avval mentegette hogy rültsége késztette bnének elkövetésére. Az rültséget

tehát — amint látjuk — nem korunk leleménye avatta mentokká.
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nek szerez keserséget hogy rég abbahagyatták volna vele orvosi mkö-
dését ha egyébkép kiváló szakember nem volna. Gida báró erre a
leleplezésre kezdett csak felocsúdni hogy neki voltakép kutyabaja.

Úriembernek ily súlyos helyzetben csak egy menedéke van: a
házasság. Gida báró pedig tetti talpig úriember volt. Tehát meg-
házasodott. Mégpedig ,; szerelmi" házasságot kötött. Merthát az tár-

sadalmi állásához képest vájjon lehet-e egyáltalán szó kérdek "-házasság-
ról, ha négyezerholdas köznemes lányát kíséri oltárhoz?

Ámhogy vállalkozását ez az egyetlen körülmény minsítette „szerelmi"

házasságnak, mentlépésével minden eddigi szerencsétlenségét tetézte.

Valóságos elemi csapást zúdított vele a nyakába. Joggal elmondhatta
hát magáról, hogy : pech-emnek se vége se hossza ! . . .

II.

Apja vasúti igazgató volt. [A Calvin-téren ahol a villamos vasút
sínjeit igazgatta kampós vasrúdjával.] Anyja vasúti igazgatóné.

A keresztségen — vagy min — a Dávid nevet kapta amelyet késbb
Dániellá magyarosított. Hogy nemzetségneve mi volt amikor a nap-
világot megpillantotta, nem tudom. Ma Zugligeti Daninak szók meg-
nevezkedni [f.: bemutatkozni].

Mint a „Magyar keresked ifjak kölcsönös frakk és cylinder köl-

csönz vállalata m. sz."-nek százhúsz k.-nyi havi javadalommal díjazott

hátramozdítója hat hónapon át gyjtötte a pénzt egy pálmakalapra.

Júniushó elsején — amikor pénze egyttvolt — lobogó vágygyal,

dobogó szívvel rontott be a „Panamakirály" gazdag kalaptárába ahol

negyven koronáért olyan remek karimás szakajtót nyomtak a fejébe

hogy amikor a Dob-utcán végiglejtett vele, minden járó-kelnek meg-
akadt rajta a szeme. Másnap — vasárnap lévén — megrögzött szokása

szerint székesfvárosunk budai részének zöldel ormai közé rándult.

Itt azonban olyan felhszakadás zúdult a nyakába amint székesfvá-
rosunknak pörge kalapjáról és piros szegfjérl városszerte ismert —
seihez nemrég megtért — legállhatatosabb nyaralója sem ért meg
életében. Amire Dani barátunk tet alá ért, panamája úgy lógott le

a füleire mint egy palacsinta. Bús megadással rendelt a körülte setten-

ked ételestl egy „szép marhahúst paradicsommártással". Ha költ
volnék, megkockáztatnám azt a hasonlatot hogy a konyhából megtér
ételesnek a karja úgy,föstött a rajta szorongó fehér tányérokkal mint
a cseresnyefa ága májusban. Kár hogy ennek az ágnak a törzsöke —
épen Dani barátunk asztalánál — megbotlék, tányérjai szertehullának,

a paradicsomos csésze pedig Dani barátunk szomszédos széken réve-

dez zsenge panamakalapjának a kell közepébe svíte. Úgy röpült

belé akár madár a fészkébe. Mindössze annyival máskép hogy fenekével

meredt az égnek. Amikor Dani barátunk másnap esetét pajtásainak

elmesélte, helyzetét fest sóhajtozását avval az oktató megjegyzéssel tol-

dotta meg hogy: Hiába, akit 3i pech üldöz, ne hordjon pálmakalapot!..

.
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Amint történetkéimrl látható, a ,;pech" épúgy értdik életbevágó

mint csekély jelentség balszerencsére, merthogy a kellemetlen ese-

ményeket és esetkéket nem jelentségük hanem a bennük szerepl
viszonyok kellemetlen találkozása [malencontre-ja] minsíti ;,pech"-hé.

Nincs hát igazuk azoknak a tudálékoskodó európai atyánkfiainak

akik elméjük élességét gondolataik árnyékosvoltával igyekezve igazolni,

olyasféle költött magyarázattal hozakodnak el hogy a mi „balsze-

rencsé"-nk jelentése gyászosabb a „pech "-énéi.

Hol az, hol nem. Ám ahol valósággal az, aki németrl szokja gon-
dolatait fordítgatni: a „pech"-et „ha]" -nak fordíthatja.



69. cikk. Vendégszavaink kiejtése.

Ha az eleven meg az írott szó viszonyát hasonlattal akarnám meg-
világítani, az utóbbit az elbbi hangfogatának [hangfogó lemezének]
mondanám amelynek betvé dermesztett hangjait szemünkkel szokjuk
végigszánkázni hogy torkunkból harsogjuk ket sorra. [Perszecsak amikor
nem nyeljük ket magunkba.]

Hasonlatomnak azonban nagy bibéje volna hogy amikor [akár kül-

földi akár honi hangfogatról] idegen hangokat pergetünk életre —
kiváltha nem ismerjük eredetijüket — gyakran egész máskép csöngnek
mint megmerevedésük eltt. Ámde az volna furcsa ha az a sok rozsdás

t amely ket elpiszkálja meg azok a horpadt rozoga bádogkürtök
és feneketlen repedt fazekak amik hangszórónak*) kerülnek köréjük, a
maguk tökéletlen hangjának hozzárecsegése nélkül beyreuth-i szabatos-

sággal zengenék ket végig.

ímhol a magyarázata, hogyan kapcsolódik vendégszavaink kiejtése

jobbára szoros viszontassággal írómodjukhoz, meghogy ami helytelen-

ség emitt megrögzdik, mitl bukkan el jobbára amott is és viszont.

Kiejtésükben tehát épúgy megtaláljuk az elbbi cikkemben ismer-

tetett rendszerek kerülékét [e. : körvonalait] mint amott . .

.

Az idegen szavak helytelen kiejtésének legjobb iskolái nálunk a

közelmúltban — iskoláink voltak ahol bármely idegen kifejezést mind-
egyik tanító a maga egyedi sejtelme s ízlése szerint elegyített német-
latin olvasómod szerint vert tudományához híven bízó tanítványa fejébe.

Nekem még egy-két kilenc esztendeje székesfvárosunk egyik legjobb-

hír deákiskolájában K i n k m á r összeesküvésérl tartottak eladást.

[Nem Hincmar reims-i érseket értették vele hanem Cing-MarsA**),
XIII. Lajos aranyos emberét]

Mamár tanulókönyveinkben — amint örömmel látom — a beléjük

került idegen kifejezések, kiváltpedig idegen nevek mögött zárójel közt

jobbára ottalálható helyes kiejtésük jelzése. Csupán angol nevekét

ismertetik úgy, hogyan nem kell ket olvasni ...

*) E. : „hangtölcsér" [Schalltricher], nyilvánhogy hangot szokás vele tölcsérezni,

mégpedig kifelé!

**) Helyes kiejtését II. szótáramban ismertetem.
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A vendégszó saját hazájából elszedett kaptára húzott európaias
kiejtéseink példái közül legérdekesebbek azok a honi magukféleségeink
amelyeket a mi feneketlen tudományunk római eredetijüknél rómaibbá,
francsukénál francsabbá, angoljukénál angolabbá idomítva keltett életre.

,; Nemzetközi nyelvszellemünk ezen érdekes megnyilvánulása "-nak
az oka esetenkint különböz. Olykor a kivételnek a fszabályhoz való

sorolása, mintamikor a latin tio képzt amely általán — péld. az „exal-

tatio" [lelkesedés] meg az „indignatio" [megütközés] szóban — cio-nak

[nálunk : cló-nak] ejtdik, ott is í:-vel sercegtetjük ahol a római — úgy
amint írta — tlo-nak olvasta — péld. a d i g e s t i o (digesztio — emész-
tés), suggestio (szuggesztio — sugallat) kifejezésben — nyilvánhogy
épízlése tiltotta két sziszeg hang egymásrahalmozását.

Francs kifejezések ilyes tudálékos kiejtésének nagyközönségünknél
legsrbben tapasztalható esete hogy a szóvégi e bet eltt lev mással-

hangzót elnyeli merthogy vagy nem tud róla hogy e van mögötte
vagy nem tudja, mire való.*) így ejtdik nálunk a cretonne**) (kröton —
normán vászon) kretófi-nak, a redingote (rödeöfigot — látogató kabát)

r e d e n g ó-nak, a table eV hte (tábi dót — társasétkezés) t á b 1 d ó-nak,

a poularde (pulárd — hizlalt jérce) pulár-nak [hisz batár-nak mond-
juk a „bátard"-t is], st a chaise longue (seez lófigö — heverszék;
heverész) végérl alantas körökben a g-i is elsikkasztják amikor sez-
1 ó n-nak ejtik.***) ****)

A Sacré Coeur (Szákré K^«^ — Szent Szív) é betjét azonban
elkel színes uraságok is el szokják nyelni ahogy [a „fiakkkrrh" min-
tájára] Szakkkrrh K r-nek harsogják végig.*****)

Ámha valaki avval a kérdéssel toppanna elém, vájjon efféle kiej-

téseink közül melyiknek nyújtanám az elsség pálmáját, habozás nélkül

a francs /// d'Écosse (fii Dékosz — szkot cérna) kifejezésnek nagytudós
vászon- és harisnyakirályainktól meghonosított fi D e k ó-s kiejtését hir-

detném gyztesnek, amelynél tsgyökeresebb francs kiejtést a legcsa-

pongóbb gall agyvel is hiában igyekeznék összegondolni. Ha francs

*) Az avatatlan idegen egyébkép az e bet némaságát is helytelenül érti ha úgy
véli hogy mindig egészen elvész, mert igaz ugyan hogy gyakran semmi nyoma nem
marad a kiejtésben, amint a wsoierie" (szoárí — selyemnemü) meg az „oncle" (ófikl —
nagybátya) szavakon tapasztaljuk, számos más esetben azonban — bár alig észrevehe-

ten — a mvelt francs mindig ki szokja ejteni, mintahogy péld. a ^monde" (móndö
— világ) s a „tante" (taontö — nagynéni) kifejezésekben megfigyelhetjük. Hisz a néma
ember is tud hangot adni, csak az értelmesen tagolt beszédhez nem ért.

**) Els gyártója, Creton nevétl.

***) Ha ott ahol e kiejtés dívik, Rostand „L'aiglon" (Légión — A sasfiók) cím verses

színmvének a címét ismernék, azt mondanám, ennek a kaptájára sezlónoznak. Ám ahol

a „sezlón" járja, ott a „L'aiglon" ismeretlen fogalom.
****) Pedighát a szóvégi ng nem ütközik nyelvünk szellemébe ; hisz a magunk

»ing"-ében és „sallang«-jában is elfordul, st nemegy idegen szó végére magunk
biggyesztjük oda, péld. a latin „ros marinus" [tengeri harmat, — merthogy a tenger

partja volt_s[_ hazája] kifejezésbl egy szóvá olvadt „ rozmaring" -unkba.
*****) A tévedés olykor menthet. Aki péld. a nyelvünkön nemrég meghonosodott

francsos belga helynevek közül Anvers-éi „Aofiversz" helyett Aoíiveer-nek avagy a

Francsföldön közkelet s^anjol Gil Blas nevet „Zsil _Bláz" helyett Zsil B 1 á-nak

olvassa, nem nagy bntlíövet^'érvele;' mért helyes kiejtésük eltér az általános szabályok-
tól st az utóbbit olyik francs is emígyen ejti ki.
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ember meghallaná, bizonyára nagyon csodálkoznék ugyan rajta hogy
vájjon mi köze a harisnyához, merthogy betvel „fils d'écho"-nak rög-
zítené meg amit nem cérnára hanem „visszaszóló [f. : viszhang] fiá"-ra

értene, — nodehát ép ebben rejlik „nyelvünk nemzeti szellemének ezen
érdekes megnyilvánulása".

Persze ahol a mássalhangzót igazán le kellene nyelnünk, akár-

hányszor ott lábatlankodik kiejtésünkben, mint péld. a pot pourri-n
(popúri — egyveleg-en) tapasztalhatjuk amelyet — hogy egyszersmind
magyarosabban csengjen — örök példánk követésével pot purrí-
nak pattogtatunk végig. A Théátre Frangais

(
Teát Fraohsze — Francs

Színház) kiejtését azonban sokan nyilván hivatalos nevénéFa „Comédie
Frangaise"-nek (Komédí Fraofiszeez — Francs Színjáték-nak) a mintá-

jára Nagy Mesterünk példája nélkül maguk helyesbítik Teáter Frán-
s z é z-zá . .

.

Ha nálunk valaki jó honi hizlalt marhapecsenyére éhezik : amint
tudjuk, Wienbe vagy olyan elsrend budapesti szállóba kell érte fáradnia

amely Wienbl szerzi a marhahsát Akinek meg a legjavából való

hizlalt magyar ürüre fáj a foga, épenséggel Parisba zarándokolhat érte.

A mi marha- meg ürpecsenyénk pedig disznózsírban úszik. Disznó-
zsírba öljük fzelékeink üde zamatját is. Emiatt nyüzsög Karlsbad
árnyékos sétálóin a magyar „hazafi".

Szellemünket meg balkánvidéki faggyúból gyártott európaiassággal

tápláljuk és ragyogó szemmel gyönyörködünk egymás tokáján meg
pocakján. Hogypedig mindeddig se cseh testvéreink közt sem egyebütt
nem akadt olyan idegen aki holmi nekünkvaló szellemi Karls- vagy
Marienbad-ot alapítson, hájasodásunk évrl-évre hatalmasodik; mamár
a szemünk is alig látszik ki magunkraszedett európaiasságunktól és

hova-tovább mindközelebb jutunk ahhoz a mesebeli állapothoz ahol

szélesebbé válva mint amily hosszak vagyunk, járás helyett hemperegni
fogunk.

Illik hát hozzánk rettenten, ha egy halom francs vendégszavunkkal
is zsírba fürösztve kínálódzunk. Javarészük ugyan osztrák módra készült,

akad azonban köztük nemzeti vívmány is.

Amazok közé tartozik péld. a latin „ab" [-tói] és „ante" [eltt] szócskák

„avant"-ná [eltt-té] olvadt kapcsolatával képzett avancer (ávaofiszé —
haladni) igébl honivá hájasított avanzsírozni, a latin „re" [vissza]

s „vindicare" [megbosszulni] szavakból „revanche"-sá [megtorlás-sá,

viszonzás-sá] összegyúrt fnévtl származó revancher (röva^fisé — meg-
torolni, viszonozni) magyaros ivadékává duzzasztott revanzsírozni,
a szintén latin „laxare" [meglazítani] igétl ered lácher (lásé — elszalasz-

tani, hanyagul játszani) nemzeti változatává hizlalt lazsírozni amelyek
a Lajtán túl alighanem az „engager" (aofigazsé — megkötni), nálunk:

angazsírozni [szerzdtetni, táncrakérni] meg a „changer" (sa^fizsé —
megváltoztatni), nálunk : sanzsírozni [eltüntetni] mintájára zsézdtek meg.
A hellén-latin „gyrus" [keringés] szótól származó o\2iSz glro (dzsíro_—
kezesség, e. : jótállás) azonban az egész német ToMgömbön zsíró-
tiak zöng.

A francs Alger (Alzsé, ritkábban : Alzseer) város nevét pedig magunk
gömbölyítettük A 1 z s í r-rá. [Az / nyilván Algier-nak írt és Algírnak olva-
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sott német alakjából került bele, kicsucsalodásához pedig alighanem a

„halzsír" hasonló csöngése is hozzájárult]

Ha a vendégszótudomány gombás mezején dívnék a fejtörés,

bizonyára az angol szavak közül kerülne hozzá a legtöbb terme ámhogy
e téren mindenki kész tekintély, fejtörés épenséggel nem szók elfor-
dulni. A legtöbb babér azonban — szó se fér hozzá — fejtörés nélkül

is az angol szavakkal aratható. Hisz nem az a kérdés, hogy mikép
használja ket valaki hanem hogy egyáltalán használja ket. Merthát
ahhoz hogy használatuk módja szóbakerüljön, valamennyire érteni kel-

lene hozzájuk; ott pedig aholvelük fitognak, bizony vajmi ritkán akad
rá példa.

Tudományos viták azonban gyakran támadnak róluk s az ember
elámul rajta, mennyire mélyen járó elméletek kavarognak ilyenkor össze

a levegben — a levegbl.
Victor Hugó szerint az angol szavak kiejtésének a leghelyesebb

módja hogy egyáltalán ne ejtsük ki ket, merthogy nem idegen ember
ajkára valók. Elrettent például a Soathampton névvel hozakodik el
amelyet bizony úgy amint kell: SzfÍTTptn-nek nem egykönynyen csapja

össze*) aki nem angol.

Az avatatlan nagyközönség körében pedig az angol olvasással járó

nehézségekrl egész mondarajok keringnek. Leggyakrabban azt az

ijeszt példát emlegetik hogy ^í?z nevét D i c k e n s-nek kell olvasni.**) ***)

Aki az angol nyelvhez barmi keveset konyít, tudja róla hogy
nincs benne olyan szó amelyre els megpillantásakor egész bizonyosan
rámondhatnók vájjon betükapcsolatai a kiejtésükrl szóló szabályok

közül melyik szerint olvasandók és vájjon nem ép kivétel-e az eset ? ****)

Ily bizonyosságot képzelni is bajos oly nyelvben ahol majdnem minden
hangzó három-négyfélekép olvasható szabályosan^*^*)

*) Az „összecsapás" nem Hugó kifejezése. Magamnak ötlött a szemembe hogy
amikor az ember a „Southampton"-t nyelvére szedi, úgy bánik vele mintha nyitott

legyezt csapna össze. [Hasonlatom szerint a mássalhangzók a legyezk lemezei, a

hangzók pedig közeik.]

**) Ez persze csak elmésség; amire azonban például szokás idézni, nem egészen

példátlan eset, merthogy, olyik latin kifejezés rövidítését az angol mindig a maga nyel-

vére átfordítva olvassa. így az „id est" [azaz] szavakat i. e.-nek, a „videlicet"-et [amint

tudjuk; f. : tudniillik] yj z.-nek, "az »et caetera"-t [és a"~föbbi-íj e t c"^-hak írja, az elst

azonban „that is to_ say"-nek (det iz tu szépnek), a másodikat „ná'mély^-nek (néjmU-nek),

a harmadil<arpedig „and S"o one"-nak (end szóu uan-nak) olvassa.

***) Dickens (DiknzyTrÓnévéniék az a története hogy Mózes nev fufa öccse a maga
nevét [Moses-t] „Móuziz" helyett „Bóuziz"-nak ejtette ki. Emiatt aztán családja is így

hívta. Az nevét csonkította bátyja, Charles (Csárlz — Károly) a maga álnevévé ame-
lyet általán Baz-nak szokás olvasni. Van azonban aki Bóuz-nak ejti.

****) Emiatt aztán akinek nincs nyeívérzéke, e szabályok jelents részét is kivételnek
f

nézi. Pedighát amint valakinek vérévé váltak, olyan természeteseknek tetszenek akár á

magunkéi. Ámhogy egészen az angol. nyelv szelleméhez tapadnak, ennek ismerete nélkül

hiában igyekeznék ket valaki megérteni.

*****) Kezd angol tanítványoknak kivált a következ furfangos példát szokás okulá-

sukra emlegetni amelyet pusztán emlékezetem szerint idézek ; meglehet hát hogy itt-ott

eltérek eredetijétl.

Egy angol nyelvtanítótól nagy érdekldéssel kérdi kezd tanítványa, hogyan fogjon

hozzá a furcsakép plough [eke] szó kiejtéséhez.

= Ezt, fiacskám, egész egyszeren p 1 a u-nak szokás olvasni.
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Tessék mármost megítélni, miféle tekintély e téren az olyan vendég-
szótudós aki nem hogy az angol nyelv szelleméhez konyítana, de
olvasni se tanult soha angolul és ötven-hatvan jobbára helytelenül

összemagolt szóra szorítkozó angol tudományával bármely elétoppanó
angol szónak kész ismerseként esik neki.

Ez az ötven-hatvan kifejezés pedig jobbára úgy került össze remek-
példának hogy néhány angol nyelvtudósként viselked európai szere-

csenünk hol német helyesolvasás szerint betzve ket végig, hol más
angol szavak — jobbára helytelenül választott — kaptájára húzta ket.
Olyan kiejtéssel azonban amely akár az eredeti angolt helyesen követné
akár a magunk nyelvszelleméhez bárcsak szikrányira illenék, nagyközön-
ségünk körében bizony csak elvétve találkozunk, st e téren mainapság
is alig tapasztalható haladás, merthogy az uralkodó rendszer ma is a

tudálékosság és fejetlenség.

Sokat lehetne róla beszélni, vájjon okosan cselekszik-e az angol
hogy si helyesírásához állhatatosan ragaszkodik. Ámhogy e kérdés
munkám keretétl nagyon távol esik, nem szólok róla. Csak annyit

említek meg hogy helyesírásán nemzeti szelleme uralkodik meghogy
h tükre szavai történeti fejldésének. Ez magyarázza meg hogy bármi
bonyolódott, de rendszeres. Époly rendszeres mint szorosan hozzá-

simuló helyesolvasása.

Amit azonban mi mvelünk hozzánkvetdött szavaival, abban nincs

se szellem se rendszer, csak tudatlanság, ügyetlenség meg ízléstelenség

amely össze-visszaolvas tücsköt-bogarat anélkülhogy pogányságunkat
honinyelvünk szellemének bárcsak árnyékával menthetnk.*)

Ezt ugyan a minden megszokott roszhoz görcsösen ragaszkodó

— Igyhát a through [át] szócskának bizonyára ,;trau" a helyes kiejtése — úgymond
mély meggyzdéssel a buzgó tanítvány.

= Dehogy az, gyermekem ; ezt t r ú-nak szokja az angol olvasni.

— Hátvajjon a cough [köhögés] szót most melyik szerint olvassam hogy hibát ne
ejtsek? — érdekldik tovább a csemete.

= Ezt bizony egyik szerint se, kisfiam, mert ezt k a f-nak ejti ki az angol.
— No így aztán igazán nem tudom, vájjon a borough [a parliamentben képviselt

város] szót „barau"-nak vagy «barú"-nak, avagy „t5arar"-nak olvassam-e?
= Ne törd rajta a fejecskédet, gyermekem, mert nyilván sose találnád ki magadtól

hogy ennek meg b a r ó u a helyes kiejtése.

— Úgyhát 2^' Marlhorough nemzetség nevét bizonyára „Márlbaróu"-nak szokás

olvasni?
"- ~""

= Tévedsz, fiacskám ; enn^ M á r l b ö r ö a helyes kiejtése.

Amint e példán látható^ ugyanannak a négy betnek a kapcsolatát az angol más-
más szóban hol au-nak, hol w-nak, af-nak, ow-nak, hol ö-nek olvassa.

*) Nagyritkán van ugyan rá eset, jobb azonban nem beszélni róla. Péld amikor egyik

székesfvárosi napilapunk mvészrovata — nyilván az angol knockabouts (naköbautsz
— hadonászó bohócok) kifejezés átzamatosításával — egyik muTálrik k na kába k-jainak

üiTérhetetíen eladását halmozza el dicséretével. Háthisz egyedül a ,/bakok" valahogyan
ráillenék ily víg ficzkókra, olyan „magyar Diogenész"-t azonban aki a „knaka"-ban
magyaros szellemet találna, Istenuccse hiában igyekszem képzeletem elé varázsolni. —
Hasonló kétségbeejt nemzeti szellemet tükröz szemünkbe a hook-backed (huk-bekt —
púposhátú) néven ismert jtörülköznek való] dúdoros len- vagy pamutszövetnek vászon-
árusainktól h u k a b a k-ka nemzetiesített neve amely helyett bizonyára több' ízléssel

beszélhetnénk „gödrös"-rl vagy — valamennyire angol nevére is emlékeztet kifejezést

használva — „hepehupás"-ról.
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maradiság lelkes apostolai váltig állítják, adósaink maradnak azonban
a magyarázatával hogy vájjon hol rejlik benne nemhogy » magyar nem-
zeti" hanem egyáltalán bármin ,; nyelvszellem", ha a club [zárt társas-

kör] szót németesen klub-nak, a Lunch-oi [villás reggeli-t] német szó-

tárosoktól tanított*) vidéki angol kiejtéssel (löns helyett) löncs-nek, a

mmpsteak-oi [óriás szelet-et] pedig londoni módra (rampsztéJk helyett)

ram szte k-nak olvassuk, holott mind a londoni mind a vidéki angol
egész egyönteten ejti ket (az elbbi klab-, lans-, rampsztéJk-nak,

az utóbbi pedig klöb-, löns-, römpsztéJk-nek).

Ha a nemrég hozzánkkerült fUrt [enyelgés] szót ki tudjuk helyesen
ejteni fi '' t-nek, vájjon miért ragaszkodunk a tuKf(i64 — gyöp) szónak
tanulatlan négerhez ill betszerinti kiejtéséhez? Ha a reporter-i (rpaórtör—
hírgyüjt-t) riporter-nek hívjuk, miért idegenkedünk tle hogy a

record-oi (rkwd — megörökítés-t) rikord-nak ejtsük ki? — kivált-

hogy így hangzóinak egyhangja is jobban illik nyelvünk szelleméhez.

Hisz nem ,;buzinessz"-nek hanem kifogástalanul bízni sz-nek olvassuk
a business {biznisz— üzlet) szót is. [St faluhelyen a francs ;,réchaude"-ot

(résód, e.: rösó — melegít-t) is „risó"-nak szokás hívni.]

Az angol történeti irómod bonyolódott volta magyarázza meg azt is

hogy Shakespeare nevének írása külföldön százéveken át valósággal

divatok szerint változott,**) st magában Angolországban is ádáz háborúk
folytak érte amíglen a kérdés annyira tisztázódott hogy korunkban mind-
össze kétféle irómod kerülhet komolyan szóba : a stratford-i Shakespere
s a londoni Shakespeare, Az angol mindegyiket ,;SéJkszpír"-nek ejti.

Nálunk— merthogy Nagy Mesterünk így tanítja — Sekszpír a ;;helyes"

olvasómod.
A Shakespeare nevének írásán és kiejtésén tapasztalható változatos-

ságot nálunk nagyon megközelíti a beefsteak-ntk mind Írásán mind
a zamatos magyar büf tök-ti a jövszázévbeli csöpögvér angol

bif sztikk-ig terjed kiejtésein tanyázó árnyéklatoké, merthogy a német
mindentudás sugallatát köts szemmel követ magyar embernek hiában

esküszik meg honi nyelvén kívül egy kukkot nem tudó angol tanítója

akár a lelki üdvösségére hogy minden mvelt brit „bífsztéJk"-nek ejti :

nem hisz neki, hisz a német föfdgömEon'blf szte k-nek mondja***)

minden ,; mvelt európai".

*) Merthát a német szótáros urak nagyon jól tudják hogy a ch-i az általános sza-

bályok szerint cs-ntk kell olvasni, annyira azonban nem terjed'^a tudományuk hóg^a
lunch-ban — épgymint a punch-ban meg a lynch-ban — kiyételkép s-nek ejtdik. —
"Más kérdés persze h'ógy vendégszókép — „ kincs" -ünkre s ,;tincs"-ünkre gondolva —
nyelvünk szellemének sugallatára ne ejtsük-e rs-vel. Erre pedig helyeslen kell felelnünk

merthogy a magunk nyelvéhez így illik jobban.
**) Nálunk e divat most kezd lábra kapni s — amint látom — érdekesség dolgá-

ban alig tr versengtársat. Hát mutasson nekem péld. valaki a régiek közt olyan

eredeti alakot mint egyik kurucos szellemérl ismert napilapunk nemrég világrahozott

S e X p í r-jét

!

***) Ugyanaz a tudálékos szellem amely nálunk a „beefsteak" kiejtésének — talán a

Beaconsfield (otthon : Bekmzfíld, nálunk : Bíkszfíld) név kaptájára, a következetesség örök
{örvényéire támaszkodva —^a'„bifsztikk"-et avatta legeurópaiasabb változatává, olykor

a francs nyelvtudomány süld tudósának a kiejtésén is tapasztalható : péld.
^
amikor

megtudva hogy a carreau szó — amelyet a német véletlenül helyesen olvas wkáró"-nak

s ennélfogva mindeddig mi is hibátlan kiejtéssel használjuk — két /--rel íródik, ujon-
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Székesfvárosunk egyik nyári szinházában vagy húsz éve sok vidám-
ságot aratott egy „Charlie nénje" címmel adott angol bohózat. Ám
annyi ders könnyet bizonyára hazájában se fakasztott mint amennyit
az a brit kacagott volna össze aki szerecsen vendégszótudósainknak a

Charlie [Karcsi] név zamatos angol kiejtésével akkortájt mvelt erl-
Icodésének tanuja lehetett volna. Egyikük Csaórlí-nak mondta, a

másik a Csoarlí-ra esküdözött, a harmadik a Csoaorlí-t ismerte

el az egyedüli tsgyökeres brit kiejtésnek. A legnagyobb tudós persze

az volt akinek nagy munkájától legjobban rángott az ajka s legjobban
összeráncolódott az orra. Nyilván valamennyiük az „all right" mondás
kiejtésének — a maga egyedi elmélete szerint különböz — kaptájára

tudóskodott. Hogy amott az a-ra következ r az /-et megelzi, itt pedig
az a két / bet eltt van s az r a következ szóban fordul el, az

az efféle tudománynak persze egészen mindegy. Az a közénk vetdött
brit pedig kivált amiatt vidult volna szerecseneink európaias angol
tudományán mert az hazájában a ,; Charlie" nevet ;,Csárli"-nak szokás

ejteni ahol az á hang olyan ristályos tisztasággal csöng hogy a magunk
M Károly"-ában se különbbel.

Helytelen mintát választott a kiejtéséhez néhány éve székesfváro-
sunknak az a dédelgetett vérbeli mvésze is aki egy akkortájt fölkapott

vigjátékba sztt kedves kis angol altató dalban valami Eulália nev
sötét delin bájait olyan hévvel dicsítette hogy énekének igéz hsével
bizonyára nemegy mulatós hallgatója lejtett álmában tortástáncot [cake-

walk-ot]. Pedighát színes dalának az eredetijében egy árva szó se volt

sé Lulláról se bájairól, hanem jullaby-rX szólt a nóta amit Britföldön

lalöbi-nak olvasva altató dalra [e. : 'bölcsdalra] értenek. Derék mvészünk
azonban nyilván ilykép okoskodottT Ha »Qooá bye" (e.: Good by) = Gud
báj, akkor Lullaby bizonyára Lu 11 ab áj. Paliász-Aténé ugyebizony
Zeüsz-nek a koponyájából pattant el csillogó fegyverzetével? A mi
kedves mvészünk pedig az habos selyemsuhogóval páváskodó bájos

Miss Lulláját a nyelvérl bökte világra . . .

Érdekes volna tudnunk, vájjon azok a szeszel atyánkfiai akik a

cherry-brandy-i (cser-brendJ — cseresnyéspálinkát) serri-brend i-nek

hívják, sherry-bl [jerez-i óborból] készült papramorgónak vélik-e vagy
pedig csupán nyelvük ers nemzeti szellemét követik nevének ennyire

gyökeres megmagyarosításával ?

Az én kíváncsiságomat azonban méginkább csiklandozza az a kérdés

vájjon az ijeszten idegenkép worcestershire-i ("usztörsír-i) levet színes

úrinépünk amiatt hívja-e vor csesz te r-nek mert csíps ízérl oldott

cheshire-i [e. : chester] sajtot sejt benne, vagytán mert azt hiszi hogy
angol létére tallyánosan kell a nevét kiejteni? Annyi bizonyos hogy a

szerzett mveltségével eltelten három r-rel ropogtatja, — avagy amikor az hotel [szálló]

meg a diner) [ebéd] szón „Perfekter Franzose in der Westentasche" cím forrásmun-
kájában hanyattröpül varjut látva o-ját í-jét úgy megnyújtja mintha egész sereg varjú

lebegne fölötte, — mitse tudva persze róla hogy e varjak holt varjak, arról meg még
kevésbbé hogy az „ótel"-t francsul „autel"-nak szokás írni, ez azonban Francsföldön
oltárra értdik.

*) A latin „meridianus" Jdéli ; meridies= medius dies, a nap közepe] szóból kiszakí-

tott kk.'latin „dianus" ivadéka, — ha ugyan nem a 374. oldalon közölt magyarázata helyes.
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mi közönségünk — amely szemhunyorítás nélkül birkózik meg a pap-
rikás csirkével — kedvelésével nagy áldozatot hoz európaiasságának:
ez a savanyu lé annyira kikezdi a nyelve hegyét hogy csíps ízének

az elmulasztására néhány falat kenyér sem elég neki: egész angol
grófságot [shire-t] nyel le rá csillapítónak. Hátvajjon az ilyen kínos-

nev holmit olyan értelmes ember aki nem tud angolul, nem nevez-
hetné bátran ^angol lé"-nek vagy „csíps lé"-nek vagy „angol íze-

sít"-nek [relish-nek] ?

Az efféle másnyelv kiejtés egyébkép épen nem ritka jelenség a

vendégszótudomány tarkavirágos mezején.

Kiváltkép nagyot lendít beszélmodorunk elkelségén, ha bármi-
féle nyelvbl összekapart szavakat francs kiejtéssel vagdosunk egymás
fejéhez. [Persze még elkelbb volna ha angolosan ejthetnk ki ket,
ehhez azonban tudnunk kellene mi hogyan fst angolul írva ; ezt pedig
még nem tanultuk meg a némettl, merthogy ennyire az elkelsége
se haladt.]

A hellén szavak francs kiejtése — úgy látszik — napjainkban
kezd nekilendülni. Mindmostanáig annyira gyér volt rá a példa hogy
az orheszter-tn meg az energia-n kívül régivel hamarosan el se tudok
hozakodni. Az els [hellénül : orhésztra*)] Francsföldön „orchestre" alak-

kal szerepel és r^-jármTriden mvelt francs ^-nak ejti ; o r s e s z t e r-nek

csak á tanulatlanja meg a németeurópai néger szokja olvasni. A máso-
diknak a francs változatát, az „énergie"-t meg enerzsí-nek szokás ugyan
ejteni, róla hellénné visszalatinösított honi alakját azonban hazánkon
kívül csak a holdban olvassák e n e r z s i á-nak. Ujkelet példáink is csak

most indulnak meg. Közéjük tartozik az árejopágosz*'') amelynek ujdon
csonkulatát eddig német egyszerséggel Tareopág"-nak mondtuk, mai-
napság azonban — nyilván a francs „page" (pázs — apród) példájára —
a r e o p á z s-nak kezdjük olvasni, meg a nyilván francs romándokból kiha-

lászott „nostalgie" (nosztálzsí — hazavágyás, f. : honvágy) kifejezésnek

véletlenül eredeti hellén alakjára kilyukadt visszalatinosítása : a noszt-

algia ***) amit színes úrinépünk szertelen elkelsége n o s z t a 1 z s i a-vá

furcsított.

Ám minden eddigi példámnál sokkal érdekesebb bizonysága vendég-
szótudományunk európaias szellemének a perzsa nargilé*''*'') [vizespipa]

honi kiejtése. Francsföldön „narguilé"-neklrják és „nárgiíé"-nek olvassák.

Honi narzsíle-nkben tehát legalább ötven százalékkal több, narzsíl-
unkban pedig épenséggel legalább mégegyszer annyi a francs nyelv-

szellem mint otthoni francs kiejtésében.

A francs szellem hasonló tetézését mveljük a német földgömbön

*) Voltakép: táncolótér. [Orhesztáj = táncolni.) Késbb: a színtér eleje ahol a karok
voltak

; aztán : a zenekar helye ; végre : maga a zenekar.

**) Árész

:

a háború istene. Págosz = halom. Tehát : Árész halma [amely az Ákro-
polisz-szal íarlíasszeníefnézj. HögypMíg'ATéne'TDlrárTiajctall icTe "gyltek össze tanács-

kozásra, neve átszállt Hellásznak Szdióntól újjászervezett si fbíróságára amelyet
kiválóságáért korunkban is mintakép szokás emlegetni.

***) Nosztosz = hazatérés. Algosz = fájdalom.

****) Nargil = kokoszdió. Régen ennek a héjából készült a víztartója.

Toldy: Varázsron+ó. . 36
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Kara-Kul [Feketétó] buhárai város onnanvaló báránybrre*) értett tatár

TTtfvének a kiejtésével. Francsul helyesen k ara kou 1-nak szokás írni

s «karakul"-nak ejteni. Nálunk a kara kT járja. St aki nem tudja

hova legyen a sok tudományától, épenséggel ,;caracul"-nak írja.

Kiváltkép sok hibát ejt úritársaságunk olyik elkelsköd tagja latin

vagy latinossá furcsítoít kifejezések francsos kiejtésével, péld. amikor
a generosusA [nagylelk-t] zsen erózus-nak, a jovíalis-i [vidám-at]

z s o V i á 1 i s-nak, a geníalis-i [lobogószellem-t] z s e n i á 1 i s-nak, a

protegálás-i [pártolás-t] protezsálás-nak, az ignorálás-i [semmibe-
vevés-t] i n y r á 1 á s-nak, kiváltpedig a dísztingváLt-dá. [elk^l-t] d i s z-

t e e fi g á 1 t-nak, az elegáns-t [választós-t] e 1 e g a a n s-nak avagy a centl-

meter-t [századméret-et] szaanti méter-nek mondja.**)
"^ Ámpersze szertelen elkelségük menten szétfoszlik amint Nagy
Mesterük fényes példája ötlik a szemükbe. Ilyenkor viszont a francs

szót olvassák latinosan. Péld. a Francsföldön égnek mered Mont-
Blanc (Mófi Biaofi — „Fehérhegy") trülmetszett francs nevét Mont
Blank-nak.***)

Örök példánk követésével olvasunk francsosan [persze amolyan
németeurópai kiejtéssel] egy halom angol szót is: péld. a settle-
m e n t-et (szetlmönt — 1 . letelepedés, 2. megállapodás) s z e 1 1 1 m á n-nak

[katonásan — a ;;reglemá" példájára — «szetlemá"-nak], a budget-ti

(budzsöt — költségvetés) büdzsé-nek vagy büdzsé t-nek, a check-oi

(esek — fizetlap) sekk-nek, d. Jenny (Dzsení — Janka) nevet Zseni-
nek, a jury-\ (dzsúr — esküdtbíróság) zsür i-nek, 2i jockey-i (dzsak* —
lovas) zsokké-nak, a fox-terríer-i (faksz-terJör — Förzz) foksz-
terrijé-nek, a slngle-t (szíhgi — egyetlen) szengl-nek.

Ámviszont ámíófá angol nyelvtudományunk bokrosodni kezd, a

francs szavakat olvasgatjuk angolosan. Mainapság ugyan még a kezdet

kezdetén vagyunk: a sporcmén-ieink és sporcledí-]Q'mk szókincsében

ékesked mguette'^***) (rákeet — labdaver*****) meg az egyik hír-

adónktól nemrég nagy garral közénk lódított surplus (szürplü — fölös-

}

*) A_ karakul-i báránybr — amely a mi földrészünkre Oroszországon át kerül —
csupa T— 5 napos állat bundája. [Idsebbének a szre elveszti mind hullámos göndpr-
seget rhihd fényének tartósságát.] Mainapság e bárányfajt szép sikerrel tenyésztik Német-
országban valamint Kecskemét városa bugaci gazdaságában is. A brét amott „Persianer"

néven árulják. [Karakül-nek pedig a közönséges apró tatár báránybrt hívják.] Nálunk
' ré^bben „asztrahán"-nak mondták. Ma az asztraháni [mesterséggel göndörített] 'Bárány-

Bon hívjulí így [meg „perziáner"-nek].
**) A meter-rendszert igaz ugyan hogy a francs tervezte össze s a „centimetre"

(szaoritimetr) francs szónak szüldött, mi azonban nem francsos alakjával hanem néme-

tesen [centiméter-nek] olvasva magyarosan írjuk, ehhez az írómodhoz pedig a francs

kiejtés úgy illik mint tehén fejéhez a szalmakalap.
***) Node a „Mont Blank" voltakép talán nem annyira latin kiejtése mint inkább

olaszos neve, ezt pedig amiatt használjuk helyesen mert a vele értett hegylánc 1860-ig

Olaszországhoz tartozott, — ugyebizony, európailátkör önnyelvtudornányvédnök uraim ?

Ám evvel a „tudományos meggyzdés" -tekkel az Apenninok vidékén bizonyára nagy

csodálkozást aratnátok merthogy ott a Mont-Blanc-t „Monté Bianco" néven ismerik.

[Latin neve pedig: „Mons Albus".]
****) A kk. latin „racha" [tenyér] szótól. [Régente a tennisjátszók labdaverje — épúgy-

mint a paume-ozóké — a maguk úri tenyere volt.]

*****) E. : „labdaüt", holott ütni magyar ember egyszer szók, mégpedig jobbára

eleven jószágot; ha többször üt, verés-rl beszél.
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leg, kivált termelésé) r e k e t t-es meg s z r p 1 ö s z-os kiejtése*) — ahogy
látom — egyedüli példakép szerénykednek, node a kísérletez kezdet

sikerének alkalmasint mihamar hatalmas lendület fog a sarkába kelni.

Don Quijote-ndk (Don Kihóte-nak), Cervantes nemes és elmés leven-

téjének hamisítatlan spanyolos alakjával írt nevét meg úgy olvassuk

mintha francsosan „Don Quichotte"-nak írnok. Merthisz ha eredeti

alakját olvasnók francsosan, nem Don Kisott-nak hanem „Don
Kizsot"-nak kellene ejtenünk. Perszehogy ki „francsul" ki „angolul"

Z s é m-nek olvassa nálunk **)/aj;/7z^-nak (Hájme-nak), Bourbon hercegének
a nevét is. Hapedig valaki olyan bolondot merne mondani hogy mind
fönséges viselje mind francs és angol barátjai egyaránt „Hájme"-nak
szokják kiejteni, bizonyára viharos kacagást aratna vele, merthogy
ekkora „ bárbárság "-ot akár egy Bourbon hercegrl akár pajtásairól

mással mint Blaskónéval bajos volna elhitetni.

Ámha Don Quijote nevét francsosan ejtjük, képzelhet-e termé-
szetesebb dolog, minthogy bájos Duldnea-jáét (Dulszineá-jáét) meg
— nyilván a „dolce far niente" mintájára — tallyáiTósan D u 1 c s í n e a-

nak olvassuk. Hogypedig szegény Dulcsínea, ha olykor sorsán elandalog,

Tallyánföldön nagyon idegennek ne érezze az állapotot, áthoztuk neki

si hazájából Atidalucia-i (Andáluszíá-t) amelyet „Santa Lucia" példájára

Andalúcsia-vá olaszosítottunk.

Node mind a szép Dulcineának mind a kies Andaluciá-nak derekasan
megadatjuk az árát a tekintetes olasz kir. szókincstárral : egész szigetet

tartunk értük zálognak a régelporladt római birodalom számára : a ter-

mészetes szépségeivel és mvészi emlékeivel ékesked Sicília-i amelyet
hiában hív az olasz sok-sok százév óta „Szicsília"-nak: mi mint holmi
si római tartományt körmünkszakadtáig Szicília néven emlegetjük.

Vájjon van-e aki e példák láttára csodálkozik rajta hogy az amerikai

„acélkirály", Carnegie nevét szép hazánkban ki [annyira amennyire]
angolosan Kárnedzsí-nak, ki félangolosan — [a kiejtés másik fele

persze német] — Kárnedzsí -nak, ki véltangolosan Kernedzsí -nek

olvassa, csakép szkotosan, ahogy kell: „Kárne£Í"-nak senki?

Node annál "egységesebben nyilatkozik meg vendégszótudományunk
egyetemes nemzetközi szelleme az amerikai „olaj-" [és bírság-],; király",

Rockefeller (Raköfejör) nevének a kiejtésével, amely nálunk minden
Ihvelt európainak az ajkáról R o k k f e 1 1 e r-nek szók tovaröppenni. Vájjon
hogy érthetnk máskép „Kabátbr"-nek? St nemzeti írómodunk
kolomposai immár írogatni is „Rockfeller"-nek kezdegetik.

Ószterbáj persze a nemzeti kiejtése Oysterbay (Aisztörbé[— szó-

szerint: „osztrigás öböl") amerikai tengeri' fürd névének is, hogy
„húsvéti báj "-nak legyen érthet.

*) Ám a sötét ledi meg a sötét mén a rekett-iiek nemcsak a kiejtését érzi angolnak
hanem azt hiszi hogy angol szót ejt ki vele. Pedighát a britnek van ugyan ilyes szava

:

a „racket", ezt azonban „rekit"-nek szokja olvasni. A „rekett" eszerint a „raquette"

angolos kiejtése, mégpedig nyilván a mi „ rekedt" -ünkhöz hajló zamattal. ímhol, van
hát eset nyelvünk igazi nemzeti szellemének megnyilvánulására: — amikor angolosan
akarunk beszélni,

**) Merthát a németeurópai egyetemes olvasómod szerint [a „zsén" meg a .,mén"

kaptájára] francs kiejtése hajszálnyira egyezik az angollal. [Francsföldi tájszólás szerint

wZseem"-nek, britföldi szerint „Dzséjm"-nek kellene olvasni.)

36*
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Dreyfus-ntk, a néhány éve ártatlanul meghurcolt francs katonatiszt-

neir"a nevét amely esztendkön át tartotta az egész világ zsidóságát

izgalomban. Nagy Mesterünk példájára ejtjük Drájf úsz-nak. Példája

nélkül egyébkép nyilván épígy ejtenk. Hiszcsak így érthetjük ,;Három-
lábú"-nak. Pedighát a „Dreyfus" névnek amely a héber „trájfe" [nálunk:

„tréfi" — tiltott] szó meglatinosított alakja*) "s helyesen ;,Trefü"-nek

olvasandó, époly kevés a köze a három lábhoz mint gazdájának.

Hasonló magyaros zamattal ejtdik nálunk Henry Farman (Haonri

Fármaofi), az ünnepelt francs légjáró neve F á r m a n n-nak amit aztán

sajtónk egy része — hogy egész világosan „ Szekeres "-nek érthessük —
nemzeti írómodunk szerint nyomva is ,,Fahrmann"-nak rögzít meg, —
aminthogy Francsország si koronázó városának, /^^/ws-nek (Reöftsz-nek)

a nevét is ugyané trülmetszett nemzeti szellemmel olvassuk R á j m s z-

nak**) s írjuk — nyilván a „Rhein" példájára — „Rheims"-nak.
Hapedig valaki kételkedik rajta, vájjon igazán a magunk külön

nemzeti szelleme nyilvánul-e meg mindez eredetiségünkkel, bátran kér-

hetünk tle számon egyetlen példát, hogy hol látott mvelt embernek
szánt német hírlapban vagy egyéb nyomtatványban akár „Fahrmann"-t
akár ,;Rheims"-t? . .

.

A német nyelv szelleme — amint 52. cikkemben láttuk — a szónak

azt a tagját amelyre a hang súlyát veti, hol hangzójának megnyújtásával

ersíti meg terhe viselésére hol a hangzóját követ mássalhangzó meg-
kettzésével juttatja támasztékhoz.

Emiatt szerepelnek nálunk is a hellén filoszofosz [,; bölcsességet

kedvel", tehát: bölcsel], ásztrologosz [„csillagolvasó": csillagért],

homogenész [egynem] valamint a hellén ,;oktagonosz"-ból nyilván a

latin „octo" [nyolc] szóhoz fajult római odogonosz (októgonosz —
nyolcszög) ujdon csonkulatai meg a hellén termébl készült ujdon
mikroszkóp [„aprót mutató" : nagyító] száz meg száz hasonlószr hellén

ivadékkal együtt filozóf, asztrológ, homogén, oktogon,
mikroszkóp sat. alakkal, holott a mi hangunk súlya épúgy els
tagjukon hever mint a magunk szavaiban s a mi nyelvünk szelleme

époly kevéssé kívánja meg végs tagjuk megnyújtását mint a magunk
pof, társalog, idegen, rokon, oszlop szavunkban.

Ha a hellén „méter" [anya] meg a „polisz" [város] összekapcsolá-

sával megteremíeff Tíellén /7Z(?Yn?^í?//5z ujdon csonkulata, a „métropol"

[fváros] holmi életrekelt hellén fülét németeurópai módra m e tr o p ó 1-

nak ejtve csapná meg, bizonyára „mértékárus "-ra értené [merthogy
metrón = mérték,***) pólész pedig == árus].

Sült német kiejtéssel bujkál vendégszavaink közt a hellén „anónü-

mosz" [névtelen] kifejezésnek nyilván holmi longobárd vagy vandál

nyelvtudóstól anonymus-^zk latinosított, az ujdon nyelvektl pedig

*) Egyéb változatai Francsföldön : a „Treifoiis" (Trefu) meg a „Tréfousse" (Tréfusz).

**) Pedighát „elemi iskola" néven ismert tudományos intézeteinkben tanított honi

olvasószabályaink szerint „Ráimsch«-nek kellene olvasnunk. E szabályokon azonban
nyelvünk magasan kóválygó európai szelleme rég túlemelkedett.

***) A belle készült francs métre-i (metr — méret-et) viszont m é t e r-nek mondjuk,
holott helyesen [„meter«-nek] olvasva semmivel se volna idegenebb honinyelvünktl akár

»meder"-ünknél akár „szeder"-ünknél.
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anonym-má csonkított alakja is amelyek közül Nagy Mesterünk példá-

jára az elst a n o n í m u s z-nak ejtve f-, a másodikat a n o n í m-nak
melléknévkép használjuk. A római „anonymos"-nak írta s vanónimosz"-
nak olvasta.

Az ,;anonymus"-nak szinte szakasztott mása a hellén „krzantemon"
Ikrzqsz= arany ; antemon == virág ; tehát: aranyvírág] római változatá-

nak^a „chrysanthemori""-riak (kfízáhtemon-nak) ch/ysanthemum-má lati-

nosított változata amelyet egészen az ^anonímusz" szellemével olvastunk
krizantému m-nak amíg nemrég egyik európai szellem híradónk
hasábján ujdon alakja : a chrysanthém el nem bukkant. Persze másnap
már egész sajtónk így használta. Aki pedig holmi európai virágos
boltban ;;aranyvirág"-ot kérne, nyilván a Királyszínház-ba küldenék érte.

Bizonyára mihamar sorra fog kerülni a rododendron [havasszépe] is

amely egyideig mint rododéndrum, aztán mint rododéndr fogja

nyelvünket ékíteni, haugyan valamelyik holnapos nyelvcsiszolónk hét-

mértföldes csizmát nem ölt hogy egyenest az utóbbit teremtse meg, meg-
elzve vele földünk valamennyi mvelt népét, — a többivel együtt

Nagy Mesterünket is ! . . .

A régi jó idben a latin szavak helytelen kiejtésérl világszerte

lengyel testvérünk volt a leghíresebb. Ma is a fejére olvassák olykor hogy:

Nos Poloni non curamus qualitatem syllabarum.

[Mi leengyelek nem tördünk szotaagoknak a hosszával.]

A mienkre épúgy ráidézhetnék hogy: Nos Germani sat.

Eleink bizony — öregurainkon ma is tapasztalhatjuk — a latin

szavak kiejtésével sokkal különb érzéket tanúsítottak nálunknál.

Korunkban már iskoláinkban kezdik a németeurópai latin kiejtést

belénk veregetni, elssort nyilván mert ezt vélik helyesnek, demegtalán
mert nyelvünk szellemét inkább sérti az igazinál, tehát európaiasságunk-
nak ágyaznak meg vele; nomegtán avval az atyai szándékkal hogy
amikor az életbe lépünk, sötét elkelségeink meg ne röhögjenek
helyes kiejtésünk miatt.

Emiatt gratulál az európai magyar ahelyett hogy „gratulál "-na,

holott a latin „gratulor" (grátulor — köszöntlek) á-ja époly hosszú

akár a magunk „száguldoz" vagy „hátuláll" szavában. Emiatt o rátör
nálunk az „orator" (órátor — beszél), pedighát els ö-ját a római

épúgy megnyújtotta mintahogy a „procurator" (prókurátor — vagyon-
kezel) kifejezésbl német segítség nélkül kivasalt „prókátor^-unkban
magunk is hosszan ejtjük.

A próbá-t [vizsgálatot] meg vele képzett p r ó b á 1-ásunkat [kisér-

let-ünket] viszont eredeti ö-juk megnyújtásával ejtjük ki, st megszoká-
suk hatalma úgy érezteti velünk hogy latinos kiejtésük ellenkeznék

nyelvünk szellemével. Pedighát csak a „szobá"-ra meg a „dobálás"-ra

kell gondolnunk hogy tévedésünk menten szétoszoljék.

Megrögzött biztossággal olvassuk hosszan a latin „modus vivendi"

[megélés módja] s a francs „a la mode" (á Iá mod — divatos) kifeje-

zésben a „modus" meg a „mode" o-]ii is. St a magunk nyelvén is



566

mód-ról beszélünk. Holmi honi vendégszótudós persze ezt az eltérést— ha tudná hogy eltérés — nyelvszellemünk érdekes megnyilvánulá-
sának minsítené. Annak a magyarázatával azonban nyilván adósunk
maradna hogy vájjon mitl nem nyilvánul meg ez az érdekes eredeti-

ségünk a ,;lom" vagy a „dob" ö-jának a megnyújtásával? — kiváltpedig

hogy minek raktunk hosszú á helyére is rövid o-i a francs „báton"
(bátón) szóból összekuporodott ;;bot"-unkba?*)

Német példára ejtdik nálunk a francs chef (sef — f), créme {yxtm —
tejszín), loge (lozs — páholy), garderobe (gárdörob — ruhásszekrény;

nálunk : ruhatár) parasol (párászol — férfinek való árnyékvet), en vogue
(aofi vog — fölkapott), frivolé (frivol — esenys, nálunk : léha) sat. is

séf, krém, lózs, gardrób-, parazól-, án vóg-nak; pedig lám^

a mi pof, szem, rozs, nagydob, pazarol, nyafog szavunkban semmi
szükségét nem érezzük hogy egyetlen vagy utolsó hangzóját meg-
nyújtsuk.

Kiváltkép érdekes megnyilvánulását tapasztalhatjuk a német szó-

forgató szellemnek olyan francs kifejezéseken amelyek kiejtését tagjai

hosszúságának összecserélésével európaiasította a maga szája ízéhez,

amint péld. a console (kófiszol — tükrös asztal) meg a compote (kónpot—
párolt gyümölcs) szónak k o n z ó 1-lá meg k o m p ó t-tá történt átbille-

nésén látható.

Azokat a latin fneveket amelyek ragozásaközben törzsökük eltért

névesetüktl, a román nyelvek tárgyesetükbl kihámozott alakkal szedték

át szókincsünkbe, mégpedig olykép hogy tárgyesetüket**) megfosztották

a ragjától. így vált ki péld. a latin ,,natio-nem" (nációnem), ,;praesi-

dent-em" (preeszidentem — ,;elülül"; Rómában: praeses), »color-em"

(kolórem) szóból a francs natioti (nászíjón — nemzet), présidetit (prézi-

daofi — f), coaleur (knW — szín).

így került a hang súlya latin törzsük utolsó tagjáról a végükre. Ott

hagyta rajtuk — nyelve szellemének megtagadásával — a német is mint-

ahogy péld. ,;Natií?//"-ján és ,;Praesif^/z^"-jén tapasztalhatjuk.

Az tekintélye révén férkzött aztán nyelvünkbe egy csapat latin-

kép kifejezés is a hang romános vetésétl megnyúlt végs taggal, péld.

a [gzös, benzines és villamos] motór-ok serege, amelyek csillaga

nemrég tnt le vendégszótudományunk egérl. Velük együtt sírba szállt

a kvárt-majó r-ok [,; rnagyi négyes "-ek] vitéz szövetsége. így aztán az

rnagyoknak ebbl a fajtájából mindössze irmagnak maradt meg napjainkra

a négy angol lord-majór kvárt-ja, amelynek nagy elhagyottságában

*) seink a Mmodus"-t aligha ejtették németesen megnyújtott ö-val. Erre vall Tóth
Bélának „A Magyar Anekdotakincs" cím gyjteményében [III. köt. 375. oldalán] Balázs

Teofil benedekes tanítóról olvasható adomája is amely a múlt százév elejérl maradt
ránk. Balázs tisztelend uram, amikor egy Bodó nev tanítványát szundikáláson érte,

hirtelen ezt az ötlábút pattogtatta rá : „Aspice Bodó, quota sit hóra modo \" [Nosza
nézd meg Bodó, vájjon hány az óra ?] Bodó barátunk úgy látszik, legény volt a talpán,

mert feleletül habozás nélkül olvasta le órájáról azt a sikerült hatlábút hogy: „Tertius

ad quartam quadrans, reverende magister". [Három és háromhegyed, tisztelend tanító úr!]

**) Nyilvánmert ezt használták legsrbben. Mainapság is gyakran tapasztalhatjuk

olyan mveletlen emberen — nálunk kivált magyarul tanuló svábon — aki tökéletlenül

beszél idegen nyelven, hogy a tárgyesetet használja néveset helyett.
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rendíthetetlen h u m ó r-unkon és cselekvéspótló beszédeink t e n ó r-ján

kívül alig akad vigasztalója*) ...

Eltünedezésükkel pedig nemegy értelmes úriemberünk esik gondolko-
dóba, hogyhát ha nem ilyen, vájjon min hát a helyes kiejtésük ? Ámhogy
akiknek nálunk hivatásuk volna hogy mvelt közönségünket ilyenkor

tájékoztassák, rengeteg tudományukból egy királyságért nem veszteget-

nének néhány morzsát a körültük éhez avatatlanok csordájára, hozzá-
ért vezetés híján kiki a maga homályos sejtelmeivel igyekszik a kér-

désen eligazodni s egyik hibából a másikba esik. így péld. mamár
akárhány épérzék úriember ízlését bántja, minek olvassuk mij spanyol
matador szót**) francs és német módra hosszú J-val holott e kiejtése

h'em egyeztethet sem a spanyol sem a magyar nyelv szellemével.

Ámhogy hazánkban nem könny spanyol nyelvtudóst fogni, úriközön-
ségünk — úgy ahogy tudja — latinosan matádor-nak kezdi ejteni,

holott ha tudná hogy hazájában „mátádor"-nak olvassák, helyes kiej-

tésének követésével haszlfáTná 'egyszersmind honinyelvünk szelleméhez
leginkább ill módon ; hisz eredeti olvasómodja annyira hozzáülik a
miénkhez hogy a hang súlya is magyarosan els tagjára esik; mind-
össze két a hangját kellene megmélyítenünk és semmivel se volna ide-

genebb akár ,;komondor" -unknál akár „bakator" -un knál.
A német kaptagazdaságban aztán a hang súlyának szó végére vetése

annyira megszokottá vált hogy egy határ csonkítatlanul átfogadott

vendégszóra st számos idegen tulajdonnévre is átragadt. Emiatt cseng
a német földgömbön Darwin (Daruin) angol tudós neve Darvín-nak,
a helvét Zeppelin (CepWn) nemzetség délinémet ágáé pedig Cepelín-nek,
kiválthogy a német az elst alighanem a „Darwinus", a másodikat a

„Zeppelinus" csonkulatának érzi. Pedighát a helvét nevekben szerepl
„lin" a német ,;lein" röviden ejtett helvétes alakja. Böcklin baseli fest-
mvész, amikor egy hölgytisztelje verset intézett hozzá s nevét hoszu
/-vei foglalta bele, következ versikével tiltakozott megnyújtása ellen

:

Wart', Frida Schanz, jetzt komm' ich mit dem Stöcklin

Und hau' dir durch das Dichterunterröcklin,

Zum Teufel mit Böcklin, ich heisse Böcklin!

Mindezek az eredetiségek meglelhetk a magunk nemzetközi kiejté-

sében is. Itt azonban mint „nyelvünk nemzeti szellemének érdekes meg-
nyilvánulásai" szerepelnek.

A legjavát pedig e megnyilvánulásoknak olyankor bámulhatjuk
amikor Nagy Mesterünk nyomdokait tüskén-bokron keresztül követve,

vendégszavaink kiejtésébe hangvetése változásának a következményeit

is átcipeljük, holott a mi hangunk súlya mindig els tagjukon hever,

tehát sohasem ugrál.

A hellén „atlétész" [versentbirkozó] szótól ered német „Athlet"

[vasgyúró — mainapság ezenkívül : edzett úriember] é hangja péld. az

„AMetlk" [testedzés] szóban amiatt rövidül ^-vé mert a szó súlya

*) Mindé szavak jelentésének ismertetése mt. I.— III. szótáramban.

**) Igazi jelentéseit magyarázatukkal együtt I. szótáramban ismertetem.



568

hátrábbcsúszott. A mi hangunk súlya azonban a 1 1 e t i k á-nknak épúgy
az els tagján nyugszik mint atlétá-nkban. Egyenl hosszú az els
é-]t hellén süknek, az „átlétiké"-nek meg az ,;átlétész"-nek is.

Nemzeti szellemünk hasonló megnyilvánulásával ejtjük a hellén

eredet latin clems (kleerusz — papság) szót klérus-nak, a hellén

,;diájta" [életmód, kivált: orvostól rendelt] dieta-vi latinosított alakját

pedig d i é t á-nak, a tlük ered pogánylatin clericalis (kleerikálisz —
pappárti) meg a latinnak képzelt diététíkus [óvatosan táplálkozó] kifeje-

zést azonban k 1 e r i k á 1 i s-nak meg d i é t e t i k u s-nak, s ugyané szellem

vonul végig beszédünkön amikor a telegráf-on [messzeírón vagy
hírszalajtón *)] t e 1 e g r a f á 1-unk meg a t e 1 e f ó n-on [messzeszólón vagy
hangszalajtón**)] telefon ál-unk.***)

Ugyané jelenséget tapasztalhatjuk egy sereg latin szavunk, péld. az

ódium (ódium — gylölség) meg az odiosus (odiózusz — áldatlan), a

minister (miniszter — kormányzó) s^dí minisierium (minisztérium —
kormányszék), a ,^ratio'' (ráció — ok) meg 2. rationaUs (rációnálisz —
okos) germános magyar kiejtését megrögzít ódium és odiózus,
miniszter meg minisztérium, ráció és rac ion ál is alakján.

Meg francsokon, mint péld. a routine (rutin — 1. ügyesség, 2. ballangás,

e. : slendrián****) s a német rutiniert [ügyes] kifejezések rutín-nak és

r u t i n í r t-nak ejtett változásán.

A Németföldön és vidékén megnyújtott vég szavaknak egy másik
jelents csoportjává korunkban az eredeti alakjukkal használt et képzs
francs szavak sorakoznak. Merthát amióta a német vendégszótudomány
kiderítette hogy francs szó végén egyetlen t bett nem szokás kiejteni,

az et képzs francs szavak jobbára ketts alakkal gazdagítják a német
nyelvet: változatlanul és megtalpaltan. Akinek hiányos a nemzetközi
tudománya: a bouquet-i (búké — csokrot) Bukett-nak, a buffet-X

(bfe — tálasszekrényt) Büfett-nek, aki azonban ért hozzá: Bouquet-
nak és Buffet-udk írja s emezeket Bukeh-nak (buké-nak) meg Büff éh-
nek (büffé-nek) olvassa.

Ez a kiejtés érzésem szerint a német nyelv igazi szellemének a

mve, — nemugyan mintha valami nagyon germános volna, hanem-
hogy eredetijük semmikép nem illenék hozzá. Merthát ami francs szó ^^tel

végzdik, egytül-egyig hímnem; eredeti kiejtésével tehát nagyon ki-

rína az é vég német szavak közül amelyek meg mindegyszálig nnemek
[péld. a Biene, Nelke, Borte, Enge].

A mi szavainknak azonban nincs nemük. A német példa követését

*) F. : távirdá-n» nyilvánhogy Mtáv"-ot szokunk vele „irdáz"-ni, mégpedig „sürgöny"-

nyel : olyan „öny"-nyel ami wsürög".

**) F. : „távbeszél "-n [Fernsprecher-en], merthogy: Férne = „táv", Sprecher pedig

= „beszél".
***) Nagyritkán azonban akad kivétel. Péld. a hellén harmónia [egyhang] ö-ját

— habár a német „Harmonie"-ban röviden cseng — épúgy megnyújtjuk mint a

harmonikus [egyhangos] kifejezésben. Itt azonban nyilván a „harmonika" [huziga]

hatott nyelvünk nemzeti szellemére amelynek amiatt is szertelenül érdekes megnyilvá-

nulása mert a „harmónia" szót mind a hellén mind a római rövid ö-val ejtette.

****) A latin „rupta" [se. via — tört, h. é. : út] kifejezéstl ered „route" (rut -- út)

kicsinyítetr álákjá, tehát voltakép „utacska" : oljan ügyesség amelyet nerh tanulással

hanem gyakorlattal szereztünk.
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tehát csak úgy mondhatnók okosnak ha e szavak eredeti kiejtése más
októl ellenkeznék nyelvünk szellemével, avagyha németes kiejtésük

inkább illenék hozzá.

Hogy mai németszellem kurucvilágunkban nemcsak egyik hanem
mindakét eset bizonyítgatásához százszámra akadna legény a gátra, talán

mondanom se kell.

Hallgassuk hát meg egy ilyen vendégszótudósunk érvelgetését.

Elssort Ímhol egy sereg másnyelv vendégszavunk péld. a latin

,;Okuláré"*) meg a nemzetközi „csokoládé" amelynek szózáró ^-jét

szintén nemzeti szellemünk nyújtotta ^-vé. [Persze merthogy tanulatlan

seink jobbára tárgyesetüket használták és megnyúlt ^'-jüket névesetükbe

is átkenték. A francs „récépissé" (részépiszé — vétlap) magyaros alak-

jával, a ,,recepice"-vel ugyebizony nem tetszik elhozakodni?]
Hogy az e bet szó végén „homlokegyenest" ellenkezik nyelvünk

szellemével, megállapítható abból hogy nincs egyetlenegy magyar
szavunk amely ^-vel végzdik. [Itt válaszul egy „ gerle "-t meg egy
„ fecske "-t röpíthetnénk derék tudósunk rezes orrára.]

A szóvégi é smagyarvoltát pedig „megdönthetetlenül" igazolja pór-

népünk „málé"-jának és „csalamádé"-jának hosszú s fényes sorozata.

[Tisztelt tudós uram, nem bölcsebb dolog volna-e vájjon, ha példa

helyett takarmánynak használná ket?]**)
Amikor a német maga kettz meg francs szó végén talált mással-

hangzót, azért teszi hogy kettsnek olvassa. Ahol azonban ily kettzés
készen fordul el francs szóban, jobbára csupán az eltte lev hangzó
megnyújtására került oda. Hogypedig e nyújtástól a végs szótag épúgy
megersödik mint a kettzéstl, nyilvánvaló hogy amikor a német e

ketts mássalhangzót becsületesen el pattogtatja, nem nyelvének a szellemét

hanem csupán megszokott kaptáját követi.

A tudatlanság tehát — amint látom — az egyetlen oka hogy a

német földgömbön ací7/7z^^55^(kófiteesz — grófné), demoiselLe (dömoázeel
— úrilány), étiquette (étikeet — 1. címke, 2. illemesség) szavakat kon-
tessz-nak, döm oázell-nek és etikett-nek szokás olvasni.

Nyilván ez a nagyon egyszer magyarázata annak is, mitl ejtdik

a német földgömbön egy határ francs szó súlytalan eleje is hasonló

módon, péld. a dossier*'''') (dósz^jé — iratcsomó), chaussure (sószr —
lábbeli), chauffehr (sóför — száguldós) sat. d o s s z i é-nak, s o s s z r-nak,

soff r-nak sat-nek, kiváltpedig az igazi francs kiejtésével „ csésze "-nkhez

szinte testvérül oda ill ^ssa/ (észé — tanulmány) esszéj-nek.

Hisz a kettzetlen mássalhangzót megelz hosszú hang ugyanily

sorsban részesül, mintahogy a caaseur (kóz>- — társalgó), poseur (póz^
— nagykép), fauteuil (fótöj — karosszék), chaudeau (sódó — tejes-

mártás) és egy halom más szónak kozr-ré, pozr-ré, fotöllj-lyé,

sodó-vá sat.-vé európaiasult kiejtésén tapasztalhatjuk. Ezt a germán

*) Latinul helyesen [többesben] : ocularia.

**) Merthogy a jmi\é" török szó s voltakép tengerit jelent. Kukoricalisztbl készült

lepényre csak jelentésének kiterjesztésével értdik. — _A „csalamádé" pedig a >/Csadaj-

málé" — azaz csadajos [bokros] málétermés [tágan értve rárün^ vétett kapálatlan zoTd-

talcarmány, jobbára tengeri vagy zabosbükköny sat.] — elforgatása.

***) A „dos" (dó — hát) 'szótól, mert hátán hordja a cmiét.
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olvasómodot persze honi színes úriközönségünk époly párisiasan köny-
nyednek érzi mint a hellén és latin termébl gyártott automobile-mk
(ótomobil-nak) az eleje helyett a végére tehénked kiejtésével átbillentett

o t o m o b í l-t, aminthogy a Faubourg St.-Léopold sötét úritársaságának

bizonyára nem egy tagja szentül hiszi hogy a beauté (boté — szépség)

szót a Faubourg St.-Oermainben épúgy b o t h é-nak ejtik mintahogy
dunaparti sétálóján az ajkáról szók elrebbeni . . .

Amily otthonos a magunk nyelvében a hosszú á hang, annyira
idegen tle a rövid [az á] amely épenséggel nem fordul benne el.
Rettenten illik hát hozzá, amikor a francs_ as*) (ász — egyszem),/?ass^-

partoüt (pász-partu — álkulcs), papier máché (pápíjé másé — gyúrt
papiros) és fáché (fásé — haragos) kiejtését áss z-szá pásszpárt ú-vá,

p ap ír m á s é-vá meg fás é-vá, az angol partner (pá^^tnör — társ), park'''')

(páí'k — angolkert***), start (sztá^^t — nekiiramodás), yard (já^d — 1. angol
rf, 2. lépés [91-4 szm.]****) kiejtését pedig pártner-rá, párk-ká,
sztár t-tá, járd-á nemzetköziesítve vagdosunk egymás fejéhez.

A francs bizarre (bizár — furcsa) helyesen kiejtve olyan helyre

magyar szó lehetne hogy a ,;madár", a ,;bogár" meg a „csapodár" se

volna nálánál különb. Node mit szólnának hozzá a német nyelvszövet-

ségtl megállapított „nemzetközi" kiejtésre esküdöz „európai" tekin-

télyeink? Nyilván kicsinyl mosolygással rónák meg ázsiai „tehén-

pásztor" -hoz ill kiejtésünket, leereszked föntességgel osztogatva becses

oktatásukat hogy mvelt európai módra bizar r-nek kell recsegtetni,

aminthogy a francs szájon elkel nyugodtsággal gumiskereken kigör-

dül //a^ré^-nak (fiják^-nak) is fjákkkrrh a telivér európai kiejtése,

wieni „gigerli"-ktl ellesett olyan „snájdig" idegességgel hogy ha ülne

benne valaki, bizonyára megropogna tle a bordája.*****)

A német viszont nem ismeri a mi a hangunkat. Francs szavakban
szerepl szakasztott mását pedig íf-nak ejti. így válik aztán nálunk is a

faience (fájaofisz — nyersporcolán) fajánsz-szá s a ^^/zr^ (zsaonr —
modor) z s á n e r-rá.

Az e cikkem elején s az immost ismertetett elvek összekapcsolódá-

sával helyesbült a német földgömbön a Jean (Zsa^n — János******) név
kiejtése is Zsán-ná, nnem alakjáé, a Jearíne-é (Zsán — Janká-é) pedig
Z s á n n-ná.

Az a egyébkép épenséggel nem az egyetlen francs hang amelynek
nincs mása a német nyelvben. Ilyen idegen furcsaságok péld. a német-

*) Voltakép latin szq [némelyek szerint az „egy"-et jelent hellén whejsz" ivadéka]

amely Rómában súly-, pénz-, sat. egységre értdött.

**) Amíg nyelvünk szelleme el nem germánosodott, ilyes hangcsoportban a rövid

ó-t is megnyújtottuk amint péld. a latin ,,Parca" (Párka — a sors istennje) meg
„Marcus" (Márkusz) nevek „párká"-vá s „Márk"-ká magyarosított alakján látható.

***) Pückler-Muskau herceg szerint : szellemített [f. : eszményített] természet.

****) Eredeti jelentése : vessz [németül : Gerte], aztán : mérbot, sat.

*****) Hogy az európai magyar mennyire nemzetközinek érzi ezt a német szellemet^

alig hivatkozhatnám hamarosan érdekesebb példára, minthogy a barbn (bárófi) szó -ját

francs beszélgetése közben is rövidnek ejti ki, holott helyesen olvasva époly hosszú mint

a magunk »báró"-jáé.
******) Nálunk mint elkel légkörben játszó színdarabjainkban és csevegésekben sze-

repl fajkép : számoló.
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nek a ty-vt lágyult „t" amelyet tanítása szerint //-nek, a y-vé lágyult

,M meg ;,11" amelyet — úgy mondja — //-nek és llj-ntk, a 25-nek

ejtett „g" meg „]" amelyet szerinte enyhén szóló 5-nek kell olvasni.

A mi ázsiai nyelvünkben ezek az ördöngös hangok egytül-egyig

megtalálhatók. St a y-vé lágyult „1" meg „11" ottvan a német nyelv-

ben is, a német azonban — merthogy írva wl"-t lát — semmikép se

hiszi el róla hogy kiejtése végkép y-vé olvad.

Emiatt ejtjük aztán a taílle (táj — csip) meg a médaíllonlmtáá]óh —
emlektartó) szavakat mi is t á 1 i á-nak meg m e d a 1 i ó n-nak. Pedighát

a mi nyelvünkhöz akár a ,;táj" akár a ;,medájon" bizonyára sokkal

inkább illik akár a ;;táliá"-nál akár a „medalión"-nál. St amaz vidékre

értve készen is megvan benne. Ez meg alig cseng idegenebbül mint

„megálljon !"-unk.

Evvel szemben ugyan a honi vendégszótudós — ha tudna róla —
azt mondhatná hogy: igenám, mi azonban e szavakat nem köztelenül

a francstól hanem a némettl szereztük, a „tália" meg a „medalión"

tehát voltakép a német „Tallie" meg „medallion" magyarrá latinosított

alakja!

Ennek az észrevételnek azonban csak a történeti része állja meg a

sarat. A hozzáfzött következtetés semmikép. Amaz is csupán a „táliá"-

val szemben. Kívüle szóba kerülhetne még az olasz medaglía (medálly'á —
pénzemlék*); e.: emlékpénz) honi ivadéka/ a m e d á 1 i a, amely nyilván

mint a német „Medallie" latinná honosított mása gurult át nyelvünkbe.

A „medalión" azonban nem latinos alak. Époly kevéssé az mint akár

a fauteuil (fótöj — karosszék) szóból átkeményített fotel [ahol „spurt" -ól-

nak: ,;futel"] akár a biliárd (bíjár — tekéz) szóból szétlapított biliárd

akár a quadrílle (kádríj — négyes) szóból megmerevített kadrill ame-
lyeknél a mi „pöröly" meg „híján" és „kardszíj" szavunkhoz bizonyára

eredeti kiejtésük illenék oda jobban.**)

Hanemhát: nem oda Buda! Vájjon ki merészelné Nagy Mesterünket

helyesbíteni? Tessék szépen „táliá"-t és „biliárd"-ot olvasni! St mos-
tanság immár irni is, — mintahogy német lére eresztett ujdon nemzeti

„tudomány" -unk követeli!

Hellyel-közzel ugyan megesik hogy Nagy Mesterünknél okosabbak

akarunk lenni s fényes példájának fittyet hányva, a magunk külön tudo-

mányára támaszkodunk. Ilyen független alkotásunk péld. a „Schenilie"

[bolyhos zsinór; röviden: „bolyhó"] szónak zs bets latin zseniliá-nkká

megcselekedett átdolgozása. Vele megnyilvánult tudományunk nyilván

azon a nyomon indult hogy: ha a „schenial" meg a „schenant" latinná

visszafrancsosított magyar alakja „zseniális" meg „zsenáns", nyilvánvaló

hogy a „Schenilie"-nek meg csupán „zsenilia" lehet a magyarrá latino-

*) Emlékül adott pénzmennyiséggel amiatt nem téveszthet össze mert cserél-

eszközt nem szokás emlékül adni.
**) Ahányszor én „fotel"-t vagy hozzá hasonlító kiejtést hallok, a Bajorföldön divó

„Ateh, beehren Sie uns wieder" szók fülemben megcsendülni amelyet az odavaló

kereskednép egész segédhadjának [segédnépének ; f., merthogy „személyezni" szokás

velük : „személyzet"-ének] karától kisérve harsog távozó vevje fülébe, s eltndöm
rajta, mekkora mulasztást követtek el nyelvünk európaiasságán rköd nyelvszellem-

idézink, hogy az adíeu-nek nálunk divó bárbáros kiejtését mindeddig nem helyes-

bítették a t é-vá.
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sított trülmetszett francs ábrázata. Tudományunk azonban ,; nyelvünk
nemzeti szellemének érdekes megnyilvánulásá"-ra lyukadt ki, merthogy
a „Schenilie" eredetijét, a voltakép hernyót jelent s barkás zsinórra

csak hozzá hasonlító alakja révén értett chenille-i francsul is s-sel, tehát

söníj-nek szokás olvasni.

Hasonló íz, ám ,;zseniliá"-nk európaiasságának is eléjevágó nemzeti
eredetiséget honosítottak meg a maguk külön szaknyelvében magy.
kir. énekesszínházunk zenekarának tüdejükkel mköd mvészei akik

kedvetlenségüket — ha nincs „fúvó hangulat "-uk — ,;Ippin henkt net

páj Ampazsuo" szavakkal szokják tolmácsolni. Merthát azAmpázsuo-
jukba szintén nemzeti szellemük szerezte oda a zs hangot; hisz eredetijét,

az embouchure (aofibusr— fúvólyuk) szót hazájában 5-sel szokás kiejteni.

Ám ezek szertekelt [szórványos] esetek. Sokkalta mélyebbreszálló

pillantást vethetünk nyelvünk európaias szellemének rejtelmes szaka-

dékaiba, ha a latin vendégszavaink elején és végén elforduló 5 bet
honi kiejtésének jelenségeit vesszük szemünk ügyére.

Rajtunk kívül földünk minden mvelt népe s^-nek ejti. Mi majd
szintígy majd 5-nek szokjuk olvasni.

Hahát tudós férfiú volnék és hazámnak takarmányra s babérra
éhez lelkes és h fia, immost dicsít dalra gyújtanék, széles keblün-
ket mekkora nemzeti büszkeséggel töltheti el „nyelvünk si szellemé-

nek ezen érdekes megnyilvánulása". Az okát persze „kifürkészhetetlen"

rejtelemnek, magát a jelenséget pedig „a rómaias és a magyaros kiejtés

csapongó váltakozása"-nak mondanám.
Ámhogy nem vagyok sem egyik se másik, európaiasságunk vályogos

bástyái alatt áskálódó istentelen kedvtelésemtl sarkalva lant helyett

lámpást ragadok amelynek a világánál aztán a rómaias kiejtés menten
német, a magyaros pedig tótos színt ölt.

Merthát az én csiszolatlan ázsiai lelkem — bármennyire erltetem —
semmikép se birja megérteni, vájjon hogyhogy és mivel magyarosabb
a virtus [vitézkedés] a cirkusz-nál [lovasporond-nál] — avagyhogy
vájjon melyik kurucosabb : a stilus [modor] vagy a himnusz [dicsít
dal]? — a taktus [lüket] vagy a kaktusz [tüskés bunkó, gombóc sat.]? —
a zérus [semmi] vagy a rébusz [fejtör]? — a május vagy a —
bajusz? Ismerek ugyan magyar szavakat is amelyek ws-sal végzdnek:
az Annus-t, Oizus-t, Bélus-t, Imrus-t, kutyus-t, cicus-t sat.-t; az us-\xk

azonban — ahogy tudom — szlávos becéz alak. Ámamikor „taktus"-

ról meg „zérus"-ról beszélünk, nem becézzük sem a „Takt"-ot sem a

„zéro"-t.

A német az us-i mindig németesen olvassa. Latin vendégszavainak

a végébl azonban jobbára elhagyogatja. Azok a derék fogadalmasok
pedig akiktl seink tanultak latinul, alighanem minden us-{ tótosan

olvastak.

ímhol nyelvünk nemzeti szellemének az us kiejtésérl szóló fszabálya:

amire volt német példánk, németesen olvastuk; amire nem volt, tótosan.

Lám ahol az s bet latin vendégszavaink élén feszít, olyan gyönyören
elsziszegjük hogy Cicero cigánykereket hányna jókedvétl ha meghall-

hatná. Ampersze csak amig p vagy t nem következik utána, merthogy
ilyenkor a délinémet kiejtés szabályait kérjük kölcsön hogy a spirítusA
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[borszesz-t] spiritusz-nak, a status-i [állapot-ot] státusz-nak olvasva,

egyazt a bett ugyanabban a szóban hol így hol amúgy ejthessük.*)

Még érdekesebb megnyilvánulása nyelvünk szökell szellemének, ami-
kor összetartozó szavaknak végükön lógó 5-ét ejti különféle módon,
mintahogy a kategorikus imperatívusz [parancsoló határozott-

sága kifejezésen tapasztalhatjuk. Ilyfajta rejtelmes magaféleség persze

az európai vendégszótudóst fokozott lelkesedésre ragadja, kiválthogy

okát épenséggel kifürkészhetetlennek érzi. Pedighát azon a nyomon
amelyen szökelléseink magyarázatát eddig megtaláltuk, behathatunk eme
rejtelmébe is. St egy csapásra megismerhetjük annak a még érdekesebb
jelenségnek a nyitját hogy mitl mondjuk a kerengést cirkulusz
V i c i ó z u s z-nak, nempedig cirkulus viciózusz-rxdk vagy cirkulusz vicíózus-

nak [aszerint vájjon amott a „kategórikus"-t amiatt olvassuk-e tótosan

mert elül van vagy mert melléknév].

Ennek az érdekes esetnek a megfejtése avval kezddik hogy amott
a jelz elül jár, itt pedig hátul kullog. Hogypedig a német nyelvben
a jelznek mindig elül a helye [a „Landsmann meinige^'-hez hasonló
szerkezetet az írónyelv mindeddig nem fogadta el], a ,;kategorischer

Imperativ" nagyon szépen össze volt szerkeszthet, a ,;Zirkel vitiser"

azonban sehogysem akart kvadrálni. [Ha kvadrált volna: a kör négy-
szögitésének szikes mezején a nyelvtudománynak egygyel több diada-

láról regélhetnénk,] A „circulus vitiosus" tehát németül is „circulus

vitiosus" maradt. Kiejtésére eszerint megvolt a német példa. A „cate-

goricus"-éra azonban hiányzott. Magunkra hagyva aztán Szvatopluk
szelleméhez fordultunk segítségért. Merthát a latin melléknevek végén
fityeg 5 bett, amikor nem változatlanul használt többszós kifejezésben

kerül a nyelvünk hegyére, mindig tótosan szokjuk olvasni,— nyilvánhogy
a német a latin melléknevek képzjét mindig elhagyja. Nemcsak az

us-i hanem az /s-t is. Emiatt konciliábilis nekünk a conciliabilis

[engedékeny]. S így szüldnek „nyelvünk nemzeti szellemének ezen

érdekes megnyilvánulása"-!. Mertháta „konciliábilis" evvel „magyarított"

szóvá vált, úgy tessék ránézni ! Teringettét, ha nem jártam volna valaha

latiniskolát, szinte meg mernék rá esküdni hogy Árpád apánk hozta

magával valahonnan az Ural háta mögül!
Örök példánk lobogó szövétnekének a fényénél olvassuk 5/>vel

kezdd ujdon vendégszavainkat is hol igy hol amúgy : az olasz storno-i

[megszüntetés-t] sztornó-nak, a stiletto [trösbot] németes változatát

s t i 1 é t-nek, az angol speech-ti [mondáimat] s z p í c s-nek, fajbeli rokonát,

a sport-oi pedig spór t-nak sat.

Jobbára a német olvasás szabályai szerint ejtjük ki a világ bármelyik

nyelvébl elénkkerült kifejezésben az sch-i is, holott a németen kívül

nincs földünk hátán nyelv amelyben s-nek volna olvasandó. így válik

*) Hogypedig e szabály csak szó elejére szól, bárki megértheti, mekkorát vét nyel-

vünk nemzeti szelleme ellen az olyan ázsiai magyar aki a minister-í „miniszter" helyett

m i n i s t e r-nek olvassa, holott az st-i szó közepén a délinémet is szenek ejti. Olyan
kifejezésben azonban amelyet a német nem használ, persze a tótos olvasás a szabály,

így péld. a história [történet] s^vel ejtend, nempedig máskép. A hisztórikus
[megtörtént, a történettel igazolható ; e. : történeti] ellenben szt-ve\ merthogy „historisch"

alakkal Németföldön is használják, itt pedig így szokás olvasni.
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nálunk a latinosan írt hellén schema (szkémá — terv) meg schisma
(szkizmá — szakadás) s é m á-va" meg "^

s i z m á-vá, az olasz 'scherzo

(szkerco — enyelgés) sere ó-vá,*) Scheveningen (Szkeveningen) "német-

alföldi tengeri fürd neve Seven rnsen-né sat.

Minden más nyelvben ismeretlen német magaféleség a h betnek
az a szerepe is hogy az elékerült hangzót megnyújtja. Épencsak Német-
európára szorítkozó nemzetközi kiejtéssel olvassuk hát Ohnet (One)

francs romándíró nevét Ó n é-nak, az angol John (Dzsan — János)

keresztnevet pedig Dzsón-nak sat.

Az i'i azonban nemcsak a német szokja rákövetkez e betvel meg-
nyújtani. Ámhogy rajta kívül a francs is megcselekszi, kettejük tekin-

télye se elég hozzá hogy az íe-i angol szavakban is /-nek olvassuk.

Mindeddig ugyan nem nyílt rá gyakran alkalmunk, merthogy jobbára

csak ni keresztnevek végén kerül a nyelvünkre, péld. a Bessie {fit?>7}
—

Böske), Leslie (LeszlJ), Annié (Ení — Annus) névben, ámhogy az angolos-

kodás napról-napra srbben szedi áldozatait, példáink nyilván hama-
rosan meg fognak szaporodni. Mostanság kivált az Annié névvel csúfol-

tatja magát szívesen akárhány olyan színes ledi-nk aki époly kevéssé

tud angolul mint környezete, kivéve éppen „Annic-jukat amelyet persze

si német becsületességgel E n n í-nek ejtenek.

Ámha szó végén a francs is /-nek ejti az ie-\., nem következés hogy
szó belsejében is így olvassa. Trül metszett német módszert követ hát

aki az olasz »piedestallo" -tói**) szárrnazó piédestal-']át (piedesztál —
talpa'zaf^ját) p í de sztá 1-nak, ^_(elief-ei (rölief

— '^ombörum) relíf-

nek, a Maréchal Nlel-{***) (Márésaí Nieí— Niel tábornagy) M á r s á 1

1

N í 1-nak olvassa.

Node adósai nem maradunk a francsnak avval a sok e hanggal amit

ilykép szavaiból elnyelünk. Busás kamatokkal visszakapja ket ahol

meg szokja ket elnyelni.

Mindnyájan ismerjük annak a máramarosi házalónak az esetét aki

egyik székesfvárosi divatárusunk kirakata eltt álldogálva, a fölötte

ékesked ökölnyi aranyos betk sorbaszedésével áhítattal olvasta végig
hogy: „Jakvesz Jájtelesz Marh^andesz Módesz Lingesz Pelhresz Den-
telesz de Brukszeles".
— Von edj finom ember oz o Jakvesz Jájtelesz és edj gewaltig

kheresked — gondola magában a jámbor — hojd szrzte ongyi
predikhát hojd nem is edj szószra kimondani lehet!

Ám ez csak bolondos adoma.
Az azonban nem mese hogy a zsebbevaló jegyzkönyvnek francs

címiratát, a notes (not_— jegyzetek) szót n ó t e s z-nak olvasva avattuk

nevévé, meg?így~"áz 5S7 cikkemben már ismertetett alpes (álp —
havasok) kifejezést alpes alakkal iktattuk nyelvnk kincsei közé. Pedighát

helyesen olvasva az els csöppet se csöngne kevésbbé magyarosan

*) Ha a schizzo (szkicco — vázlat) szót a német nem „Skizze"-nek hanem „Schizze"-

nek írná, ennek is bizonyára sic c voIqa, a wmagyaros" alakja.

7 **) Piede =3^1áb. Stallo ^ nyugvóhely. Tehát voltakép : amin a láb pihen.

***)lTl7 Napóleon híres tábornokának a neve aki 1855-ben Sevasztopol-t meghódí-
totta s a magenta-i meg solferino-i gyzelmekben is jelents részt vett.
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mint „bot"-unk, a második mint ;,talp"-unk. így meg egyikük sutább
a másiknál.

Ugyanezt mondhatjuk egy sereg más francs szóról amelyet tudat-

lansággal párosult ügyetlenséggel végigbötüzve rzünk unokáink számára,
mint péld. a boulevard-i (bulvár — útívet) b u 1 e v á r d-nak, a canevas-i

{kánvá-t) k a n e V á s z-nak meg k a n a v á s z-nak, a paletot-i (pálto —
fölölt-t) paletó-nak holott helyes kiejtésükön alig kellene változtat-

nunk hogy bulvár, kanva meg paltó alakkal helyre magyar szavakká
válva gazdagítsák nyelvünket.

Ugyanehhez a fajtához tartozó idétlensége nyelvünk szerecsenes

szellemének a napjainkban „magyaros^' irómodjával is megrögzített
Gvinea és gvinea. Az elbbinek Afrika nyugati partvidékére értett

s^nyol eredetije Ouinea-nak íródik és helyes kiejtése; Gineá. Az
utóbbinak amely régi pénzértéket [21 shillinget] jelent, guínea az angol

alakiA s giní-nek szokás olvasni. Hozzájuk hasonlító szerecsenes" kiejtést

mvel aki a toast (tóuszt — köszönt) szót toaszt-nak olvassa holott

a magunk éüekeBez egyszersítve tószt a helyes alakja.

Node vájjon ki csodálkozhat ilyes pogányságokon ha meggondolja
hogy D^í7^ (D'fóu) Dániel kalandos romándjából : vRobinson Crusoe"-bó\
(Rab'nzn Krúszóu-ból) már gyerekkorunkban megtanuljuk hogy mindent
úgy szedjünk az ajkunkra amint tudatlanságunk sugallja. Vájjon melyik
fordító írónknak jut eszébe hogy csodásnál csodásabb idegen nevekkel
és kifejezésekkel teletzdelt munkájában helyes kiejtésüket is ismertetve,

zsenge olvasójának viaszos lelkét a D e f o é-kkal, K r u z o é-kkal meg
k á n o é-kkal*) belétapadó szerecsenes szellemtl megkímélje, hogy amikor
megemberedve Monroe (Mönróu) elvét**) emlegeti, szükségét érezze hogy
mieltt ismeretién idegen nevet szed a nyelvére, ismerkedjék nieg kiej-

t^ével.

Nem válik az efféle pogányság se magyarosabbá se Ízlésesebbé avval

se ha a szóvégi eA é-vé nyújtjuk mintahogy péld. régen a 24. cikkem-
ben már ismertetett „csokolatl" német ivadékának, a Schokolade-nak
c s o k 1 á d é-vá, avagy a francs „limonádé"***) (limonád — citromosvíz)

*) Canoe: indiánó eredet spanyol szó amelyet a spanyol _kánú-nak, az amerikai
|

angol pedig könü,-nak ejt. A Balaton vidékén a veleérteft csónakfioz" hasonló modbh
(

ffolgy derekáHólj vájt úszóválut 7l3odonhajó"-nak hívják. [Bodon^Jí^Jcútnak vastag fa !

derekából vájt yíztartója.] Bátran*?áérfhetnk „hajó" nélküTIs.
"""^ -——

**) JajTigs. Monroe az Amerikai Egyesült Államok ö elnöke volt. Sokat emiege-
|

tett elvét,, a „Monroe doctnneM — amelyéf röviden az „Amerika az amenlíaie"' mon-
,;

dassaí szokás kifejezni — az Ám. Egy. Áll. 1823. évi dec.^tár^ egybehívott nagy-
,

gylésén nyilatkoztatta ki- következ két kijelentésbe foglaltan :

j

1. Európai hatalom nem avatkozhat amerikai állam ügyébe. [Viszont amerikai sem
j

európaiéba.]
^

\

2. Hazája ellenséges viselkedésnek minsítené ha európai hatalom akár hódítással <^..

akár szerzdéssel amerikai területet akarna szerezni.

E kijelentéseket hazája csak késbb toldotta meg avval a harmadikkal amelyet ,'

mostanság szintén az övéihez szokás sorozni

:

1

3. A£j\m._Egy. Áll. véduralmat gyakorolnak KözéjD- és Délamerika államain. í

Monroe eíveíhek'célj'a'fíltakozás "volt a Szent Szövetség ama szándéka ellen hogy
|

a spanyol királyt független köztársaságokká vált si gyarmatainak visszaszerzéséhez [

segítse.

***) Az arab ,;lejmun"-tól származó „limon" (limóri — leves citromfaj) származéka.
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német változatának, a Limonade-r\^k és egy sereg más ilykép meg-
németesített francs kifejezésnek limonádé-vá s hozzá hasonlító gyö-
nyörségekké mvelt át-,;magyarítás "-án tapasztalhatjuk; hiszha gyermek-
korunk óta nem zengnének fülünkben, hahát épérzékünket megszokásuk
el nem tompította volna, épenséggel lehetetlennek kellene ket érez-

nünk. Vájjon a mi nyelvünkön ki képzelhetne olyan közkelet kifeje-

zéseket amelyek ádá-vú végzdnek péld. : csokoládá, limonádá, pomádá
sat? Nohát ezek pedig százszor inkább megtrhet alakok volnának
mély hangzókra derült égbl kisikló mennykként következ é bets mai
„nemzeti" csudáinknál amelyek pedig ^-jük elhagyásával — tehát eredeti

francs kiejtésük szerint — jobbára egész szépen odasimulnának nyelvünk-
höz ahol olyikuk kész rokonként csatlakozhatna „ család "-unkhoz.

Ámhogy az efféle pogányságot mainapság— mihelyt ócska — remek-
mintának szokás nézni, nyelvünk ujjáteremti egymásután gyártják

„nyelvnk nemzeti szellemének" hozzájuk hasonlító „eredeti megnyil-
vánulásai" -t. Nemsoká késett hát az est homályában a francs „prome-
nade" (promnád — sétáló) meg „pommade" (pomád — hajken) s

társaik teutonos alakjából, a Promenade-bó\ meg Pommade-bó\ vad-

magyarrá gyúrt gyönyörnél gyönyörbb promenádé meg pomádé
kisért szelleme amely elbbi cikkemben ismertetett ántánt-unkon végig-

süvítve, megteremtette els ujdon rokonukat, az ántánté-t amelyet
bizonyára mihamar libasorban fognak követni az á n s z á m b 1 é, . az

á m p i r,é s egész díszes atyafiságuk . .

.

A felemás kiejtésnek Németföldön termett példái közül hazánk-

szerte kiváló kedveltségben részesülnek: a hellén Eiigenész [„jól született",

módosult jelentéssel : nenieslelk — Jen] név francsul Eugéne-ntk írt

és Özseti-nek olvasott ujdn csonkulatának latin-francs-német olvasc-

rnódja, az Euzsén [az eu latin,*) a zs francs, az é német; kárhogy
az n-\ nem lehet klönfélekép olvasni ; ha lehetne, alighanem valamin
negyedik nyelven ejtenk ki], továbbá a francs équipage (ékipázs —
fogat) amelyet nyilván a latin „equitatio" [katonai lovagló] kifejezéshez

kanyarítva olvasunk e k v i p á z s-nak, a francs acquísiteur (ákizit''— üzlet-

szerz), amelynek kiejtése alighanem latin séével, az „acquisitor"-évaí

összeházasítva módosult akvizitr-ré, a francs conducteur (konduktor—
kalauz), amelyet bizonyára szintén latin sének, a bérl-t jelent latin

„conductor"-nak a kiejtésével összekeverve mondunk konduktor-
nak, a latin „gratiosus" [bájos] és francs ivadéka, a „gracieux" (grászi)

átváltó alakjának összemesterkedett német gmzís, amelyet hangrul-

hangra eltanulva zengünk gráciz-nak, a spanyol Don Jüan''*) (Don
Huán — János úr) név, amelyet francsos Dófi Zsa^fi kiejtésének rész-

beli utánzásával gagyogunk Don Zsuán-nak, az olasz „concerto"

(koncserto — zenemvelet) francs változata, a concért i}<i6n%zttv), amely
Németeurópában t-]tr\tk kiejtésével németesFt kon szer t-té.

Itthontermett ilyféle kiejtéseink közül a legfölkapottabbak közé tar-

*) Se németnek se németesnek amiatt nem mondható mert a német mind a maga
eu-\éii mind a hellén eii-i aj-nsk olvassa.

**) Moliére wDon Jüan ou le Festin de pierre" [Don Jüan vagy a kszobor lakomája]
cím vígjátékával világszerte forgalomba került fajkép.
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toznak: az olasz Ouido (Guídb vagy Ovído*) meg a francs ivadéka, a

„Guidon" (Gidón) nyilván Güidón-nak képzelt európaias kiejtésének

összeszrésével szüldött Güidó, a francs pension (paofisziófi — 1. pihen-
pénz, 2. vendégtanya sat.) szónak meg sének, a latin vpensio" (penzió —
fizetés) kifejezésnek keresztezésével nemzetközi változatukká tenyésztett

p a fi z i ó, a francs prétension (prétaofiszióri — követeldzés) meg a [latin

„praetendere", elrenyújtani igébl] Németföldön gyártott „Praetension"

[mvelt német nyelven: ,;Praetention"] szavakból összecsendült pre-
t a fi z i ó sat. .

.

Az idegen nyelvek közül hazánkban a németen kívül mindezideig

a francs a legelterjedtebb. Ámha mvelinek tudományát vizsgálgatnók,

álmélkodva kellene róla meggyzdnünk hogy alig akad köztük aki

helyesen tud olvasni. Amikor úriközönségünk nagy többsége a quadrille

[négyes] szót kádríj helyett kádri 11-nak, viszont Trouville tengeri

fürd nevét _Truvil helyett T r u v i 1 1 y-nak ejti, csupán eddigi francs

tudományunk magaféle hagyományát szentesíti véle. Amikor azonban
újonnan a szeme elé kerül szót a maga tudományával kellene

végigolvasnia, a maga tudatlanságának a szemmellátható bizonyságai

kerülnek napfényre. Hogy ilyenkor milyen össze-visszaejtegetést m-
velnek olyan szines ledi-k és mén-tk akiknek francs tanítására egész

vagyont hajigáltak ki szüleik az ablakon, oktató példáját tapasztalhatjuk

Isaye belg hegedüsmvész nevének a kiejtésén. A legkedveltebb vál-

íozaíai az Izáje meg az Izé. Akitl emígy hallottam emlegetni,

eleinte mindig azt hittem róla hogy gyönge az emlékeztehetsége;
elkezdtem hát biztatni, aztán magam is nekiálltam a találgatásnak

amíg végre megértettem hogy már kibökte. Pedighát a francs helyes-

olvasás szabályai szerint csupán egyetlen helyes kiejtése képzelhet:
ahogy viselje, nálunk pedig a legkevesebb „európai" ejti : ^Izái.^ így
olvasva pedig — árjás a-ját nem tekintve, alig idegenebb honi nyelvünk
szellemétl Bizay-nak, nemzetünk boldogult bárójának a nevénél. Sok
francs nyelvtudósunk tudományának a sekélyesvolta csillámlik keresztül

Cointreau francs hörpgyártó nevének a kiejtésével is amelyet honi francs

tudományunk Koeöfitró helyett jobbára K o a íi t r ó -nak [teutonos zamat-

tal: Koántró-nak] szók olvasni.

*) Székesfvárosunk egyik remekszinházában néhány év óta nagy sikerrel adnak

egy Olaszföldön játszó belg szindarabot amelynek egyik fszerepljét
^
Guido-nak

hívják. Ha valami hozzánk vetdött tallyán meghallaná e névnek azt a kiejtését amelyet

rajta mvészeink elkövetnek, nyilván menten megrepedne a dobhártyája. Nem tudom,

Lerchenfelden vagy hol másutt szívták magukba azt a „nemzetközi" szellemüket amellyel

európai hallgatóságuk fülét hasogatják. Pedighát trülmetszett olasz kiejtését legkönnyeb-

ben úgy találnák el, ha magyarosan böknék ki.

Hisz szó közepén a gv nemcsak vendégszavainkban [péld. a
^
„szangvinikus"

(vérmes) meg a „disztingvált" (elkel) kifejezésben] hanem a magunkéiban is [mint a

„magvas" meg „rögvest" szóban] szinte lehelletkép rebben el ajkunkról s kiejtésünk

annyira egyezik az olasszal hogy ugyan éles füle legyen aki köztük eltérést akar meg-

figyelni, — amíg a német „Zugwind" [légsugár] meg „Tcagweite" [hordat ; e. : horder]

szóban a g keményen, a v pedig szinte kettsnek hangzik. Szo elén ugyan trülmetszett

magyar szóban nem ejtegethetjük, idegen eredetben azonban, péld. az olasz eredet

„Ovadányi" [Guadagni] meg „gvárdián" [voltakép : «r" ; kolostorf] époly szóban

könnyeden siklik végig a nyelvünkön mint szó közepén. Mvészeink azonban az

fülhasogató G'f í d ó-jukhoz — úgy látszik — az osztrák „G'fries" [pofa] és „G'frett«

[veszdség] szókat vették mintául.

Toldy : V^arázsrontó. ^

'
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Saint-Saens francs zeneszerz nevének a kiejtésérl pedig néhány
éve valóságos tudományos viták folytak európai szerecseneink közt,

amíglen nagyfej tekintélyeik — persze német „buch"-okból — el nem
döntötték hogy egyedül helyes kiejtése : Szen-Szaensz.

Ennek a kiejtésnek az alapját a német „buch"-ok [„bukh"-ok?] nagy-

tudás szerzi nyilván következ egyenlettel vetették meg:

aé: a-e= aéns: x
a-e X 2Jens

ae

x = a-ens.

Ámhogy a kiejtés nem számvet tudomány, a valóság sehogy-
sem igazolja ezt az eredményt, nyilván merthogy Nagy Mesterünk az

e bett környezetébl kiszakította s mint holmi magában lógó betvel
bánt vele, holott slz ens szótagnak szerves alkotórésze amelyet pöttyei

nem a mögötte következ /z5-tl hanem az elttelev íz-tól választanak

éT7 ézélckel összekapaszkodva pedig nem e^'nsz-nek hanem a^nsz-ndk

ejtdik. Nyilván emiatt olvassák Saint-Saéns nevét otthon Szeöft-Száaonsz-

nak, sebesen pedig — hasonló módon mint Caen városa nevét Káin-

nak — Szeön-Szaofisznak. Tudomány se kell hozzá, elég a francs helyes-

olvasás szabályainak az ismerete.

Ha luvenalis szellemének a másvilágon kedve szottyanna hogy földi

mesterségét folytassa s hozzám fordulna tárgyért, az idegen szavak

kiejtésével mvelt európaiaskodásunknál hamarosan alig kínálhatnék

neki alkalmasabbat. Hapedig a javából való példát keresnék hozzá,

okvetés nélkül a francs grand htel-rt esnék a választásom. Tízévek óta

szerecseneskednk vele 'palotában és gunyhóban. Nem szeretek túlozni.

Inkább jóval innen maradok hát az igazságon s azt mondom hogy
vele európaiaskodó szerecseneink közül minden tízezredik tudja helyesen

kiejteni. Egyikük grán dhotel-nek, másikuk grándote l-nek, ez

gránho te l-nek, amaz gránotel-nek, a kényesebbje graafidotel-
nek, a legeslegelkelbbjük pedig graaíi otel-nek mondja. Pedighát

francsul csak egyfélekép szók ejtdni : graofitotel-nak. Közönséges olvasó-

szabály követeli így. Nálunk azonban ez a szabály tudományszámba
megy merthogy senki se tudja. Node szeretném a világnak azt a

kincsét látni amelyért az európai szerecsen „nagyszálló "-ról beszélne!

Pedighát mainapság — amióta francs tudományunk osztrák és német
frojlájnok gagyogásán kívül egyéb forrást is ismer — kiejtésünk las-

sankint trhetbbé kezd válni.*)

*) Ami megrovás munkámban megesik, persze soha nem szól olyanokról akik'

valamely idegen nyelvet igazán megtanultak. Merthát ilyenek is szép számmal akadnak.

Péld. egész fúri társaságunk amelynek tagjai bizonyára fölségesen mulatnak^ amikor
hellyel-közzel alkalmuk nyílik hogy középosztályunk olyik szerecsen elkelségének e

munkámban ismertetett és hozzá hasonlító európaiaskodásaival megismerkedjék. Az
tudományuk azonban nem szivárog ki a maguk körébl merthogy hiányzik hozzá az

alkalom. Középosztályunk körében jobbára kárbavész az idegen nyelvekhez velnk-
szüldött kiváló tehetségünk is [amely bizonyára fajunk ersen kevert voltával magya-
rázható], ha mvelésétl mind a fáradságot mind a költséget sajnáljuk avagyha akár

egyikre akár a másikra nem telik. A fitogóknak legkevésbé.
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Helyesbülésének érdekes példáját figyelhetjük meg a plein (plen —
teljes) szó kiejtésén. Legrégebben hozzánkvetdött kapcsolatát, a pleine

parade (pleen párád — teljes dísz) kifejezést tökéletes németséggel

pl én párád-nak mondtuk. A késbb közénkcipelt plein pouvoir (plen

puvoár — korláttalan meghatalmazás^ f.: teljhatalom) kiejtésével már
közelebb jártunk helyes francs csengéséhez amikor pleenpuvoá r-nak

olvastuk. A nemrég fölkapott plein cLÍr_\^y}M^^Ú kifejezést pedig olyan

kifogástalan francsossággal ejfjuirpTen eej;-nek hogy nincs az a francs

nyelvtudós aki helyesbítenivalót talalháfná rajfa.

Ampersze a legtöbb ember mindegyiket úgy ejti amint kezdettl

íogva megszokta: a „pleine parade"-ot meg „plein pouvoir"-t tehát

époly helytelenül mint eddig.

Magyaroskodó angolok. Labdázó jelenet Ködös Albionból.

Ha Mr. Neversmiles-tól (Nevörszmájlz-tól) megkérdeznk, . vájjon

mikép támadt most húsz éve az a bizár ötlete hogy párás szülföld-

jérl, Ipswich-bl (Ipszidzs-bl) közénkszakadjon, bajosan tudná okát

mondani. " '^^ '

Bizony húsz év telt el immár egymásután hogy si szigetét mint

pelyhedz állú ifjú elhagyta. Mamár annyira hozzátapadt hazánk rögéhez

hogy hat esztend óta — amelyközben székesfvárosunk környékének

egyik legvirágzóbb gyárát megteremtette — ki se moccant a határából.

Már-már felejteni kezdte anyanyelvét is amelynek gyakorlására éveken

it jobbára csak a hálóslabda szakkifejezései használatával nyílt alkalma.

Egy szép napon azonban — hogy hogynem — hirtelen vágy támadt

benne hogy elbbi hazájába egy kissé visszakukkanjon. Szedte hát az

eshárítóját, a nagykendjét meg a messzelátóját és átkocogott pernyés

szülföldjére.

Mint afféle háboros labdázó már harmadnapra megtalálta a magához-
való játszótársaságot.

Egy verfényes nyári délelttön — dolgukra siet társaitól magára-

hagyva — a nap és a játék hevétl eltikkadtan terpeszkedett végig a

játszótér szélén kifeszített niponi sátor árnyékában rikító hindu karos-

széken. Gondolatai rövid kalandozás után hazaröppentek s ujhoni játszó-

társait összehasonlította régi hazájában talált társasága tagjaival. Örömmel
állapította meg hogy nem sokkal gyöngébbek földijeinél; csak azon

tndött el kiváltkép hogy az ipswich-i angol tájszólás mennyire eltér

a rákoskeresztúritól . . .

A város harangja délre kongott; a játszótér kerítése mögött mind-

srúbb rajokban haladtak végig a közeli gyár munkásai . . .

ímhol megresszen a kerítés ajtaja s nyílásán át fiatal pár toppan

eléje. Egyenest a játszótérre lépnek. Ruhát se kell váltaniuk: játékra

készen érkeznek. Nyilván a szomszédból kerültek el valahonnan.

Mr. Neversmiles érdekldve leste mérkzésüket. Beszélgetésükbl

mihamar megértette hogy voltakép csak a végéhez készülnek kezdeni

merthogy tegnap délután felhszakadás avatkozott a játékukba. [Holmi

.polgári zivatarnak nyilván oda se néztek volna.]

37*
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— It's your turn now, Miss Violet [Magán a sor, kedves Violet;

(Vájölöt)] — szólalt meg az ifjú.

= Játik'.i) — mond a leány. [Plll!^)]

— Kéjsz!^) — [Srrr!*) ]
— Kivi! Megöd jet!^)

[Pl! P116) .... Plh. . Pl . . Pif!^)]

— H^^di gatö!8)
= H^dí gatö!
— You are very sly, Miss Violet [Ej be ravasz maga, kedves

Violet].

= 0\')
— It's very fine weather to-day, do you not think so, sweatheart?

[Az id ma nagyon szép, ugy-e kedvesem?]
— And two months and a half till our wedding; am I ight?

[Esküvnktl pedig még harmadfél hónap választ el, nemde?]
— Yes. [Annyi.]

= An eternity for me! [Nekem örökkévalóság!]
— Ye-es. [Aaz ám.]

= So go on, if you please. [Kezdje hát, kérem.]
— Játik!
= Ké j sz!

[Pl

!

Pll .... Pll .... Pll . .

= O!
Pll Pll . .

— Attention! [Vigyázzon!]

...... Pll ...... Pll .... Pll . .

— Very well, Miss Violet! [Nagyon jól van, kedves Violet!]

.... Tttio) .... tt ... tt .. t . t ttttt ^
— Eln jat")
= Eln jit.i2)

— I feel awfuíly hungry, Miss Violet; let us hurry if you don't

mind. [Rettenten éhes vagyok, kedves Violet; siethetnénk egy kissé,

ha nincs ellenére.]

= You are right, my dear. [Igaza van, kedvesem.] . . . Játikt
Pll!

— Kéjsz!
Pll Pll

= Kivi! Faó^dölóu éjs sar'zöt mögé]\^^) . . . You are the
winner, Miss Violet, as usual . . . Boys, the balls ! [Maga nyert, kedves
Violet, szokása szerint . . . Gyerekek, el a labdákkal!]

1) Játék ! [Play !]
— 2) Kínálás [Sérve]. — 3) Kész ! [Ready !]

— 4) Rideg [„angolos"]

ütés [Dry stroke]. — 0) Kívül ! Még egyet ! [Outside ! One more !]
— 6) Visszaverés

[Stroke]. — 7) Lecsapás [Smash]. — s) Ordögadta ! [Deuce ! +)]. A kiejtését angolaink
nyilván Wienben tanulták ahol MHerdegatta" alakkal ismerik. — ») Kiejtése : Aaoó !

—
lö) Miss Violet a visszaverést — nyilván a dicséretre — elvéti s a labda a földre esik.

[Ott eleintén továbbszökdel, majd odábbgurul.] — ii) Elny ott ! [Advantage out !]
—

i2) Elny itt ! [Advantage in !]
— ^) Kívül ! Forduló és sorozat magáé ! [Outside í

Game and set for you!]

*) Magyarázata mt. líl. szótáramban.
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Éhes vlegényünk nagy sietségében úgy be találta maga mögött
csapni a kerítés ajtaját hogy Mr. Neversmiles, álmából fölocsudva,

ijedten járatta végig tekintetét a játszótéren. Ahogy azonban szemeit

megdörzsölgetve meggyzdött róla hogy nem az egész világ hanem
csak a kerítés ajtaja fordult ki a sarkából, hirtelen megtöppenve, bengál
fióktigriséhez hasonlító ásitozással kisért kényelmes nyújtózkodás után

összeszedte a sátorfáját, hazaballagott és megebédelt szép csöndesen.



70. cikk. Idegen tulajdonnevek.

Ha a szavak használatának módját a Szabadság és Egyenlség;
magasztos elve szerint akarnók megállapítani, arra a mesébevaló álla-

potra lyukadnánk ki hogy kiki a maga fölséges úri kedvtelése szerint

bánnék velük.

A nyelv azonban nem szabadságtorna hanem az a rendeltsége hogy
egymás megértésére eszközül használjuk. Hahát igazán hasznát akarjuk

venni, szabadságra tör lelkesedésünket magunkba kell fojtanunk.

Kiváltkép nem lehet helye úri kedvtelésünk féktelenkedésének tulaj-

donnevek használatával, merthogy viseljének a szabadságát csorbítanók

vele. Ezt pedig bizonyára több jog illeti meg hozzá mint bárki mást.

Hogy az ókori bárbár tulajdonneveket mitl használjuk jobbára hol

hellén hol latin ábrázatukkal, már 49. cikkemben pedzettem.

Ámhogy a hellén meg a római a maga szája ízéhez ficamította

ket, nem elég ok rá hogy mi is olyan néven emlegessük viseliket

amily nevet nem viseltek.

Kivált furcsa dolog hogy — persze örök példánk követésével — a

mvelt hellén nép tulajdonneveit latinná gyúrt alakkal használjuk, holott

ránkmaradt emlékeibl jól ismerjük valóságos ábrázatukat, római alakjuk

pedig nyelvünk nemzeti szellemétl époly idegen mint eredetijük. Vájjon

mennyivel magyarosabb péld. „Peloponnesus" mint „Peloponézosz"
avagy Aeschylus (Eszhilusz, a német földgömbön: Esilusz) mint
„Ájszhülosz" avagy wSokrates" (Szókratész) mint ^Szókratész" ?*)

Még furcsább színt ölt ez a nagy rómaiaskodásunk, hogy a római
tulajdonnevek számottev részét — persze megint Nagy Mesterünk
példájára — majd ilyen majd amolyan más idegen alakúra forgatjuk.

Péld. Horatius-ét a francs Horace (Horász) képére csehessé németesített

Horaz-nak Horác-cá tulipán osított másává.
Merthát a mi európaiasságunknak semmi se szent ami természetes

és egészséges. Csak amirl a bárbárság szelleme kancsit ránk, ott fog

el a szent áhítat. Lám azoknak a középkori latin tudósneveknek ame-
lyeket gazdájuk — kora pogány szokásának hódolva — a maga becsü-

letes nevébl csúfított latinná, egy betjüket se görbítjük el, hanem

"*) St »Szókratész« oly szépen zeng nyelvünkön hogy «csókrakész"-ünk se különben !
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hangrul-hangra kegyelettel rebegjük ket gazdájuk után végig: az olasz

Giulio Pomclonio Leto-ét Pomponius Letus-nak, a francs Jacques

de Cujas-ét (Zsák d^ Küzsász-ét) C u j a c i u s-nak, a spanyol Antonio
de Torquemada-ét Turrecremat a-nak, a németalföldi Hugó van
Groot-ét Grotius-nak, az angol Francis Bacon lord-ét (Frenszisz

BéJkn-ét) B a c o-nak, a német Erhard Schnepff-ét S c h n e p f i u s-nak sat.*)

Hogy Christoforo Colombo-t Columbu s-nak hívjuk, a maga
pogányságával adott rá példát. Ámhogy Csína uralkodó vallásának a

megalapítója, Kongfuce [a „tiszteletet érdeml agg"] hogy jutott ahhoz
a szerencséhez' hogy Confucius néven emlegessük, holott nyilván-

való hogy se Rómának se a latin nyelvnek hírét se hallotta, nehéz
volna ép elmével megmagyarázni. Megérteni még nehezebb.

Az is furcsa dolog hogy amikor sok százezer vadidegen földrajzi

név közül néhány ezret eredeti alakjával magoltatnak velünk össze,

harmincnak-negyvennek németen át továbbmvelt magyar fordítását

verdesik a fejünkbe, — persze nyelvünk megannyi pótolhatatlan kincsének

híresztelve ket; minthabizony nyelvünk olyan szegény volna hogy
minden beleforgatott idegen termét örökidig hétfej sárkány módjára
kellene megriznünk!

Pedighát ha védetlen korunkban Gualeguaychu meg Newark upon
Trent nevét igazi alakjukkal szorítják belénk, bizonyára épúgy meg-
cselekedhetnék Tierra del Fuego-éval, Cape of good Hope-éval (KéJp

öv gud Hó^ip-éval) és magyarra forgatott kisszámú társaikéval is. Stha
az elbbiét Tzföld helyett „Fuego föld"-nek, az utóbbiét Zöld Remén-
ség foka helyett »GooJ Hope fok"-nak tanítanák, lehetetlenséget se

követelnének vele hogy helyes alakjukhoz hozzászokjunk.

Akinek pedig emezek ellen az a kifogása hogy felemás kifejezések,

szeme ell téveszti hogy a „Tierra" meg a „Cape" voltakép nem
alkotórésze a tulajdonnévnek hanem csupán mivoltukról tájékoztató

tartozéka. Semmikép se szedhetk hát egy kalap alá sem ujanalkotott

Dunaesinge n-ünkkel és társaival se régikelet ilyes nemzeti alkotá-

sainkkal, péld. Godefroy de Bouillon (Godfroá Dbújófl) francs herceg

nevének Bouillon Gottfrie d-dá s Marié Antoniette (Márí Aofitoá-

neet — Mária Antónia) francs királynénak Mária Antoinett e-tá

elkövetett részbeli megmagyarosításával amelyet ha végig akarnánk m-
velni, „Gottfried von Fleischbrühe"-re meg „Mária Antiká"-ra lyukad-

nánk ki vele.

Kiváltkép oktalan megnyilvánulása az efféle fonák kedvtelésnek

amikor olyik nagybél kurucunk az felejthetetlen kedves cseh Karls-

bad-ját meg Marienbad-ját „Károly"- meg „Máriafered" névvel becéz-

geti, nyilván olyaskép vélekedve hogy pénzének odacipelésével elköve-

tett bnét egészen lemossa vele a lelkérl ...

A minap egyik székesfvárosi napilapunkban nagy érdekldéssel

*) Node ezek az urak legalább latinul írtak. Van hát oly szalmaszál amelbe

pogányságuk megvédésére belekapaszkodhatunk. Azok a nagytudós uraságok azonban akik

igazi német nevük helyett latinosan írt hellén fordítását használták, mint péld. Wilhelm
Holzmann X y 1 a n d e r-t [Faember-t], Philipp Schwarzerd M e la n c h t h o n-t [Fekete-

föld-et], Johann Hausschein O e c o 1 a m p a d i u s-t [Házilámpás-t] sat., — ilyes enyhít
okra se hivatkozhatnak.
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olvasgattam egy tárcacikket amely érdekes emlékeket közölt I. Napóleon
éltének az alkonyáról. Ahogypedig hsével utolsó földi szállására,

Longwood-ba elérkezett, azt a bölcs megjegyzést vetette oda hogy:
JHosszufának mondhatnók magyarul". Szedtem az újságot, szépen össze-

hajtottam és félreraktam. Amily érdekldéssel olvastam a cikket e meg-
jegyzésig, oly kevéssé voltam kíváncsi a folytatására. Hogyan okuljak
én olyan embernek az eladásán aki ennyire nem rágja meg amit
néhány tízezer embernek szán szellemi táplálékul?... Mostpedig —
ahogy az esetre visszagondolok — eltndöm rajta vájjon tárcaírónk

mit akarhatott voltakép e megjegyzésével? Komolyan értette-e vájjon

avagy csupán angol ,/tudomány"-ával akart fitogni?

Ha komolyan értette, nagy mulasztást követett el vele hogy nem
tárta elénk okait, vájjon mi címen küld bennünket St. Helénára keresz-

tel szülnek? Merthát józan polgári ésszel nehéz megértenünk hogy
egyáltalán mi közünk nekünk St. Helénához? Talán a magunk jószága?
Avagytalán a mi vérünk volt Napóleon? Én bizony azt sem tudom,
taposta-e valaha földjét magyar ember.

Ha tárcaírónk komolyan akart ilyes javaslatot tenni, ismernie kellett

volna a tárgyát. Ezt azonban nyilván nem ismerte. St bizonyára módja
se volt rá hogy megismerje.

Node akár komolyan értette akár nem, angol tudományával óriás

kudarcot vallott. Merthát a »long" átfordítását ugyan fényes sikerrel

cselekedte meg, — az angol nyelv egyik legközönségesebb szaváét, a

wWood"-ét azonban annál siratósabban. Merthát nyilvánvaló hogy csak

eleven fát érthetett ,;fá"-jával. Tehát „Hosszufá" -jávai holmi jegenyét.

Az eleven fát azonban angolul nem ,;WOod"-nak hanem «tree"-nek hív-

ják. „Wood" levágott fa terméjére értdik. Szokás ugyan vele olykor

erdt is érteni. Péld.

:

Macbeth shall never vanquis'd be, until

Great Birman wood to high Dunsinane hill

Shall come against him.

[Shakespeare: Macbeth, IV., 1.] Szász Károly fordítása szerint:

Macbeth legyzve nem lesz, míg csak a

Birnámi erd nem mozdul maga
S nem mássza meg a Dunsinán-hegyet.

Ámhogy mi nem hívjuk az erdt fának, nyilvánvaló hogy cikkünk
Írója nem látta a fától az erdt.

Nodehát — ügy vélem — nemcsak az írónak hanem bírálójának is

elengedhetetlen kötelessége hogy amikor valamihez hozzászól, igye-

kezzék tárgyával megismerkedni. Elkezdtem hát Longwood nevének az

eredetét kutatni.

Végígtúrtam néhány történeti munkát és St. Helénának egy terje-

delmes leírását. Megtudtam bellük hogy hajdan tzhányó volt rajta s

hogy ez ma is megérzik az ábrázatán. Igyhát növényvilága épen nem
mondható valami nagyon bujának. Napóleon idején ugyan gyér akác-
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€rd terült el rajta, azóta azonban ez is elpusztult. A longwood-i major-
ság nevérl azonban semmiféle tájékoztatást nem találtam. Hapedig
találgatással igyekszem a kérdést eldönteni, kivált két lehetségre gon-
dolok. Talán ez az akácerd keskeny volt s ilykép róla nevezkedett.

Sejtelmem azonban azt súgja hogy valamelyik régi birtokosának a

nemzetségneve száradt rajta. Ám akár így akár amúgy akár még
máskép tett szert a nevére: a „Hosszufa" mindenképen telivér „európai"
ötlet volt . .

.

Node volt legalább benne nemzeti érzés és alkotóvágy, — bármi
gyermekes volt a megnyilatkozása. Abban az összevisszaságban azonban
amely a földrajzi nevek használatival földünkszerte uralkodik, ilyesmit

se igen találhatunk. Nagyon itt hát az ideje hogy a tudósvilág rendet
teremtsen e téren. Kivált az idegen földrészek mindenféle spanyol, portu-

gál meg olasz kalandozók ötleteit megörökít helyneveinek használa-

tára. Merthát nagyon bizár dolog hogy törvényes nevük mellzésével
cifra szavakat meg mondásokat használjunk helyettük, holott álnevük
szerzihez kéretlen látogatásukon kivül semmi a világon nem fzi ket.

St a magunk földrészén is bven akad helyesbíteni való. ímhol
péld. az a furcsa állapot hogy Cernagora fejedelemségnek — törvényes

|

nevére fittyet hányva — a legtöbb európai nyelvvel együtt M o n t e- 1

n e g r o -ra íováitoií olasz nevével európaiaskodunk, holott ha fordított

!

alakkal akarjuk "hás'znáíni, csak a magunk nyelvére mvelt fordítása i

igazolható. Így pedig ;,Feketehegy"-nek kellene mondanunk. ^

Vannak tulajdonnevek amelyek helyes használatának megállapítása

els pillanatra egy vagy más októl némi nehézségbe ütközik. Ámha
cikkem elején ismertetett elvemet nem tévesztjük szemünk ell, jobbára
könnyeden átgázolhatunk rajtuk.

Olykor akadnak persze igazán súlyos esetek is. St megesik hogy
elvünket szögre kell akasztanunk, ha következetességünkkel oktalanná

nem akarunk válni.

Ilyeskép kell péld. cselekednünk véleményem szerint Mi chel
Ang elo (Mikel-Andzselo)^ nevével. Maga firenzei tájnyelven AííVr^^/-

a£niolú-rm^_névezktúetí Ámhogy nevének világszerte elterjedt afakját

Razáfa'Tionosította meg éshogy hazájától meghonosított alakja terjedt

el világszerte : ilyen nyomós okkal szemben engednünk kell a negyven-
nyolcból.

Amikor földrajzi név idegen alakjai közül kell választanunk, mind-
össze olyankor van szükségünk némi fejtörésre amikor többnyelv hely

nevével akad dolgunk.
Osztrákországban e kérdésre nagyon könny a felelet, merthogy

állami kormányzatának mindmostanáig egyedül a német a hivatalos

nyelve. Igyhát helynevei törvényes alakjának is a németet kell meg-
állapítanunk. Csehország fvárosának a nevét tehát nem [si csehmodra]
Práha se nem [latinos zavarossággal] Prága, — Gallizien fvárosáét
nem [si lengyel nevén] Lwow sem [elavult magyaros ,nevén]_ Ilyvó,

hanem törvényes német nevükön Prag "es^Ljem^berg alakkal kell

használnunk.

Ahhoz a szerephez amely Osztrákföldön az állam életében a német
nyelvet megilleti, valamennyire hasonlít a francs nyelvnek Belgországban
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\ tapasztalható uralma. Merthát igaz ugyan hogy Belgország lakosságának
nagy többsége flamand, ámde a vallonok nyeTve, a francs egyedül

; uralkodik mind a törvényalkotás terén mind a hadseregnél, az iroda-

j lomban, a sajtóban s a mvelt közönség társaséletében.

A belg földrajzi nevek közül nálunk leggyakrabban Bruxelles-
rl s Ostende-ról szók szó esni. Az elsnek flamandul Brükszel,

francsul Brüszeel, a másodiknak — amely német eredet s „keleti

vég"-et jelent — amúgy Osztende, emígy Osztaofid a helyes kiejtése.

Ámhogy nekünk untig elég egy olvasómÖHt "megtanulnunk, francs

kiejtésüket pártolom. Emiatt szavazok a némettl használt flamand
wAntwerpen"-nel szemben is a francs Anvers-re (Aofiversz-re).*)
^ Olyan helyet a hol két nyelv egészen egyenl joggal osztozik az

uralmon, mindössze egyet ismerek földünk kerekségén : Helvétországot

ahol ugyan a lakosság nagy többsége német, a francs nyelvet azonban
a némettel egész egyenl jog illeti meg minden téren.**)

Ehhez a helyzethez pedig cikkem elején ismertetett elvem olykép
alkalmazkodik hogy a Szövetség német vidékeihez tartozó helyek nevét

német, a francs részein elterülket pedig francs alakjukkal kell hasz-

nálnunk.***) Nekünk tehát Genéve (Zsöneev) nem Genf,****) Friburg
(Fribur) nem Freiburg.*****)

RyeTvühkmFr,, nemzeti" szelleme ugyan — amint látom — most
ismertetett elvemmel meren ellenkez [e. : homlokegyenest ellentétes]

nézetet vall [péld. egyik tekintélyes napilapunk Genéve-et „Genf"-nek,
Basel-t pedig „Bále"-nak írja], — ámhogy nem ismerem okait, olyan

tekintélyek eltt pedig akiket nem értek meg, nem szokom meghajolni,

egyelre a magam véleményéhez ragaszkodom ...

Immost megoldott eseteinknél még könnyebben bánunk el avval

a kérdéssel hogy vájjon min módon ejtünk ki olyan személyneveket
amelyek hazájukban is idegenek?

*) Egész más színt ölt a kérdés amikor belg helynév német alakjáról van szó.

Ennek semmiféle címen nincs mit keresnie a mi nyelvünkben. Okos emberrel hát

olyasmirl vitába se szükség bocsátkozni hogy Liége (Lieezs — flamandul : Luik), sajtónk

nemzeti irómodja szerint : Liége, nálunk nem lehet L ü tt i c h, Louvain (Luveön —
flamandul: Leuven) pedig nem lehet L w e n, bármi kedvesen cseng „eurpaias" alakjuk

sokunknak a fülébe.

**) Érdekes képet tár péld. az idegen elé Helvétország legfbb bíróságának, a

Lausanne-ban székel „tribunal fédéral" [a szövetség ítélszéke] tárgyalása ahol az

ügyvédek mondókáinak végighallgatása után a hetes tanács mindegyik tagja nyilvá-

nosan ismerteti véleményét szavazás eltt. E hozzászólásokban pedig a legválasztósabb

francs beszéd össze-vissza váltakozik a helvét német tájszólással. Amikor péld. a német-
ajkú bíró nézete nem egyezik az eltteszóló francséval, trülmetszett helvét nyelven
zengi el hogy: Nebbenbei ischt zu bemerke, dass jichr mit der Ansischt des letscht-

genannten Herre nischt einverstande binn.

***) Azt a kérdést vájjon magát a Szövetséget ,;Sweiz"-nak vagy „Suisse"-nek hívjuk-e?
— amint nyájas olvasóm látja — úgy döntöttem el hogy nemrég összetulipánkodott

wSvájc'-unk helyére si nevébl kicsiholt „Helvéthon"-unkat ,> Helvét-országa*-gá helyes-

bítettem. Nekünk csak magyar „hon"-unk van. A helvété^fehaf "á nif nyelvünkön'
nem lehet «hon".

****) _ Úgybizony, nálunk a „genfi tó"-nak is „genéve-i tó" avagy ha jobban tetszik r

uleman-i tó" a helyes neve.

j
****«^ Kiválthogy a Német birodalomban vagy tíz Freiburg van, Fribourg pedig —

l
ahogy tudom — sehol másutt.
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Itt az én szerény véleményem szerint épenséggel nincs helye egyetlen

módtól való eltérésnek. Ez az egyetlen mod pedig viseljük kiejtése.

Ámpersze ^tudnunk kell hozzá a módját.

Péld. Émile elfejt az Elsass-ból származó nagyhír francs terves

nevét sei bizonyára ÁJfl-nsik ejtették; ámhogy maga Efel-ntk olvassa,

nyilvánvaló hogy ezt kell helyes kiejtésének megállapítanunk.

A Kölnben szüldött Jacques Offenbach sa hazánkból idegenbe
szakadt Mlle Reichenberg nevét édes szülik is Offnbáhh-nak meg
Rq/hJ^nberg-nek ejtették, az nevüknek azonban Ofeönbák meg Resaofi-

beer a helyes kiejtése, ahogy a maguk szárnyára kelve maguk olvasták.

Beethoven családja Németalföldrl szakadt át Bonnba s nevét

az si hazájában dívó szabályok szerint Bífhófn-nak kellene olvasnunk;
maga azonban német volt és nevét Beethfn-nsik ejtette.

Rothschild bankos család nemzetségneve sült német ; angol

tagjaiét azonban nem németesen Rptslld-nsik hanem angolosan Raí-
sá/ld-nak kell helyesen ejtenünk.
^' Guyon gróf, függetlenít harcunk egyik halhatatlan hse, angol

volt, nevét azonban nem a hazájában dívó olvasómod szerint Gajön-nak,

sem honi ismerettárainkban szerepl ^angol'' módra GáJen-nÁ, sem-
pedig — mintahogy ma halljuk — magyarjancsisan Gujjon-nsik, hanem
francsosan Oljón-mk eijette.

MísWürl fvarosának, S^nt^Lgu^i^^^ a neve meg francs eredet

,

francsul pedig Sze'^n Lui-mk kellene olvasnunk ; ámhogy Missouri-nak

ma az angol a hivatalos nyelve s Saint-Louis nevét lakosai is Sz^'nt

Lú'sz-nak ejtik, egyedül ez mondható helyes kiejtésének.

Ámpersze ilyféle helyesbítések könnyen válhatnak elrontássá, ha

a viszonyok ismerete nélkül esnek meg. így péld. helytelen nyomon
jár aki Chopin nevét általán elterjedt francsos kiejtésének megrovásával

Sope^'n helyett ,; lengyelesen" Khopín-mk mondja, mégpedig nemcsak
mert ez a lengyeles kiejtése sült német [lengyelül Mopln-nak kellene

olvasnunk], hanem mert Chopin életrajza a francs kiejtés helyességét

igazolja. Merthát igaz ugyan hogy Chopin Lengyelországban szüldött,

atyja azonban — akitl nevét örökölte*) — francs jövevény volt és csak

anyja ereiben folyt lengyel vér. Hogypedig életét huszonegyéves korától

mindhaláláig Parisban töltötte, bajosan képzelhet hogy francs nevét

Francsföldön lengyeles kiejtéssel használta.

— Amvajjon hogyan ejtsük a londoni C r i t e r i o n színház hellén

nevét helyesen : Kntéríon-r\2k-Q. vagypedig johnbull-osan KrdjWj^n-'XVdikT

— kérdhetné tlem holmi fogas „dilemma" -gyártónk.

^=^ k „Criterion" angol színháznak a neve; nyilvánvaló hát hogy
angol kiejtése a dönt, — felelném neki hab nélkül.

Egy hang a sok közül [a legokosabbfi " ^

— Jól van jól, dehát hogy ejtse angolul aki nem tudja?
= Hát kérem, a „Criterion" nem Shakespeare hogy mindenképen

és jól kelljen adni ; aki hát elhozakodik vele, vagy adja jól vagy —

*) Láttam ugyan „Chopinski"-nek is írva, azonban nem így használta. — „Cho-
pin" egyébkép francsul értve lopást jelent ; csengése tehát épenséggel nem költi ; nagy

zeneköltnkre azonban bizonyára nem jellemz.
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ahogy tudja. Ámha nem tudja jól, ne ersködjék hogy úgy van jól

ahogy tudja s ahogy nem tudja, rosszul van . . .

Munkámnak a vendégtulajdonnevekrl szóló cikke — amely imhol
befejezéséhez közeledik — nem volna teljes ha nem szólnék benne úri

társaságunk fiatal hölgytagjainak magukválasztotta kutyaneveirl. Hisz
ni keresztnévnek használva szintén vendégszavakként szerepelnek.

Kutyanévvel — amint a „Fliegende Blátter" régiségbúvói kiderítet-

ték — már a római is megtisztelte egyik-másik istennjét péld. : Junó-t,

Dianá-t, Minervá-t.

Honi istennink maguk választják ki a kutyák névtárából azt a nevet
amelyen gavarjaikat epesztik. A legkedveltebbeket úribáljaink szépségeit

elsoroló tudósítóink vigadás idején illatos csokorba kötve szokják

elénktárni.

Megint igaza van hát Akíba bölcs fiának*) : Nincsen uj a nap alatt ! . .

.

Wien: Bécs = Budapest: Ofenpesth.

Vannak tulajdonnevek amelyeket nem tudunk, vannak amelyeket
nem akarunk helyesen használni.

Eddig kivált amazokkal foglalkoztam. Ahogy most emezekre áttérek,

abba a — minden mvelt társadalomban elismert — jogi szabályba

vetem meg a lábamat hogy akit — akár egyes személyt akár emberek
összeségét, intézetet, helységet sat.-t — valamely tulajdonnév törvényesen

megillet, megkövetelheti mindenkitl hogy úgy hívja.

Hahát ez a név idegen szó, akkor szükséges idegen szó.

Ámhogy a nemzetközi jognak nincs oly kényszerít eszköze amely
e jogot külföldön is érvényesíthetvé teszi [idegen tulajdonnév elsik-

kasztásának és jogtalan megrongálásának a megtorlásáról Csemmiféle]

nem gondoskodik nemzetközi egyezmény] : a tulajdonnév törvényes

használatának hazája határain túl nincs egyéb biztosítéka mint a jogi

érzés fejlettségétl sugalt méltányosság s a belle fakadó elzékenység.

Kérdésünk nem oly jelents hogy komoly nemzetközi súrlódásokat

támasszon. St kisebbszer marakodások is ritkán esnek meg miatta.

Nálunk jobbára hatóságaink szoknak rajta német vagy osztrák társaikkal

összetzni olyan megkeresések miatt amelyekben a megkeresett hatóság

székhelye nem törvényes hanem idegenes alakkal szerepel. Nagyközön-
ségünk pedig olyankor foglalkozik vele amikor a sajtó is beleszól

vitájukba. Persze hevesebben mint bárhol másutt, merthogy földünk

hátán alig van nemzet amelynek annyira résen kell lennie hogy függet-

lenségét otthon megóvja, külföldön pedig — amennyire tle telik —
kidomborítsa.

Hisz akit hazánk szép határán túl más külföldi emberrel is hoz össze

a sorsa mint köztelén szomszédjainkkal, némettel, osztrákkal, olasszal,

szomorú szívvel kell lépten-nyomon tapasztalnia, mily keveset tudnak

rólunk a nagyvilágban, — aholpedig egyáltalán hallották hírünket, mily

*) A héber „ben" magyarul »fiá«-t jelent. Péld.: Bendávid =^ Dávid fia; Ben-

jámin =jobbkézrül [azaz: kedves] fia. Tehát Benakíba = Akíba fia.



589

meggyzdéssel soroznak bennünket Európában Osztrákország német
nemzetiségei, Tengerentúl meg Szvatopluk ivadékai közé.

Nemzeti egyediségünk elismerésének pedig bizonyára figyelmetkelt

jele volna ha földrajzi neveinket külföldön nem — amint eddig —
idegen, hanem — ahogy óhajtjuk — eredeti magyar alakjukkal ismernék.

Jámbor óhajtásunk megvalósítására azonban — amint már említettem
— nincs kényszerít eszközünk.

Küzdelmünkben ennélfogva csak abban az esetben számíthatunk

sikerre ha a nemzetközi érintkezésben helyénvaló kölcsönös elzékeny-
ségre hivatkozva, a külföldet kívánságunk jogos voltáról meggyzzük
s ahol akaratlanul vetnek ellene, udvarias magyarázattal, — ahol kész-

akarva, határozott visszautasítással tiltakozunk.

Ámhogy óhajtásunk teljesítéséhez a külföld hajlatát megszerezzük,

elssort magunknak kell vele szemben ugyanily elzékenységet tanúsí-

tanunk. Ha ezt — kivált amikor kívánják tlünk — megtagadjuk,
magunk alól rántjuk ki a gyékényt.

Merthát ha mi megköveteljük a külföldtl hogy földrajzi neveinket

törvényes alakjukkal használja, a külföld viszont elvárhatja tlünk hogy
mi meg az övéit használjuk ugyanígy.

Nálunk azonban a méltányosságnak e ristályos tisztaságával tündökl
elvét avval az érzelmes felhvel szokás elhomályosítani hogy a hazánk-

ban dívó földrajzi neveket megszokásuk annyira hozzáforrasztotta nyel-

vünkhöz hogy nemzeti szókincsünket rabolnók meg elejtésükkel.

Aki azonban így vélekedik, nyilván megfeledkezik róla hogyhisz mi
ugyanily áldozatot követelünk a külföldtl amikor a mi földrajzi neveink

meghonosítását kívánjuk tle.

Ámha velünk szemben kezdene valaki ily gyöngéd húrokat pöngetni.

bezzeg vernk széles mellünket, hogy ímhol legszentebb jogainkat

lábbal tiporva, micsoda égbekiáltó sérelmet akarnak rajtunk már megint
elkövetni

!

Nopedig ha mi jogainkra hivatkozunk amikor a külföldtl érzel-

meinek az elfojtását követeljük, bizonyára hiában erlködünk érzel-

meinkkel, amikor épenolyan jogon követel tlünk mint mi tle.

Bajosan képzelhet el, hogy a külföld a mi dudánk szavára hol

jogait hol érzelmeit rakja a lábunkhoz. Hapedig nem számíthatunk rá,

kérdésünk teljes megoldásához alig hiányzik egyéb mint annak a rideg

kiszámítása hogy vájjon mit kapunk és mit adunk cserébe, ha maszlagos

szólások harsogása nélkül méltányos tisztességgel akarjuk kérdésünket

elintézni.

Ahogy én a dolgot látom, nekünk sokkal nagyobb érdekünk hogy
a külföldi nyelvekbl eltnjenek földrajzi helyeinknek bennük zümmög
német, németes és németrl továbbferdített idegen elnevezései, mint

amennyit a külföldnek érne ha földrajzi neveit eredeti alakjukkal hasz-

nálnék. Hahát gyerekes okvetetlenkedésünkkel magunk hiúsítjuk meg
annak az egyébkép méltányos kívánságunknak a teljesülését amelynek
megvalósításáért magunk indítottunk küzdelmet: mi bizonyára sokkal

nagyobb kárát valljuk mint bárki más.

Aztánmeg azt se hagyhatjuk e kérdés megoldásánál figyelmen kívül

hogy mi sokkal jobban értünk az idegen neveknek mind leírásához
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mind kiejtéséhez mint mások a mienkéhez. Hisz a legmveltebb kül-

földi se tud róla, mi fán teremnek a mi — jobbára semmiféle más
európai nyelvben el nem forduló — szokatlan betücsoportosításaink.

Mi bizonyára sokkal könnyebben megtanulhatjuk akár Breslau akár

Leipzig akár Genova akár Anvers helyes leírását és kiejtését mint bár-

melyik külföldi Pozsonyét, Gyrét, Pécsét, Csáktornyáét, Szécsényét,

Nagytapolcsányét. Ahogy egyébkép közkelet vendégszavaink helyes

használatának módját a 22. cikkemben ajánlott módon általán meg-
ismertethetnk nagyközönségünkkel, megtehetnk kivált a közkelet ide-

gen tulajdonnevekével is.

Hapedig azt a veszedelmet méregetjük amelyet nyelvkincsünkre

zúdítanánk elzékenységünkkel, épenséggel nagyon kedvezen fst az

üzlet. Hisz akármelyik idegen nyelvnek sokszorta több tulajdonnevet

kellene „kincs"-ei közül kivetnie mintamennyit mi vesztenénk a ma-
gunkéival.

Alighanem sokat mondok, ha azt mondom hogy mintegy húsz-har-

minc szavunk sorsáról van szó olyanokéról amelyek tartalmából semmi de
semmi se a miénk. Hiszha nyelvünk rég elnytt ilyes ékességeit nem
ráncigáljuk el [mint amink péld.: Gácsország, Havasalföld, Nándor-
fehérvár, Jászvásár sat], korunkra átszállt efféle földrajzi neveink közt

nem akad több húsznál-harmincnál amelyiknek igazán magyaros az

ábrázata. Merthát ami ilyes kincsünk rajtuk kivül van, jobbára tör-

vényes idegen neveknek hol a német hol a latin nyelv szelleméhez

simított; hol semmiféle nyelvéhez nem hajló eltorzítása vagy megavult
alakja.

Tsgyökeres magyar szó — ahogy látom — épenséggel egy fia sem
akad köztük.

Magyaros köntösbe öltöztetett idegen tulajdonneveink közül pedig
bizonyára Boroszló [Breslau], Lipcse [Leipzig], Nápoly [Napoli]

Velence [Venezia] a legértékesebbek. Márpedig Nápolyon kivül

egyetlen-egyet se vesztenénk el közülük, mert Boroszlónk, Lipcsénk,

Velencénk magunknak is van,*) mégpedig Lipcsénk nem egy, hanem
hat. Hapedig Nápoly nevét akarjuk az enyészettl megmenteni, aján-

dékozzuk oda valamelyik jóravaló községünknek.**)

*) Hogypedig a magunk Velencéjén kivül Veneziát is így hívjuk, akárhányszor

megkülönböztet magyarázatokat tesz szükségessé, kiválthogy mindegyikük délnek esik

és mindegyikük lucskos hely.

**) Stha híven követjük ("eredetijének olaszos kiejtését [tehát Nápoli-nak, nem-
pedig „európaiasan" Nápoli-nak olvassuk], olyan jó magyarkép nevet kapunk vele hogy
„Bátori"-nk se fst nálánál különben.

Olyan helynevek sorsát pedig amelyek nálunk használt alakjukkal a „Nápoly"
kapcsolatának tetszenek, péld. Konstantinápolyét, Drinápolyét, csak avatatlan fzheti a

„Napoli vagy Nápoly?" kérdéshez.

Napoli neve a görög „Neapolisz" [UjvárosJ szótól ered.

Konstantina p'Ty-e agörög „KónstariHnopolisz" [Constantinus városa] szótól.

Helytelen-e vájjon mármost „Konstantinápoly" is, eredeti görögös alakját használjuk-e

hát helyette? — Konstantinápoly tudtommal rna az Oszmán Birodalom fvárosa s

hivatalosan „Isztambul«-nak hívják. Görög neve pedig — amelyet mint a római biro-

dalom fvárosa kapott Constantinus császártól — már a 15. százévben korát múlta.

Helyesen tehát „Isztambul"-nak kellene hívnunk, kiválthogy^ törvényes neve változat-

lanul is magyarosabb elavult nevének magyaros elforgatásánál. St „európai" példát is



Nyelvtudósainknak párját ritkító higgadtságáról országszerte híres,

tudományos készültséget fejlett szépízléssel tetéz vitatkozásaiban persze— amelyeket épemiatt hazánk minden mvelt fia-lánya feszült érdekl-
déssel kísér — nemzeti szókincsünk si ereklyéi közt ott szerepelnek
a középkori alemann, fríz, longobárd, vizigói, vandál sat. tudománynak
germán és idegen tulajdonnevek végiglatinosításával elkövetett fakó
emlékei is, a kaptájukra magunktól összeidétlenkedeit hasonló remekek-
kel tetézve. Péld. a régelavult Anglia [ünnepiesen: Nagy-Brit és

Ájrország; köznapiasan: Britország; e.: Angolország], Norvégia [Norge
vagy Norvégország], Hollandia*) [Németalföld], Portugália**)
[Portugál], Ausztria [Osztrákország], S t y r i a [Stájerország], Bosznia
[Bosnyákország] sat.***)****) Meg a D r e z d a [Dresden — kk. latinsággal

:

Dresda], Bréma [Bremen — Bréma], Norimberga [Nürnberg —
Norimberga], aztán a magunkgyártotta Göttinga [Göttingen — Go-
tinga], Tbinga [Tübingen — Tuingia] sat. Pedighát akár római akár
germán akár magyar romlatlan szemmel nézve annyira lehetetlen csi-

találunk rá : mind a francs mind az angol srn használja görögös nevén kívül

„Stamboiil"-lá európaiasított alakját.

Dr i napol y-unk édes szüléje pedig a Hadrianus római császár nevével képzett
görög wHacfriánoiDolisz^nak nyelvünk szeíTémével ' ellenkez "horvát rnegcsö'nlatá^aV a

wDnnpalje" volt. Innen olyan kurucos hát az ábrázatja! Márpedig ha az amerikai
.TTndíánopolis" és „Mineapolis" neveket ki tudjuk ejteni anélkül hogy „Indianápoly-Iyá
s „Minápoly"-lyá magyarosítanók ket, bizonyára megbirkózhatnánk igazi görög nevé-
vel, aminthogy állhatatos buzgalommal talán azt az óriási nehézséget is legyzhetnk
amelybe a „Napoli" név kiejtése ütközik. Lám : a szintén olasz „Tripoli" szót olyan
gyönyören kibökjük, hogy csupa gyönyörség. Pedig Tripoli — bár szoros kereske-

delmi kapcsok fzik Olaszországhoz s emiatt az olasznak fáj is [azonban alighanem
hiában fáj] rá a foga — nem olasz hanem török város amelynek az igazi neve Tara-
buIiszj-Garb.

Ám aki a „Napoli" nevet semmikép se birja helyesen [Nápoli-nak] kiejteni : ejtse

ahogy tudja vagy ahogy könnyebben esik neki. Arra vájjon kit tanítottak hogy „Beöthy"
nevet wBöjti"-nek olvassa s van-e mégis aki nem így ejti?

*) wLandia" : „land"-ok [„ország"-ok] hazája!

**) Latinul : Lusitania.

***) Olyan ép magyar lélek meg vájjon melyik mai magyar nyelvtudósunkban lakozik

hogy megérezze, mennyire esetlenül fst a mi nyelvünkön az örökös „ia" képz, még-
pedig nemcsak tulajdonnévben hanem bármely szóban!

Kivált hangzós képzinkkel meg ragjainkkal megtoldva. Untig elég hát a cifra-

ságból ahol változatlanul használt törvényes országnévben akad vele bajunk. Péld. ha
Kolumbia lakóját „kolumbiai"-nak hívjuk. Vájjon nagy gyönyörséget lelhetünk-e rajta

ha holmi meghonosodni készül kolumbiai lakosnak a „megkolumb/[/:sodás"-áról
beszélünk, hapedig ottszülöttet fogad inasának, azt mondjuk róla hogy van egy
„kolumbiaija". Ámpersze ilyesmit honnan venne észre az „európai" tudós? Hisz árja

nyelvben ilyesmi nem szók megesni. Vájjon melyik árja tudóstársától kérhetne hát

hozzá épérzéket kölcsön ?

****) Amikor munkám e részét megírtam, szinte szükségtelennek éreztem annak a

megemlítését hogy az országnév nem sorolható ama tulajdonnevek közé amelyeket

eredeti alakjukkal kell használnunk. Hisz gyakran otthon se tekintik ket szigorúan

tulajdonnévnek és többféle alakkal használják. Péld, Németországét mint „Deutsches
Reich"-ot és ;,Deutschland"-ot. Hogy mekkorát tévedtem, csak akkor vettem észre

amikor egyik kiváló nyelvészeti szakiratunkban nemrég álmélkodva olvastam a következ
sorokat : „Nemcsak a magyar nyelvérzéknek hanem a történeti érzéknek is hiányára

vall, hogy némelyek így kezdenek írni magyarul : Köln a Rhein partján épült. A Vesu-

vio Napoli mellett van." Azon álmélkodtam e!. hogy idegen iiilajdonneveknek mi köze
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nálmányok egytül-egyig hogy bajos eldönteni, vájjon emígy vagy amúgy
végigméregetve kínosabb-e az ábrázatuk. Valamennyiük közül pedig
honi „Göttingá"-nk meg ,;Tbingá''-nk a legveszettebb, kiválthogy
hangzói egyhangjának megzavarásával összemesterkedett latinos ábrázatuk
sokkal inkább sérti nyelvérzékünket ieredeti alakjuknál.*)

Ámpersze hogy a német helynevek közül a legjelentsebbeket latinná

csúfított ábrázattal használjuk, nagyot vetnénk vele a következetesség

a magyar nyelvérzékhez és viszont? — meghogy mikép véthet a történeti érzék ellen,

aki ma a tulajdonneveket mai alakjakkal használja? Attól azonban amit ezután olvas-
tam épenséggel elképedtem. „Nemsokára ilyeneket fogunk olvasni : A Donaa Passaunál
hagyja el a Deutsches Reich-oi s lép Oesterreich területére." Ezen meg azért képedtem
el, mert ha avatatlan veti el vitatkozás hevében ennyire a sulykot, ez menthet ; hogy
azonban szaktudós nyomasson ki ilyesmit, ez több a soknál. Hát ha valaki idegen
földrajzi nevet törvényes alakjával használ, vájjon a maga folyójának a nevét is idegen
néven kell hívnia, vagytalán egyetlen folyó különböz részeit külön-külön névvel emle-
gesse? „Passau" ellen meg mi a kifogás? Talán ezt is megajándékozta már valamelyik
vizigót szellem atyánkfia holrni tótos latin névvel, hogy „magyarosabban" fössön ?

A „Deutsches Reich" és „Oesterreich" meg melyik példának a párja? „Köln"-nek,
„Rhein"-nak, „Vesuvio"-nak vagy „Napoli"-nak-e? — Ennek a cikknek a szerzje nyelvünk-
nek egyik legérdemesebb harcosa. Nem jól teszi, ha ily szint „tudományos" cikkecs-

kékkel rontja a tekintélyét.

*) ~ Igyhát persze Silesia helyett is — merthogy elavult név — „Schlesien"-t

kellene mondanunk? — kérdezhetné tlem holmi fogas nyelvtudós.
== Kérdésében a feleletem, nagytudós uram, merthogy nincs rá magyar kifejezé-

sünk ; ill hát hogy törvényes nevét használjuk.
— Eszerint ezentúl „Breslau-ba, Schlesien-be" mennénk a gyapjúvásárra ?

= Ugyebizony „ez már valóban nevetséges", tisztelt szokványos nyelvönc uram ?

Epoly kacagtató mint amikor nyári üdülésünkközben [otthon felejtve tulipánunkat]

lesiklunk a „berchtesgadeni" sóbányába, majd kissé odább végiglejtünk a „meiringeni"

szakadékon, vagy amikor a „meiningeni" színészek együttesén gyönyörködünk és „meis-

seni" tányérról kenjük kenyerünkre a „tescheni" vajat . . . Nodemeg nem hallotta-e

hírét Szászrégen-nek ? Hát Magyarigen-nek, Tetétlen-nek, Debrecen-nek ? Vájjon nyelvünk
nemzeti szelleme hogy trheti meg ezeket az alakokat ? Merthogy nem „magyarítottuk"

ezeket Szászrégá-ra, Magyarigá-ra, Tetétlá-ra, Debrecá-ra? . . . Ejnye, ejnye, ne rángassa

úgy a bajuszát, kedves jó uram, hisz nem vétett senkinek! ... De nini, arcán hirtelen

a visszatért bizalom nyugalmas derje ömlik végig ... No bökje ki bátran ! Ismerem a

nagy ágyuját! Ugyebizony „Kjbenhavn«-ra gondol? Vele akar földre teperni .. .

•Nolám hogy kitaláltam. Hát tisztelettel kérem, ha a kj hangot ki tudjuk ejteni

ahol nem kell, péld. a híres svéd sarki utazó, Nordenskjöld nevében (amelyet otthon

Núrdnszköld-nek szokás olvasni), és ha a „Bremerhavén^én meg „Cuxhavén''-béh a

íiHaveh^^-én is vlgán végígévezunk, vájjon mitl ne hívhatnók Dánország fvárosát régel-

avult latinos nevének sutbavetésével becsületes nevén [persze a magunk betjelével „Köben-
haven"-nak írva] Köbenhavn-nek amit otthonJ<öbnhaun-nak szokás olvasni. Merthát airg-

Eahem a „j" bett valami népies germán rege szerezte oda a AT mögé, hogy törvényes

alakjának a kiejtése antul nehezebbnek lássék . . . Ám jerünk Breslau-nál meg Köbenhaven-
nál errébb egy házzal. Mondok én sokkal bolondabb dolgot : Amikor a schlesien-i keres-

ked wüber Pozsony" utazik a „debrecener Viehmarkt"-ra. Lámpedig mamár így

utazik . .. . Mostpedig ne vegye rósz néven, kedves ftudós uram, ha én hozakodom
el a nagy ágyúmmal ! Ne röstelje a fáradságot, olvassa el e munkám 58. cikkében a

mi „alkófen«-unk történetét, aztán vallja meg szintén, vájjon mi furcsább : ha igazi

német tulajdonnevet a maga törvényes alakjával használunk avagyha nemzetközi tárgy-

névnek olyan németté torzított alakjával európaiaskodunk amelyet Németföldön kivül

sehol a világon nem ismernek? — kiválthogy mindegyik esettel nyelvünk szellemén

követünk el erszakot. Hisz ha Göttingen-nek „Göttinga" volna a törvényes neve:

legegyszerbben „Göttingen"-né magyarosíthatnók ; hapedig az „alkófen"-t igyekeznénk

magyarrá faragni : si arab alakjára, az „alkobá"-ra [még tovább dolgozva pedig nyilván

„alszobá"-ra] lyukadnánk ki.
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Örök törvénye ellen ha olyan helyneveket meg amelyek nem németek,

nem németessé nyomorított alakkal riznénk nyelvünk ereklyéi közt,

mintahogy péld. mindmostanáig Torino, Firenze, Milano, Padova olasz

városoknak nyelvünk szellemétl eredetijüknél sokkal idegenebb néme-
tes nevével : Túri n-nal, F 1 o r e n z-cel, M a i 1 a n d-dal, P a d u a-val

cselekedtük, amig végre nyelvtudósainkn^ jobb ügyhöz sem ill ádáz

marakodása után értelmiségünk értelmes része lassankint ráadta a fejét

hogy e rengeteg nemzeti kincsünk pusztulásán megvigasztalódjék.*)

Genova-nak a római birodalom rombadlte óta elavult latin nevéhez,

Genua-hoz azonban örök példánk int szavára mainapság is görcsösen
ragaszkodunk, a tízévek óta Franciaországhoz tartozó Menton-t (Maofitón-t)

pedig jobbára olaszosan Mentone-nak, Nice-t (Nisz-t) mindhalálig

Nizza-nak mondjuk.**)

Ámpersze nyelvünknek hasonlóveret „nemzeti" ereklyéin hétfej

sárkányként gunnyasztó kincstárnokainkon efféle okok nem fognak.

Hiában nyessük le torkunknak meresztett ijeszt körmüket is merthogy
ilyenkor szegény népünkhöz érzett egetnyaló szeretetüket okádják a

szemünkbe amely mindannyiszor elemi ervel szók bellük kitörni vala-

hányszor érdekük vagy tekintélyük megvédésére nem akad egyéb eszközük.

Parasztságunk számára tartogattathatják hát velünk — úgy mondják
— Breslau helyén „ Boroszló "-t, Leipzig helyett „ Lipcse "-t, Padova
helyett „Paduá"-t, Genova helyett „Genua"-t. Nopedigha a magyar
paraszt ki tudja ejteni a „prézli"-t, bizonyára tudja „Brészlau"-t is; ha
tudja a „kapcá"-t és a „halpszájdli"-t, tudja „Lájpcig"-ot is; ha „misku-

Iánciá"-ról beszél, »Venéciá"-val is elbánik; ha nem esik nehezére a

;,dió", a „milió", a „dikció", a „csízió" meg a „ribillió", megszokhatja

a „Vezúvió"-t is, st ,;Torínó"-val könnyebben birkózik meg mint
„Turin"-nal mert jobban hasonlít a „borító "-hoz, „ Padova "-val meg a

„Dzsénova"-val könnyebben mint „Pádua"-val meg „Génuá"-val mert

inkább illik a „bárhová"-hoz meg a „tétová"-hoz, „Firenze"-vel köny-
nyebben mint „Flórenc"-cel mert a „medencé"-re emlékezteti, mai
„magyaros" alakjukhoz hasonlító csudákat pedig hiában kajtatna szó-

készletében. St [toscanai tájszólás szerint] Nidza-nak olvasott „Nizzá"-nk-

nál is bizonyára könnyebben megbékülhetne „Nice"-szel, amelyet [a

„hisz" és „visz" példájára] akár „Nisz"-nek írhatna amikor komájával

ottöltött kellemes napjaikról ellevelezget.

Node vessünk most egy futó pillantást ama hírlapjaink hasábjaira

amelyek oly páratlan buzgalommal rködnek elavult tótoslatin tulajdon-

neveinken. Gyönyörködjünk rajta, mikép talicskázzák közénk zamatos

magyar tárgyneveink helyére Osztrák- meg Németföldrl a wieni meg
berlini „nemzetközi" rongyot. Aztán olvassuk el péld. „Bécs"-bl meg
„ Boroszló "-ból érkezett távirataikat.

*) Merthát az európai agyvelben olyasmi persze nem szók színre vetdni hogy
nemcsak mi nem vagyunk németek hanem Torino meg Firenze se volt az sose, Milano

meg Padova meg mindössze rövid idn nyögte az osztrák jármot s idestova száz eszten-

deje hogy lerázta.

**) Pedighát nyelvünk „nemzeti" szelleme szerint_Nice-t a hellén „niké" [gyzelem]

szótól ered „Nicaea" néven kellene hívnunk, ahogy fénic megalapítói [nyilván a

ITgürölc rhégvérésének emlékére] keresztelték.

Toldy: Varázsrontó. 38
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Az egyik a „Baltic-vásár" megnyitásáról tudósít. A wBaltic" afféle

magyar „börzei szakkifejezés". Aki meg akarja érteni, tudnia kell

hogy „Baltic provinces" néven angolul a balti tenger mellékén elterül
orosz tartományokat [Estlandot, Livlandot és Kurlandot] szokás híni.

Hogypedig a „balti tenger" micsoda, a nemzeti szellemünkkel nevel-

kedett magyar embernek ismerettárból kell megtanulnia merthogy
nemzeti földrajzunk szerint „Keleti Tenger" a neve. Azon persze hogy
miért „Keleti", holott tlünk annyira éjszaknak esik hogy alig eshetnék

éjszakabbra, senki se töri a fejét. Merthát amikor ezt a nemzeti „tudomá-
nyos" nevet belénk verték, vájjon ki magyarázta meg, hogy nemzeti
tudományunk szerint amiatt hívjuk igy mert Németország éjszaki részétl

esik keletre, a mi nemzeti gondolkozásunk szerint pedig Németország
a világ közepe.*) [Magunknak meg bizony kisebb gondunk is nagyobb
volt minthogy megkérdezzük. Örültünk ha a többi csépelt szalmával

együtt ezt is beszorítottuk a fejünkbe.]

Node jerünk odább egy hírrel. A következ közlemény egy ham-
burgi kávévásárról szól. Megtudhatjuk belle, mily áron kél mainapság
a „Santos good Average" (Szántosz gúd Averáge). Lám : min kínos

gonddal megóvják az idegen tulajdonnév eredeti alakját ha áru nevé-

ben fordul el — gondolja nyilván olyik olvasóm aki nem jártas az

angol nyelv rejtelmei közt, merthogy álmában se gondolna rá hogy a

kezdbett „nyelvünk nemzeti szelleme" kerítette az „ Average" -ba ami
voltakép — úgy tudom — melléknév és „közepes"-t jelent. Santos good
Average tehát: jó közepes santos-i.

A londoni cukorzletrl szóló tudósításból pedig megérthetjük, hogy
milyen volt ott a keleté a „Tates in Cubes" (Tátesz in Kúbesz) néven
ismert árunak. Nagyot téved azonban aki úgy véli hogy Tates — mert-

hogy kezdbetvel Íródott — talán Cuba szigetének valamin cukor-

termel helysége, mert nemcsak az T-jét hanem a Cubes-nek a C-jét

is nyelvünk nemzeti szelleme szerint szokás kezdbetvel írni; Britföl-

dön pedig „taté" (téit) csomóra [f. : csomag-ra], „cube" (kjúb) meg
kockára értdik; — „tates in cubes" tehát: csomózott kockáscukor
[f. : csomagolt kockacukor].

„/^afined in Cases" (Rafíned in Kázesz) persze a chicago-i kolaj
egyik kedvelt fajának a honi szakkifejezése is ami tengerentúl — úgy
hiszem — „tartóban" árult „tisztított" árura értdik.

Hát megmondom én, miben rejlik az a „nemzeti szellem" amely
amott az idegen tulajdonnevek törvényes idegen alakjától, itt pedig a

tárgynevek értelmes honi kifejezésétl irtózik: hiányzik hozzá a német
példa, tehát magunknak kellene ket összeszedegetnünk.

Hogypedig e fárasztó munkától menekedjünk, közszellemünknek

valamelyik ügyes kormányosa kieszelte annak a módját is mikép bújjunk

ki a külfölddel szemben viszontasságunktól ránkrótt kötelezettségünkbl,

hogy a kecskét is jóltartsuk, káposztánk is megmaradjon.
Módjának megszüldésekor nyilván Monroe elve lebegett a szeme

eltt. Szerinte a külföldnek semmi köze hozzá, mikép bánunk el hely-

*) Francsul is ,;Mer Baltique" a neve. A németalföldin meg a németen kivül nem
tudok nyelvet amely nem balti-nak hívja.
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neveivel itthon, viszont mi se tördünk vele, mit mvelnek a mieinkkel

odakint; csupán amikor egymáshoz fordulunk, ilyenkor azonban annál

kutyább kötelességünk hogy egymás törvényes helyneveit használjuk.

Hogytehát a magunk rothadt káposztáját oda ne kelljen az idegen

kecskének adnunk, papirosból készült káposztát rendel a magunk kecs-

kéje számára s ettl kell az istenadtának meghíznia. Ezért bizony kár

volt szegényt annyit mekegtetnünk.

Node annyi bizonyos hogy elve tsgyökeres magyar gondolkozásra

vall. Arra a közszellemünkön uralkodó „gentlemanlike" gondolkozásra

amelyet 39. cikkemben a „gentlemanly"-vel szemközt emlegettem ahol

az angol büszkeségrl meg a magyar érzékenységrl szóltam.

Kivált két októl mondom e gondolkozást tsgyökeres magyarnak.
Elssort hogy rettenten hiányzik belle az életrevalóság [e. : rémmod

nélkülözi a gyakorlatiasságot]. Ma a külföldi közönség földrajzi neveink-

nek — bár iskolájában tanulta ket — egyetlen alakjuk közül is vajmi

keveset ismer. Vájjon ezentúl kettt tanuljon meg?
Nálunk ugyan ilyesféle állapot, ha jól tudom, már megvalósult,

merthogy az idegen földrajzi neveket valamin bölcs határozatra » ma-
gyaros" alakjukkal tanítják iskoláinkban, térképeinken pedig törvényes

alakjukkal szerepeltetik. *)

Külföldön tehát földrajzi neveinket ezentúl épúgy tanítanák s épúgy
ismernék és használnák mint eddig. Merthát józan ésszel bajos elkép-

zelni hogy hazánkon kívül akadjon mégegy hely ahol a tanulófiatal-

ságot idegen tulajdonnevek mellettes [párhuzamos] alakjaival gyötörjék

rendszeresen ! Bogarunkról eszerint csak olyan külföldi szerezne

tudomást akit esetrl-esetre kellemetlenkedéssel tanítanánk rá. Ámvajjon
elérnk-e célunkat mással mint e néhány ezer megbosszantott emberrel

szemben? Kiváltpedig sok hívet szereznénk-e vele magunknak?

A második ok amelytl ezt az elvet tsgyökeres magyarnak mondom,
még mélyebben rejtzik. Nemzetünk viszontagságos történetének gyászos

lapjai a megmondhatói, mennyire hozzátördtünk már hogy valóság

helyett mindig látszatot csillogassanak a szemünkbe. Immost olyik

atyánkfia arra tanítgat hogy magunk utasítsuk vissza azt a valóságot

amelyet tekintélyünk megkövetel és magunk mutassuk meg a módját,

min mesterkedéssel áltassanak bennünket! — Ej mit bánjuk mi, mikép
vélekedtek rólunk igazán ; amikor tudunk róla, tegyetek úgy mintha

tisztelnétek a tekintélyünket; jól tudjuk ugyan hogy ez csak ámítás;

ámde ne sajnáljátok tlünk ezt a csekélyke szívességet; mi majd
álomra hunyjuk szemünket és úgy teszünk mintha álmunk való volna.

Hát ez a bölcseség engem nagyon emlékeztet Cicerónak arra a

a nagyon különféle módon megbírált bölcs mondására, hogy: nem
bánom én, ha akár agyonütnek — ahol nem vagyok ott.

Hát én az efféle keletizamatú magyar gondolkozást ugyan trül-

metszett magyarnak mondom, közvéleményünk szószólójának azonban

nem fogadom el. Az igazi magyar gondolkozás — ahogy a legtöbb

*) Mintha nem volna elég az a pogánykodás amit egyetlen alakjukkal mvelünk

!

Igyhát ezentúl két alakjukat fogjuk ismerni. Pedig bizonyára akadna egy és más aminek
az efféle „tudomány"-nál több hasznát vehetnk az életben.

38*
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magyar ember gondolkozik [ámpersze nem a leghangosabbja] s amely-
lyel büszkén léphet bárkinek az Ítélszéke elé — józan, egyszer és

nyílt. Evvel a magyar gondolkozással pedig az a másikfajta semmikép
sem egyezik ...

Node nini most veszem észre hogy cikkem lassankint végéhez köze-
ledik, ciméül választott tárgyamról pedig szó sem esett benne.

Érzem, hogy sok „hazafi" szemében a hazaárulással határos bnbe
esem, amikor imént ismertetett helyzetünkbl a tanulságot leszrve,

osztrák kománknak fogom pártját és határozottan kijelentem hogy ha
mi megkívánjuk tle hogy székesfvárosunkat ne »Pest"-nek vagy
MPesth"-nek rneg ,;Ofenpest"-nek vagy „Ofen-pesth"-nek hanem tör-

vényes nevén „ Budapest" -nek hívja, viszont époly joggal követelheti

tlünk hogy mi meg az székesfvárosát ne „Bécs"-nek, hanem tör-

vényes nevén »Wien"-nek hívjuk, bármi keserves mveletet kell vele

nyelvünkön elkövetnünk ahogy belle kitépjük — [„hely"-et jelent]

szláv nevét.*)

Ha a királyi város megköveteli a császári várostól, hogy adja meg
a királyi városnak ami a királyi városé: a császári város viszont teljes

joggal várhatja el a királyi várostól hogy ne tagadja meg a császári

várostól ami a császári városé.

Törüljük hát ki szótárunkból e gyászos emlék nevet, noha volt

id amikor „nyögte Mátyás bús hadát Bécsnek büszke vára". Régen
volt ez, ha igaz volt is. A mi bús hadunkat ugyan nem nyögi.

Bizony-bizony nem fogfa nyögni ezután se ha ahelyetthogy jövnket
igyekeznénk tartós alkotásokkal megalapítani, ily kérész-élt régi dics-
ségeinken rágódunk ! . .

.

Ha mi Wient „Bécs"-nek hívjuk, valamennyire akaratlanul kifejezzük

vele hogy magunkhoz tartozónak érezzük. Amikor az osztrák koma
emlegeti Budapestet németes nevének valamelyik változatával, azt akarja

jelezni hogy magához tartozónak tekinti.

Ám vessünk számot józan ésszel, mi ennek a jelentsége s mi a

következménye mai helyzetünkben? Vájjon idegen emberben azt a

hatást kelti-e hogy Wien tartozik mihozzánk avagy hogy Budapest tar-

tozik Osztrákországhoz ?

A feleletet nyugodtan bizom bármely elfogulatlan olvasómra.

Hátvajjon azért ragaszkodjunk oly csökönyösen álmagyar nevéhez
hogy kifejezzük, mily otthon érezzük magunkat ebben a Relchshaupt-

und Residenzstadt-bsin?

*) Amin szinten ilyes kérdést nálunk szokás tárgyalni, könnyen megeshet hogy
amit itt oldalokon át összeokoskodtam, avval a nagy ágyúval akarja majd valaki el-

söpörni hogy a Német Birodalom fvárosának, Berlin-nek a neve is szláv eredet, s

ime : maga a német is ezt használja. Ezt a nagy ágyút azonban — mieltt szét-

pukkanna — hamarosan beszögezem avval a szerény megjegyzésemmel, hogy ez ugyan;

tökéletesen igaz, „Berlin" azonban törvényes neve a Német Birodalom fvárosának.



71. cikk. Az utolsó állomáson.

Aggódva nyúlok tollamhoz.

Nem magamért aggódom. Csak az a tudat búsít hogy avval a

csekély jelentségnek látszó s valósággal se jelents kijelentésemmel

amelyre most készülök, akármelyik „ tekintély "-únk könnyszerrel föl-

billentheti mindazokat az okaimat amelyekre az idegen tulajdonnevekrl
vallott nézeteimet építettem, ha maga l bele a másik serpenybe.

Ámhogy aggódom, épenséggel nem habozok. Alios ego vidi ventos.

Amit eddig mondtam, amiatt mondtam úgy amint mondtam, mert
érzésem sugallta így. Mert tessék elhinni, ilyen is van ; nem csak kapta

[„következetesség"].

Noshát szintén az érzésem sugallja hogy a tulajdonnevek változatlan

használatát megállapító elvtl eltérésnek is van helye. Hamarosan nem
jut eszembe több kettnél. St — úgy érzem — máskor se fog. Rómára
meg Parisra gondolok. Világosabban szólva : Róma s Paris magyar
ékezetének akarok megkegyelmezni.*) Ennyi hamisítást elvisel a lelkem,
— ámpersze csak amíg illetékes helyrl nem tiltakoznak ellene.

Mostpedig : szabad a vásár. Jöhetnek az ,;ahá"-k meg a „nolám"-ok ! . .

.

Eszem ágában sincs hogy most itt rendre végigsoroljam, vájjon

annak ellenére hogy „Rómá"-t és „Páris"-t szívesen írom ékesen, mit

nem írok és miért nem írom a kaptájukra.

Csak példakép említem meg hogy bár Milano épúgy Olaszország-

ban van mint Róma s „o" betjén épúgy elférne az ékezet mint

Rómáén, mégis sajnálom tle ezt a csekélységet merthogy Rómának,
az ,; örökváros '<-nak a neve, ezeresztends jó ismersünk, Milano-é pedig

alig egy-két éve vackolódott meg a nyelvnkön. Dolgunk se sok akad
vele. Végi amiatt is különböz az eset, mert „Roma"-nak az ;;0"-ját

otthon is nyújtva ejtik ki „Milano"-ét azonban rajtunk kívül nyilván

csak a német nyújtaná meg ha nem „Mailand"-nak hívná Milano-t...

*) Végs betjének „zs"-vé átmüvelt alakját azonban semmikép se pártolom, kivált-

hogy érzésem szerint csak a „ban" a «ba" s a „ból" ragoktól lágyult meg. [Honi
helynevünkön, péld. Gyöngyös-ön, Szarvas-on, Nagymaros-on, Siklós-on, Csorvás-on

ilyesmi nem eshetett meg mert az „on« vagy „ön", a „ra" vagy „re" s a „ról" vagy
„rl" raggal használjuk ket. ímhol azonban példának „város"-unk amelynek «s"-ét

szintén „zs"-nek olvassuk a „ban" meg a wból" eltt, még se írjuk «vározs"-nak.



598

Néhány év óta egyik-másik napilapunk szinte tobzódik az idegen
tulajdonnevek végig-,, magyarosítás "-ával. Tlük kerijl ki a Helvétország
francs részében elterül Lausanne város neve — amelyet Afrika leg-

sötétebb zugában is „Lozán"-nak szokás ejteni — szrdolmányos
Lauszanné-vá^ az si német koronázó város-é, Aachen-é — amelyet
soha nem hallottam magyar embertl máskép ejteni mint ,;Ahn"-nak*) —
gyolcsgatyás „A- k-h-e- n"-ná nemzetiesült alakkal.**)

Keresem a német példát: „Debretzáhn"-t meg „Djr"-t meg „Nadj-
tapoltschahnj"-t. Hiában keresem. Ilyesmire már a németnél sincs példa.

Hátbizony furcsa dolog az amikor valaki azon mesterkedik, hogy
olyasmit amit tud, mikép csinálhatna meg úgy mintha nem értene

hozzá . . .

Aki olykor meg szók fordulni külföldön, alighanem tapasztalta hogy
ott bizony nem sok ember tud a mi nyelvünkön olvasni. Nem nagyon
konyítanak eszerint tulajdonneveink olvasásához sem.

Aki hát azt akarja hogy helyesen olvassák a nevét, külön kell rá

mindenkit megtanítania.

Nyilván ezt a fáradságot röstelli egyik-másik atyánkfia aki külföldön

a tartózkodása helyén dívó helyesírás szabályaihoz szokja a nevét ido-

mítani. Ha péld. Csörgnek hívják, Németországban „Tschrgh"-vé
Francsföldön „Tcheurgueux"-vé vedlik. Csak azt nem tudom, hogyan
boldogulna módszerével Britországban ahol a „Chirgh"-ön ti meg-
fenekelne a mvelete, merthogy második ."-jét nincs az a babérral

koszorúzott angol nyelvtudós aki angolul le tudja írni.

Szeretném egyszer valamelyik ilyen kaméleon-nev honostársunktól

megkérdezni, vájjon minek nézi az álarcba bujtatott nevét ? Magyar-
nak-e? Vájjon?! Ha meg nem annak, ugyan mi a szösznek? Talán

németnek, francsnak, angolnak? Hát idegen név az neve? Hapedig
az, hogyan jut hozzá? Talán németté, francscsal, angollá vedlik, amint

hazája határának hátat fordít?

Nem tudom, honnan került el ez a furcsa szokás amely mostanság
kezd nálunk lábrakapni. Nyilván nagyon életrevalónak vélhette aki

meghonosította. Ha maga találta ki, bizonyára telivér magyar ember
volt. Az eszejárásának az élhetetlen voltáról következtetem.

*) Igaz hogy csak városi embertl hallottam. Ámde bizonyára srn emlegetik

„pór"-jaink is ahogy vidám pipaszónál történeti vagy úti emlékeiket megújítják ; hisz

— amint tudjuk — beszélgetésük legkedvesebb tárgyai közé tartoznak a német-római

császárok viselt dolgai s köszvényükkel gyógyítóbarátjuk tanácsára Aachen kenés fürd'
jében töltött napjaik. Hapedig beszélgetésüket meglesnk, nyilván azt tapasztalnók hogy
az furfangos eszükjárása ennek a huncut német szónak az ábrázatját mindenütt
„Ákhen"-ra forgatta át. Tolnában épúgy mint Abaujban, Biharban úgy mint Trencsén-

ben. Bizony nem is illenék tlük hogy máskép mondják, hisz nekik csinálták így meg
a pesti újságíró ténsurak ...

— Ne röhögjék mán, Miska bá' ! Merhogy mi a mi együgy paraszt csacso-

gásunkval ikább „Ákom"-nak mondanánk, ammá csak nem fogja azokat a tanútt urakat

mekkom^undánnyi

!

**) ígyaztán szerintük Crouy Árpád gróf — ha volna — ezentúl Angolországba
utaztakor Bulony szr M ér-ben szállna hajóra, Odescalchi Bulcs herceg Dzsir-
z s e n t i-ben szaggatná tavasznyíltán a narancsot, Wenckheim Etele gróf pedig V í z-

b á d e n-ben gyönyörködnék a Kurkapelle [fürdzenekarj remek játékán.



599

Ha meg nem találta ki, alig leshette el mástól, mint olyan keleti

vagy balkáni uraságoktól akik nyugaton kénytelenek nevüket valamin
európai nyelv szabályai szerint írni, mert a maguk ákom-bákomát
hazájukon kivül az ördög se tudná elolvasni. Hapedig így kell a nevüket
használniuk, nyilvánvaló hogy tartózkodó helyükhöz alkalmazkodnak az

írásával.

Ezt a szokást tehát tanulhatták orosztól, töröktl, bolgártól, görögtl,
perzsától, tatártól. Angoltól, spanyoltól, francstól, némettl bizonyára
nem ; svédtl, norvégtól, dántól, olasztól sem.

Perszehogy aki ilyen balkáni zamatú szokással toppan be Nyugaton:
els pillantástól kezdve balkáninak nézik. Hapedig európaiasságának
a fitogatása végett megismerteti szokásának az indítékait : épenséggel
soha le nem moshatja magáról a balkániasság bélyegét.

Nem mondom hogy olyik német, olasz, francs meg nem cselekedné

hasonló helyzetben — [ha magunkféle piciny nemzet tagjakép kerülne

külföldre] — hogy látogatójegyén olyasféle megjegyzést biggyeszszen

zárójelbe neve alá hogy: ,;prononcez, s. v. p. :
" [tessék...

.... -nek ejteni]. Olyan angolt vagy spanyolt azonban bizonyára nem
hord földünk a hátán aki ilyesmit megtenne. Pedighát emiatt bizonyára
senki se nézné balkáninak. Az egyszer, természetes, értelmes életre-

valóságot csak nálunk szokás kárhoztatni.

Becsületes ember megbecsüli a nevét is. Nem váltogatja mint
Rothschild a fehérnemjét. Nem is hamisítja meg : nem öltét vele más
ábrázatot mint aminvel itthon használja.*)

*) Máskép kell ítélnünk, amikor a szükség parancsolja a hamisítást. Ilyenkor bizony
magam is megcselekszem.

Nem az én hibám, ha postán hagyott [„poste restante"] leveleimet Németországban
csak akkor keresik T bets rekeszben, ha „DoIdy"-nak mondom a nevemet. Francs-

földön pedig csak úgy ha „Foldy" néven kérem ket. [A francs az írott T bett csupán
g alakkal ismeri ; a nálunk megszokott of-vel írt levelet tehát a francs postás az F
betsök közé rakja.] Ám ezen is könnyen segíthetni : az ember leírva nyújtja át a nevét

a ketrecbe [persze Francsföldön francs ^-velj.



ötödik rész. Szótárak,

72. cikk. Helytelen jelentéssel használt szavak tára.

I. és II. szótáramban használt rövidítéseim magyarázata : [a] = arab,

[b] = angol, [cs] = cseh, [f] == francs, [g] = hellén [ógörög], [h] =
hollandi vagy flamand, [j]

= niponi, [1] = latin, [m] == magyar, [n] =
német, [o] = olasz, [p] = lengyel, [r] = orosz, [s] = spanyol, [sz] =

szanszkrit, [t] = török, [w] = wieni, [zs] = héber.

Abonálni. Abonner: idszakos szolgáltatást más számára megrendelni.
— Rendelni (a maga számára): s'abbonner [magyarul hát „abonál-

kozni" volna] [f].

Abonens. Abonnant (ábonaon) : aki más számára idszakos szolgáltatást

rendel — Rendel [aki ilyet a maga számára megrendelt]: abonné.
(áboné) [f].

Absolute: minden bizonnyal [1]. — Semmikép [e. : ,;absolute nem"]:
nullo modo [1], nullement [f].

Aeeord- {kk^ó^) — munka : rendelt munka. — Darabszámra fizetett

[nálunk: akord]^) munka: travail a forfait, a la táche, a la piéce

(tráváj á forfe, á Iá tás, á Iá p^jesz) [f].

Adaptálni [adaptare] : alkalmassá átalakítani. — Adoptálni [adoptare]

:

örökbefogadni [1].

Adieu (ádij — Isten Vele[d,tek]) kifejezéssel a francs csak hqsszu

idre [örökre, évekre vagy legalább^hónapokra] búcsúzik. Rövid idre
szóló elváláskor azt mondja: Au revoir (ó rövoá^ — viszontlátásra),

a bíentt (á bíjeöntó— mielbbre), á demain (á dömeöft— holnapra) [f].

AgF) szó nincs a francs nyelvben. Aequis (áki): megszerzett. Acquit
(áki): nyugtató. — Nekibátorítás : encouragement (aofikurázsmaofi),

invite (eöfivit). Nekibátorítani : encourager (a^fikurázsé) [f].

Ahndung: megtorlás. — Sejtelem: Ahnung^) [n].

1) Accord =3 megállapodás. — 2) T. t. az 512. o. — 8) Az wAhndung«-ot olyik

német is használja ,;Ahnung"-ra értve, de csak tudatlan.
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A jour (á zsú^^) : tájékozott. — Á joup (á zsú^) [határozó] : karimásán
[foglalt k^)], likacsosan [hímzett vászon, szegett kend]. — Karimás
[foglalás], likacsos [hímzés, szeges] : ajouré (ázsuré^) [f].

Akrobata [„magasan járó"] 1. lebeg táncos [g], 2. porondmüvész
[nemzetközi jelentéssel]. — Vasgyúró [ermvész]: 1. atlétész [g],

^ 2. athléta [az ujdon nyelveken].

A la grrecque (á Iá grek — „görögös"): elpuhult. — Hellénes tört-

^ vonalú szegdísz: grecque (grek) [f].

A la guerre (á Iá geer) : háborúsdi. — A német földgömbön ily néven
emlegetett játékok közül azonban a tekézt francsul : guerre (geer—
háború^), a kártyást : jeu du content (zs dü kóntaofi — a megelége-
dett játéka) néven ismerik*) [f].

Album^): emlékkönyv [I]. — Képfogatos könyv: album de photo-
graphies (álbom dö fotográfí) [í].

Alfabet^) : hellén betrend. — Magyar betrend : ábécé.

Alger (Alzsé, ritk. : Alzsee^'): Algérie francs gyarmat fvárosa. —
Maga a tartomány : Algérie (Álzsérí) [f].

Angazsálni, mt. : engager-nál.

Anglia : régelavult latin szó. Amit vele értünk, helyesen : Nagybrit- és

és Ájrország. Angolország az elsnek egyik alkotórésze [1].

Anzágolni. Ansagen : jelenteni. — Füllenteni: aufschneiden [n].

Antedatálni: közhasználatra alkalmatlan zavaros kifejezés.^^) Magyarán
„ korábbrólkeltezés" -rl beszélhetnénk.

Apart. A part: külön-külön. — Magaféle, szokatlan [e.: „különleges"]:

extraordinaire (eksztráordineer — „rendkívüli"), originál (orizsinál —
„eredeti") [f].

Apparátus : készenlét [1]. Apparat (ápárá) : pompa [f]. — Készülék :

instrumentum [1], appareil (ápárej) [f].

Appartement (ápártmaoft): tágas úri lakás. — Kisebb lakás: logement
(lozsmaofl). Egyetlen szoba: chambre (saoíabf), piéce (piesz), cabinet

(kábine) [f].

Aportálni. Apporter (áporté) : elhozni. — Visszahozni [kutyáról] : rap-

porter (ráporté)^) [f].

Appellata: pannóniai latin gyártmány ami latinul értve talán „fölebbe-

zett ügyek"-et jelenthetne. — Fölebbezés : appellatio [1].

Aprehendálni : ^^) neheztelni, de nem [általán] bármiért, hanem csupán
képzelt sértésért [1].

Aréna [vk. : porond]: 1. küzdtér, 2. nyílt kerek színtér^^) [1]. — Nyári
színház: nyugati nyelveken a maguk neve, németül: Sommertheater [f].

Artista. Artiste (ártiszt) : szépmvész.— Mulató- vagy porond-mvész :

artiste de café-concert, de cirque (ártiszt dö káfé-kófiszeer, dö szirk [f].

1) A fenekes foglalással szemben. — 2) Máskép [de csak hímzésre vagy szegesre

értve]: fenétré (föneetré). Jours == likacsok. —3) T. t. az 513. o. — 4)T. t. az 524. o. —
s) T. t. a 238. 0. - ^) Alfa = a. Betta = b. — <) Al Dzezair= a szigetek [arab nyelven].

8) Zavarosvoltának az oka t. t. a 178. o. -— ^) Az uszító szó azonban : „apporté"

(áport — hozd el !) — lo) Apprehendere = megfogni [1]. Appréhender au corps (ápréaofi-

déró kór) = elfogni [fj. Nyilván e francs kifejezéstl ered az „apprehensio" szónak
mindenütt sért célzatot keres [mindenbe belekapaszkodó] hajlandóságra értett néme-
tes jelentése. — ii) T. t. a 341. o.
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Aspic (aszpik): kocsonyás hús [a hús és kocsonyás leve együtt]. —
Derme [csak a leve] : gelée (zsölé) [f].

Attrape (átráp): kelepce. — Ördöngös készülék [e. : ,;vexír" -tárgy]

:

objet [p. e. : boite] a surprise [obzse (péld. boát) á szürpríz — meg-
lepetést rejt tárgy (péld.: doboz)] [f].

Au gpatin (ó gráteöfi) mt. : gratin-nál.

Auto-da-fé [portugál], Autos-da-fé [s] jelentése nem : máglyán lelt haláig

hanem : hitnyomozó szék.^)

Baeearat (Bakára): francs városka híres üveggyárral; itt gyártott üveg-
tárgy. — Kilences [francs kártyajáték] : baccara (bakára) [f].

Baekfisch: rátott hal [n]. — Süldlány: backfish (bekfis) [bj.

Bagage (bagázs) : málha, podgyász. — Useselék : canaille^) (kánáj),

tas de gueux (tádg — „koldushad") [f], Pack^) [n].

Ballottage^) (báíotázs): pótló választás [amikor az elsn senkinek se

volt általános többsége]. — Szavazás [társaskörben is, tagulfogadásról

is] : scrutin (szkrüteöfi) [f].

Bandita: földbirtoknak a közönségtl elzárt területe [ahol másnak tilos

a vadászat, halászat, madarászat, legeltetés sat.] — Rabló : bandito [o].

Bankrott. wBanca rótta" [o] és ;;banque route" (ba^nk rut) [f] csupán
büntettörvénybe ütköz [csaló vagy vétkes] bukást jelent.'')~ —
Ártatlan bukás: fallimento [o], faillite (fajit) [f].

Bárbarismus : 1. idegen szokások, kivált szólások megértetlen majmo-
lása, 2. kegyetlenség. — Mveletlenség: ruditas [1].

Barqnnesse (bároneesz) szó nincs^) a francs nyelvben. — Báróné:
/Taröríne "(báron). — Bárón : Mademoiselle (Mádmoázeel), mint bár-

mely más úrilány [f]. ^^ Cc^iw^-^^ (i<)

Bátard (batár): fattyú. — Üvegeshintó: basterne (básztern)') [f]

Beefsteak (bífsztéJk), jobbára [többesben]: Beefsteaks (bífsztéJksz)^)

:

rágós nyers hús az ökör hátuljából, amelybl Britországban a ,;Stewed

steak" (sztjúd sztéJk — „párolt szelet") és a „beefsteak pudding",
(bífsztéik pudmg) készül. Azt a pecsenyét amelyet Németországban és

nálunk hívnak „ beefsteak "-nek [a marhavesésnek „sirloin" (szö^laajn),^)

1} Alatin „actusfidei" [«a hség cselekedete"] kifejezéstl. A spanyol kínzó valla-

tások fae]én~"Bevegeztükkor a hitehagyottal [e. : „hitszakadár"-ral vagy «eretnek"-keli

megejtett ünneplés szertartás. A világi hatóságnak átadott szerencsétlen áldozat elégetése

e bíróság határozatának csak a végrehajtása volt. — 2) A latin „canis" [kutya] szótól

származó olasz „canaglia" francs változata. — ^) Vk. : hadsereg mögött szállított holmi,

majd : népség, aztán : általán cscselék. AJbagage" nyilván ennek a fordítása. —
4) Ballotte (bálot — ma: boule): szavazó golyó. — o)^TervfesuF törtéhete mt7:X24^5rö. —
A bukottra csak a német földgömbön értdik. — ^) B a r o n e s s (beernesz) i_J.^_n£OJ
bárónéj 2. független peerlánx [b]. — ^) T. t. a 459. o. — 8)' „Okörhússzelet". Nyilván
amiatt került többesbe mert'több apró szeletre osztva készítik. A francs is hol wbifteck"-

1
nek hol „biftecks"-nek hívja. — 9) Hajdan csak «loin"-nak hívták. Mai nevét a rege

i

szerint II. Károly királytól kapta akmeF oly jól esett hogy leventévé ]Sir_Loin-ná]
' avatta. ""Az ünnepi cselekedetet az angol Qambrinusról szóló „Báliad of ílie New Sir

John Barleycorn" következ cseng rímekbe szedve örökítette meg:

Our second Charles, of fame faceté,

On lóin of beef did diné;

He held his sword, pleas'd, o'er the meat
wArise thou, fam'd Sir-loin."
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nálunk hol ^bélszín" hol „vesepecsenye" néven ismert részét, amely
azonban Britföldön — ahol az ökröt jobban táplálják és fiatalabb

korában ölik le — sokkal puhább mint nálunk] otthon „fjllet-steak"-

nek (filöt-sztéJk-nek) hívják^) [b].

Bel-étag-e (bel-étázs — „szép emelet"): ilyen francs kifejezés nincs.-)

— Els emelet: premier étage (prömijérétázs), röviden: premier
(prömíjé) [f].

Bíjó [e.: billió] csak a német földgömbön értdik míjószor [e. : millió-

szor] míjóra, Tpíjó [e. : trillió] pedig míjószor bíjóra. Másutt bíjó

[máskép: míjár, e. : milliárd] --= ezermíjó, tríjó pedig = ezer bíjó,

kadríjó = ezer tríjó [f].

Biseuit (biszküi) : kétszersült, angolos szárazsütemény [e. : teasütemény].^)
— Piskóta: biscotin (biszkoteön)*) [f].

BlamáTni. Blámer (blámé): megróni. — Magát blamálni, Blamage:
ilyes francs szavak njncsenek. — Szégyenbe, keílemetlenségbe
sodorni : compromettre (konprometr), rendre ridicule (raondi- ridikül)

;

asszonyt: afficher (áfisé). — Pórul járni : se compromettre (szö k.),

se rendre ridicufé (szö r. r.). — Bakot lni : fairé une bévue, un
pas de clerc (feer ün bévü, efi páHkTéef)?)"— Szégyen, kellemet-
renség: honte (óíit) [í]^

glanquet (baofike) : fehérhal. — üresen aláírt lap: blanc-seing (blaoh-

szeny), carte blanche (kárt bla^ns). — Aláíratlan nyomott üreslap
[németül: Blankett, nálunk: blanketta, péld. üres váltólap]: blanc
(blaon) [f].

Blondine (blóndin): kis szke [takaros vagy csintalan lányka]. —
Szke [meglett nrl] : blonde (blónd) [f].

Bonne supérieure (bon szüpérir) : német gyártmány.^)— Oktatólány :

gouvernante (guvernaofit) [f].

Botanizálni [növényvilágot könyvbl tanulni] csak Németeurópában
szokás erdn és réten. — Növényt gyjteni [herborizálni] azonban
másutt is szabadban szoknak [h-1].

Bouloir (buloá^) : habarcskever rúd. — Teafz : bouilloire (büjoár) [f].

Bouquet, „buke"-nak ejtve'): birka meg kecske száján jelenkez rüh. —
Virágcsokor ugyan szintén: bouquet^), így értve azonban csak

,;búke"-nak szokás olvasni [f].

1) Érdekes dolog, hogy nálunk is dívó készítmodját a brit szigeten ,,a la frangaise"-

nak [francsosnak], Francsföldön viszont „a ranglaise"-nak [angolosnak] mondják.
Pecsenyéjüknek mindössze a terméje különbözik egymástól, merthogy amott — amint

láttuk — fartbl [sirloin-ból], itt színhjísból [filét de boeuf-bl] készül.
_
Én a

„beefsteak"-et egy ik-ríiásik vendéglnkteTlíFrh tudom milyen húsra értett kifejezéssel

«javaszelet"-nek, a «filet"-t [file-t] pedig „színszelet" -nek hívnám. — ^) T. t. a 441, o.

— 3) Az angol nyelvben — ugyanígy írva de biszkit-nek olvasva — épígy, tehát

mindig_ _csak . kemény "süteményre értdik [a hajósok kétszersültjén kezdve a „fancy-

biscuits"-en (fenszi biszkitsz-en) végig a legkiválóbb wtea-biscuits"-ig (tí-biszkitsz-ig)].

— -i) Biscotte íbiszkot) : pirított kenyérszelet. — s) Vájjon a német „Blamage" nem
az ugyanezt jelent angol »to make a blunder" (tu méjk ö blandör) kifejezésbl került-e

ki francsnak? — c) 7, t. a 441. 0. - "?) A francs „bouche" (bus — száj) származéka. ~
8)A német „Busch" -tói ered „bosquet" (boszke — berek) változata amely eleinte facsoportra ^

[böuquet de böfs-ra], majd virágos mezre értdött és csak idmultával tett szert nálunk is

ismert' jéTeritésére. '[A mi „bokrétá"-nk szintén „bokor"-unktól származik s alighanem
j

épen a „bukéta" képére sziHoHÖtt.]
'
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Boxer: öklöz [ember], — Öklözvas: knuckle duster (naki dasztör) i)
[b].

Bowle (bóul): kevertál. — Gyümölcsösbor, hideg: cup (kap), meleg:
negus (nígösz) [b].

Branehe (braofis) : keresked- vagy ipar-ág. — Szak [más téren] : ressort

(reszór) [f].

Brácsa.^) Braccia (bráccsíá) : kar. — Mélyheged : viola da braccio [o].

Bpigadier (brigadijé): lovaskáplár. — Dandárf: chef de brigádé
(sef dö brigád) [f].

Brummer: bika [n]. — Angol négykerek zárt kocsi [amin a mi
téli bérkocsink], kétüléses: brougham (brúm), négyüléses: double-
brougham (dab'-brúm) [b].

Brünett. Brunette (brüneet) : barna lányka. — Barna [meglett nrl]

:

brune (brün), [fiucskáról] : brunet (brüne), [meglett emberrl] : brun
br^fi). — Szöghajú: chátain (sáteöfi) [f].

Bulletin© : rövid [kivált: pápai] rendelet [o]. — Bulletin (bülteöfí):

kis hivatalos jelentés [1. katonaságé csatájáról kormányának, 2. beteg
elkelség állapotáról környezetéé a közönség számára]^) [fj.

Cab (keb): bármilyen [akár két- akár négykerek] egylovas londoni
bérkocsi. — Elül nyíló londoni talyiga [Lothair szerint: „the gondola
of London" — londoni gondola]: Hansom-cab (Henzm-keb), röv.

:

Hansom^) [b].

Cabaret (kábáre) : kocsma.^) — Mvészbarlang [amilyen nálunk mind-
össze kett van]: cabaret artistique (k. ártisztik). — Tarka hang-
verseny [ném. : Kabarett] : concert de cabaret (kónszeerdkábáre).

Tarka színház [ném. szintén: Kabarett]: cabaret chantant (k. saonta^n) [fj.

Cache, mt. : kasírozott-nál.

Cadet (kádé): hajdan olyan nemes ember aki a katonasághoz köz-

legénynek szegdött s altiszti fokig haladhatott.^)— Hadapród [nálunk:

kadét] : élévé d'une école militaire (éleev dün ékol militeer — katona-

iskola növendéke) [f].

Cafetier (káftyíjé): Francsföldön ritkán használt kifejezés. — Kávés:
limonadier (limonádíjé) [f].

Cake (kéJk) : torta s egyéb puha sütemény.'^) — Szárazsütemény : bis-

cuit (biszkit) [b].

Calamitas^) [1], Calamité (kálámité) [f] : sok embert ér csapás, péld.

árvíz, jégverés, rósz termés, háború. —'Baleset : accidens [1], accident

(ákszidaofi) [f],

1) Francsul: coup de poing américain (kudpoeöfi ámérikeön). — 2) T. t. a 478. o. —
3) T. t. a 326. 0. — ^) Nálunk nyilván amiatt hívják »cab"-nek mert Londonban jobbára

általán »cab"-rl szokás beszélni s ott megforduló atyánkfiai a wHansom" különös

nevének vélik. Neve kitalálójáról, Hansom építmvészrl ragadt rá aki leleményére

1834-ben szerzett szabadalmat. Célja — amint tudjuk — hogy minél kevesebb hely

elfoglalásával megkönnyítse a London utcáin kavargó óriási forgalom lebonyolítását
;

emiatt van csak két kereke s emiatt ül a kocsis a vendég fejebúbja mögött. — ^) T. t.

a 351—354. o. — ^) Olykor — amint péld. Rostand „Cyrano de Bergerac-jában látjuk —
egész századdá verdtek össze. [wLes cadets de Gascogne" — a gascogne-i nemeslegé-

nyek.] — "') T. t. a 376. 0. — ^) A „calamus" [nádszál, gabonaszár] szótól [ vk. olyan

égiháború amely a gabona szárát Tefri.
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Camée (kámé): képesk [nemesk belevésett domborkás (bas-relief)

"képpel]. — Camaíeu (kámáj): sávos képesk [föls sávján át más-
szín alsó sávjába vésett domborkás képpel] [f]. — Nemeskbe
vésett homopukép: intaglio (intállyío) [o]. — Vésett k [általán,

tehát míndahárom együtt]: gemma [h].

Camillá: Heverágy [s]. — Székf: kamomilla^) [g-l].

Capuchon (kápüsón) : kámzsa. — Púposk [metszetlenül csiszolt nemes-
k ; nálunk : kapison] : cabochon (kábosón) [fj.

Carbonnade (kárbonád) : rácson [szószerint : szenén] sült pecsenye. —
SePtésbopda [e. : ka.rmenádli] : cótelette de porc (kotleet dö por'') [f].

Capdon (kárdón) ^) : az articsókához közelrokon bogáncsfaj ^) [latinul

:

cynara cardunculus]. — Capdon vagy Capde (kard) : e növény leve-

leinek ehet húsos nyelei s középs erei, a francs konyhának egyik
kiválóan kedvelt cikke. — Capdy (kardi) : a cardon-nak máskép „spa-

nyol cardon" néven ismert faja.*)

Cappé (káré), mt. : karrírt-nál.

CappiéPB (kárieer) '') : életpálya. — Haladni [németesen: „carriére-t csi-

nálni"]: fairé son chemin (feer szón smeöfi). — Vágtatva [némete-
sen: „carnere-ben"] lovagolni: aller á fond de train, á bride abattue

(áléra fóíi dö treöfi, á brid ábátü) [f].

Capte-eoppespondenee (kárt koreszpófidaorisz) : levelezlap. — Postai

levelezlap [nálunk: „korespondenc-kártya"] azonban: carte postaié

(kárt posztál) [f],

Causeuse (kózz — „cseveg"): ívalakü párnázott kis hátas összeül
[f. : pamlag] két személy számára. — Sugdosó [szintén két személynek
szánt] S alakú összeül : vis-á-vis (vizáví), ha tzdelt : confident (kófi-

fidaofi) [f]. — KÖPbül: centre-lanch (szent^- léjns)^) [b].

Cello (cselló): „cske" [kisebbít képz]. — Kisbg: violoncello (vio-

loncsello) [o].

Celluloid [cellula (lat.) = „sejtecske" + ejdosz (hell.) = „alak"]: 1. tar-

tós fonálnem; 2. belle készült szövet. — Cellulose [„sejtanyag"]:

az elefántcsonthoz hasonló rugalmas terme, aminbl péld. fést,

bíjárgolyót^ padlóterítt gyártanak [h-1].

Centimetep: századméret. — Méppd, mépszalag francsul se helye-

sen „centimétre" [f].

Chambpe sépapée (saonb^ szépáré) : osztrák szókapcsolat.— Különszoba
[vendéglben, kávézóban]: cabinet particulier (kabiné pártiküíjé) [f].

Champignon (saofipinyón) : gomba [bármin]. — Csipepkegomba [lati-

nul : agaricus campestris] : champignon de couche (sa^íipinyóndkus
— „melegágy i gomba") [f].

Chansonnette (saofiszoneet) : dalocska. — Énekeslány [mulatóbeli]

:

chanteuse [saofitz) [f].

Chapgé (sarzsé), mt. : sarzsi-nál.

1) A hellén „kamájmélon" [„földi alma"] szótól amelynek jelentését Plinius a székf
almaillatával magyarázza. — 2) A „chardon" (sárdófi — bogáncs) választósabban cseng
változata. — 3) Tehát nem faja az articsókának, mintahogy a német s a nyomdokán
haladó honi ismerettári tudomány tanítja. — *) A cardon legkeresettebb fajai : a [tüskés]

„cardon de Tours" (k. dö Túr) s a [tüskétlen] „cardon d'Espagne" (k. Deszpány). —
^) Eredeti jelentése: „versengpálya". — ^) Mindannyiuk t. t. a 39. o.
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Chaplotte (sárlot), mt. : ,;Schalotte"-nál.

Chassé-eroisé (sászé kroázé) : keresztez lejtés. — Hivatalcsere [ném. :

„chassé-croisé"]: échange de places (ésaonzs dö plász) [f].

Chateaubriand (Satóbriaofl) kiváló francs író neve. — Közbensült [két

más marhaszelet közt rácson sütött vastag vajas marhaszelet (beefsteak)

ropogós burgonyaszelettel és kontyvfrágos [estragon -os — béarne-í— mártással]: [filét á la] Cháteaubriant [vk. : „filét á la Chábrillant"i)

[á la sauce Béarnaise].

Chatouille (sátúj) : tengeri ingola. — Doboz : cassette (kászeet) [f].

Chaudeau (sódó): híg tejes mártás [híg créme]. — Boros mártás-t
[,;borsodó"-t]: a francs nem ismer. — Borleves: soupe au vin (szup
ó veöft). Francsföldön parasztétel. — Meleg' bor [vadászital] : vin chaud
(veöíi só) [f].

Chenille (söníj), mt. : zsenilia-nál.

Chiífon (sífófi) : rongy. — Pamutvászon : toiie de coton (toál dökotófí).— Fehérnemüs szekrény: eh iffonnier (sifonyíjé) [f].

Chig-non (sinyón) : [valódi] konty. — Vendég-hajtekercs : faux-chignon
(fó-sinyón) [f].

Citronnade (szitronád) : citromosvíz [f.] — Cukros citromhéj : citronata

(csitronátá) [o], citronnat (szitroná) [f].

Civiliste (sziviliszí) : aki polgári jogot tanul. — Polgárember [nálunk:

civilista]: bourgeois (burzsoá). — Udvartartás költsége [nálunk:

civillista]: liste civile (liszt szivil) [f].

Claque (klák) : rugóskalap. Francsföldön így értve ritkán használt

kifejezés. Ott [kitalálója nevén] ,;gibus"-nek (zsibüsz-nek) szokás

híni [f].

Clique (kük) : jellemielen cselszövk szövetsége érdekük elremozdítása
végett. — Tisztességes társulás: coterie (kotrí)^) [f].

Closet (klóuzif — vk. : zárt hely) : bels dolgozószoba. — Könnyül :

water-closet (u^atör-klóuzít) ]b].

Coaks : a békák himnuszának visszatér ríme. — Pörköltszén [e. : pir-

szén] : coke (kó"k) [b].

Cognae: Charente-ban [Cognac vidékén] gyártott ószesz. — Ószesz
[általán]: trois-six (troá-szi)^) [f].

Commerce-játék. Jeu de commerce (zsdkomersz) : minden olyan játék

amelyben bankos szerepel, tehát: koppasztó játék.*) — Szórakozó
játék: jeu de société (zsdszosziété) [f].

Commissio : versengés [1]. — Bizottság: consilium [1], commission
(komisziófi) [f]. — Megbízás: mandátum [1], commission [f]. — Bolt-

járás: coémptio [1], emplettes (a^npleet) [f], shopping (sapms) [b].-')

Compliment (kófiplimaofi)^) : bók [szóval), — Üdvözl meghajlás: ré-

vérence (révéraofisz).

Componista. Ilyes szó nincs sem a latin se semmiféle román nyelvben.
— Zeneszerz : compositore [o], compositeur (kófipozit'^) [f].

1) Kitalálójának, egy francs »fzmvész"-nek a neve. — 2) Jelentésének magyará-

zata mt. a 248. o. — 3) T. t. a 272. o. — 4) T. t. a 484. o. — ^) Francs jelentésével is

csak úgy érthet hát boltjárásra ha valaki vagy csupán más megbízásával vásárol

vagy rendel, vagypedigha munkával bíz meg kereskedt vagy iparost. Helytelen hasz-

nálata t. t. a 451. o. — 6) Jelentésének magyarázata mt. a 243. o.
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Comptoir (kóntoá'')^) : fizet asztal, [nagy üzletben :1 fizet szoba. — Ipó-

szoba: bureau (büró) [f].

Comptoipiste (kófitoáriszt) : ilyen francs szó nincs. — Keresked máso-
lója [ném. : kontorist, nálunk: komptoárista] : commis aux écritures

(komi ózékritr) [f].

Comtesse (kónteesz) : grófné. — Gróflány: Mademoiselle (Mádmoázeel),
mint bármely más úrilány [f].

ConditeuF (kóndití"): ilyen francs szó csak a német földgömbön ten-

gdik. Conditop: alapító.-) — Édesség-árus : confettiere^) [o], con-
fiseur (kónfiz'') [f]. Süteményes: pátissier (páfiszijé) [f].

Conduite-lista. Ilyes francs szókapcsolatot csak Németeurópában
ismerünk.) *) — Minsít ív : notes [secrétes] sur le personnel (noí

[sz^kret] szüf lö pJerszonel — az alárendeltekrl szóló [titkos] jegy-

zetek) [í].

Confoptable (kónfortábi) [f], Comfoptable (kamförtöb') [a] : kényelmes. —
Kétüléses bépkoesi : coupé (kupé) [f], cab (keb) [a].

CongPés (kóngre): nagygylés. — Hímzpece : étamine (éíámin) [f].'')

Connexio [1], Connexion [f]: kapcsolat. — Viszony, befolyás [e.

:

összeköttetés] : potentia apud potentes [1], relations [influentes] (rölá-

szión [zeöfiflüaont]) [f[.

Copepta: párnahéj. — Levélbopíték: busta [o].

Convent-nak [szabadkmvesek nagygylésének] csak a német tudo-

mány területén hívják a francs nemzeti gyülés-t. Hazájában és

egyebütt ,;Convention nationale" (kófivaofiszión nászionál) néven
ismerik [f].

Cotepie, mt. : clique-nél.

Coulance (kulaofisz): ilyen francs szó nincs. — Elzékenység: facilité

(fászilité) [fj.

Coupep (kupé): levágni. — Átlyukasztani [nálunk: „kupírozni" (utas-

jegyet)]: contróler le biliét (kófitrólélbíje) [f].

Coupé (kupé): 1. ülésenkint nem kapható I.-osztályú vasúti fülke [kocsi

végén], 2. kétüléses csukott kocsi.^) — Vasúti szakasz : compartiment
(kóhpártimaofi) [f].

" '

Coupé-cofFpe, mt. : kupékoffer-nál.

Couvept (kuveer) francs nyelven sokmindenfélét jelent. — Levélbopíték-ot

azonban nem, mert ezt Francsföldön ,;enveloppe"-nair (a^rívlop-nak)

hívják.^) — SzabottáPÚ étkezést [„teríték" -et] sem, mert ennek a neve

meg: repas péjeuner, diner] a prix fixe (röpá [dézsné/diné] á pri

fiksz) IfJ.
~~

Couveptípozni. Ilyes szó nincs sem a francs sem az olasz nyelvben.—
Bopítékba pakni : envelopper (aofivlopé) [f], imbustare [o].

1) A latin „computare" [összeszámolni] igétl ered „compter" (kónté — számolni)

származéka. — 2) Péld. : Romulus és Remus. — 3) A_ „Conditor" nyilván a rég elavult ^

olasz „conditore" germán mása. Olasz eredetije pedig alighanem ,a_„candire« [cukorral

párolni] igével" összetévesztett latin „condire" [alapítani] ivadéka volt. Ami nálunk a

„cukrász" iparához tartozik, Francsföldön két külön ágra szakad: 1. a confiseur csak

cukorral párolt gyümölcsöt és cukorkát [kivált »dragée"-t azaz : manduTast és hörpöst],

2. ajDátissier tortát, pástétomot, kávét, csokoládot, fagylaltot, hörpöt és üdít italt árul.

— 4) T. t. a 484. o. — &) T. t. a 459. o. — 6) T. t. a 361—363. o. — ') Csomónak
(f. : csomagnak] a göngyölékére [f. : göngyére] azonban szokás érteni.
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Couvrir (kuvrF): elfödni. — Mintázni [fodrozni — nálunk: kuvrirozni^
kovrirozni, guvrirozni s govrirozni] : gaufrer (gófré)^) [f].

Crayon (kréjófi — „krétácska"): írószár bele. — Gépes írószár [csupasz
béllel]: porté- mine (portö-min). — Irónyél [írótok — fával borított

bélé] : porte-crayon (portö-kréjón) [f].

Creton (krötóíi): töpörtyü. — Fehér vászon: cretonne (kröton) [f],

Criquet (krike): sáska [f]. — Kriket-játék : kricket [kriköt] [a].

Croquette (krokeet): rátott göröngy [étel] [f].'^) — Kert! golyósjáték :

crocket (krak^t) [b], croquet (kroke) [f].^)

Cultusminister : Ministre du culte (miniszt dü kült): egyházi tisztvisel.

— Közoktatásügyi kormányzó [nálunk: » kultuszminiszter"]*): ministre

de Tinstruction publique (miniszt dö leöfisztrükszión püblik^) [f[.

Délicatesse (délikáteesz) : gyöngédség. — Csemege: délicatesses (déli-

káteesz). — Eleségárus azonban : marchand de comestibles (mársaofid-

komesztíb^) [f].

Demi-monde (dömimófid — talmitársaság): az úri [„jó"] társaságból

kicsöppent nknek [courtisane-oknak] hozzájuk szegd úri játékosok-

ból s náluknál magasabbröpt kalandorokból toborzott társasága amely
' élmoJ,jával és szokásaival az elkel társaság utánzására törekszik.

]T3umas Fils].^) — Ily társaság tagja [férfi] : demi-mondain (dömi-
móndeöfi), [n] : demi-mondaine (dömi-móíideen). — Ncske : cocote

(kokot — gyermeknyelven : „tyúkocska"). — Ledér n [annak az

si csapatnak [„vieille garde"-nak] a tagja amely— Meilhac szerint—
„se rend toujours et ne meurt jamais" [mindig meghódol és soha

el nem pusztul] : marchande de sourires (mársaofiddszurír) [f].

Desserte (deszert) : étkezés után elhordott ételmaradék. Désert. (dézeer)

:

sivatag. — Csemege : dessert (deszeer).')

Détailliste (détájiszt) : olyan mvész vag/ író aki részek festésébe merül.
— Kiskeresked: détaillant (détájaofi) [f].

Devisa. Divisa [o], Devíse (dövíz) [f]: 1. küzdjel, 2. küzdmondás,
3. a kett együtt.^) — Külföldön fizetend váltó: cambiali estere

[o], effets sur l'étranger (efe szü*- létraofizsé) [f], foreign bili (farn

bil) [b].

Dilemma^): 1. szarvas okoskodás [tehát: választás két lehetetlenség közt],

2. ált.: kínos választás két súlyos lehetség közt [g]. Alternative

(alternatív): választás két elkerülhetetlen lehetség közt [f]. Általán

ketts választás-ra azonban egyikük sem érthet. — Választás :

hájrézisz [g], choix [f].

Direete: egyenest, közbenjárás nélkül [1]. — Nyíltan, magyarán

1) Eredetének magyarázata mt. a 373. o. — 2) T. t. a 150. o. — 3) T. t. a 320. o. —
4) Miért nem „közmveldési kormányzó" [„kultur-miniszter"]? — s) Az egyházi ügyek

kormányzata [la direction des cultes] Francsországban nem az hatáskörébe tartozik^

hanem hol egyilc "hol másik kormányzó [jobbára az igazságügyi] tennivalói közé kap-

csolják. —- 6) T. t. a 344. 0. — ') Vk. : asztalbontás. Mindegyik a „desservir" [asztalról

leszedni] ige származéka, az els, merthogy asztalbontás eltt kerül sorra. Csak a

szerelem terén más a rend : „L'amoiir est un diner qui commence par le dessert'*

[A szerelem olyan lakoma amely csemegével kezddik] — mondja egy szellemes francs. —
8) T. t. a 447. o. — ») Tudományos jelentésének magyarázata mt. a 337. o.
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[mintahogy „barbár" eleink is mondták]: aperte [1], franchement
(fraofisömaon), nettement (netömaofi) [f].^)

Diván [perzsa szó] ^) : olyan rugóspad amelynek se háta se karja [a háta

helyére párnákat szokás rakni]. — Kanapé: hátas és karos keskeny
rugóspad [g-f] ^) — Szofa : olyan kerevet amelynek a háta végignyúlik
két oldalán is [a]. — Chaise-longue (seez lóngö) : heverszék [f].

Docens [melléknév]: „tanitó". — Oktató tudós [f. : egyetemi magán-
tanár — ném. : Dozent, Privatdozent] : magister legens [1], agrégé
á l'université (ágrézsé á lüniverszité) [f].

Dóm ; kupolás templom.*) [f]. — Székesegyház : cathédrale [katedrái] [g-f],

Double (dúbi — „dupla"): ketts. — Bélelt: doublé (dublé). A bélelt

arany, ezüst tehát nem „double", hanem „doublé d'or" és „doublé
d'argent" [f].

Dragant: a [hellén „tragosz" (bak) és „akanta" (tövis) szavakkal alko-

tott] francs „adragant" (ádrágaofi — tehát: „baktövis" — tudományos
madárnyelven: „bakszaru lepkeszeg") németes változata. Helytelenül

hívjuk hát így német példára cukrossüteményeinknek azokat az ehetetlen

díszítéseit amelyeket tortásaink az „asíragalus" [magy. : bóka] külön-
féle fajainak ragadós nedvével szoknak megdermeszteni s tarkára

festeni. — Ehetetlen díszítés: ornements, fioritures, arabesques etc.

de tartes (ornömaofi, fioritr, arabeszk^ dö tárt) [f].

Drap (drá) : posztó. A posztót, amint tudjuk, sokmindenféle színre
szokás festeni. „Drapszín" tehát sokféle színt jelenthet. — Nyers-
posztó-szín [röviden: nyersszín]: beige (beezs) [f].

Draperie (dráprí) bármin redzet [reds szövetdísz]. — Ákasz koronája
[szövetdísze rudastól]: lambrequin (laofibrökeöfi) [f].

Duellum: háború [1]^) — Tusa [f. : párbaj]^): certamen [1], duel (düel) [f],

Dzsu-dzsicu: boszorkányság. — Cselvet birok [nálunk: dzsiu-dzsicu]

:

dzsú-dzsicu^) [j].

Elsanzsírozni : „elváltoztatni". [Changer (saoftzsé) = változtatni]. —
Eltüntetni: escamoter (eszkámoté) [f].

Eltussolni : németes bárbár kifejezés.^) — Elsimítani [gazságot] : étouffer

(étufé — „elfojtani") [f].

Emballage (a^íibálázs) : csomózás [f.: csomagolás]. — Göngyölék [f.

:

göngy] : enveloppe (aonv^lop) [f].

Ejidémia [„népben" (lev)]: helyi járvány [mint amin péld. : a golyva,

"^ a váltóláz]. — Epidémia [„népen végig" (men)]: dúló járvány

[e. talán (a „dúvád"-nak az „aszkór"-ral való összeboronálásával)

:

„dúkór" — mint péld.: a vöröshiml, a szamárhurut, az európaiasság].

— Pandémia [„az egész népességen" azaz: nagy területen végig-

söpr]": irtó járvány [péld.: a dögvész, a sárgaláz] [g].

1) „Direde kikértem magamnak" : nyíltan megmondtam hogy nem kérek belle,

[nagyobb nyomatékkal] : kereken kijelentettem, hogy tiltakozom ellene. — „Nem direkt

[auszgezágtjházi bál volt" : hevenyészett házimulatság volt. Fogjuk mi még ,;undirekt

bál"-nak is hívni! — 2) T. t. a 218. o. — 3) T. t. a 308. o. — 4) T. t. a 375. o. —
•') T. t. a 325. 0. — 6) Hajdan: csata eltt, közben vagy után vívott páros tusa, péld.

Dávidé s Góliáté, Eteoklészé s Polünikészé, a három Horatiusé s Curiatiusé. — "?) T. t.

a 221. 0. — 8) T. t. a 400. o.

Toldy: Varázsrontó. 39
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En deux (aofi d); ketté.^) — Kettecskén: á deux (á d) [f]

Engag-er (aongázsé — vk. ,;elzálogosítarii"): szerzdtetni. — Táncra
kérni [a német földgömbön: engagieren és angazsálni]: inviter á
danser. [Je suis engagée: szerzdtem. — Táncra foglalkoztam: j'ai

des invitations] [f].

Engrossiste (aofigrósziszt) : ilyen francs szó nincs. — Nagykeresked :

marchand en gros (mársaofitaongro) [f].

Entrée (a^ntré): belépés. — Báli köpenyeg: sortie de bal (szortí dö

bál) [f].

Epidémia, mt. : az endémia szónál.

Epigon : ivadék.-) — Korcs nemzedék : agenész gennéma. — Korcs
utód: agenész apogonosz [g].

Epoha: idpont.^) — Korszak: periodosz [,;körl-út"] [g].

Espalier (eszpályíjé) : fasor. — Katonai sorfal [nálunk: spalír]: haie

(hee) [f].

Europaeismus : nyugateurópai társadalomban él értelmes mvelt
ember gondolkozó- s cselekv-modja. — Megértetlen Idegen gon-
dolatok összehabzsolása, idegen szokások, szólások dre majmo-
lása: barbarismus [1].

Excessivus. Ilyes latin szó nincs. — Szertelen: immoderatus [1],

excessif (ekszeszif) [f].

Expediens. Expédient (ekszpédiaofl — „kiláboló"): kibúvó. — Segít-
Ifeszköz: moyen (mo^^jesfi) [f].

Exprés (ekszpre): szántszándékkal. — Express (ekszpreesz) : sürgs [f].

Existentia: létei. — Megélés: subsistentia [1.]

Extrakabinett : német szókapcsolat. — Külön helyiség [gyjteményé
sat.]: cabinet privé (kábine privé) [f].

Égisz : Zeusz förgeteget kavaró s villámot szóró regebeli ércpajzsa.^)

Igyhát: vki égiszével = pártolásával, védelmével. — Cégér: szémejon [g].

Élite-bál: németes szókapcsolat. Francsföldön ismeretlen fogalom és

kifejezés.^)

Étui (étüi): tok. — Zsójatartó [ékszerdoboz]: écrin (ékreöfi) [f].

Fáché (fásé — haragos) ugyan a francs is szók lenni ; ámha feszült
' viszonyba kerül valakivel, nem mondja hogy ,;fáché"-ban hanem hogy
,;délicatesse"-ben (délikateesz-ben) van vele. — Fasírozott [haragos]

húst is csak a német földgömbön szokás enni.^) — Darált: haché
(ásé) [f].i UcáA- '^ '"i-^-c^^. — A.<xrjv^eW-ro~;ií.)

Farmer (fá^mör) Britországban: haszonbérl; Amerikában: független

gazda [b].

Favori (fávori — „kedvelt"): angolos [bankos-]szakál. — Cotelette

(kotleet) : bordához hasonlító alakú favori') [f].

1) T. t. a 442. o. — 2) T. t. a 346. o. — 3) T. t. a 371. o. — 4) Ájksz = kecske.

Ájgisz : kecskebr védpajzs. — s) T. t. a 440. o. — ^) T. t. a 455. és 473. o. —
'^) Francsföldön [amint nálunk uraságaink inasai viselik] elre, nálunk hátra kanya-
rodik. A miénk — úgy tudom — lengyel eredet viselet. Külföldön róla ismerik

meg a magyart legbiztosabban.
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Fiacpe (fijákr): négyüléses csukott bérkocsi.^) — Bérkocsi általán:
voiture de place (voátr dö pl ász) [f].

Fiscalis [fiskális] : közvádló vagy kincstári ügyész.^) — Ügyvéd : advo-
catus [1].

Fixer (fikszé): megrögzíteni. — Szemügyre venni [nálunk: ,;fikszí-

rozni"]: regarder fixement (rögardé fikszömaon) [f].

Flock: nyáj. — Cölöp [kerti golyósjátékban]: fock (fak)^) [b].

Flór: a pölyhös selymet jelent francs „fleuret^' (flöre) elferdítése. —
Gyászszalag [férfi kalapján és karján]: crépe (kreep).^) — Gyász-
fátyol [n kalapján]: voile de deuil (voál d^ dj) [f].

Fondants (fófidaoíi): omlós cukorka. — Hörpös cukorka: dragées
(drazsé); népiesen: bonbons a liqueur (bónbófizálikr) [f].

Fontaine (fófiteen — „forrás"): vízim-számba men nagy szökkút.— Szökkút [általán] : jet d'ea (zse dó) [f].

Fournier (furnyijé): sütkemencés. — Fournir (furnír): szállítani. Bois
fourni (boá fúrni): tömött fa. — Keményfaburkolat [nálunk: furnír]:

plaque (piák).— Keményfával borítani [nálunk: furníroznij: plaquer
(piáké). — Keményfával borított [nálunk: furnírós]~Bútör: meubles
plaqués (möb^ piáké) ^) [f].

Foyer (fo^öj^ — „tzhely"): a színházi közönség közös társalgóterme

[a mi nagy színházainkban : ahol a süteményes tanyáz]. — Gyülekez
[„elcsarnok"]: vestibule (vesztibül — a vele egyet jelent latin „ves-

tibulum" francsos alakja) [f].

Frac (frák): követkabát.^) — Fecskefarkú kabát: habit (ábi) [f].

Frequens: gyakori. — Népes, látogatott: frekventált [1].

Friseur (friz^"): régelavult francs kifejezés.') — Hajbodorító: coiffeur

(koáff).

Frisura. Ilyes szó nincs sem a francs sem az olasz nyelvben. — Haj-
viselet: coiffure (koáfr) [f], pettinatura [o].

Frivolé (frivol) : léha [férfi ; beszéd] ; mulatós [asszony]. — Sikamlós :

équivoque (ékivok). Erkölcstelen : immorale (immorál) [f].

Frou-frou (fru-fru) : selyemsuhogás. — Huncutka : frisettes (frizeet) [f].

Frizírozni. Friser (frizé) : hajat göndörítni.^) — Hajat rendbehozni :

coiff-er (koáfé).

Gages (gázs; nálunk: gázsi): cseléd bére. — Tisztvisel fizetése: 1

appointements (ápoeöhtmaoh), traitement (tretmaofi). — Tanítóé, orvosé,

ügyvédé : honoraires (onoreer). — Mvészé : prix (pri). — Színészé :

engagement (aofigázsmaon). — Katonatiszté: solde (szóld), paie

(péj). — Közlegényé: prét fpree) [f].

Galanterie-(gálaofitrí)-árura a leggalantabb francs se szók költeni, mert

1) Története mt. a 263., jelentésének magyarázata a 362. o. — 2) Jelentésének tör-

ténete mt. a 261. o. — 3) A latin „focus" rövidítése. Aki csinálta, nyilván a lencse két

gyújtópontjára gondolt. Nálunk persze „Pflock"-nak [cöveknek] értdik. — 4) A latin

„crispus" [bodor] szótól. — ^) Ha azonban a borítás rakottmunka : meubles en

marqueterie ' (moblzaon rnarketrí]. * — 6) T. t. a 85. o. Spanyoíulmeg németül ugyan
,7TiaHí"-nak értdik,' IniazönBari nem öltözünk se spanyol se német divat szerint. —
^) Régen feledésbe merült olasz változata, a „frisore" is. — ^) Cheveux frisés (sv frizé)

azonban nem csak bodorított hanem természetes göndör hajra is értdik.

39*
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díszmves árut [e. : ,;diszm-áru"-t]: objets d'art (obzse dár), objets

de luxé (obzsedlüksz), vágy articles de fantaisie (ártiki dö faofitézí)

néven ismer [f].
-

Galanterie-kepeskedések is csak német és magyar földön teremnek.
Francsországban a díszárusboltot [e. : „diszmárukereskedés"-t] hol

„ bazár" -nak hívják, hol a bennük kapható árukról nevezik meg [f].

Galoehe (gáls) : nedvességtl megvéd fatalpú alacsony cip^). —
Gumieip [e. : „kalucsni" vagy ,;Sárcip"]: caoutchoucs (kautsu) [f].

Gamache^) (gámás): az egész lábat lábszárat, st a comb egy részét

is elborító, vékony brbl, posztóból vagy viaszos vászonból készült

lábbeli, aminvel a 16. százévben a harisnyát a sártól megvédték.
Ma azon"5an ¥enki nem hord ilyet. — Bokavéd (amely a lábfejet

is eltakarja): guétres (geetr). Lábszárvéd (amely a lábfejet szabadon
hagyja): molletiéres (molty^jeer) [f]. Lovasnak való lábszárvéd:
leggings (legingz) [b]. Szalagrokból csavart lábszárvéd: puttees

I

(patíz) [b]. Gamaschen meg kamásli néven csak a német nyelv ural-

j
mának a területén hívják ket.

Gardedame (gárdödám): német gyártmány. Francsul a n kísérjét
chaperon-nak (sáprón-nak) hívják.^)

Gardírozni [rizni] pedig Francsföldön tehenet, libát és egyéb ily hasz-

nos házi állatot szokás. Nrl szólva francsul chaperonne-ozásról
(sápronozásról) beszélnek, [f].

Garderobe (gárdörob): ruhásszekrény vagy úrilakásnak csupán ruhás-

szekrényekkel bútorozott helyisége. — Nyilvános ruhatár: vestiaire

(vesztieer) ^). — Ruhakészlet csak a színészé [tehát: jelmeztára]: gar-

derobe; másé: vétements (veetmaofi) [í].

Garderobier (gárdörob'jé), elavult kifejezés: ruhatárra ügyel tisztvisel.

— Ruhatáros: préposé[e] au vestiaire (prépózé ó veszty^eer) [f].

Garnierung. Garniture: pecsenyének ehetetlen díszítése [péld. petre-

zselyem]. — Kerítek: bordré (bordr) [f.].

Gauner^): keresetkép szakértelemmel elkövetett bárminem vagyoni
bntettekbl él gazember. — Gonosztev [általán, tehát aki e téren

nem egyetlen keresetekép vagy nem szaktudással dolgozik] : Schurke.
Csaló: Betrüger [n].

Gazeuse (gázz): 1. csipkehajtogató lány, 2. légnem [f].^) — Pezsg
gyümölcslé francsul: soda-water (szoudö uoatör) [b].

Génié (zséní) : lobogó szellem. — Lobogószellem ember : homme de
génié (om d^ zséní), még gyakrabban: homme supérieur (om
szpérir) [f]. •

Geniestreich : felemás szó [f-n]. — Vakmer csíny: tour de génié
(túr dö zséní) [f].

1) T. t. az 530. 0. -- 2) A spanyol ^,guadamacil" szóból amely hajdan Guadames
[tripoliszi] városban, késbb SpáiTyolorszagban gyártott sajtoít kecskebrre értdött. —
3) T. t. a 440. o. — 4) Francs színházban és zenemüvelterem közelében van ugyan ^garde-

robe" is a közönség számára, hollétéért azonban nem szokás fönhangon érdekloriL —
Uriháznál hajdan a ruhatárban volt a hasonló rendeltségü helyiség. A francs orvosnak
nyilván emiatt els kérdése a betegéhez, s'il va régulierement á la garderobe ? [rende-

sen jár-e a „garderobe"-ba ?]. — ^) Erécletenek ismertetése mt'. a 431. o. — ^) T. t.

a 485. 0.
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Génre. „Az én genre-om" : németes szólás. Mon génre: szokásom. —
Kedvemrevaló : mon type (món tip) [f].

Gezéresz helyes jelentése nem óbégatás, hanem: Isten büntetése^) [zs].

Giardinetto (dzsJárdinetto : kertecske. — Veg-yes csemege : giardinetto

di frutta [o].
"""

Glá^ure (glászr) csupán: cserépmáz. — Máz, zománc [nálunk: glazür]:

vernis (verni), email (émáj) [f].

Gold-krém : badarság. Aranyból nem készül ken. — Ht ken :

cold-cream (kóuld krím — whideg krém") [b].

Goupmand: (gurmaofi): falánk. — ízért, ínyengc: fin gourmand
(feöfi g.), gourmet (gurme)^) [f].

Gouvepnante {guvernaofit) : neveln. Akinek azonban oklevele van
vagy aki zenére, idegen nyelvre is oktat: institutrice (eöfisztitütrisz) [f].

Gratin (gráteöfi): pirított [,,au gratin" készült")] étel kérge. — Rács: gril

(gri). — Zsömle morzsa: pain émietté (peöflnémiété) [f],

Grillage (gríjázs): vasrács. — Pörköltmandolás sütemény: nougat
(nugá)^) [f].

Guerrilla (gerrilyá — vk.: „kis háború"): csatázgatás [f.: csatározás].

Helyesen érthet tehát „ szabadcsapat" -ra s így a ,;guerrilla-harc«

szabadcsapat hadakozására. — Szabadharcos azonban nem „guerrilla"

hanem: guerrillero (gerrilyeró) [s].

Hachée (hasé): egy kukacfaj. — Húsos vajas tészta :_hachis (hasi) [f].

Hachée-fáchée (hásé-fásé). A francs nyelvben nincs sem ily szépen
susogó szókapcsolat se „hachée" se „fáché" fnév. Hachée = össze-

vagdalt. Fáchée: haragos. — Húsos vajastészta: HácTiís (hasi) [f].

Haná& off! (hendz af! — „el a TcezzeH"): Ne báns[d]! Parancsoló
'tiltakozás támadás, beavatkozás ellen. ^) — Foí a kézzel : Jiands up!
(hendz ap!) Támadó szólás ellenszegülés megelzése végett [kivált

rablóé, rendré sat.]*^) [b].

Harmonika. Harmoniké [h. é. : tehné]: zenélm/vészét [g]. — Huziga:
Ziehharmonika [n], accordéon [f], accordion [b].

Haut-goüt (hó- gú, tudálékosan: ó-gú, wieni elmésséje:gél : húgó): ételnek \

^"etyágycsiklandozó, kivált fszeres tulajdonsága. — Állottíz [magyarán

:

dogíz, vadhúsról] : avancé (ávaofiszé), hasardé (házárdé), faisandé

(fözaondé)^) [f].

1) T. t. a 430. 0. — 2) Gourmet — régen : groumet — a homályos eredet angol

,;groom" (grúm) kisebbített alakja, vk. borárusinast jelentett. A wgroom"-nak Britföldön

alighanem „fiu", majd „inas" volt az si jelentése; így értdött késbb mind hazájában

mind Francsföldön lovasgyerekre. — 3) T. t. a 95. o. — ^) A_ népies latin „nucatum" ^;

{diós] szótól származó délifrancs kifejezés [spanyolul : nogodaf amely idmultával terjedt
j

át mézzel vagy cukorral pörkölt mandolára. — ^) [elentése gyakran egyezik a francs i

„laisser fairé" (lészé feer — szabad vásár) kifejezésével. Amikor péld. az angol parliament i

á berlini államgylés eltt, a múlt százev hetvenes éveiben Bolgárország függetlenségé-
j

nek a kérdésével foglalkozott, Gladstone Bolgárország számára „hands off"-ot kért.

Azt akarta vele kifejezni hogy : ne álljuk útját Bolgárország függetlenülésének, hagyjuk
szabadjára. — 6) Britföldön ezenkívül kézemeléssel történ szavazásra is szokás érteni. —
Horií szerecsen tudományunk nyilván 'amiatt használja helyette a „hands off"-ot, mert
liands ,;auf"-ra érti, holott „auf" angolul f;Up", — woff" pedig nem „auf" hanem wweg". —
7) A francsnak nincs rá fneve. Mi egyszeren az „íz" szóval is kifejezhetjük; péld.:

„van-e íze az znek ?"
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Haveloek (hevlak) ^) : fehér mosó sapkahuzat hátul a nyakra lógó leber-

nyeggel amely a sapkán kívül a koponyát s a nyakszirtet is megóvja
a nap hevétl. — Szárnyaskabát [malaelopó] : Inverness cape
(Invömesz kéJp)^) [b].

Hochparterpe : felemás szó [n + f]- — Kisemelet: rez-de-chaussée
surélevé (rédsószé szréivé — emelt földszint) [f].

Hokkedli. Hockerl: zsámoly. — Mosogatószék [Székelyföldön: kicsi-

szék] osztrákul: Stockerl.

H te favori (hót fávori) : szeretett házigazdánk. — A fogadóközönségr
reménsége: grand favori (graofi fávori) [f].

Hotel garni (otel gárni)^): hazájában rég elavult francs kifejezés. —
Bútoros szálló : maison meublée (mezófi möblé) [f].

Ignorálni. Ignorare [1], ignorer (inyoré) [f] : vmit nem tudni. — Semmibe-
venni: fairé semblant de ne pas connaitre, de ne pas voir (fee"^

szaofiblaofi dönpá koneet^, dönpá voár) [f].

Influenza: hatás.*) — Lázas nátha: grippe [o].

Instantia: buzgó sürgetés [1]. — Hatóság: instanza (insztáncá) [o].

Inszinuálni. Insinuare = „bekebelezni" azaz: vmely tárgyat egy másikba

]
tolni; módosult jelentéssel: szándékunkat vagy nézetünket olyan
ügyesen másba csempészni, hogy célzatunkat ne vegye észre hanem
a beléojtott szándékot vagy nézetet a magáénak érezze. [Nyilatkozat-

ról szólva: „szájába adni"].^) — Gyanúsítani: suspicari [1].

Jalousie (zsáluzí; nálunk: zsalu) *^): mozgóléces 1. faablak [amilyet

hazánkban falun a téli ablak helyére akasztanak], 2. gördül lécsor

[amint nálunk városban az ablakköz föls burkolatába szokás illesz-

teni]. — Mozgathatatlan léces 1. faablak [nálunk faluhelyen téli ablak

pótlására], 2. gördül léc-sor [városban kívül sorakozik küls abla-

kaink elé] : persienne (perszien) [f] ')

Jingoismus [jingoism] : brit rajongó hazafiság [a]. ^) — Rajongó hazafi-

ság általán: chauvinisme (sóvinizm) [f].^)

Joujou (zsuzsu): gyermekjáték. — Lógó [csecsebecse] — breloque

(brölok) [f].

1) Henry Haveloek [1795—1857] brit táborírl. — '^) Inverness: szkot grófság; —
3) Chambre garni = bútoros szoba. Tehát Jiptel garni : olyan ház amelyben bútoros szobák
kiadók, — 4) j, t. a 299. o. — ^) Az átojtott szándéknak vagy nézetnek épenséggel nem
kell megróhatónak lenni, st akarhat valaki nagyon helyes és üdvös szándékot vagy nézetet

másba átcsempészni, amikor csupán amiatt folyamodik e módhoz, mert meggyzdése
szerint máskép nem érhetné el célját. — Mi akik az winszinuáció"-t „gyanúsítás'' -ra értjük

— holott a gyanúsítás az „inszinuácio"-nak csupán olykor jelenkez következménye —
imént ismertetett igazi jelentését leggyakrabban a „szuggerálni'^ [sugalmazni] szóval szokjuk

kifejezni ; az „imputálni" [vkinek tulajdonítani], amikör —Mr az „inszinuálás" honi jelen-

tésénél [gyanúsító árnyéklat híján] valamivel enyhébben — nem esenys hanem célzatos

ráfogásra értdik, az Jinszinuálás"-nak szintén csak következményét jelenti. — ^) Eredeti

jelentése: „féltékenység", merthogy eleintén hárem ablakára alkalmazott rácsra értdött.

Bizonyára á' „salugáter^-unkban ,,gáter"-rá nyújtott német ^atter" [rács] is így került

bele. Ma ugyan a német nyelvben nincs ily szókapcsolat ; hogy azonban régebben
volt, arról következtetem, hogy wzsalu"-nk els hangja egyezik francs eredetijével, a

„salugáter"-ét tehát nyilván a német nyelv szelleme dolgozta át s-sé. — ') Mt. még
egy és más róluk ugyané szótáramban : a ro lette, rouleau, II. szótáramban pedig : a

salugáter szónál. — 8) T. t. a 92. és 264. o. — 9) T. t. a 266. o.
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Jour flxe (zsú'' fiksz) : elavult kifejezés. — Fogadónap : jouf de récep-
t]on_(zsúrdrészepszión), jour (zsú^) [f].

K betvel kezdd vendégszavaink jelents része eredeti írómodjuk
szerint C-vel írva található meg.

Kalucsni, mt. : galoche-nál.

Kamásli, mt.: gamache-nál.
Kanapé, mt. : diván-nál.

Kaputos ember. Caput == fej [1]. Kaputos tehát minden ember akit
^

le nem fejeztek. — Úri sorbeli [kámzsás esköpenyeget, capote^ot

(kápot-ot) visel] ember: ;,kapotos ember" [f].

Karamáni terít [akasz] : horgolásra emlékeztet munkával sztt keleti

terít. Ami akasznak való likacsos terítt a mi fez-es szemfi-aink árul-

nak ilyen [vagy „caramagni"-vá olaszosított] néven, nem Karamán-
ban, hanem Kisázsia más tartományaiban készül s igazi neve —
merthogy lányok munkája — ;;küzkilim". [Küz= lány; kilim = rövid-

szálú terít] [t].

Karmenádli, mt. : carbonnade-nál.

Karnis. Cornice (kbrnicse) : oszlop párkánykoronája [o]. Ugyanezt je-

lenti a'lle származó francs „corniche" (kornis) és német „Karnies"

[igazi német kifejezéssel: „Simsleísté"] is. — Ákaszrúd: ásta delle

tende [o]; báton á rideau (bátófináridó i)
[f]. — Ákaszkeret: telaio

per le tende [o]; báti á rideau (báti á ridó) [f].

Karrírt^) Carré (káré): négyszögletes. — Mezs, sáhos [e. : „kockás"]:

quadrillé (kádríjé) [f].

Kasírozni. Cacher (kasé): elrejteni.^) — Ráfeszíteni [vékony papirost

(péld. képfogatot) vastagra]: étendre (étaofidr) [f].

Kasírozott. Cache (kasé): elrejtett. — Utánzott [színpadi kellék —
németül: kaschiert]: truqué (trüké) [f].

Kataklüzma : világszerte ismert orvosi eszköz. — Világfölfordulás ^kata-

klüzmosz [vk. csak : vízözön; módosult jelentéssel : földrengés is] [g].*)

Kisztitiand. Az ember kezefején tenyész nyüzsgetenyészeteket a kutya

szokja a nyelvével végigsöpörni. Nyilván tle tanulta az ember hogy
ilykép tanúsítsa hségét. Ennyi a szokásról „mint ilyen "-rl. A kife-

jezés „mint olyan" pedig afféle telivér osztrák szólás amely nem való

értelmes és mvelt ember szájába. Az ember vagy megcselekszi ; így
szükségtelen locsogás. Vagy nem; ekkor hazugság. Osztrák-Magyar-
országon kívül az egész mvelt világon r és paraszt egyaránt „jó

napot", „jó reggelt" és hasonló jót kivan egymásnak üdvözléskép,

aminthogy köszönetét is emberhez nem pedig kutyához méltó mó-
don szokja nyilvánítani [w].

Knoten [a francs „noeud" (n) fordítása— „csomó"]: akármilyen kötnivaló

[nem kész] nyakravaló, tehát nem csak evezs [„matróz], hanem csokor

[szalag] és széles [„plastron"-nak (mellborító) alkalmas „écharpe" is] [n].

Koffer. Coffre (kof^^): bármin láda, csakép üti nem. 5) — ütazóláda:
malle (mái). — „Kézi koffer" : vaííse (váííz) [fj.

1) Nem pedig — amint nálunk mondják — : „tringle" ami az akasztói jobbára

eltakart vasrudat jelenti. — 2) j. t. a IQl. o. — 3) T. t. a 455. o. — 4) A „kataklüz-

mosz" si hellén, a „kataklüzma" uján gyártott görög szó. — ^) T. t. a 373. o.
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Konstantinápolyt): Byzantium fvárosának rég korát multneve [g]. 1453
óta Isztambul illik a helyére [t].

Kontraszignálni [contrasignare] : mástól már aláirt okiratot hitelessé-

.
gének kiegészítése végett aláírni, tehát aláírásával máséhoz járulni.^)— Aláírni: szignálni [signaré] [1].

Krakovianka : krakow-i hölgyecske. — Krakoviak (krákoviák) : Krakow
(Krákuv) városáról nevezked lengyel nemzeti tánc^) amelynek dallal

kísért lejtése-közben ugyan a táncolók ajkán gyakran megcsendül a

„krakovianka" szó, a táncnak azonban nem ez a neve [p].

Kujón, Coíon (kujófi) : gyáva pimasz. — Huncut : fripon (fripóíi) [f].

Kujonírozni. Coíonner (kujoné): 1. vkivel úgy bánni amint mamlasszal
szokás, 2. vkit megcsalni [így értve pedig nem a csaló a „coíon"
hanem áldozata]. — Boszantani, gyötörni [a német földgömbön:
kujpnieren, kujonírozni s kunérozni]: contrarier (kóntránjé), tour-

menter (turmaoftté) [f].

Kupékoffer: ujkelet német szókapcsolat.*) — Útitáska tehát nyilván:

„valise de cómpartiment" volna, ha a valise jelentése'^) bármi toldást

fölössé nem tenne [f].

Kvittelni, Kvittírozni. Quitter (kité): elhagyni. — Tartozást leróni

[nálunk: „kvittelni"]: acquitter (ákité). — Szolgálatot elhagyni [ná-

lunk: „kvittírozni"]: quitter le service (kitélszervisz) [f].

Lambrequin (laonbrökeön)^) : ablak, ajtó vagy ágymennyezet akaszának
a koronája [egész föls díszítése: rudastól, szövetestl]. — Áblak-
terít [ablak aljára akasztott sznyeg, pokróc, hímzés] Francsföldön

, ritkán látható; alkalmas hely is csak nemrég épült házban kínálkozik

számára mert korábbi épületben [amint Németalföldön mindenütt]
az ablak a padlónál kezddik, ahol pedig van ablakalja, nagyon ala-

csony. Ám ahol kivételkép akad ily lakásdísz [amelynek nyilván a

német „Stickerei am Fensterbrett" (hímzés a könyökln) volt az se],
ott se „lambrequin" -nek hanem „garniture de tapisserie" (gárnitr
dö tápiszrí) vagy rövidebben „chemise" (smíz) néven ismerik. [Ne
tessék rajta elszörnyködni: a „chemise" szó Ploetz nyelvtanító köny-
vében olvasható jelentésén kívül „terít"-t is jelent] [f].

Lampion (laofipíón — „lámpácska"): ünnepi világításhoz használt mé-
. cses. — Papiros lámpa [minsége szerint]: lanterne vénitienne,

chinoise (laofitern véniszien, sinoáz) sat. ; csak a köznép nyelvén:

lampion [f].

Lasso (lásszo): póráz.'') — Pányva: lazo (látó), [a cowboy nyelvén]

larria, riata [sj.

1) T. t. az 590. 0. — 2j Aki „ellenjegyzés"-nek fordította nyelvünkre, se tudta szegény,

mit fordít! — 3) A francstol tökéletesbített faja [Krakow francsos nevérl, „Cracovie"-róIJ

:

wcracovienne" (krákovien). — ^) Sem a wcoupé" sem a wcoffre" nem azt jelenti amire a

német érti. Kupé francsul : compartiment, Koffer pedig: valise. — ^) T. t. a 481. o. —
,

'S) A középkorban a vért alján [az ókori harcosok öltözetét utánozva] végigfutó színes

;

szalagot, majd különféle lobogó sisakdíszt jelentett s alighanem a „lambeau" (laoíibó —
i cafat) szó valamelyik régi változatának az ivadéka. Nálunk dívó németes jelenté-

j
sének nyilván abban rejlik a magyarázata hogy a német a Jambris" (laofibri) szó szár-

! mazékának érezte s így értette az ablak alatti faburkolat takarójára. — "*) Laccio (láccsio)

:

hurok [oj.
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Last not least (Lászt nH liszt): Végs bár, ám nem utolsó [Shakes-
^
peare].^) — Végrül: at last (et lászt) [b].

Lavoip (lávoár): ruhamosóhely folyóvíz partján; mosóintézet. — Mosdó-
tál: cuvette (kiTvéet) [f].

Leander: Hero szerelmesének, a világhír úszódaliának a neve [g].

—

Bopostyánrózsa : oleander^) [Linné] [g-o].

Lehnung": honi német szótárakban tengd szó amelyet a német nyil-

ván wtámaszkodás "-félére értene. — Zsold: Löhnung [„díjazás"] [n].

#;Le style c'est rhomme" (Lö sztil sze lom): Buffon. (Büfófi) „Le style

est rhomme méme" (Lö sztil e lom meem — „A stílus az ember")
mondásának világszerte elterjedt francs elferdítése amelyet ép ellen-

kezjére szokás magyarázni mintahogy szerzje értette. Buffon mon-
dásának az a veleje hogy az író munkájából csak írómodja igazán a
magáé: tartalma az emberiség örökévé válik [f].

L'hombre: spanyol kártyásjátéknak voltakép egyik fjátszóját jelent
francs neve.^) — Hármasjáték: tresillo (treszilyó) [s].

Libéria: afrikai szerecsen köztársaság neve [1]. — Inasruha : livrée

(livré) [f].

Lieutenant (liötnaofi — ,;helyettes" [a századosé]) : fhadnagy. — Had-
nagy [nálunk lájdinánd] : sous-lieutenant (szuliötnaofi) [f].

Lilaszínü. Honinyelvünkön nincs „lilá"-nk, színe se lehet hát.*)

Log-is : lakatlan vagy idegen lakás . — A magam lakása, ha tágas

:

^5partement (ápártömaofi), ha szkebb : logement (lozsmaoíi) [f],

Lokalpatriotismus : német szókapcsolat. — Kocahazafiság : patriotisme

de clocher (pátriotizmödklosé) [f], parochialism (peró^ikiölizm) [b].

Lord Ásquith (L^ó^'d Eszkuif). Nagybritország mostani fkormányzóját
[miniszterelnökét] honi sajtónk avatta fúrrá [lord-dá]. Otthon csak

a Mr cím illeti meg. Igaz ugyan hogy „first lord of the Treasury"

[fkincstárnok], ez a ,;lord"-ság azonban puszta cím amely nem jár

peer-i méltósággal [b].

Lopgnette (lornyeeí): színnéz, röviden: néz [f. : színházi látcs;

gyönyören: dalszínházi kukucs]. — Nyeles szemüveg: lorgnon
(lornyón)^) [f].

1) T. t. a 338. 0. — 2) T. t. a 471. o. — 3) T. t. a 469. o. — 4) T. t. a 489. o.

5) A látás élesítésére használt eszközöknek nálunk gyakran összetévesztett francs nevei

Eitzen i. m. [13. o.] található csoportosítása szerint [azonban többrendbeli tévedésének

helyesbítésével] a következk:

/. mindakét szemre valók:

1. face-á-main (fász-á-meöfi) : hosszúnyel szemüveg;
2. b i n c 1 e (binoki — lat. : „bini ociili" = mindakét szem) : a) csíptet; b) rövid-

nyelü szemüveg; c) [nálunk nagyon ritkán használt] kétágú nyeles színházi szemüveg

:

nézvilla;
3. lorgnon (lornyófi — „lorgner" = sandítani) : 1. csíptet [magyarul „lornyó"-

nak mondhatnók], 2. rövidnyelíi szemüveg [ezenkívül : félszemnek való egyetlen lencse
;

máskép : monocle]

;

4. pince-nez (peöíisz-né) : „orrcsíptetö"

;

5. lunettes (lüneet — „lunette" [holdacska] = lencse): pápaszem;
6. lunette d'approche (lüneet dápros) : a tárgyakat közelebbhozó messze-

néz, tehát : közelhozó.
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Lorgnon (lornyófi), mt. : lorgnette-nél.

Lusztep. Lustre (lüszti^) : csilló. — Fényes selyem-, gyapjú- vagy
kevert szövetnem [nálunk lüszter]: lustrine (lüsztrin)^) [f].

Luxupiosus [1], Luxurieux (lükszünj) [f] : buja. — Fényz : luxuosus

[1], luxueux (lükszü)-) [f].

Machiniste (másiniszt): színházi gépesmester. — Robogós [nálunk:

masiniszta] : mécanicien (mékániszíjeöfi) [f].

Mademoiselle (Mádmoázeel — „kisasszonyom") : úrilánynak értve csupán
megszólításkép vagy az említett személyt tüzetesen meghatározó szó
eltt használható,^) péld. : MUe ma fille (M. má fíj), lányom; Mlle
Clo-Clo, Klotild úrilány. — Úrilány minden más esetben : Demoiselle
(Dömoázeel — a latin „dominicella" [„kis úriasszony] szótól). Hely-
telen beszéd hát: „A gyerekek a mademoiselle-el sétálni mentek"
ahelyett hogy: a demoiselle-lel mentek sétálni. — „Demoiselle", nem
pedig „mademoiselle" — amint a 287. oldalon láttuk — a szitaköt
népies neve is [f].

Maitre de plaisir (meet^-dplezír) : németeurópai szókapcsolat.^) — Mulat-
ságrendez: amuseur (ámüzr — „mulattató") [f].

Maitresse (meetreesz — úrn, parancsoló): vkinek a kedvese. — El-

tartott n: femme entretenue (fám aofitörtön). ~ Eltartott kedvese:
son amié (szónnámí), sa bonne amié (szá bon ámí), sa petité femme
(szá pöthit fám) [f].

Major (mázsór): a számvitelen s az ujoncozáson rköd törzstiszt. —
rnagy [gyalogságnál :] chef de bataillon (sef dö bátájófi), [lovasság-

nál] : chef d'escadron (sef deszkádrón) [f].

Malheur-jére (mál^-jére) csak a német meg a magyar szók játékban

panaszkodni. A francs is mondja ugyan hogy: „Je joue de malheur"
(Zsö zsú dmál^, balszerencséjét azonban „guignon"-nak (ginyón-

nak) vagy „déveine" (déveen-nek) hívja.^)

Manoeuvre (mánöv^): hadmozdulat [péld.: kanyarodás].

—

Hadgyakorlat:
exercices militaires (egzerszisz militeer) [f].

Manchette (maofiseet): vendégkézel. — Inghezvarrt kézel: poignet

(po^önye) [f].

7. lorgnette (lornyeet) : szokott nagyságú színnéz [ezenkívül : félszemre való

lunette d'approche több lencsével]
;

8. j u m e 1 1 e [s] (zsümeel— „ikrek") vagy d o u b le-lorgnette (dúbi lornyeet) r

nagy színnéz ; futásnéz
;

9. télescope (teleszkóp) : messzenéz ;

//. félszemre valók

:

1. m n c 1 e (monoki) : féliiveg [t. t. a 99. o.j

;

2. longue-vue (lóíig-v) : a „jumelles"-nél távolabbra használható messzenéz.

1) Mindegyikük a latin „lustrare" [tisztítani] szótól ered és dísztárgyon, bútoron,

szöveten mesterséggel szerzett fényétl jutott jelentéséhez. — 2) Németül mindegyikük r

„üppig". — 3) Magában csupán a francs király bátyja legidsebb leányát megillet
cím. — 4) T. t. a 441. o. — 0) T. t. az 549. 0.
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Mansapd (maonszár): örvös galamb. — Púpos háztet, födélalja,

padláslakás, padlásablak : mansarde (maonszárd) ^) [f].

Mapiandl [\v]. Marionnette (márioneet) : orsó. — Perg kocka: totón

(totón) 2) [f].

Markípozni. Marquer (marké): megjelölni. — Hatápozott [németesen:
„markírozott"] arcvonások: traits prononcés (tre pronónszé) ^).— Súlyt
vetni [szóra] : solígner (szulinyé). — Alakoskodni : feindre (fe^ndi'). —
Jelezni [vadat, kutyáról szólva] : étre en arrét (eet^ aofináre) [f].

Mapódi. Maraud*) (maró): csavargó. — Kimepült : las, fatigué (Iá, fátigé) [f].

Mapqueup (márk^^) : valamin jelzéssel [péld. árukéval] foglalkozó em-
ber. — Tekeessz: [garzon] pointeur (poeöfitr) [í].

Mapsputa: németes szótákolat^). — Menettepv: itinéraire (itinéreer).

—

Útszabás [nálunk: „kötött marsruta"] : itinéraire obligé (i. oblizsé) [f].

Matadop (matador^)
—

' „ölo""^) : bikaöl szolga^) ^). — Á bikabszítés
fszemélye [aki a bikát leszúrja] : primera espada (primer espádá)^^) [s].

MafcTi (meccs ^^ vk. : vkinek v. vminek a párja): két verseng fél

[személy vagy csapat] mérkzése. - Többé : competing (kömpítíng) [b].

Matinée-nak (mátiné-nak) helyesen nevezhet a délutáni eladás Paris-

ban, merthogy délután hat óra tájt vagy még késbb szokás ebé-

delni ; a „matin" [reggel] tehát vk. „ebédeltt"-öt jelent, a délutáni

eladás" pedig jobbára egy vagy két óra tájt kezddik. Nálunk azon-

ban, ahol a nagyközönség jobbára déltájt ebédel, a „reggel" pedig
„déleltt"-öt jelent, a „matinéé" két, három és négy órakor kezdd
délutáni eladásra értve, rettenten bárbár-íz kifejezés.^^) [f].

1) E kifejezést az avatatlan közönség jobbára Jules Hardoiiin-Mansard-nak (Zsül Hár-
dueöfi-Maonszár-nak — 1646—1708), a versailles-i ki r. palota építmvészének a nevétl
származtatja, holott Francois Mansard-nak (Fraonszoá M.-nak — 1598— 1666), a Car-
navalet-kastély alkotójának a nevéhez fzdik, noha hozzá is helytelenül, mert Pierre

Lescot (Pieer Leszko — 1510— 1571) egy századdal korábban ilyen tetvel födte a

Louvre régi szárnyát. Frangois Mansard neve tehát csak divatba hozataláért ragadt rá.

— 2) T. t. az 512. oT"-^ ^) wTraits marqués" kifejezés ugyan a francs nyelvben is

van, azonban különös ismervveTjelzett, peíd. : himlhelyes, tetovált arcra értdik. —
4) A Mrnaraud"-ból a__harmincéves háború idején került ki a „maraude" (maród — fosz-

togafSs) még a „maraudeur" (máródör — fosztogató) ami akkortájt olyan elzüllött kato-

nára értdött akf~sérégétr elmaradt hogy a nyomában támadt zavart fosztogatásra

használja. Francsföldön ma is így értdik. Hogypedig e „martalóc jobbára betegség
vagy kimerültség színlésével szakadt el seregétl, NémetföMofi 'a „marodé" igazi beteg
katonára értdik. — ^) T. t. a 442. o. — «) Latinul : mactator. — '') Ölni spanyolul

:

mactar. — ^) HsLa. primera espada nem találta ugyan szívén a bikát, ez azonban össze-

roskad, a szolgák besietnek és vadászkéssel adják meg neki a megváltó döfést [e. : I

kegyelemdöfést]. Az ilyen szpjgátJb,íyják Spanyolföldön „ matador"-nak. [A bika bszí-
tésében azonban semmi része nincs.] ~ 9) Módosult Jelentéssel : í. a tresillo [l'hombre]

játékban füt [mi is beszélünk „bikaöl" kárfyaról] ; innen [nempedig els jelentésétl]

:

2. kolompos, fember [székesfvárosunk községi életében: Aqizsíqí']. — ^^) Spanyol-
ors'zagban ugyan a nép „matador"-nak is hívja; ámha valaki szembe szólítaná így,

bizonyára époly kevéssé számíthatna rá hogy valaha életében fogadja köszöntését mintha
valaki nálunk valamelyik Kossuth-utcái vagy eskü-úti „fogkirály" -unkát „foghúzó úr"-

nak címezné. — ii) Elmésségre azonban Francsföldön is nyílik alkalom a „matinée"-val.

Péld. amikor családi tanácskozás folyik, mikorra hívják meg a ház serdül leányának
az ismerseit s az egyik szül megszólal

:

— J'ai une idée ! Prochainement nous allons donner une joirée qui aura lieu"'

Vaprés-midi. [Ötletem van: adjunk a napokban esti mulatságot — délutáni]
— On appelle <;a une matinéé. [Ilyesminek azonban reggeli mulatság a neve], —

veti oda az érdekelt leányzó7~"
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Matric. Mátrix: homorú öntminta [l]i). — Enyveskép; métachroma-
typie [f], metachromatype [b].

Mementó móri: Ne feledkezzél meg róla hogy meg fogsz halni! —
Gondolj a halálra: Mementó mortis! [1].

Ménage (ménázs) : háztartás. — Katona napi élelme [nálunk : menázsi]:
l'ordinaire (lordineer) [f].

Menü (mönü): étrend. — Étlap: carte du jour (kárt dü zsú') [f].

Merei (mJerszi — köszönöm) : köszönöm, nem kérek belle.-) — Kö-
szönöm: grand merei (graofi m.), merci beaucoup (m. bóku) merd
bien (m. bíjeöfi) [í].

Meteor. Meteórosz: légtünet. — Bolygók: meteórolit [g].

Mignon-sütemény: „kedves" sütemény.^) — Tortácska: tartelette (tárt-

leet) [f].

Miss, mt. : Mr-nél.

Mister, mt: Mr-nél.

Mistress, mt. Mr.-nél.

Mobilis [1], Mobile (mobil) [f] : megmozdítható, ingatag.— Mozgékony

:

agilis [1], agile (ázsil) [f].

Modern. Moderno: ujdon. — Diyatos: álla moda*) [o].

Molett. Mollet (mole) : sima s lágy szövet, párna, kenyér. — Dunci [telt,

formás] : dodue (dodü) [f].

Morganatieus házasság: balkézre kötött házasság.^) — Bagolyhit: Kebs-
ehe [n], concubihage (kófikübinázs) [f].

Mr [csupán így, rövidítve « Mister" (Misztör) helyett]: úr. Mrs [csak

e rövidített alakkal ,;Mistress" (Misz^sz) helyett]: riasszony. — Miss
(misz): úrilány. Egyedül bármelyikük csupán megszólításra használ-

ható cím, mégpedig Mr: ,;uram"-nak értve, Mrs csupán inastól

úrnjéhez intézve, Miss nagyon ritkán. Egyébkép az elst meg a

másodikat csupán nemzetségnév, a harmadikat jobbára személy-

név [keresztnév] eltt szokás használni.^)') — Úriember: gentleman
(dzsentlmön). Úriasszony : lady (léjdí). — Úrilány : young lady (jang

léjdi) [b].
-

'

Mrs, mt. az elbbi szónál.

Mysterium: titkos tudomány [g-l]. — Szent színjáték: ministerium^) [1].

Négligé (néglizsé): elhanyagolt^). — Pongyola: robe de chambre (rob

dö saoftbi- — szobai ruha), robe d'intérieur (rob deöfitérii^ — otthoni

ruha), déshabillé (dézábíjé — öltözetlen, h. é. : állapot) [f].

líeurasztenia [neuron = ideg ; a = nem ; sztenosz = er — tehát: „nem
ers idegség" azaz: ideggyöngülés]: az idegeknek megerltetésükkel

1) T. t. az 528. o. — 2) T. t. a 348. o. — 3) T. t. a 377. o. — 4) A két fogalom
közt jelenkez különbözség magyarázata mt. a 343. o. — ^) Francsul : mésalliance

(mézálijaonsz — balházasság). T. t. a 346. o. — ^) Nemzetségnév eltt „Miss" a család

legidsb hajadonát jelenti, mintahogy a következ találósmesén látjuk : Welcome be all

Fortune's daughters except the eldest. [Miss Fortune — misfortune]. — '*) Lehetetlen

szólás hát péld. hogy : Gyerekeimet ma este a miss fölügyeletére hagyom [nyilván a

kályha tetején hogy a ,;miss"-nek „föl" kell rájuk ügyelni] — ahelyett hogy: Miss

Bigbony vagy Miss Joe ügyeletére hagyom ket. — 8) T. t. a 164. o. — ^) Úriasszony
öltözete sohasem „elhanyagolt".
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szerzett múló gyöngesége ^). — Neuralgia [neuron = ideg; algosz =
fájdalom] : idegfájás. ^)

Nimbus: üdvözítfény ^) [1]. — Varázs: prestige (presztízs) [f].

Nipon [„Napkelet országa"] nem — amint régi térképeken látható —
„Japán" legnagyobb szigetének hanem az egész „japán" birodalomnak
a hivatalos neve. — „Japán*' legnagyobb szigete: Honsiu [„f-
ország"] [j].

Nippes (nip) : ni pipere. — Apró díszek : bibelots (biblo) [f].

Nóbl passzió. Passión noble (pásziófi nob^): nemes hábor.*) — Úri

kedvtelés [ném.: noble Passión, tehát nálunk: nóbl passzió]: passión

du grand monde (pásziófi du graofl mond) [f].

Nóta bene [„jegyezd jól meg!"]: 1. megjegyzend, 2. megjegyzés^) [1].

Notesz. Notes (not) : jegyzetek. — Jegyzkönyvecske : carnet (kárne),^)

calepin (kálpeöfi)^) [f].

Numero: számú. ^) — Szám: numerus [1].

Odaliszk, helyesen : Odalik : 1. haremszoba, 2. haremlakó.^) — A szultán

felesége: kadin. — A szultán kegyeltje: ikbál [t].

Operista : énekesjátékíró [o]. — Énekesszínész : cantante d'opera [o],

chanteur, cantatrice d'opéra (saontr, kaontátrisz dopérá)^'^) [f].

Ordinatio : papszentelés. — Orvosi rendelés [a német földgömbön

:

Ordination és ordináció] : consultatio [1].

Paletot (pálto): bokaver. — Térdigér tavaszi vagy szi kabát:
pardessus (párdszü) [f].

Pandémia, mt. : endémia-nál.

Pansio: megnyitás [1]. — Pihenpénz: mt. pensio-nál.

Paradokszon [pára = mellett; dokszon = vélemény; tehát: „kulön-
'"
vélemény"] : a közgondolkozással ellenkez váratlan, föltn [olykor

:

csodás, badarj" alTífás ;^^') — mintá'bészélmvészetben használt fogás:

1) Avatatlanok szólása szerint, tehát szabatosan meg nem állapítható jelentéssel

:

nervositas [idegesség]. Ez a kifejezés azonban — amelyet a tudományos nyelv

nem ismer s általán „az idegek érzékenységé" -re érthetünk — nemcsak szerzett hanem
örökölt ideggyöngülésre is érthet. — '^) Tehát röviden: nervositas: „ingerlékeny-

ség"; — neuraszténia: „ideggyöngülés"; — neuralgia-^widegfájas". jz.-3)x í. a 101. o. —
*) Noble — amint a 340. oldalon láttuk — „nemes származásü"-t és „nemeslelk"-t jelent.

Passión noble — amint La Rochefaucauld mondja — : „quelque passión qui eleve vos

sentiments, qui vous rend plus généreux, plus conipatissant, plus humain" [ol3^an hábor
amely érzelmeink föllendítésével nagylelkübbé, könyörületesebbé, emberségesebbé tesz.]

Ez a meghatározás bizony sehogy sem illik olyan kedvtelésekre aminket a német
földgömbön szokás e néven emlegetni. — °) Iratot csak a bárbár magyar szók bizo-

nyítékkép „NB. alatt" csatolni ahelyett hogy valamin „jellel" tenné. — ^) A negyedrét

hajtott papirost jelent latin »quaternium"-tól. — "') Calepino olasz tudós nevétl. -

8) T. t. a 467. 0. — 9) T. t. a 218. és 219. o. — i<') Röviden : „N. N. de l'opéra de X".
— 11) Paradokszonok voltak péld. Galilei-nek (Gáliléji-nek) világraszóló csillagászati

tanításai, amelyek miatt fogsággal kellett lakolnia, valamint Galvani-nak az állatok testé-

ben rejtz villamosságot ismertet eladásai amelyekért kora „béketáncoltató "-nak

gúnyolta. Paradokszonkép hatottak annakidején a hullószilánkokról [aerolit-okról] szóló

tudósítások is. Lavoisier (Lávoázijé) a párisi tudóstársaság nagy ülésén ünnepi komoly-
sággal jelentette ki róluk hogy: „II ne peut pas tomber des pierres du ciel, par la

bonne raison qu'il n'y a pas de pierres dans le ciel". [Lehetetlenség, hogy k hulljon

az égbl, merthogy az égben nincsen k.] Ugyané társaságban esett meg hogy egyik
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a hallgatóság érdekldésének fölcsigázását célzó látszi [f. : látszólagos]

ellenmondás.^) — Ellenmondás [igazi] : antilogia [g], contradictio [1].

Par adresse (pár ádreesz): ügyességgel.^) — Bárki János úp leve-

leivel : aux bons soins de M. Machin (ó bón szoeöfi dmöszij Máséin) [f].

Parasol (párászol) : férfi naphárítója. ^) — Né : ombrelle (ónbreel) [fj.

Paravent (párávaofi) : vendégfal, szélfogó [németesen : spanyolfal]. 4 —
Hófogó [»kályhaellenz"]: écran (ékraon) [f].^)

Par foree: erszakkal [f]. — Falkásvadászat [e.: „parforce-vadászat"]:

chasse á courre (sássz á kur)^) [f], [race-] hunting [(réjsz-) hantíns]

[a]. — Falkásvadász : chasseur á courre (sászr á kur) [f], hunter
(hantö) [a].

Par renommée (pár rönomé) : made in Germany. — Hirérl : de
réputation (dö répütásziófi) [f].

Párte-cédula : a francs „biliét de fairé part" (bíjedfeer pár — tudósító

lap) kifejezésbl kiszakított „part" s a kk. latin „schedula" (szkedula
— papirosszelet) szó németes változatának egybekapcsolásával össze-

szörkesztett felemás „Partezettel" zulus magyar mása [f-n]. ')
— Gyász-

jelentés: annonce de décés (ánófisz dö désze) [f].

Papterre (p'árteer): virágoságy. ^) — Földszint:^) rez-de-chaussée

(rédsószé) [f].

Papti (párti): „jó" házasság. — Paptie (párti): többek részesedésével

rendezett játék, kirándulás sat.^^) — Ápuesopopt [e. : partieáru] : quan-
tité, bon nombre de marchandises (kaofttité, bón nónbör dö mársaondíz).

— Csopoptos ápulás [mérsékelt áron, üzlet megszüntetése vagy kellet

hiánya miatt]: solde (szóld) ^^) [f].

Pas-de-Calals (Pádkále): Francsország egyik éjszaki kerülete [dépar-

tement-ja]. — Calais-i tengepszopos : Pas de Calais [f].

Passagep (pászázsé) : tengeri utas. — Szápazföldi utas [nálunk : pasazsér,

rov. : pasas] : voyageur (vo^öjázsr) [f].

Passe-Paptout (pász-pártu — „mindenhova ill"): tolvaj kulcs.^^) —
Igazolvány [szabad járás-kelésre jogosító jegy]: laisser-passer (leszé-

pászé) [f].

~'"

Passionatus. Pannóniai romándos latin kifejezés.^^) — Hábopos : conci-

tatus [izgatott], cupidus [eped], vehemens [heves], ardens [tüzes] [1];

passionné (pászioné) [f].

tagja, Bouillaud (Bújó) dr avval gyanúsította Edison beszélgépének [fonograf-jának]

az ismertetjét, hogy maga beszél a hasából, Mostpedig egy hosszú — nag}'on hosszú —
vonalat húzok. Nyájas olvasóim jelents része bizonyára

paradökszonnak érzi azt a véleményemet is amelyet e munkámmal ig}^ekszem bebizo-

nyítani : hogy az idegen szavak mértéktelen használata nem a mveltségnek hanem ép
ellenkezen a mveletlenségnek a következménye s jelensége.

1) Ilyen péld. Voltaire=nak az a mondása hogy : »Le superflu, chose trés nécessaire^.

[A fölösleg nagyoíTszükséges dolog.] — ^) T. t. a 443. o. — 3) T. T'T 3Ö67 o. —
4) T. t. a 386. 0. — ^) Rendeltségükön kivül alakjuk is különböz : az elsnek lábai

vannak, a második pedig talpon áll. — ^) Courre [vadászkifejezés] = futvást. —
7) T. t. a 485. 0. — s) T. t. a 381. o. — 9) Berlinben „Parterre-Etage"-nak is hívják!

— 10) Mindakét kifejezés t, t. a 357. o. — ii) Nyilván az angol ,;Sold" (szóuld —
„eladatik", tehát: eladó) szótól. — ^^) A „passe-partout" Németeurópában nyilván az

útilevelet jelent wpasseport" (pászpór) kifejezésbl fajult át s a „biliét" (bíje) szóval

osszemestérke'dettnémeT kapcsolatából, a ,;Passepartout-Billet"-bl szakadt ki. Erre vall

másik változata, a „Partoutbillet" is. — i3) j. t. a 455. o.
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Patienee (pásziaofisz) : türelem.^) — Kirakósdi kártyajáték]: réussite

(réüszit— „eredmény,,) [f]. — Cigányperee: croquignolet (krokinyole)

[f], cantuccio (kántuccío) [o], ratafia (retöfíö)^) [b].

Patiens : szenved [1]. — Orvos betege : aegrotus [1, maiadé (málád)^) [f.]

Patron (pátrón): minta [régen: töltéstáska]. — Töltés: cartouche
(kártus)*) [f].

Pensio (penzió) [1], Pension (paofiszión) [f]: fizetés. — Pihenpénz:
pension de retraite (paofiszión dörtreet) [f].— Teljes ellátás: pension^) [f].

Perfect : tökéletes. — Tökéletesen : pláne [1], perfettamente [o], parfai-

tement (párfetmaoft) [f], perfectly (pö^-fiktli) [b].

Perron (peerón) : épület eltti kis lonkára [terrasse-ra] ér nyílt lépcs.
— Rakodótér : [pályaudvaron is] : quai (ke) ^) [f].

Pianino : halkacskán.') — Szorongó : pianoforte verticale [o], piano
droit (piano droá) [f], upright piano (aprájt pienóu) [b].

Plaidoyer (plédo^öjé) : szóbeli ügyvédelem [a mködés] általán. — Kir.

ügyész vádlóbeszédje : réquisitoire du ministére public (rékizitoár

dü miniszteer püblik) [f].. — Védbeszéd: défense (défaofisz) [f].

Planehette (plaofiseet) : francsul értve sok mindenfélét jelent, fzlemezt
azonban nem.^) — Fzlemez : busc (büszk) [f].

Plissé (pliszé — „hajtogatott"): redzet [egész ruháé]. — Red [ránc]:

pli (pli) [f].

Plumeau (plümó): tollasporoló. — Dunyha [130 X 120 szm.-es pölyhös
lábtakaró] : duvet (düve), édredon (édördófi)^) [f], — piumino [o].

Point (poeöfi) : a [ni kézimunkára értve] i'^^) 1. öltés [péld. point d'ourlet

"^. durle): szegltés], 2. hímzés^ [péld. point de la Chine (p. dia Sin):

kacskaringós hímzés atlaszon], 3. varrott csipke [péld.jQomts de Bru-

xelles (p. dBrüszeel) ; b. [kockajátékban] ^^) : szem ; c. [kártyajátékban] ^-)

:

egység [f]. — Point_j[j3a]nt) ^i)
: 1. öltés, 2. hímzés, 3. needle-point

(nídi-pajnt — jjTuhegyes") : varrott csipke; lieedle-point-íace (nídi-

pajnt-léjsz) : szalagos csipke [5]^ Pöinte (poeönt)^^): él, csattanó [f].

Pointírozni. Pointer (poeöfité) : kiélezni. — A bankos ellen játszani

[fosztogató játékban] : ponter (ponté) [f]. ^*) — Pointeur : tekecssz [a

német földgömbön: „marqueur"]. — Rakó [aki nyúzójátékban a

„banquier" (baofikijé — bankos) ellen játszik : ponteur (pónt') [f].

Poliklinika: orvostanya [betegeiket lakásukon látogató fiatal orvosok
telepe.]^^) [g—n]. — Rendelintézet: Verordnungsanstalt [n].^^)

1) T. t. a 92. s 160. o. — 2) Nyilván mint afféle hörpkorcsolya. — 3) T. t. a 373. o. —
4) Az olasz „cartoccio" (kártoccsio — szütycske, e. : stanicli) szótól. — ^) T. t. a 175.

és 577. o. — 6) Ce bon général X est entré en pension : Bárkovics táborf teljes ellá-

tásra ment. — Nyugalomra tért : il a pris sa retraite. Nyugalomban van és pihenpénzt
kap. [f. : nyugdíjat élvez] : II est retraite et pensionné. — ">) T. t, a328. o. — Eleinte

alighanem csak parti rakodóra értdött és csupán használata terjesztette ki jelentését

egyébfélére, olykép mint péld. a latin ,,a^ripa^i"e" [parjtraszállni] igétl származó „arriver"

(árivé) kifejezését minden megérl<ezesrér— "^) T. f. a l79. o. — ») T. i. a 402. o. — lo) Poly-

höság}'terít : dessus de lit (döszüdli), couvre-lit (kúvörli). — Lapos lábtakaró: couvre-

piecfjkúvör-pej'íf.r — íi) Point : [t]" „hegye". — 12) Point : „ pötty ^T' - ^3) Fointe :

á"7;Tiegye". — i*) Tle származik a játszóvendég [a tevékeny kibic] számára kitalált vendég-
szék^) francs neve: a „ponteuse" (póntz) is. -- 1^) T. t. a 177. 0. — 10) Ambulance
(aofibülaonsz) : mozgókatonai vagy általán hevenyészett betegtanya [f].

*) A tetején könyöklvel s benne játszópénznek szánt rekeszes dobozzal készült

szék amelyen hátának fordulva [lovagló helyzetben] szokás ülni.
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Pompadour Pónpádur): nem bármin, hanem csak XIV. Lajos kora-
beli kézi tarsoly. — Kézi tarsoly [akármilyen] : réticule (rétikül) [f].

Popt (p^ón): Douro-melléki óbor amelyet Oporto-ból szállítanak szét.

[Neve is e portugál kikötváros rövidítése]. — Popter (paói-tör)
: ers

sör. [A neve voltakép „teherhordó "-t jelent; csak olykép ragadt a
vele értett sörre hogy leginkább teherhordó munkások szokják fo-

gyasztani] [b].

Popte-chaise (portö-seez) : székhordozó^). — Gyaloghintó [hordozható
szék — e. : „hordszék"]: chaise a porteur (seez á port^) [f].

Popte-épée (port-épé): kardszíj. — Kapdbojt: dragonne (dragon) [f].

Portiep (portyijé) : kolosíor kapuját nyííogató barát.— Kapus : concierge
(kónszierzs) [f].

Posztdatálni: zavaros kifejezés.^) Amit vele értünk, magyarul a „ké-
sbbrekeltezés"-sel fejezhetjük ki [1].

Poszt. Poste (poszt) : sok mindenfélét jelent, rséget azonban semmikép.
— ÖPség" [a gyalogságnál]: sentinelle (szaontineel), [a lovasságnál]:

védette (vödeet) [f].

Pot pouppi (po púri) : ismert danákból [énekes játékok, népies dalok,

táncdarabok töredékeibl] szerkesztett egyveleg. — Énekesjáték-
egyveleg" [egyetlen énekesjáték legkedveltebb részeinek egybefzése]

:

fantaisie sur les airs d'un opera (faofitézí szü^ lézee^* deöfinopéra),

bouquet de mélodies (búkedmélodí) [f].

Ppaedicatum [„elremondás"] : ige; jövendölés. — Nemesembep név-
jelzje [röv.: jelzje, e. : elneve]: attribútum [„járulék"] [1].

Ppaematupus [„elreérett"]: koránérett. — Jelesen érett: eximio
modo maturus [1].

Ppaline (prálin) : cukorral pirított mandola^). — Ppaliné: 1. hasonló
módon készült egyéb cukorka, 2. pirított [s jobbára megrölt] man-
dolával kevert cukorka [egyebek közt csokoládos is]. — Csokolád-
cukopka [nálunk német példára: „praliné"]: bonbons de chocolat

(bónbónd sokolá) [f].

Ppemiep (pröm^jé): els, kiváltkép: emelet. — Sopnyitó [színmé]:
premiere (pröm'jeer) [h. é. représentation (röprézaoíitásziófi — el-
adás)] [f].

Ppesskollé: made in Austria.-^)— Kényszepüségr contrainte kóntresíitö) [f].

Prestigfe (presztízs) : varázs [mesterséges eszközökkel keltett csalódás].^)

— Tekintély: autorité (óiorité) [f].

Ppivatehatouille : teuton csudabogár.^) — Különpénztáp ; cassette par-

ticuliére ( kászeet pártiküíjeer) [f].

Ppivatiep (privátyijé) : made in Germany. — Magándi [magánzó]:

rentier (ra^ntyíjé) [f].

Ppóba. Próba (próba): vizsgálás') — Kíséplet [ném. : Probe] : experi-

mentum (ekszperímentum), tentamen.^) — Ppóbálni. Probare: meg-
vizsgálni; helyeselni — Megkísépelni : experiri, tentare [1].

í) A német nyilván amiatt érti gyaloghintóra mert ugyanígy szerkesztett „Trag-

sessel"-je ezt jelenti. — 2) Hogy mitl az? — t. t. a 178. o. — 3) Francs nevét Du
Plessis-Praslin-ról kapta, aki azonban inasának a dicsségében sütkérezik, mert

találta ki e készítmodot. — 4) T. t. a 442. o. — s) T. t. a 102. o. - 6) T. t. a 437.

és 481. 0. — 7) T. t. a 130. o. — «) Ok: saggio ; francs. : essai ; ang. : trial.
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Proeuratop [,/gondvisel"] : vagyonkezel.^) — Ügyvéd [nálunk: ;;pró-

kátor"]: advocatus [(segítségül) „odahívott"] [1].

Ppuderie (prüdrí) : szégyenlsség.^) — Álszemérem : fausse honte (fósz

ónt) [f].

Pudding (puding): mártottas.^) — Száraz mazsoláslepény: plumpud-
ding-conserve (plampuding-kansz^v) *) [b[.

Pulpitus : magyar szótárakban tenyész szó.^) — fpópole : mensa scrip-

toria. — Pulpitum: dobogó.

Quackep (kuekör): kuruzsló. — Fox hittanításának a híve: quaker
(kuéJkör — „reszket" ^) [b].

Quittelni, Quittípozni mt. : kvittelni, kvittírozni alakkal.

Rabbit (rebit) : házinyúl. — Pipított sajtosszelet : rarebit (ree^^bit). Mt.

:

a maga helyén [b].

Rafinépia. Raffinerie : [cukor-, kolaj- sat.] finomító. — Ravaszság*

:

raffinement (ráfinömaofi) [fj.

Rája £,,nyáj^'^]: o^^^ muszlim [t]. — Rádzsa
[alatín „rex" (király) szóval rokon szó]: hindusztáni herceg [sz].

Rapiépe (rápieer) : hegyes kard ; markolatát ¥osáralakú fonadék védi. —
Épée (épé): kétél, olykor háromszögletes pengéj vívótr harang-

alakú markolatvédvel. — Fleupet(flöre): szúrófegyver négyszögle-
tes pengével; markolatánaklBéls [pengéje felé es] végén egymás-
sal szemközt két gyrvel amely a kard testétl szétválasztott 8-asra

emlékeztet. Csupán gyakorlásra szokás használni a vívótrrel való

bánás megtanulásához [f].

Rapebit (ree^^bit — ,;ritka falat") ^): csemege. — Pipított sajtosszelet

Jrheleg vason olvasztott vagy sörbe áztatott [jobbára cheshire-i] sajt-

tal borított meleg pirított kenyérszelet] „szkot módra" [tehát: „szkot

pirítós"]: Scotch rarebit (szkacs r.), — „francs módra" [tehát: francs

pirítós]: Welsh rarebit (Uels r.) [b].

Raseup (ráz^) : 1. szövetnyíró, 2. unalmas ember.^) — Bopbély : coiffeur

(koáfr) [f].

Reális. Réel (réel): valódi. — Becsületes [üzlet terén]: loyal (lo^ö.

Réehaud (résó): független készülék [medence, lábas] étel, tányér sat.

melegítésére [meleg vízzel, parázszsal, szeszszel]. „Réehaud" péld.

egyebek közt a mi „gyorsfz "-nk is. — Étel- és tányépmelegít
tzhelyen [konyhában] vagy kályhán [ebédlben] : réchauffoir (résó-

foár) [f].

Recensio : megszámlálás [1].— Recension (röszaofisziófi) : nyomott munka
hiteles szövedékének a megállapítása kéziratáéval [f]. — Színdapab,

1) 01. saggiare ; francs. : essayer ; ang. : to try. — 2) T. t. a 448. o. — ^) T. t. a

329. o. — 4) T. t. a 376. o. — 5) T. t. a 445. o. — 6) Talán imádságaközben végzett

heves mozdulatairól, talán Fox-nak biráihoz intézett mondásáról : » Reszkessetek az Úr
szavától!" — 'í) A német szótárak szerint: ^rarebit oder rabbit". Az utóbbi mt. : a

maga helyén, — 8) „Personnage dönt les discours font antant de plaisir que l'action
'

d'un rasoir promené longuement sur les joues". [Akinek a beszélgetése annyi élvezetet

szerez mint az arcunkon sokáig végighúzgált borotva.]

Toldy : V'arázsrontó. 40
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könyv bírálata újságban : compte-rendu (kónt-raofldü) [f], criticism

(kritiszizm) [b].

Réelame (réclám): keresked vállalatnak újság szövedékébe [tehát

nem: hirdetései közé] iktatott dicsérete; általánosítva: áru keletének
elremozdítását célzó bármely szokatlan eszköz.^) — Hírlapi hirdet-
getés: publicité (pübliszité) [f].

Beeonnaissance-Visit (sprich: „Rekonnássanghs-Visitt" — „hálálkodó
látogatás"): teuton szókapcsolat.^) — Meghívást udvariasság tanusí-
tásakép követ látogatás: visite de digestion (vizit dö dizsesztión— „emészt látogatás") [f].

Rédacteur (rédáktr): dolgozótárs [a szerkeszté]. — Szerkeszt: rédac-

teur en chef jrédákt^ aon sef) [f].

Reflektálni. Réflectere [visszahajlítani]: visszafordítani [1]. Riflettere:

[vmire] vonatkozni [o]. Réfléchir [f], to reflect [b] : átgondolni, elmél-

kedni. — Ügyet vetni [vmire] : referri [1], faré assegnamento [o],

avoir égard a qc. (ávoár égár) [f], to consider (tu kanszidör) [b]. —
Számot tartani [vmire] : vindicare [1], aspirare [o], tenir compte de
qc. (tönír kóíit) [f], to require (tu rkuáj^) [b].

Regale : búgó orgona. — Polc [nálunk— kereskedinktl behurcolt

németes kifejezéssel : regál(e)] : reale ^) [o]. — Könyvespolc : reposi-

torium [i], scaffale [o], rayons (rejón) [f], shelves (selvz) [b].

Régié (rézsí): az állam pénzügyének az igazgatása. — Vállalkozó
költsége: frais généraux (fre zsénéró) [f].

Register: tárgyak jegyzéke. — Lista: akár személyeké akár tár-

gyaké [n] %
Remis (romi — „elodázott"): eldöntetlen [játék]. — Remise (römiz):

kocsiszín [f].

Renommer (rönomé): magasztalni. — Dicsekedni [nálunk: „renpmí-

rozni"]: blaguer (blágé), se vanter (szvaonté) [f].

Restauratio: tatarozás [1]. — ÉLkez : taberna [1], restaurant (resztóraori)

[szerényebb:] taverne (távern) [f].

Rest [n], Resté (reszt) [f]: maradék. — Maradok [kártyás-mesterszó]:

resto [l,o].

Retour-(rötú'^-)jegy : visszatérésre jogosító jegy. ^) — Oda-visszaszóló:

biliét d'aller et retour (bíje dálérértú'-), biliét de double course

(bíjeddúbi kursz) [f].

Retour-recepissz : német gyártmány. — Vétközl: avis de reception

(ávidrészepszión) [f].

Reverenda [„tisztelnivaló"] : ujhit [protestáns] lelkész palástja [1].
—

Rómaihité : sottana [„alsószoknya"] [o], soutane (szután), a növendék-

papé: soutanelle (szutáneel) [f].

1) T. t. a 351. 0. — 2) T. t. a 441. — 3) Az olasz keresked a kelend [könnyen
„realizálható" — értékesíthet] árut „mercanzia reale"-nak mondja; róla nevezte el

ffreale"-nak azt a polcát ahova kez.eügyéhez rakja. — ^y \ «Register" szó a „föld-

hányás"-ra értett latin „regestum«-tól származó — tehát „összehányt"-félét jelent —
középkori latin „registriim" németes alakja. A középkori latin „lista" viszont a [,,léc":et,

„papirosszalag" -o!' jelent] német „Leiste" szó Tatinosítása. ^— Nyilván e két kifejezés

párosításával jutottunk mi a mi furcsakép ^jstro.rö"-unkhoz amelynek ábrázata sze-

münkbe tükrözi mind a „Leiste" mind a „registrum" vonásait. Tehát amolyan »fisz-

harmonium"-féle szó. — 3) T. t. a 443. o.
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Reviep [n]. Riviére (rivieer): folyó. [Tle a német wRevier" jelentése

a F,part" =^ „vidék" — »kerület" 'fogalmakon végig]. — Vadászó-
tepület: [terrain réservé pour la] chasse ([teereöfi rézervé pur Iá]

sász) [f].

Ripsz: germán gyártmány.^) — Bordás pamutszövet: rep. Bordás
gyapjúszövet: russel-cord (raszlkaó^d) [b].

Rolette (roleet): flamand vászon. — Fényfogó-t is lehet belle készí-

teni. Ezt azonban francsul nem „rolette" -nak, hanem „store"-nak
(sztór-nak hívják 2) [f].

Román. A mvelt római a latium-i köznép nyelvét a magáéval, a

„linguá latina" -val [a „latiumi nyelv"-vel] szemben „lingua romána
rustica''' [falusf— vk. : „mezei" — római nyelv] néven hívta. Ez a

népies nyelv idmultával végíghódította egész Italiát, majd tovább-
terjedve befészkeldött a meghódított tartományokba, ahol aztán

összekeveredett lakóik si nyelvével. Az ilykép keletkezett vegyü-
lékeket akkortájt közönségesen „linguae romanae" néven emlegették.

Bellük fejldött idmultával az olasz, spanyol, portugál, provence-i,

francs és oláh nyelv amelyeket együtt ma is „román" [francsul:

„romáin" (romeöfi), németül: romanisch] néven ismerünk.^) — Oláh:
roumain (rumeöh) [f], rumánisch [n].*)

Rondeau (róridó): francs költi s zenei mfaj. — Kerektép : rond-
point (rófi-poeön — „kerek folt") [f].— Köpbül: ^) centrelanch (szent^r-

léjns)6) [b].

Rosette (rozeet) : díszít rózsa. — Épületen azonban : rosace (rozász) ^) [f].

Rouleau (ruló): tekercs. — Fényfogó [vászon]: store (sztór). — Kitá-

masztható vászonsátop: marquise (márkiz) [f].^)

Routinípt: ilyesféle francs szó nincs. — Tapasztalt, jáptas: expérimenté
(ekszpérimaofité) [f].

Rumsteak (ramsztéJk). Ha volna ilyen angol szó, nyilván „rumos
szelet"-et jelentene. — Ópiásszelet: rumpsteak (rampsztéJk) [b].

1) Borda: rib. Bordák: ribs (ríbz). Bordás . szövet, selyem, bársony: ribbed cloth,

silk, velvet' (ribd klat, szilk, velvit.) — 2) Szó esik még hasonló tárgyakról : a „jalousie",

a „rouleau" s [II. szótáramban] a „salugáter" szónál. — ^) Ez a «román" szónak nyelvre

értve a tágabb jelentése. Szkebben értve csupán a Graubünden, Tirol és Friaul olyik

vidékén dívó változatukat jelenti. — ^) A „román" szó jelentése eszerint sokkal tágabb
az „oláh"-énál. Kár hát használatával fogalmaink világosságát megzavarnunk. A magunk
.,oláh"-jával szemben az a panasz hogy a gylölködés bántó célzatot tapasztott bele.

Hát én azt hiszem, ezt a gylölködést se magasabbra nem lobbantja sem alább nem
lohasztja, akár így akár úgy hívjuk „románajkú testvéreink"-et. Egy-két tíz éve zsidaink-

nak volt hasonló kifogásuk mai nevük ellen. Ma époly szürke szó akár a „német"
vagy a „tót" vagy az „örmény". Az oláh egyébkép maga se nevezkedik mindig
„roman"-nak („román"-nak). A rumán" (rumon) époly közkelet kifejezése. Nyilván

tle ered mind francs mind német neve, a „roiímain" (rumeön) és „Rumáne" valamint

a mi bozontos ^umuny"-unk is amelynek csak a bocskorát kellene leoldanunk meg egy
kicsit meg kellene fésülnünk: „rumán"-ná kivakaródza egész helyre legénynek föstene!

Ha jobban megbecsülné magát a gazdája, talán már meg is tettük volna. — ^) Németföldi
francs nyelven : „pouf" (puf). [Az igazi „pouf"-ot mi „pufó"-nak hívhatnók, mégpedig
a magunk eszével épúgy értve mintahogy eredetije értdik amelynek közeli rokona.

A „bouffer" ige hajdan az arc haragos fölfúvását jelentette ; a „pouf" tehát ettl

jelent »duzzadt"-félét amit mi is_„pu_fók"-nak mondunk hellyel-közzel. — 6) T. t. a 39. 0.

— '') T. t. a 153. 0. — 8) Hasonló tárgyakról a jalousie, a rolette s (a II. szótárban) a

salugáter szónál esik még szó.

40*
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Sacco: 1. zsák, 2. vezekl csuha.^) — Zeke: giacchetta (dzsíákettá)^

giubetto (dzsmbetto) [o].

Salon-bonbons : német szókapcsolat^). — Omlós cukorka: fondants
(fóndaofi) [f].

Sahsculotte (szaonkülot) : nem ,;nadrágtalan"-t hanem „bugyogós"-!
[hosszunadrágost] jelent, merthogy az els francs forradalomban ily né-
ven szerepl éhenkórászok nem— a módosabb társadalmi köröktl viselt

— térdigér nadrágban hanem bugyogóban [pantalons-ban] jártak [f].

Sarzsi. Chargé (sárzsé) : megbízott. — Tisztet visel [ném. : Chargier-
ter] : homme gradé (om grádé) [f].

Sál. Shawl (sa^l) [a], chále (sál) [f]: négyzetalak ni nagykend. —
Mellburkoló: muffler (maflör) [a], cache-nez (kás-né)^) [f].

Schalotte^) : mogyoróhagyma [n]. — Almáskorong [morzsába henger-
getett almapép] charlotte (sarlót)^) [f].

Sekt [a német nyelv uralmának határain kívül ismeretlen kifejezés]:

pezsg [n]. — Száraz szlszemekbl gyártott [savanyu] pezsg:
champagne sec (sa^npány szék) [f].

Sequens: következ 0) [1]. — Hármas, négyes sat. sor [kártyásjáték-

ban]: séquence (székaonsz) [f].

Sir (szr)!: Uram! [a]. — Síre (Szir)!: Felség! [f].

Skating-ring (szkéUms rins) vagy Skating-rink (sz.-rink): görg társa-

ság vagy pálya. — Görgkoresolya : roller-skate (róulör-szkéit) [a].

Sleeper (szlípör _ „alvó", „nyugvó"): vasúti fatalp. — Slipper (szlipör
"— „papucs") vasúti fékezsaru [a]. 9^]

^'

Smoking (szmó"Fng): dohányzás.^) — Estike: dinner-jacket (dinör-

dzsekit) [a].

Smokk. Schmock: Freytag: „Die Journalisten" cím romándjának
"'

jeriemtelen újságírót ábrázoló alakja [n]. — Varga : snob (sznab)^) [a].

Solo [egyedül] olyan kártyás játszik akinek nincs segíttársa [o]. —
Aki nem vesz segítkártyát: „sans prendre" (szabii praofid'" — vétel

nélkül) kisérti a szerencséjét [í].

Solo-csirág, Solo-rák^^) : egyetlen szál csirág, egyetlen darab rák le-

hetne. — Válogatott csirág: asperges de choix (ászperzs dö soá).

— Válogatott rák: écrevisses de choix (ékrövisz dö soá) [f].

Souper, éjjeH lakoma: J. házimulatságon, 2. könnyüvérú hölgyekkel.^^)—

~

Vacsorálni Francsföldön nem szokás. A vacsorának nincs hát

rendé's ^étkezésre értett neve sem' [ÍJ.

Souterrain (szúteereöfi) : boltozott földalatti építkezés.^^) — Pincehelyi-

ség [épületnek földbenyuló alsó része] azonban nem; Francsföldön

ennek sous-sol (szú-szol a neve [f].

1) T. t. a 85. és 438. o. — 2) T. t. a 440. o. — 3) Vk. : ,,orrejt", — merthogy
hajdan az emberek nagy hidegben álhikat is beleburkolták. — 4) Aszkalon város nevé-

rl. Alighanem a keresztesvitézek hozták onnan földrészünkre. — ^) Nyilván ennek az

átfajulása az „Aepfel ini Schlafrock" s így szüldött utána az „alma pongyolában". —
») T. t. a 754. 0. — '^) Az angol tervestudomány nyelvén : „tie" (táj — kapcsoló) vagy
»cross-tie" (krasz-táj — harántkapcsoló). — *) T. t. a 85. o. — ^) T. t. a 330. o.

— 1*') T. t. az 502. o. — ii) Ig>' szerezték számos egyéb nevükhöz a „soupeuse" (szu-

pz — vacsoráló) nevet. Francsföldön csak a színésznép szók . rendesen »souper^-zni

merthogy nem játszhat telTgyomorral. — Í2) Francs eml^er e kifejezés hallatára aliaraí-

rahul összeesküvésre vagy hamispénz-verésre gondol.
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Spahi: algérie-beli francs lovaskatona. — Perzsa vag-y török lovas:
szipáhi [perzsa szó].

Spaletta: ablakpárkánya) [o]. — Vakablak: scuri [o], volet (vole) [f].

Spalíp, mt : espalier alakkal a maga helyén.

Spencer (szpenször): annyira rövid férfi-paltó, hogy az alsókabát ki-

kandikál alóla; rövidre szabott nkabát.^) — Pitykés rövid fiukabát:
Eton-jacket (ítn dzsekit).^)

Spritzer: zápores. — Föces: G'spritzer [w].

Spurius: fattyú. — Szimat: praesentio [1].

Sweeter (szuítör) : édesget. — Izzadság-szívó : sweater (szuetör) [a].

Szaldípozni: megfizetni. [Saldare = fizetni. Conto saldato = meg-
fizetett számadás]. — Nyugtatni: quitare. [Nyugtatott számadás
(e. : ,;SzaIdírozott számla"): conto quitato [o]. ^)

Szemeszter. Semestris (szémesztrisz — sex == hat, mensis= hónap): félévi.

Negyedévi: trimestris. — Negyedév tehát a „szemeszter" kaptájára

„trimeszter" volna. így értve használja a francs is a maga „trimestre"

(trimesztr) szavát. Amhogy a német nem érti a ,;Szemesz-ter"-t, vígan
használjuk persze vele együtt három-négyhavi idszakról szólva is.

Szeráj : 1. a török szultán isztambuli palotája, 2. moszlim herceg palo-

tája. — Moszlim nk lakosztálya: hárem [t].

Szituált. Situé (szitué) : valahol elterül [e. : fekv]. — Jómódú [nálunk

:

„jól szituált"]: á son aise (á szófineez) [f].

Szkeleton: aszat [mumi]**) — Csontváz [nálunk: szkelett]: osztá

[csontok"] [g]. — Norvég szánkó [a német földgömbön : „szkeleton"]

:

kjeiké (helke) [norvég szó].^)'^'^^ Gyerekszánkó: selleton (szeltón) [f].

Szolid. Solidus)^/^[l]. jplide (szolid) 8) [f] : ers, tartós. — Tisztes:

honestus [1], comme il faut (kom il fó) [f]. — Becsületes [üzletben]

:

probus [1], loyal (lo^öjál) [f].— Rendes : ordinalus [1], rangé (raofizsé) [f].

1) T. t. a 493. o. — 2) H. Spencer earl-t, a nagy könyvkedvelt, Althorp lord, a híres

államférfi atyját [1758—1855f kandallójánál égy bo'rs téH napon elnyomta a buzgóság.
Amikor szemét fölvetette, boszankodva vette észre, hogy kabátjának az alján egy rápattant

szikra jókora lyukat porzsolt. Earl-ünknek az a bohó ötlete támadt, hogy kabátját körös-

körül levágassa s így megcsonkítva viselja tovább. Úgy is tn. Néhány hét múlva London
piperköcei egymásután öltötték magukra e tökéletlen ruhadarabot és „kitalálója" tisz-

teletére ;>spencer"-nek kereszteltek. Spencert nag>' megelégedéssel töltötte el diadala

:

sikerült bizonyítania hogy nincs olyan bolond divat amelynek nem akadnak követi.
[Mintegy tizenöt éve ez a divat újra kezdett kísérteni, ámde mihamar sutba került. —
3) ^tpn : a Themse partján Windsor-ral szemben elterül város. Fiskolájának, a

\

[VI. Henriktl 1440-ben alapított] híres „Eton college"-nak [ítn-kaüdzs-nak] növendékei!
sidtl fogva egyenl intézeti ruhát viseTnek, amelyet hazájukban „Eton-suit« í

(ítn-szjút — Eton-öltözet) néven ismernek. [Fekete nadrág, pitykés csonka kabát és
j

kürtskalap.] — Magát a kabátot inasgyerekek is viselik világszerte. Nyilván így sze- i

rezte Francsföldön a //véste de groom" (veszt dö grúni — inaskabát) nevet. — 4) j, t.
'

a 378. o. — 5) T. t. a"2B".''és'"4rí.b. — 6)Svédül: kálke (helke). — ?) Solum-talajjjehát
mintegy : „talajban gyökerez". — 8) Egy Wienbe telepedett francs fíataTember hónapos
szóMikeresett. Egy helyen a háziasszony aki trheten beszélt francsul, azt a kérdést

intézte hozzá : „J'espére, monsieur, que vous étes solide?" [Remélem uram, „szolid"

emberrel van dolgom.] A lakójelölt csodálkozva nyugtatta meg az asszonyt: „Madame,
je ne suis jamais maiadé." [Nyugodt lehet, asszonyom : kutyabajom.] S hozzágondolta

:

Voilá une personne qui a bien peur de voir des enterrements dans sa maison. [Be

nagyon aggódhat ez az asszonyság hogy a lakásáról találnak valakit eltemetni.]
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Szultánn : a szultán anyja, nvére, lánya.^) — A szultán felesége

:

kadin [t].

Szuperálni. Superare : nehézséggel megküzdeni, ellentárs fölé kerekedni.— Sikerülni [szukcédálni] : succedere [1].

Taktus. Tactus: érintés, ütés [1]. — Lüket [e. : taktus, f,: ütem]^):
numerus [1], misura [o], mesure (mözr) [f].

Tantiéme (taofttyíjem) : jutalék [péld. kereskedtársé a közös jövedelem-
bl]. — Szerz jutaléka [szellemi munkájának nyers jövedelmébl]

:

droits d'auteur (droá dót^) [f].

Tantus: annyi [1]. — Számolópénz: tantos (tántosz)^) [s].

Tapéta: sznyeg.*) — Falazó papiros: papier peint (pápijé peöfi —
föstött papiros) [f].^)

Tapeur (táp^) : garázda ember. — Tapir [állat] : tapir. — Püföl [talp

^lá zongorázó muzsikus] : pianiste (piániszt) ^)
') [f].

Tempó : id. — Kedvtelés [idtöltés] : passatempo, tempone [o].

Tenor — „tenór"-nak olvasva^): magas férfihang [o]. — Tartalma,
veleje [;;alaphang"-ja] vminek: tenor — tökéletesen úgy ejtve mintha
magyar szónak olvasnók^) [1].

Tetralógia. Wagner ugyan „Ring der Nibelungen" cím énekesjáték-

sorozatát trilógiának [hármas mnek] mondja. Ámhogy munkája
voltakép négy részre szakad, nem vét az értelmesség ellen aki tetra-

logia-nak [négyesmnek] hívja [g].

Textus [;;Szövött"]: szövedék [wszöveg"] — Összefüggés: contextus

[„egybesztí", — módosult jelentéssel Pariz Pápai szerint: „fundá-

mentumos beszéd"]. Aki tehát valamibe megzavarodik, meggaba-
lyodik: a »contextus"-ból — nempedig a ,;textus"-ból esik ki [1].

Tália: a színmvészet múzsája [g]. — Termet, törzsök [a válltól a

derékig], derék [a törzsöktl a csípig ; — ruhának a törzsököt föd^^)
része]: taille (táj) [f].

1) T. t, a 219. 0. — 2) Nyilván merthogy lüketet kísérni németül: „Takt schla-

gen", — a szótárban pedig a „schlagen" jelentései közül az : „ütni" van legeiül.

' — 3) T. t. a 445. 0. — 4) A „tapéta" se^ a hellén „tapész" szóval [birtokos esete r

wtapétosz"] már Homéros »Ü3usszéJá''-"]ábah [ÍV., 124.] találkozunk ahol egyiptomi
:' feritre értdik. Késbbi hellén Íróknál «tapisz" alakkal szerepel. Francs változata: a

, »ítapis" (tápi) szintén sznyeget jelent. — ^) A két kifejezés összetévesztésének az okát

könnyen megérthetjük, ha tudjuk hogy sznyeggel az ókortól kezdve falat is szokás

i díszíteni. [Hellén és római palotákban pedig nemcsak falra hanem mozgatható falnak Ts

használtak sznyeget és nagy termeket szükség esetén apró szobákra osztottak vele.J

Ilyesfajta díszít sznyeg a gobelin (gobleöfi) is. A német „Tapezierer" régente csak szoba
falat sznyeggél borító mesteremberre értdött, aminthogy voltakép „sznyeges" a jelen-

tése a mi „ kárpitos"-unknak is. [JKáipit"-unk se, az_angol wC^^^ (kárpit)., ma is

tfSznje^^et jelent.] — ^) Zongorazómvésszel nem téveszthet össze, mert ezt francsul

„artiste"-nek (artiszt-nak) "hívják. — ') „Tapoter du piano" = zongorán kalapálni

[„taJDoter" magában = megveregetni] ; st a zongorán kattogó mvészt a francs is

megtiszteli nem ugyan a „tapeur" de a „tapoteur" névvel. Talp alá zongorázó emberre

!
azonban soha nem szokja érteni. — ^) Az olasz „tenoré" (tenóre) csonkulata. Tenoré

j

vk. „dallam"-ot jelent és „magas férfihafíg^-ra amiatt értdik mert énekeskarban jobbára

a legmagasabb hang énekli a dallamot. ») Bárbáros kiejtésétl úgy szokhatnánk el

legkönnyebben ha a vele összezagyvált olasz „tenore"-t teljes alakjával használnók. —
( 10) Olykor csak odavaló. Péld. : „La robe empire a la taille sous les bras". [A császárság-

korabeli ruhának a hónaljban vari a dereka.]
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Toilette (toáleet)^) 1. öltöz helyiség, 2. mosdó helyiség, 3. piperés
asztal, 4. mosdóasztal, 5. úrin ünneplés dísze. — Esti ruha: robe
de soir (rob dö szoá^-). — Törülköz: serviette de toilette (szervieet

5öt.)2)[f].

Toboggan (tóubögn) : fölkunkorodó orrú talpatlan, lapos canadai deszka-
szánkó.^) — Edz kedvtelésre használt kis szánkó : sleigh

(szléj) [b].

Tornádó: éjszakamerikai szélforgatag.*) — Forgóvihar [általán]: tor-

bellino, (torbellyínó) [s].

Torpedó [zsibbasztó], újlatin szó: 1. villamos rája [tengeri hal], 2. rob-
bantó vízilövedék. — Robbantó naszád : torpilleur (torpíj^) [f], tor-

pediniera [o], torpedo-boat (taórpídóu-bó"t) [b].

Torrero (toreeró) : toronyr. — Bikabszít : torero (épúgy olvasva) [s].

Touehe (tus): francsul sokmindenfélére értdik.^) — Csínai festék-re
azonban nem; ennek: encre de Chine (aoftkör dö Sin) a neve. —
Harsoná-t se jelent ; ez Irahcsül : fanfaré (faonfár. — Zuhogó-t sem

;

ez meg: douche (dus — mit weicTiem ti) [f].

Tournure (turnr) : termet. — Gömbölyít párna : cul de Paris (küd
Pari), strapontin (sztrápónteöfi) [f].

Tout égal (spr. : tut egahl — ganz gleich) : német alkotás. — Mindegy
[szakasztott úgy mint honinyelvünkön]: tout un (tuten — mind
egy)[f].

Tout méme chose : a francs nyelvhez bárcsak konyító ember szájából

el nem képzelhet német csudabogár. — Mindegy: tout comme (tu

kom) [f].

Trabalis: szálas.^) — Tagbaszakadt: robustus [1].

frabucco (trábukko) : olasz hosszuságmér [o]. — Vastag rövid szival

[nálunk egy szivalfaj neve]: trabuco (trábúko — eredeti jelentése:

rövid puska) [s].

Traineur (treen^) : vonszoló [f].'^) Idomító : trainer (tréjnör) s)
[b] entraineur

(aofitreeni') 9) [f].

Trakta. Tracta [„nyújtott"]: rétes. — Megvendégelés : hospitium.

Lakoma: epulae [1].

Trancsírozni. Trancher (tra^nsé) : elvágni. — Szétszelni [pecsenyét]

:

découper (dékupé) [f].

Tricot (trikó) : kötött szövet. — Színházi tricot-ruha : maillot (májo) [f].

Trottoir (trotoá^): gyalogjáró. — Kocsikövezet: pavé (pávé) [f].

Trumeau (trümó): 1. ablakok közé es fal [magyarul „ falszár" -nak
mondhatnók], 2. ily falat díszít faburkolat, 3. ily falba vagy kan-

dalló fölé épített Tuköf. — Tükrösasztal: glace (glász) [f].

1) T. t. a 335. 0. — ^) Dunamelléki szerecsen tájszólás szerint „essuie-main" [moso-
gató rongy]. — 3) T. t. a 410. o. — 4) T. t. a 338. o. — &) T. t. a 399. o. — e) Trabs,

trabis, feminini generis =^erenda. Tehát : ,;olyan hosszú mint egy gerenda". — Hasonló
zamatú módosulást sejtek Mkamasz"-unk jelentésének a kicsucsalodásán is. Csöngésérl
ítélve alig származhat máshonnan mint a hellén „kamaksz" -tói amelynek eredetije [épúgy-
mint a francs „échalas"] »sjlQkará"-t, "személyrl szólva pedig „égi lajtorjá"-t, „égi

meszel "-t jelent, mi azonBan magyar ivadékát nem termetre hanem korra értjük. —
') Trainer = vonszolni. — ^) To train = gyakoroltatni. — ^) Entrainer szintén.
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üniversalgenie : német ostobaság.^)

üsance (üzaofisz) kereskednyelven : harmincnapos lejárat [kivált váltóé],
"^

általán pedig harmincnapos határid.^) — Kereskedszokás [f. : szok-

vány]: usage Ipzázs) [f], usage (júzéjdzs) |b], usanza mercantile [o].

Valeur (vál^) általán ugyan „ érték" -et jelent, a festmvészet terén

azonban szín érvényesülésére értdik [f].

Varieté- (váriété-)színhá2. Théatre de Variété: egyik-másik francs szín-

ház neve. — Mulató : café-concert (káfé-kófiszeer), café-chantant (káfé

saofitaofi) [f].

Vasistasz (vázisztász) : ajtóba vagy ablakba illesztett tolóablak. —
Kukucskáló [csukott kocsi fenekén]: vitre du fond (vitör du fóri),

lucarne (lükárn) [f].

VexíF; nyilván a német ,,yexierapparat" és „Vexierschloss" idétlen

honi megcsonkítása. — Ördöngös készülék: objet [péld. : boite] a

surprise (obzse, boát á szürpríz) [f].

Vignette (vinyeet) : képes qímke. — Címke [akármilyen] : étiquette (éti-

keet) [f].

Volontalre (volóíiteer) : önkéntes [katona]. — Ingyenes segéd: sur-

numéraire (szürnüméreer — kellntúli [„számfölötti"]) [f].

A Z bet magyar neve nem „Cet" hanem „Zé". — Cet: tengeri emls
neve. „Ától cetig" tehát: badarság. Magyar ember azt mondja hogy

:

„elejétl végéig".

Zsenília. Chenille (sönij): bolyhó [bársonyzsinór]. — Bolyhos: tissu

de chenille (tisz dö sníj) [f].

1) T. t. a 488. o. — 2) Kereskedszokásr^ értett jelentéssel vagy Britföldrl került

a német földgömbre vagy megfordítva; Britföldrl azonban — merthogy helytelen —
rég kirakták a szrét.



73. cikk. Helytelen alakkal használt szavak tára.

É szótáramban használt külön rövidítéseim magyarázata : h. a. : helyes

alakja, — h. i. : helyes irómodja, — h. k. : helyes kiejtése.

Abderita [rátóti] h. a.: abdérai [g].

Abigél. Abigájl [,;apja gyönyörsége"] héber név. i) Nyilván amiatt

olvasódik a Balkán mellékén francs vagy angol módra: wAbigel"-nek.
Ez annál érdekesebb jelenség mert Francsföldön „Abigaíl"-nak szokás

írni s Abigájl-nak olvasni, Britországban pedig ,;AbigaiI"-nak irják

s Eb'géj l-nek ejtik [zs].

Acelimatisatio [meghonosítás] h. a.: acclimatatio [g-l].

Aceouratesse (ákuráteesz— pontosság) h.a.: accuratezza (ákkuráteccá) [o].^)

A conto. Olasz fnév, francs nével. — Törlesztés: a conto (á kontó
[o], a compte (á kófit) [f].

Acquis, Acquit, mt.: agí-nál.

Acquisiteur [üzletszerz] h. k. : nem akvizit"", hanem akizit^ [f].
—

Aequisitor-é : ákvizítor [1].

Ad absupdum Rómában senkit se „ vezet "-tek. — vAbsurdum" szó-

szerinti „vaktól ered''. — Einen „ad absurdum" führen [okoskodá-

sának a lehetetlenségét bizonyítani] : alicuius argumenta confutare [1].

Ezt a bizonyítást pedig a német földgömbön kívül latin kifejezéssel

;^emonstratio ab absurdo" néven szokás emlegetni [1].

Adagio' [kényelmesen] h.k.: nem ádázsió, hanem ádádzs'o [o].

Admirális [rajnagy]: az arab eredet francs „amiral" (ámirál) kifeje-

zésnek^) nyilván a latin „admirari" [csodálni] igéhez csavart német
változatából, az „Admiral"-ból magyarrá latinított csodabogár [f].

Agence Havas, a kormányzati újdonságok gyjtésével foglalkozó párisi

sürgség megalapítója, M. Havas nem volt magyar ember. így-

hát vállalata nevét se Ázsaofisz Havas-nak hanem Azsa^nsz Avász-

nak szokás kiejteni [f],

Agentura [sürgség] h. a.: agence (ázsaofisz) [f].

Agí: made in Austria. Helyes alakja s helyes jelentése mt. I. szótá-

ramban [w].

feleségül

1) Hazájabeli viseli közt leghíresebb volt Nabal özvegye akit Dávid király vett

égül. — 2) Francsul pontosság: exactitude (egzáktitd). — 3) T. t. a 427. o.
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Agio [járulék] 1) h. a.: aggio (ádzs»o) [o].

Aix les Bains [francs fürd neve] h. k. : Ekszlébeöft [f].

Á la guerre, mt: I. szótáramban.

A la mode [divatos] h. k.: nem á Iá mód, hanem á Iá mod [f].

A jour, Ajour és Ajouré, mt.: I. szótáramban [f].

Aleopátia [szembeszálló gyógyítás] 2) h. a.: allopátia [g].

Algeciras [spanyol kikötváros nevének] h."^".: Alhetirász [s].

Algír-nak [Algérie (Alzsérí) francs gyarmat fvárosa nevének]^) h. a.:

Alger, h. k.: Alzsé olykor: Alzseer, nempedig: Alzsír [f].

Alios ego iam vidi ventos [Értem én már meg különb vihart] h. a.:

wAlios ego vidi ventos " *) [1].

Alkoven, az arab ^al koba" kifejezéstl^) ered francs „alcove" (álkov— hálófülke) németes változatának nyelvünkön egyedül helyes

alakja: hálófülke [a-s-f-n-m].

Álló mars. — Jerünk: allons (álon). — Indulj : allez (álé)! — Elre,
iín-duljf: En avant, — marche (A^finávaon, mars)! [f].

Almanach [naptár] h. a.: almaná^) magyarosan almana [a].

Alpacca [1. a huanako ^) peru-i faja, 2. ennek gyapjából készült szövet,

3. ujezüst] h. a.: alpaca (álpáká) [s].

Alpesek [havasok] ^) h. a. : alpok [f].

Altona [német város nevének] h. k. nem Altóna, hanem Altona [n].

Amoptisation [törlesztés] h. a.: amortissement (ámortiszmaofi) [f].

Ansziennitás [szolgálat ideje] h. a. : ancienneté (aofiszienté) [f].

Andalucia [spanyol tartomány neve]^) h. k. : sem Andálúcsiá sem
Andalúzia hanem: „Andáluszíá" [s].

Andaluciai h. a.: andaluz^^) [s].

Anekdota [» kiadatlanok"] helyes alakja mai köznapi jelentésével értve

,;anekdoton" volna^^) [g].

Angóra [kisázsiai tartomány nevének] h. k. : Angóra. Ez pedig a ma-
gunk nyelvén semmivel sem idegenebb mint németes kiejtése, az

Angóra. Ugyebizony a zongorát se hívjuk „zongora" -nak?
Angora-maeska, kecske, házinyúl h. a.: angorai macska, kecske,

házinyúl.

Anonymus [névtelen]^^) h. a. : anónümosz [g], anonymos (ánónümosz) [1].

Anvers [belg város nevének] h. k.: Aofiversz [f].

Apart, mt: I. szótáramban.

Appretúra [elkészítés
;
posztó fénye] h. a. : apprét (ápree) [f].

Aranjuez [spanyol város nevének] h. k. nem „Aránzsuec", hanem
Aránhuéz"^^) [s].

>) T. t. a 303. 0. — 2) T. t. a 178. 0. — 3) T. t. az 556. 0. — 4) T. t. az 507. 0.

— ö) T. t. a 467. 0. — 6) Eredeti^arab alakja: „ál máná" J[az idmér]. Francsul ugyan
walmanach"-nak íródik, kiejteni azonban álmáná-nak szolgás. — '^) A lámához hasonló,

nálánál kisebb állat. — 8) T. t. a 465. 0. — ^) si alakja „Vandalusia" volt s a vanr
-^ dalok emlékét örökíti meg, bár rövid ideig tartózTccTíak ott mieltt Afrikába vonultak. —

^^páriyölul : „andáíuz", francsul „andalou" (aoíídálu). — ") Igazi jelentésének ismer-

tetése mt. a 375. 0. — 12) 7. t. az 564. o. — i3) igaz ugyan hogy Schiller „Don
Carlos"-a révén — „Die schönen Tagé von Aranjuez sind nun zu Ende" — sopánkodunk
az odavaló idjárás változó voltáról, emiatt azonban nem kell vele okvetetlenül franccsal

kevert, német kiejtés szerint európaiaskodnunk.
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ArtilleFista [ágyús] h. a.: artilleur (ártíjr) [f].

As [egyszem, disznó] h. k.: nem ász, hanem ász [f].

Asceta [sanyargó] h. a. : aszkéta [g].

Asniéres [nyaralófalu Paris szomszédságában, a párisi nagy evezs-
versengések színtere] h. k. : Anieer [f].

Ateliep [dolgozó] h. k. : nem átelié, hanem átlyíjé [f].

Atlétika [testedzés] h. a.: atlétika [g].

Atout [nem pedig: a tout — ütszín, üt] h. k.: nem ,/adutt" hanem
„átu" [f].

Auber [francs zeneszerz nevének] h. k. : Óbeei" [f].

Avanzsípozni [avancer (áva^fiszé), emelkedni] olyan állásra is lehet

amely nem zsíros; a francs alakjától kevésbé eltér avanszolni álta-

lános használatra tehát alkalmasabb [f].
^

Aviticismus: pannóniai fülcsiklandó. — Ösiesség*: antiquitas [1].

Baccarat [kilencesjáték]^) h. i.: baccara (bákárá) [f].

Baisse [árhanyatlás] h. k.: nem bessz, hanem: beesz [f].

Bajazzo [bohóc]^) h. a.: pagliaccio (pályáccsio) [o], pojáca [m].

Balett [táncosjáték]^) h. a.: balletto [o], ballet (bálé) [f].

Baroe, Baroek, Barokk[kanyaru modor]*) h. a.: baroque (bárok) [f],

bárok [m].

Beefsteak [javaszelet] h. k. : se bifsztek, se bifsztik, se büítök, hanem:
bíf-stéik [b].

Bel-ami [Az asszonyok bálványa,^) Maupassant ismert romándjának
^se] h. k. : Bel-ámi [f]. — Béllamy [amerikai romándíró] nevének

h. k.: Belömi [b].

Belletrista : német gyártmány. — Szépípó : homme de belles lettres

(om dö beel let^) [f].

' ->—

Belletrisztika : az elbbinek Németföldön összemesterkedett tovább-
képzése. — Szépirodalom: belles lettres (beel let^^) [f].

Benediktiner [fécamp-i hörp nevének] h. a. : bénédictine (bénédiktin) [f].

Beng-áli vagy Bengáliai tz h. a. : bengál tz.

Berlioz [francs zeneszerz nevének] h. k. : Berlioz [f].

Berlitz-School [Berlitz-iskola] h. k.: nem B^líc, — hanem Berlic-Szkúl.

A szemléltet nyelvtanítás meghonosítója Amerikába vándorolt német
volt [n].

Beyruth [szir város] nevének az európai nyelvektl [nyilván Bayreuth

1) T. 1. 1. szótáramban. — 2) T. t. a 416. o. — 3) T. t. a 153. és 422. o. — *) T. t. a 348.

és 421. 0. — 5) A_,,[mon] cher" s a ,;[ma] chére" [kedvesem] kifejezés csak a 17. százévben

került a francs nyelvbe, mégpedig az olasz „caro mio" s «cara mia" szólás átgyúrásá-

val. A ,;chére"-t [drágá-t] azonban a föTzó kiíejézésekef"kedvel francs szellem hama-
rosan wprécieiise«-re [értékes-re] fokozta amely mindaddig széltén használt kifejezés

volt arftíg-Moíiére „Précieuses Ridicules" (Présziz JRidikül — A kényeskedk) cím
vígjátékának maró gúnya el nem pusztította.'HWolTefé ugyan kijelentette darabjához írt

tájékoztatójában hogy nem az igazi „précieuse"-ökrl hanem utánzóikról szól, úgy
látszik azonban, nem hitték el neki. Amíg a francs a „mon cher" s a ,,ma chére"

kifejezést nem ismerte, a „beau" s a w'belle" [szépj szóval fejezte ki jelentését. Ennek
a kapcsolata Maupassant „6eljami"-]ának aneve is amely tehát époly kevéssé jelent

wszép barát«-oTlhint' beau-pére [ipja], belle-mére [napa], beau-frére [veje], belle-fille

[menye] sat. szép embert meg szép asszonyt.
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bajor városéhoz cifrított] alakja helyett a maguk nyelvén bizonyára
helyesebben írhatnánk Bejrut-ot [t].

Biarpits vagy Biarpitz [baszk nyelven: ,;két szikla"] nern cseh, hanem
francs tengeri fürd neve, tehát h. k. [akár így akár amúgy írjuk:
nem Biarric, hanem Biárisz [f].

Bigott [szentesked] h/kT: bigot (bigo). Magyarosan pedig ,;bigó"-nak
mondhatnók [f] ^)

Bilanee [vagyoni állapot] h. a.: bilan [bilaofi] [f].^)

Bisquit [száraz sütemény] h. a.: biscuit (biszküi) [f].

Bivouae [szabad tábor] mai h. k. : bivuak. A német földgömbön divó
bivak-os kiejtés rég elavult ]f].

Bizarr [furcsa] h. a. : bizarre (bizár). Magyarosan pedig h. i. is : bizár [f].

Bodega [borozó] h. k.: nem bodega, hanem bodéga [s].

Bodeni tó. Sehol semmiféle ,;Boden" a tájékán. Hogy lehetne hát „Bo-
deni tó" ? Bodensee^) magyarul ,;Boden tó" [n].

Bohémé [kóborlélek] h. k.: nem bohém, hanem boem [f].

Boieldieu [francs zeneszerz nevének] h. k: nem Boáígy, hanem Bo^ö-
jeldij [f].

Bonhómia. Honi csodabogár. — Kedvesség": benignitas [f], bonhomie
(bonomí) [f].

Boroszló: sárosmegyei helység neve. — Preussich-Schlesien fvárosáé
pedig: Breslau Brészlau [n].

Bouillon Gottfpied [az els keresztes háború vezetje nevének] h. a.:

Godefroy de Bouillon (Godfroá Dbújófi) [f].

Bouquetiépe [virágáruslány] h. k. : nem buketyieer, hanem buktyíjeer [f].

Böcklin [baseli festmvész nevének]^) h. k. : nem Böklín, hanem
Böklin [n].

Böpsianer: románoskodó német furcsaság. — Böpzés: borsista [o],

boursier (bursz^jé) [f].

Bpaeelet [karköt] h. k. se brászlett se brászlé, hanem : brászle [f].

Bpavo I [derék !] csak férfinak szólhat. Nnek : brava ! Több személynek

:

bravi vagy brave ! H. k. pedig : nem bravó sat, hanem brávó, bráva,

brávi s bráve [o].

Bpavoup (brávúi" — vitézség). Ha akarom vemhes, ha akarom nem vem-
hes német irómod. Francsosan bravoure, németesen Brawuhr volna [f].

Bpiganti: útonállók. — Útonálló: brigante [o].

Bpoeat, Bpocate [hímzett selyem] h. a.: broccato [„hímzett"] [o], bro-

card (brokár) [f].

Bpoglie [francs hercegcsalád ^) nevének] h. k. : Brojj [f].

1) T. t. a 281. és 420. o. — 2) T. t. a 472. o. — 3) Hahn szerint [Grimm : Deutsches

Wörterbuch, — Leipzig, 1860., II. k.] régen ,;podamicus"-nak hívták: r,der See, in

welchem, aus welchem der Rhein sich giesst, gleichsam des Rheins Guss oder Boden"
[az a tó amelybe s amelybl a Rhein ömlik, mintegy ömledéke vagy talaja a RheinnakJ.

Ilyen sületlenséget csak a német földtekén olvashat az ember tudományos munkában. Hát
hamar találgatni kell, nem sokkal szembeötlbb-e, mennyire hasonlít ugyané cikkben

említett latinos alakjának, a „lacus potamicus"-nak második tagja a hellén „potamQSz"

[folyó] szóhoz? „Folyós tó"-nak értve pedig annyira találó hogy bajosan keríthetnénk

nálánál jellemzbbet. Mindössze /-je tér el ?-jétl. Ez azonban egy okkal több, hogy
e magyarázatot helyesnek véljük. — -*) T. t. az 567. o. — 5) A piemonti Broglio

(Brollyio) nemzetség francs ága amely a 17. százévben telepedett meg uj hazájában s

itt szerezte hercegi címét.
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Bponee (brónsz) h. a.: bronzé (bronz) [f].

Brosúra, Brosúra [füzet]. Lehetetlennél lehetetlenebb honi gyártmá-

nyok. H. a.: brochure (brosr) [f].

Bruxelles [Belgország fvárosa nevének] h. k. : nem Brüsszl, hanem
Brüsszel [f].

Budget [költségvetés]^) h. k. : büdzsét [b].

Buenos-Áyres [Argentína fvárosa nevének 2) ] h. k. : Buenosz-Ájresz [sj.

Buffet [tálas szekrény] h. k.: nem büffé, hanem bfe [f].

Burleszk az olasz ,;burlesco" [bohókás] szó csonkulata, nincs hát rá

szükség, hogy angolos kiejtésével erlködve b^leszk-nek olvassuk [o].

Burnusz [kámzsás lebernyeg] h. a.: bornosz [a].

Bülow [porosz nemzetségnév] h. k. : nem Bülov, hanem ^üló [n].

Byzánc [római birodalom és fvárosa nevének] h. a.: Byzantium (Bi-

záncium) [1].

Cabaret [kocsma; nálunk: mvészbarlang] ^) h. k. : kábáre [f].

Cachucha [spanyol nemzeti tánc] h. k. : nem [a „kancsuka" (szíjaskor-

bács) példájára] kacsuka, hanem kácsúcsá [s].

Cadentia [a költészetben : rím, a zenében : zárlat] h. a. : cadenza (ká-

denca) [o].

Cadix [spanyol város neve] h. a.: Cadiz (Kádit) [s],

Caen [francs város neve] h. k. : Kaofi [f].

Cafétier [kávés] h. a.: cafetier (káftyíjé) [f].

Caces: (kéJksz — torta, puhasütemény; nálunk: szárazsütemény [gyjt
többes]-^) — Egy darab: cake (kéJk) [a].

Calembourg" [szójáték]^) h. a.: calembour (kalaonbr) [f].

Camea [képesk]^) h. a.: camaeus (kámeeusz) [1].

Canoe [bodon] h. k. : nem kánoe, hanem kánú [s].

Caprice-párna [„akaratoskodó párna"] a felemás osztrák Caprice-Polster

mása. — Kispárna: oreiller (öregje) [f], Ohrkissen [n].

Carbonari : szénégetk.'^) — Szénég^et : carbonaro [o].

Carmen [Mária] ^) h. k. : nem Karmen, hanem Kármen [s].

Carmencita [Margitka] h. k. : nem Kármencsita, hanem Kármentítá [s].

Carricatura. [torzkép] h. a.: caricatura [o]. A latin „carrus" [terhes-

kocsi] s a tle ered „carricare" [megterhelni] ketts r-rel íródott

ugyan, emennek az olasz ivadéka, az olasz „caricare" [francsul

:

charger] azonban — amely a jellemz vonások „megterhelése"-,

túlzásakép értdik torzképre — egyetleneggyel szkölködik.
Cassanova [olasz kalandozó] nevének h. k. : nem Kasszanóva, hanem

K^ázanóya [o].

Casino, mf: kaszinónál.

Castagnette [kattogó] ^) h. a.: castagnuelas (kásztányuélász) [s].^^)

Cavallerista [lovaskatona] h. a.: cavalier (kávájé) [f].

Celler h. a.: seleri (szeleri) piemonti olasz szó. A német is „Sellerie"-

nek hívja. A „Zeller" meg a „celler" tehát osztrák-magyar nemzeti

alakja.

1) T. t. a 329. és 562. 0. — 2) Jelentése: „jó leveg". — 3) T. t. a 352. és 536. 0.

— 4) T. t. a 376. 0. — 5) T. t. a 265. 0. — 6) T. t. a 446. 0. — 7) T. t. a 465. 0. —
8) T. t. a 358. 0. - 9) T. t. a 403. 0. — 10) 7. t. a 403. 0.
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Chablon (sáblóft):^) a német „Schablone" [minta; képesen: kapta] honi
francsos alakja. — Minta: échantillon (ésaofitíjón), patron (pátróíi).

Kapta [képesen]: routine (rutin) [f].

Chaine de dames (seen dö dám — hölgylánc) h. a.: chaine des dames
(seen dé dám) [f].

Chamonix^) [a Mont-Blanc tövében elterül francs helység nevének]
h. k. : Sámoní [f],

Champa^ner [pezsg] h. a. : vagy^champagne (sa^npány) [f] vagy cham-
pagne-i^ [m].

Champs-Élysées [párisi fásított városrész nevének] h. k. : Saofizélizé [f].

Chanee [eshetség] h. k. : nem sánsz, hanem sa^nsz [f].

,;Chassez-croisez — hangzott föl, a rendez szava energikusan" — úgy-
mond egyik kiváló tárcaírónk. Épígy (sászé-kroázé-nak) csöngött volna
Francsföldön is. Papiroson azonban nyilván ,;Chassé-croisé"-nak fös-

tött volna [f].

Chatouille (sátully — doboz) ^) h. a. : Schachtel [n].

Chaudeau [tejes mártás]*) h. k. : nem sodó, hanem sódó [f].

Chauffeur [száguldós] h. k. : nem soffr, hanem sóf^ [f].

Chaussure [lábbeli] h. k. : nem sosszr, hanem sószr [fj.

Check [fizetlap] ^) h. k.: nem sekk, hanem csekk [b].

Chef [f] h. k. : nem séf, hanem jef .^
— Chef-d'oeuvre-é [remekm-é]

nem sédvr, hanem sedöv; [f].
'""'

Chester-sajt^) h. a.: cITesHire-i (csesii--i) sajt [b].

Cheviot [az Angol- és Szkotország határán elterül Cheviot hegység-
ben tenyész birka gyapjából készült szövet] h. k. : nem seviot,

hanem cseyiiöt [t>].

Chile [délamerikai köztársaság nevének] h. k.: Csile [s].

Chinehilla [perui gyapjas egér] h. k.: csincsilyá [s].

Chopin [lengyel zeneszerz francs nevének^)] h. k. : nem Khopín, hanem
Sopeöfi [f].

Chopin-Walzer. Chopin egyetlen „Walzer"-t se költött, annál meg
sokkal mveltebb volt a lelke minthogy a maga nevére keresztelje

szerzeményeit. Avagytán Chopin valse-airól gagyog a németeurópai
szerecsen amikor „Chopin keringi" vagy „Chopin-féle keringk"
helyett ,;Chopin-Walzerek"-et emleget?

Christiania [Norge fvárosa nevének] h. í. : Kristiania [norvég név].

Chrysanthemum [aranyvirág]^ h. a.: krüzantemon [g], chrysanthemon
(hrizántemon) [1].

Cichoria [katáng] h. a.: cichorium [1].

Cinq-Mars [XIII. Lajos kényesztett hívének] nevét hazájában általán

1) Német mintája ugyan a lövedéköntk mintázóágyára értett francs „échantillon"

ivadéka, a mi francs szellemünk azonban épenséggel nem csapott rá vissza, hanem
megelégedett honi francsos kiejtésének francsos megrögzítésével. — ^) A latin „Campus
munitus" [megersített tábor] kifejezés összecsapódása. — 3) T.t. a 437T ö. — ^) T. 1.

á'3'8! és 569. o. -- ^) To_check = elismerni. A múlt százév elején London sr ködé-

ben a rablók naprul-napra gyakrablDan és merészebben garázdálkodtak. Ez az állapot

vitte rá London kereskedvilágát hogy készpénz helyett utalványokat hordjon magával
s ilykép a rablók támadásai céltalanná váljanak. [Az kezükben a fizetlap értéktelen

papiros volt.] — e) T. t. a 464. o. — '^) T. t. a 587. o. — 8) T. t. az 565. o.
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Szeofi-Mársz-nak olvassák, Larousse szerint azonban Szeöfi-Már a_he-

lyes kiejtése [f].

Clapínette, klarinét [sívó] h, a.: clarinetto [o], clairon (klerófi) [f].

Clericalis [pappárti] h. k. : nem klerikális, hanem klérikálisz [g—1].

Clou [csattanó^)] h. k. : nem klú hanem klu [f].

Club [társulat] h. k.: nem klub hanem klafa [b].

Cocchinehina [Annám tartományának] becsületes neve Kocsincsing.

Cocotte [ncske] h. a.: cocote (kokot) [f],

Colopit [mvészi színezés] h. a.: colorito [o], colori [kolori] [f]. A mi
nyelvünkhöz bizony akármelyikük inkább illik ma divó német eltorzi-

tásuknál.

Comfort [kényelem] h. k. : kónfór [f] vagy kamM [a].

Comfoptaible [kényelmes, közösügyes jelentéssel: egylovas] h. a.: con-

fortable (kónfortábi) [f] vagy comfortable (kamMöbi) [a].

Complimentum : Made in Pannónia.^) — Bók : complimento [o], com-
pliment (kófiplimaon) [f].

Conducteur [kalauz] h. k. : nem konduktor,^) se konduktor, .hanem
kóndükt^ [f].

Confucius [a csínai hitalapító] becsületes neve: Konfuce [a „tiszteletet

érdeml agg"] [csínai név].

Conservativismus [óvatagság] h. a.: conservatismus [l].

Console [tükrös asztal] h. k.: nem konzol hanem kónszol [f].

Conto-currens [folyószámadás] : olasz fnév, latin jelz. H. a.: conto

corrente [o].

Coram et publice, palám publico ete. h. a.: coram publico [a nyil-

vánosság eltt] és : palám et publice [nyilvánosan és bárki szeme-

láttára] [1].

CosmétiqueuF (kozmétikr) hellén termébl idétlenül képzett ujdon

francs kifejezés^) amelynek épen nincs hazájában keleté. — Szépít-
mester: professeur de beauté (profesz^dbóté). — Szépítszeres

:

pharmacien chimiste (fármászijeöft simiszt) [f].

Costume [1. jelmez, 2. ni öltözet] h. k. : nem kosztm, hanem
kosztüm [f].

Cottage [tanya] angol szó, tehát nem [francsosan] kotázs-nak, hanem
katéjdzs-nak olvasandó [b].

Cpéme [1. tejszín, 2. tejesmártás] h. k.: nem krém, hanem krém [f].

Culinapis [latin nyelvrl: barátos]^) h. a.: culinarius [1].

Davos [helvét telel] nevének h. k. : Dafósz [n], Dávosz [f].

Davoust [francs hadvezér nevének] h. k. : Dávú [f].

Dákó [golyótoló] h. a. : Jaco [tákó] [s].

Debattep, Débatteup : mindegyikük á magunk nemzeti alkotása, az els

1) Vk. : szög; amin az ember figyelme megakad, ígyaztán : vonzóer, péld. kiállí-

tásé, mvészHadásé. [Idegen ember okosan cselekszik, ha francs"Beszédben nem hasz-

nálja, merthogy értéktelen dolgot is jelent s így könnyen megeshet hogy az ellenkezjét

fejezi ki vele "mint amit akar. Péld. : „le clou du théátre" nem színház csillagára

hanem szemétjére értdik. — 2) j, t. a 5i3". ö.
—'5J'Condüctör= bérl [IJ. — ^) T. t.

á~32ro. — s) Nyilván a "német „kulinarisch"-ból latinnak visszacsinált alak.
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, alighanem az ^ ebadta" -hoz csavarodó szellemmel. — Vitatkozó
szónok: debater (d'béJtör) [a], Parlamentsredner [n].

Demokpitosz~lvTdám 'hellén bölcsel neve] h. a.: Démokritosz [g].

Dezinficiálni [tisztázni]: latin ige, francs fosztóképz. H. a.: désinfecter

(dézeöfifekté) [f].

Diana [római istenlány neve] h. k.: nem Die Anna [,;az Anna"] hanem:
Diána [1].

Disszentéria [hasvérzés, f. : vérhas] h. a. : düzenteria [g].

Don [úr] címet csak spanyol uraság szók viselni. Portugálban a ,/dom"
járjál) [s]

Don Jüan [János úr] h. k.: nem Don Zsuán, hanem: Don Huán [s].

Don Quijote [Cervantes romándhse nevének] h. k. : neni Don Kisott,

hanem: Don Kihóte [s].

Dortpecht [németalföldi város nevének] h. a. : Dordrecht [h].

Dossier [iratcsomó] h. k. : nem dosszié, hanem »dószijé" [f].

Dr. Ha a „doctor" rövidítését jelz pontra egyáltalán szükségünk volna,

nem. az r mögé hanem eléje kellene raknunk^) [I].

Draisienne [az összeterveljérl. Kari von Drais, Freiherr von Sauer-

Tíönn-ról nevezked futógép [1817],^) valamint a szintén izomervel
hajtott és nyilván e közös tulajdonságuk kapcsán vele egy névvel

büszkélked vasúti futógép nevének] h. k. se nem drezín se dresz-

szín^ hanem francsosan drézien ; még helyesebben pedig drájszíen-

"nek kellene lennie [f].
—

—

Dpeyfus [az elmúlt százév végén hazaárulás miatt pörbefogott szeren-

csétlen francs katonatiszt nevének*)] h. k. : nem Drájfúsz [Háromlábú],

hanem Drefü [f].

Dpezda [Szászország fvárosa nevének] h. a.: Dresden [Drézdn] [n].

Dpesszupa [idomítás] h. a.: dressage (dreszázs) [f].

Dp. iupis utpiusque [jog- és egyébtudó] helyett kevesebb cifrálkodással

és több értelmességgel bátran használhatnók a Britföldön közkelet
vdr legum" kifejezést, még helyesebben pedig a jelentését époly

híven kifejez ,;törvénytudó"-t [1],

Dpoguista [késszeres] •'^) h. a.: droguiste (drogiszt) [f], drogista [,;m"].

Duett [ketts] h. a.: duetto [o].

Dulcinea [Don Quijote imádottja nevének] h. k. : nem Dulcsinea, hanem
Dulszinea [s].

Duniás [francs romándiró nemzetségnevének] h. k. : nem Dümá, hanem
Dümá. — Dumas fils-é [Dumas fiáé] : Dümá fisz [f].

Dupánci néven ismert jófajta barackunk nevét bizonyára sokan magya-
rázzák olykép, hogy Duráncon terem a legjava. Pedighát ilyesnev

hely se hazánkban nincs sem egyebütt. A ;,duránci" az_olasz ,;pesca

duracina'_', (peszká durácsína — magvához tapadó barack) kifejezés

jelzjének eltorzult alakja [o].

1) Egyébkép mindegyikük a latin „dominus^' ivadéka. — 2) Az okát már meg-

,
mondtam a 80. o. — sj Mai TFl<eirelaínl<tor~T(ivált avval különbözik hogy nem

'-

volt taposója [pedálja], hanem lábbal kellett hajtani olykép hogy gazdája váltakozva

hol az egyik hol a másik lábával a földre toppantott. — 4) T. t. az 564. o. — ^) T. t.

a 309. és 538. o.
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Echegapay [spanyol államiérfi, tudós és író nevének] h. k. nem Esegaráj
sem Esegeráj sem Esegaréj sem Esegeréj hanem E^segáráj [s].

Ég-al [egyenl] h. k. : nem egál, hanem egál [f].

Egmont [si németalföldi nemzetség nevének] h. a.: Egmond^) [h].

Eidam [németalföldi város nevének] h. a.: Edam. A róla nevezked
sajt tehát: edami sajt [h].

Eiffel [francs vállalkozó terves nevének] h. k. : nem Ajfl hanem Efel [f].

Ékeéma [brbaj] h. a.: ekzéma [g].

Équipage [szerelés, nálunk : fogat] h. k. : nem ekvipázs, hanem ékipázs [f].

Embappas de pichesse [zavarbaejt bség] h. k. : aonbárá driseesz [f].

Enepgia [léleker] h. k. : nem enerzsia, hanem energia [g].

En face [szembekapott, mondjuk : arckép] h. a. : portrait de face

(portredfász) [f].

Enfin seul [végre egyedül] h. k. : nem aafifeen szol, hanem aofifeön szol [f].

Enghien herceg [Condé herceg fia nevének] h. k. : nem Aanzsieefi, sem
Aangieen, hanem Aongeöfi [f].

En gpos [nagy mennyiséggel] h. k. : nem ángró, sem aafigró, hanem
aofi gro [f].

Engpossista [nagyárus] h. a.: marchand en gros (mársaontaofigro) [f].

En ppofil [oldaltkapott, péld. arckép] h. a.: portrait de profil (portréd-

profil) [f].

Entuziazmusz [lelkesedés, ihlet]^) h. k. : nem „aantuziazmusz", hanem
,;entuziazmusz" [g] ; csak francsul: enthousiasme (aofituziázm).

En vogue [fölkapott] h. k.: ;,nem „aan vóg" sem „aan vogg", [sprich

:

„ahn wogg"], hanem „a^fi vog" [f].

Épaulette [vállrojt] h. k.: nem epolett, hanem épóleet [f].

Eposz [hsköltemény] h. k. : eposz [„beszéd"] [g].

Epika [hanga]^) h. k.: nem „eerika", hanem „erika" [1].

Essai [„kisérlet", értekzés] h. k. : nem „esszéj", hanem: „esze" [f].

Étape [állomás] h. k. : nem „etapp", hanem étáp [f].

Et compagnie, et compagnon [és társai, és társa] h. k.: nemet
kónpányí, et kónpányófi, hanem: é kónpányí, é kónpányón*) [f].

Eugéne [Jen] h. k. : Özsen, nempedig Euzsén^) [h-i^i

Éxpopteup [kiszállitó] h. a.: exportateur (ekszportatát^ [f].^

Exposé [elterjesztés] h. k. : nem ekszpozé, hanem ekszpózé [f].

Extensivitas [terjedelmesség] h. a.: extensitas [1].

Faeon [készü] h. k. : nem fazon, hanem faszon [f].

Fapman [Henri, a röpülsátor föltalálója nevének] b, k: nem Fár-

mann, hanem [Haonri] Fármaon [f].

Fayence {fájaoflsz — nyers porcolán mai h. i. : faíence [f].

Fiacpe [Francsországban : négyüléses, nálunk osztrák példára : kétlovas

bérkocsi] h. k: nem fiákker se fiákkrh, hanem fjják^ [f].

1) Alighanem úgy jutott mai alakjához hogy Francsföldön ;,Egmón"-nak ejtdött,

majd e kiejtéshez simulva „Egmont" alakot öltött. Hogypedig a család történetével fog-

lalkozó forrásmunkák javarésze francs, a többi idegennyelvben is ez az alakja hono-

sodott meg. Nyilván így került aztán Goethe tollára is. — -) Eredéit.jelentése :..istentl

megszállottság, rajongás. [EntúS7.i...Mh&n..M.^JX,yMLÍ. — ^) A "hellén „erejké" latinított

alakja."^— 4) Francs szövedékben nem szokás latinkötszót használni. — s) T. t. az 576. o.

Toldy : V'arázsrontó- ^*-
.
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Figaro [Beaumarchais « sevillai borbély "-a s róla nevezked lenge n-
kabát] h. k. : nem Figaró se Figaró, hanem Figaro [f].

Fiszharmonium [orgonáló] ^) h. a. : fiszharmonika vagy harmónium [g-l].

Fix [állandó] h. a. : fixe (fiksz) ; tehát fogadó nap : jour fixe (zsú^ fiksz)

;

volt [amíg el nem avult]; szabott ár: prix fixe (pri fiksz) sat. [f].

Florenz [olasz város nevének] h. a: Firence) [o].

Foxterrier ^) [rókaszorító, borzz ; e. rókaeb ^)] h. k. : nem fokszterrié,

hanem fakszterjör [a].

Frappáns [megkapó; meglep] h. a. : frappant (frápaori) ^) [f].

Fridatto [vékony lepény], a ,;frittata" (frittátá, olasz szónak Osztrák-

országban elferdített alakja [o].

Friedrichsruhe [a Bismark-család poroszországi birtoka] helyesen:
Friedrichsruh [n].

Frou-frou [selyemsuhogás, nálunk : huncutka] h. k. : nem fru-frü, hanem
frufru [f].

Galilei [olasz tudós nevének] h. k.: Gáliléji [o].

GarQon [legény ; ételes-, boros-, kávéslegény] h. k. : nem gárzón, hanem
gárszón [f].

Geiser, Geyser [szökforrás]^) h. a.: geysir (gejszir) [isiandi nyelven].

Generosus [nagylelk] h. k. : nem zsenerózus, hanem generózusz [1].

Francs alakja pedig : généreux (zsénér) [f].

Geniális [lobogó szellem] h. k. : nem zseniális, hanem geniálisz [1].

Gentleman [úriember] h. k. : nem dzsentlmén, hanem "dzsentlmon [bj.

Gentlemanlike (dzséntlmönlájk— úriemberhez ill) ^) h. a. : gentlemanly
(dzsentlmönli) [b].

Genua [olasz város római nevének] h. a.: Oenova (Dzsénová) [o].

Giardinetto [kertecske ; nálunk : csemege] h. k. : nem zsárdinettó, hanem
dzsiárdinetto [o].

Gig [b], Guigue [f] [1. a hajóskapitány csónakja ; 2. vadastalyiga] h. k.:

d[zsig:'tb], gig.Jf]. — Jigg [b], Gigue [f] [szökdécsel tánc neve]

"hrlc.: dzsig [b]7zsig [f].

Gil Blas [1. Le Sage romándjának hse, 2. párisi fecseg napilap címe]

h. k.: nem Zsil Blá, se Zsil Blász, hanem: ZsÜ Bláz [s-f].

Giráns [forgató] h. a: girante (dzsiránte) [o].

Giro [vk. : keringés ; váltóforgatás] h. k. : nem zsíró, hanem : dzsíro [o].

Gordiusi csomó '^) h. a.: gordiumi csomó [l-m].

Gouvernementális, Guverriéméntális [kormányzati] ^) h. a. : gouver-

nemental (guvernömaontal [f]. Latinul : gubernatorius (gubernatóriusz) [1].

Grajiam [híres szkot család nevének] h. k.: nem Grehem, hanem
Gréöm [1].

Grand (spanyol fnemes] h. a. : grandé (gránde) [s.]

Grandé ronde [nagy kör] h. k. : nem graan rofi, hanem : gra^fid rórid [f].

1) T. t. a 473. o. — -) Az angol »,fox" [róka] s a francs „terrier" [lyuk] kapcso-

lata; tehát: olyan kutya amely a rókát lyukából kivájja. Az európai szerecsen a

tacskót hívja „borzeb"-nek [borzfej kutyának]. — 3) Epeimével értve: rókafej kutya.

— *) Megkapó latinul: mirus. — s) Islandi (ájlendi) nyelven gejsza -= zajjal buzogni. —
6) T. t. a 323 o. — ') T. t. a 463 o. — 8) T. t. a 452. o.
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Grand hotel [nagyszálló] i)
h. k.: graofttotel [f].

Gratulálni [köszönteni] h. k. : gráíuláíni [1].

Grupp [csoport] h. a.: groupe (grup), magyarosan írva tehát: grup [f].

Guberálni.^) Tétjét födözni: couvrir sa mise (kuvrF szá míz) [f].

Guerilla [csatázgatás]^) h. a.: guerrilla (gerrilyá) [s].

Guido [o], Guidon [f] [férfinév] h. k. : Gídó vagy Gvídó [o], [Gidóft] [fj.

Guinea [Afrika nyugati partvidéke nevének] h. k. : nem Gujneá se

Gvinéá, hanem Gineá [s].

Guinea [21 shillingre értett angol pénzérték] h. k.: se gujneá se gvineá
se gineá, hanem :^int,[b].

Guizot [francs államférfi s történetíró nevének] h. k. : Gízó [f].

Gummi gutti [a gyógyító tudományban s a festmvészetben szerepl
,;garcinia cambogia" nedve] h. a.: gummi guttae [gyantacsöppek] [1].

Gusztiz [étvágygerjeszt]*) osztrák gyártmány. Ha volna latin eredetije,

nyilván gustiosus-nak föstene [1].

Gutenberg" [a könyvnyomás tökéletesbítje nevének] h. k. : nem Gutten-
berg, hanem Gútnberg [n].

Gutapercha [gumi-morzsa]^) h. a.: gutapercha i[gutáp_ercsá) [s].

Guyon gróf [szabadságunkért vívott harcunk egyik "Halhatatlan hse
nevének]^) h. k. : Gijón [f].

Hannibál ante portás [Hannibál a kapu eltt] ^) h. a.: Hannibál ad
portás [Hannibál a kapunál] [1].

Harlekin [bohóc] h. a. : arlecchino (árlekkíno) [o], arlequin (árlökeöfi) [fj.

Hausse [árszökkenés] h. k. : nem hossz, hanem: hósz [f].

flaute favorité [futtatáson a legtöbb téttel kitünfetett ló] h. a.: grand
favori (graoft fávori) [f], great favourit (gréJt fevöpt), highly favoured
(hájli féjivörd) [b].

Havannaszivar h. a: havannai szival.

Herodot [hellén történetíró nevének] h. i.: Hérodotosz [g].

Herosztrátesz [aki Artemisz efezoszi templomára lángot borított], való-

sággal Hérosztratosznak nevezkedett [gj.

Hoehparterre [kisemelet] ^) h. a.: rez-de-chaussée surélevé (rédsószé

szréivé) [f].

Holland sajt h. a.: hollandi, még helyesebben: németalföldi sajt.

Homogfén [egynem] h. a.: homogén [g].

Horác [római költ nevének] h. a.: Horatius [Horáciusz] [1].

Horizont [szemhatár] h. a.: horizon [g].

Horse-g-uards [angol lovastestrezred neve] h. k. : nem Haórsz gárdz

[rekedt rség], hanem: Harsz Gá^-dz [b].

Humbug" [szélhámosság] h. k. : nem humbug, hanem hömbög, magya-

rosan: hömbög [amerikai angol szó].

Humor [vidámság] h. k.:"'nem hümór, hanem humor [1].

Humoreszk, Humoresqu©: hazájában, Németföldön rekedt nemzetközi

kifejezés. — Vidám elbeszélés : conte humoristique (kónt morisztik)

[f], humoros sketch (júmörösz szkeccs) [b].

1) T. t. az 578. o. — 2) T. t. a 373. o. — ») T. t. I. szótáramban. — 4) T. t. az

513. o. — •') T. t. a 218. o. — 6) T. t. az 587. o. — •) T. t. az 507.. o. — 8) T. t. a 485. o.

41*
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Hüg^ienikus. Pannóniai heilén-Iatin remekm. Els kapta : hugi vagy
mi: egészséges vagy micsoda; neuraszténia =: jdeggyöngeség;. tehát:

egészség — hvigiénidi}). Második kapta: energia == erély; energikus =
erélyes; tehát: egészséges = hügiénikus.^)

Hüperlojalitás: német vegyítkonyhán kotyvasztott hellén-francs-brit-

latin zagyvalék magyaros latin öröklébe áztatott mása. — Talpnya-
lás : tapejnotész [g], soumission (szumiszión) [f], submissiveness (szöb-

miszivnösz) [b].

Hüpermodern [holnapos]: az ,;über"-ek hazájában készült, hazájának
szellemi gyarmatain világszerte közkelet holnaputános hellén-olasz

szóhabarcs [g-o].

Huyst [belg tengeri fürd nevének] h. k. : Hajszt [h].

Identicus: a latin „idem" [egyaz] szóval képzett francs ;,identique"

(idaontik) honi átlatinítása. — Ugyanaz : idem (ídem) [1].

Ignorálni [nem ismerni, nem tudni] h. k. : nem inyorálni, hanem : igno-^

rálni. Latin alakja: ignorare (ignoráre) [1]; francs alakja: ignorer

(inyoré) [f].

Illojális: Illoyal [tisztességtelen] h. a.: déloyal (délo^öjál) [f].

Importeur (eönportí" — beszállító) h. a.: importateur (eöflportátr) [f].

Impressario [vállalkozó, nálunk csak : mvész-vezet] h. a. : impresario

(imprezário) [o].

Inaktivitás [tétlenség] h. a. : inattivitá (ináttivitá) [o], inaction (inak-

szión) [f]. Latinul tétlenség: segnitia, ignavia [1].

Intensivitas [tartalmasság, mélység] h. a.: intensitas (intenzitász) [1].

Interview [íaggató látogatás] h. a.: nem interjuh sem interjú sem
^
interjúv, hanem : intöryjú [b].

Intim [bentes, megfilít^ bizalmas] h. a.: intimus (intimusz) [l], intimé

(eöfitim), tehát honinyelvünkön : intim [f].

Intrigua, Intriguálni [fondorlat ; fondorkodni] h. a. francsul : intrigue

(eöntrig), intriguer (eöfitrigé) ; tehát magyarul : intriga, intrigálni [f].

Invite [kártyásjátékban: csalogatás] h. a.: invite (eöftvit) [f], invite (in-

vájt) [b].

Irreveláns [súlytalan]^) h. a.: irreleváns [irrelevánsz] *) [1].

Ischlas [ülidegzsába] h. k. : nemisfász', hanem [honinyelvünkön egy-

szersmind helyes irómodja] : iszkiász [g].

Island [sziget nevének] h. k. : nemlszland, hanem Ajlönd [b].

Jamaikarum h. a.: jamaikai rum.
Jardinette [csemege] h. a.: giardinetto (dzsíárdinetío) [o].

Jayme [Jakab bourboni herceg, spanyol trónkövetel személynevének]^)

h. k. : nem Dzséjm se Zseem, hanem: Há|me [s].

Jean [János] h. k. : nem Zsán, hanem : Zsa«fi. — Jeanne [Janka] h. k.

:

nem Zsánn, hanem : Zsán [f].

1) Hellénül: hügieja. — 2) Hellénül: hügiejnosz. — A római mindössze egy

whügi"-t ismert: Hygi[ei]á-t, az egészség istennjét. — 3) Revelare : kideríteni, kinyilat-

koztatni. — 4) Relevare : kiemelni. — &) T. t. az 563. o. — Francsul Jakab : Jacques
(Zsák)^ angolul: James: (Dzséjmz).
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JeFez^) [híres spanyol bortermel város nevének] h. k. : Herét [s].

Jockey [lovas] h. k,: nem [francs módra] zsoké, hanem — amint hazá-

jában olvassák: — dzsakí [b].

John [János] h. a.: néni" Zsón, hanem: Dzsan [b].

Jom kipup [a zsidóság engesztel ünnepe] h. k. [tehát honinyelvünkön
egyszersmind helyes írómodja] : jom kiper [zs].

Jotta [hellén bet] ^) h. a.: ióta [g]. ;;Egy jottát sem engedek'' magya-
rán: egy tapodtat sem engedek [g].

Jou-jou [gyermekjáték, nálunk: lógó^)] h. k. : nem zsuzsú, hanem:
zsuzsu [f].

Joup fixe (zsúr fiksz — fogadónap) : elavult kifejezés. Mai egyetér-fje

:

jourde reception (zsú'^drészepszidft) [f], mon jour, toh jour (món
zsu^^^íóh zsú'') [f], röviden: jour [f].

Journalistika, Zsurnalisztika [ujságirodalom] h. a. : journalisme (zsur-

nálizm) [f].

Jupop [esküdt] h. k. : nem zsüror, hanem : dzsúförjb]. Francsul esküdt:
juré (zsüré) [f],

Jupy [1. bírálóbizottság, 2. esküdtbíróság] h. k. : nem zsri, hanem:
dzsúr [b].

K. [pénzegységünk jelének]*) h. a. rövidítve : nem K. [Krone] [n], hanem :

k. [korona] [m].

Kalbsteak [kalbsztek] : telivér szerecsen felemás csudabogár. ízig angol
szerecsenes alakja „calfsteak" (káfsztéJk) volna. Ámhogy a borju-
szeletet nem eleven hanem megölt borjúból [nem » érzéki", hanem
érzéktelen „oktalanságlény"] húsából szokás kihasítani, ezt pedig
angolul nem „calf"-nak [borjúnak] hanem ,A^eal " -nek^) [borjúhúsnak]

hívják, nyilvánvaló hogy igazi angol neve nem „kalbsteak" hanem
„vealsteak" (vílsztéJk) volna. Ámhogy az angol a maga fejével szók
gondolkozni, nem hívja sem így sem amúgy, hanem »loin of veal"-

nak (lajn öv víl-nak)^).

Kamilla [székf] h. a.: kamomilla [g— 1].

Kanesuka [szíjas korbács] h. a. : kancsu') [r].

Kannstadt [württembergi város nevének] h. a.: Kannstatt*^) [n].

Kaput[t] [vége, befellegzett neki]'-^) h. a. : capot (kápo) [f].

Kapaib [ersen pusztulásnak indult kalózkodó indiánó törzs] h. a.:

karib [s].

Kapakül [1. buhárai város, 2. róla nevezked fényes göndör báránybr
nevének]^^) h. a.: karakul [tatár szó]

1) Elavult irómod szerint : Xerez [s]. — ^) T. t. a 283. o. — 3) Helyes francs kifeje-

zése mt. : I. szótáramban. — *) T. t. a 294. o. — ">) se nyilván az ófrancs ,;veel"

[borjú — ma : veau] volt. Tle ered a francs vélin /yeleön)_ is ami voltakép' borjubrbl
készült sima "vékony hártyát |pergamenit£ jeTen^jiainapság azonban jpbbá'ra kiváló

Í5apifosT3Órgyártoft utánzatára értdik. — ^) Lóin [vesepecsenye]: az ökör „sirloin"-jáehoz

RasonTÓán elhelyezked 'rész. A"„siríoin"-ról a „beefsteak"-nél volt szó [b]. — ') A török

„kamcsi" [brös ostor] „kancsug"-gá lengyélesített alakjának orosz változata. Nálunk
dívó alakja alighanem olykép támadt hogy eleink a_lengye[ „kandzsuga" [nyexegSZÍjT

szóval tévesztették össze. — ^) Maradi hivatalos nyelven: Cannstadt. •^) T. t. a 420. o. —
10) T. t. az 562. o.
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Karthauzi [fogadalmas rend nevének^)] h. a. : chartreux (sártr), magyarul r

chartreux-i (sártr-i) [f].

Kaszinó [társalgónak mondott, valósággal azonban jobbára káxtyázó^

kör]2) h. a.: casino (kázíno) [o], casino (kázino) [f] ; tehát magyarosan:
Hzinó.

Kasztról [serpeny] h. a.: casserole (kászrol) [f].

Katapus [hurut]^) h. a.: katarrúsz [h].

Keletindia h. a.: Keleti Hindusztán.

Kimóna [nlebernyeg] h. a.: kimono. Ugyebizony a n ,;domino"-ját

se hívjuk ,/domina"-nak? [j].

Kinézep: [német eredetije, a „Chineser" is bárbár módra képzett szó]

h. a. : csínai [m].

Kleveland [1. ohio-i (ohájóu-i) város, 2. amerikai államf nevének]
h. a.: Cleveland (Klívlend) [b].

Knallbonbons [durrancs] a nagy nyugati nyelveken: pétard (pétár) [f],

cracker (krekör) [b].

Kodak [képfogótárca, Eastman (ísztmön) leleménye]*) h. k. : kóudök [b].

Kókusz [1. pálmafa, 2. gyümölcse] h. a.: cocos (kokosz) [portugál szó].

Kombattáns [küzdtárs]: francsról latinosított csudabogár. H. a.: commi-
lito [1], combattant (kóhbátaofi) [f].

Kompót [párolt gyümölcs] h. a.: compote (kónpot) [f].

Kongo-tea h. a.: kang-fú [csínai szó],^) congou (kangú) [b].

Kongónéger h. a. : kongói néger.

Kontrakarrírozni [másnak számítását, tervét keresztezni] h. a. : occurrere

[1], contrecarrer (kóntörkáré) [f].

Konzekvens [következetes] h. a. : consequens (konszekvensz) [l].

Koppenhága [Dánország fvárosa nevének] ^) h. a. : Köbenhavn (Köbn-
haun — jelentése: keresked öböl) [dán szó].

Kordina [színpad akasza] h. a. :_cortina (kortíná) [1, o].

Koseiusko [lengyel nemzeTTTíos nevének] h. k. : Koscsjusko [p].

Kraszewski [lengyel romándiró nevének] h. k. : Krásevszki [p].

Kuláns [elzékeny] h. a. : officiosus (oficiózusz) [1], coulant (kulaoft) [f].

Kuzé [a bíjáros visszaszök, faroló lökése, országszerte dívó együgy
szakkifejezésünkkel: „húzás"]: nyilván a francs „coup sec" (ku szék

—

« száraz lökés") ujfrancs alakja, Francsföldön bricole-ról (brikol-ról>

szokás beszélni [f].

Lady [úriasszony] h. k. : nem ledi,') hanem : léjd^ [b].

Uaéken [belga város nevének] h. k. : Lákn [fi].

Laise (leez), laisse (leesz) [„piquef"-játékban az ütések nagyobbik
része] h. a. : Lese (lézé) [n] ; francs egyetértje : levée (lövé) [f].

.

Lambéria [falburkolat] h. a.: lambris (laofibri) [f].

1) Qrenoble mellett épült ^„La Chartreuse'^ (Lá Sártrz) nev els kolostoráról

ragadt "raTSemmi Tíoze'líát seTartyafioz'se házhoz! [A néniét a" maga „KartHauser"-jábol

rég kTdob'ta a h bett.] Magyar lélekkel nyilván „sártör"-vé dolgoztuk volna át. Latinra

forgatott alakja „Cartusii". —2) T. t. a 24L o. — Cassino (kaszinó) = minta. —^) T. t..

a 225. és 477. o. ^=:-«)1Eredetérl szó esik a 208. o. — s) T. t. a 220. o. — 6) T. t.

a 592. 0. — '^) Laddie (ledi) = suhanc.
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Lappália [semmiség, haszontalanság]: a német ., Lappén '' [cafat] szóval

képzett nyerslatin ,;Lappalie" honi remeklatin alakja [n].

wLaprésence esttoujoups exceptée" [A jelenlét mindig kivétel]: európai
zamatú ostobaság a javából. — Az ittlevk nem tartoznak közéjük :

„Lespersonnes présentes sönt toujours exceptés"(Lé pjerszon présaon

szorí tuzsúí' zekszepté) ff].

La Rochefoucauld [francs bölcsiró nevének] h. k. : Lárosfukó [f].

Lasciate ogni speranza voi ch'entrate [Aki ide be akar lépni, vessen
ki magából minden reménséget ! ^) h. k. : LásJáte onnyi szperáncá voj

kentráte [o].

Lavalliers [mvészcsokor — lenge csokornak kötött széles nyakravaló
neve] h. a.: La Valliére vagy Lavalliére 2) (Láváíjeer) [f].

Lazzaroni [napoli koldus] h. a.: lazzarone (laccaróne) [o].

Lefebvpe [francs hadvezér nevének] h. k. : Löfeev^ [f].

Leibjournal [kedves lap]: német-francs kotyvalék. — H. a.: Journal
fayori (zsurnál fávori) [f], Leibblatt [n].

L'hombpe [hármasjáték]^) h. a. : tressilo (treszilyó) [s], hombre (ónbi)

[f], ombre (ambör) [b].

Liég-e [belg város nevének] h. k. : Lieezs [f].

Liferáns [szállító] h. a.: Lieferer [n], fournisseur (furnisz^) [f].

Lipcse [szász város nevének] h. a.: Leipzig (Lájpcig) [n].

Loco [Ehelyt]. Rég volt az amikor a római volt az ur Pannoniában.
Akkor helyén lehetett. Mi azonban nem vagyunk se rómaiak se római
rabszolgák.*)

Lokalpatriotismus [kobakhazafiság,^) kocahazafiság] h. a. : particularisme

(partikularizmö), patriotisme de clocher (patriotizmödklosénff; parochia-

lism (peró^ikiölizm), parish-patriotism (perispéJtriötizm) [b].

Lord-mayor [London, Edinburg, Dublin és Cardiff városfje címének]
h. k.: nem lord májór, hanem la^ó^d meer [b].

Loretto^) [L anconai búcsújáró hely nevének, 2. onnan Mária, Jézusz

anyja jelz nevének] h. a.: Loreto (Loréto) [o].

Luegrer [Károly dr., Wien városfje nemzetségnevének] h. k. : nem
nem Luegger, hanem jLuégSr [n].

Luftballon [röpülgömí] : felemás kifejezés. H. a.: aérostat (aérosztá

— levegben lógó) [f].

Lukszop egyptomi falu avval nem vált franccsá, hogy a place de la

Concorde-on égnek meredez oszlopot onnan cipelték Parisba. Nem
okvetetlenül szükség hát hogy francsosan Lükszor-nak ejtsük a nevét,

kiválthogy magyarosan szokás ejteni Francsföldön is [ahol Louqsor-

nak Írják].

Lullaby [altató dal] h. k.: nem lullabáj, hanem: kl£bi [bj.

1) Dante: „Inferno" [A pokol, III., 9.] — '^) Talán az ily néven ismert híres francs

könyvkeHvélroI.* — 3)"~'T. t."a 460. ö. s I. szótáramban. — *) Hazánkon kívül csak

Osztrákföldön dívó kifejezés. A nagy európai nyelveken : en ville (aofi vil) [f], cittá

(csittá) [0], hier [n], city (sziti) [b]. — ^) A ,^_obaktanács" [tökfejek tanácsa — elferdítve:

kupaktanács] példájára. — «) Kivált trhetetlen ez a ferdítés, mert csengésével ersen
emlékeztet az elavult francs „lorette" (loreet — hölgyecske) szóra amelyet 1840-ben

Nestor Roqueplan vasalt ki ffészkük, a rue Notre-Dame de Lorette, nevébl.
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Luszter. Lustre [csilló] ^) h. k. : lüszti [fj.

Lützow [német nemzetség nevének] h. k. : nem Lücov, hanem: Lücó [n].

Luxembourg [nagyfejedelemség fvárosa,^) valamint a vele szomszédos
belg tartomány, ügyszintén XIV. Lajos híres tábornagya (maréchal-ja)

nevének] h. k. : nem Lukszemburg, hanem: Lükszaofibúr [f].

Madrac, Madrác, Matrac, Matrac [derékalj]: a német wMatratze" ,; ma-
gyar "-nak csúfolt idétlennél-idétlenebb változatai. Ha a magunk be-

csületes „derékalj "-a nem volna, bizonyára csekély fáradsággal egészen
szánk izéhez idomíthattuk volna akár olasz eredetijét, a ,;materasso"-t

akár arab sét, a 216. o. ismertetett ,;matrá"-t.

Maecenas [az elkel római levente, Horatius bkez pártfogója nevé-
nek] h. k. : nem Mecénasz^) hanem : Meecénász [1].

Maeterlinck [belg színmiró nevének] h. k.: nem Meeterlink, hanem:
Materünk [h].

Máéstro [mester] h. k. : nem mesztro, hanem: maesztro [oj.

Mágendávid [zsidócsillag]*) h. a.: MogéndóvidTlDavid címere] [zs].

Magenta [III. Napóleon véres gyzelmérl híres olasz város nevének]
h. k. : nem Mágentá, hanem: Mádzsentá [o].

Malkontens [elégedetlen] h. a. : non contentus [1], malcontent (málkófi-

taofi) [f].

Mária Magdolna^) h. a.: magdalai Mária.

Marineur [hajóskatona] h. a. marin (máreöfi), marinier (márinyíjé) [f].

Marsall Niel [1. III. Napóleon tábornagya (maréchal-ja), 2. róla nevez-

ked rózsafaj] h. k.: nem Marsall Níl, hanem : Márésál Niel [f].

Masánoki alma^) h. a.: borsdorfi alma [cseh névf.

Massage [dögönyözés] h. k. : nem masszázs, hanem: mászázs [f]. —
Masseur [dögönyöz] h. k.; nem másszr, hanem: mász^ [f].

Matador: [1. bikaöl, 2. nagyüt, 3. kolompos]^) h. k. : nem mátádór,

"~'se nem mltádör, hanem mátádóf [s].

Matjeshering [süldhering] ^) h. a. : maatjesharing (mátyeszhárins) [h].

Matric, Matrica [öntminta, nálunk: enyveskép is]^) h. a.: mátrix

[újlatin szó].

Maxixe [brazil tánc^^) neve] h. k. : nem mácsics, hanem másis [brazil-

földi portugál szó].

Meilhae [francs színmíró nevének] h. k. : Meják [f].

Mein Liebchen, was willst du noch mehr? [Heine] h. a.: Mein
Liebchen, was willst du mehr? [n].

Mentone [francs város és kedvelt üdülhely nevének] h. a.: Mentn
(Maofitón) [f].

Menuet [hajlongó] ^^) h. k.: nem menüett, hanem: mönüe [f].

1) T. t. I. szótáramban. — 2) si jieve, wLützelburg" [ajcözépkorban Luciliburnhut]

róla szállt át a nagyfejedelemségréT"— ~^Me"caenas=engern' falsz meg vacsorára. —
4) T. t. a 398. 0. — ^) T. t. a 464. o. — 6) x. t. a 176. és 514. o. — '^) T. t. az 567. o.

s I. szótáramban. — 8) j. t. a 260. o. — 9) T. t. az 528. o. — lo) A mi mulatóink
Mausztráliai"-nak híresztelik, nyilvánhogy az „amerikai" látnivalók már nagyon minden-
napivá váltak. Mattchiche (máccsis) Borel-Clerc-tl ily tánchoz ill spanyol népies

dallamokból szerkesztett egyveleg neve amelyet párisi kiadójától kapott. — ii) Menü
(mönü) — apró [lépés].
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Mercantilis [kereskedelmi] h. a.: mercatorius [l], mercantile [o].

Merci [köszönet !] ^) h. k. : nem merszí, hanem : mJerszi [f].

Méter [méret] 2) h. a.: métre (met'^) [f], magyarosan: méter [m].

Metrológ-ia [a leveg tüneteirl szóló tudomány] h. a. : meteorológia [g].

Metropól [régen: anyaváros^ most: fváros] h. a.: metropolisz [g],
métropole (métropol) [f], tehát magyarosan: metropolisz.

Mexieo [amerikai állam és város régies spanyol írómod szerint használt
nevének^)] h. k. :_Mehikó [s].

Mezzanin [emeletközj h. a. : mezzanino (meccáníno) [o].

Michel Ang-elo [Buonarotti személyneveibl alkotott mvészi nevének]
h. k. : Mikel Ándzselo [o].

Mille-fleFs [,; ezervirág " : sok virág illatából kotyvasztott szagosító]

h. k. : nem mijjflr, hanem : milfle'^ [f].

Ministepium [kormányszék] h. k.: nem minisztérium, se miniszteerium,
hanem : minisztérium [1].

Misbóhesz [pereputty] *) h. a.: misbóhe [zs].

Modern [ujdon] h. a. [mégpedig nemcsak mert eredeti, hanem mert
nyelvünkhöz inkább illik csonkulatainál] : moderno [0].

Modus vivendi [megélés módja] h. k. : nem módusz vívendi, hanem

:

modusz vivendi [1].

Moet et Chandon [épernay-i (éperne-i) pezsggyártó társaság nevének]
h. k.: Moeté Saofidón [f].

Momentán [idhatározónak értve: egyelre] h. a.: momentaliter (mó-
mentáliter) [1], dans ce moment (daoh szmomaofi) [f],

Mont-Blanc [francs hegylánc és hegycsúcs nevének] ^) h. k. : nem Mont
Blank, hanem: Món Blaoh [f].

Montegfazza [olasz természetelemz nevének] h. a.: Mantegazza (Mán-
tegáccá) [o].

Montenegró [Feketehegy] ^) h. a. : Cernagora [szerb neve] ; helytelen

nevének helyes kiejtése pedig: Montenegró [o].

Montreux [helvét üdülhely nevének] h. k. : Mónr vagy Móntr') [f].

Moszkovsky [lengyel zeneszerz nevének] h. k. : Moskovszki [p].

Motívum [indíték] h. k. : nem motívum, hanem: motívum [1].

Mouliné^) [1. forgó sorompó, 2. szélmalom vitorlájához hasonlóan forgó

csuklós kardvágás] h. a. : moulinet (muline) [f].

Mumps [járványos fültmirigy-gyulladás] h. k. : nem mumsz, hanem

:

mampsz [b].

Murillo [spanyol fest nevének] h. k. : nem Murilló, hanem: Murilyó [s].

Musicalis [1. zeneért, 2. zenekedvel] h. a.: musicus[vk. : müzsás] [í],

musicale [o]^)

1) Használatának ismertetése mt. a 348. o. — 2) T. i. az 562. és 564. o. —
3) 1815-ben helyettesítette a spanyol tudóstársaság az x bett ay-vel. —4) A „mis-

pahah" [nemzetség] szónak ujdon változata. — ^) T. t. az 562. o. — ^) T. t. a 585. o.

"') Mindegyik egyaránt dívik. Larousse a másodikat pártolja ; én az elsre szavazok. —
^) Vk. : „maimocska". — 9) A francsnak nincs rá mellékneve. Ha volna benne vagy
egy csipetnyi európaiasság, nyilván „musiqualiche"-ról (müzikális-ról) beszélne. Az
,/bárbár" lelke azonban megelégszik a maga. silány „il a de l'oreille" [füle van] kifeje-

zésével, holott tudhatná hogy az „unmuzikális" emberek legnagyobb részének is van
füle, — ugyebizony, tisztelt nemzetközi németlatin vendégnyelvtudós uraim ?
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Muzulmán [az iszlám híve] ^) h. a. : muszlim [a].

Mysterium [vallásos színjáték] 2) h. a.: ministerium [1].

Naivitás [gyermekes eredetiség] h. a.: naiveté (náifté) [f].

Neu-Seeland [ausztrál ország nevének]^) h. a. : New Zeeland ' (Nju:

Zílend) [b].

New York [amerikai város nevének] h. k.: nem Nyujork, se Nüjork,
hanem: Nujwk [b].

Niebelung"7^"á soTetség fia", — német mondavilágban szerepl törpe-

király s róla nevezked népe nevének] h. a.: Nibelung [n].

Nimród [az ókor regéibl ismert híres vadászó király nevének] h. a.

:

Nimrud.
Nizza [francs város nevének]^) h. a.: Nice (Nisz) [f].

Noemi^) h. í. : Noémi.
Nolens-volens [akarva nem akarva] h. k. : nem nólensz-vólensz, hanem

:

nólensz-volensz [1].

Nomen est ómen [jól ráillik a neve] h. a.: nomen et ómen (jellemz
név] 6) [1].

Non erat his loeus [Nem ez volt a helye] h. a. : Non est') hic locus

[Nem itt van^) a helye^) [l].

Non ölet [se. pecunia — a pénznek nincs bze] h. k.: nem, non ólét

hanem: nón ölet [1].

Non plus (nón plü): a latin ,;non plus ultra" mondásnak nálunk francs

kiejtéssel dívó rövidítése, amelynek a sava abban rejlik: 1. hogy
Francsföldön ezt a latin mondást jobbára „Nec plus ultra" alakkaP^)

használják, 2. hogy „nek plusz ültrá"-nak olvassák, 3. hogy egyedül
,;non plus" jelentése: „már nem" [f],

Nonsens [oktalanság] h. a.: nonsensus (nónszenzusz) [újlatin], non-sens
(nónszaofisz)^^) [f].

Nóta bene [megjegyzend] h. k. : nem nóta béne, hanem : nóta

bene [1].

Notes [jegyzetek] se nem latin se nem zsidó, hanem francs szó. H. k.

:

nem notesz, se notesz, hanem : not [f].

1) T. t. a 215. 0. — 2) T. t. a 174. o. — 3) T. t. a 398. o. — 4) T. t. az 593 o. —
^) Naomi = szépség [zs]. — ^) Eredeti alakja: „nomen, atíjiie ómen". így pergett le

Plautus stilus-áról aki „Persa« cím színmvével Tízta forgalomba, s oly névre szók

ér!o3fii amely egyszersmlM gazdájának valamely jellemz tulajdonságát fejezi ki. Péld.

ha valakit Torkosnak hívnak és nagybél. — Plautus szavainak rideg fordítása: „név
és jóslójelenség" [e. : eljel]. „Nomen est omen"-é: Neve egyszersmind jóslójelenség.

Azaz : sejteti a gazdáját. Magyarán : ráillik a gazdájára. Tehát mindegyik mondás ugyan-
egy gondolatot fejez ki, az egyik hanyagul odavetve, a másik mondattá szerkesztve.

A helyesbítést német buch-ok követték el Plautus-on, — a maguk tudományának a

területén kivül azonban nem arattak vele sikert. — '^) Vagy : erat. — ^) Vagy : volt. —
^) Horatiusznak [Ars poetica, 19.] a tárgyuktól elkalandozó költkhöz intézett meg-

\ rovása. — lo) így véste be a rege szerint Hercules a Cajpe^ [ma : . Oibraltar] és AviTa
' [ma^Ceuta] szikláiba mikor széttolta ket, hogy a Föfdközi Tengert az Atlanti Magy-
< tengerrel összekapcsolja, merthogy itt volt a világ vége. Ennek a derekas munkájának
örök emlékére nevezkedtek aztán e sziklák „Columnae Hercuíis" [Hercules oszlopai}

, néven, — n) Ellenkezje a „bon sehs" [józan ész] amelyrl ___Descartes azt moridja
Tiogy „Le bon sens est la chose du monde^ la mieux partagée". [Legjobban jár e vilá-

gon az""áz ember akinek épelme jutott osz'tályrészül].
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Nye pozvolim [nem engedem meg; a lengyel nemes tiltakozó mon-
dása az országgylés határozata ellen] h. a.: nie pozvolen nye poz-
voleöfi [p].

Nyug-atindia h. a.; Nyugati Hindusztán.

Oboa [pásztorsípi)] h. a.: hautbois (hóboá) [f], oboe (oboe) [o].

Odaliszk [1. haremszoba, 2. haremlakó]^) h. a.: odalik [t].

Ódium [gylölség] h. k.: nem ódium, hanem ódium [1].

Offenbach ÍJacques — francs zeneszerz nevének] h. k.: Ofesfibák [f].

Offept [ajánlat]^) h. a.: offre (ofr)*) [f].

Ohnet [francs romándíró nevének] h. k.: nem Óné, hanem: One [f].

Oktogon [nyolcszög]^) h. k.: oktogon [g-l].

Olla podrida [húsos egyveleg] h. k. : ollyá podrídá [s].

Opoponax [szagosító neve]^) h. a.: opopánaksz [g].

Orang-utang [majomfaj] h. a.: orang útan [maláji szó]^).

Oratop [beszél] h. k. : nem orátor, hanem : órátor [1].

Organtin [keleti Hindusztánból ered — máskép „mull" néven ismert— pamutszövet neve] h. a.: organdi (orgaofidi) [f].

Orgeade [régente árpával,^) mostanság mandolával készített hsít]
h. a.: orgeat (orzsá) [f].

Orheszter [zenekar]^) ugyan francsul „orchestre"-nek íródik; azonban
a mvelt francs sem olvassa orseszter-nek [h-f].

Orzsia [tivornya] h. a.: orgia [Dionzosz ünnepe] [g], orgie (orzsí) [f],

orgie [többes szám]^^) [o]. Az „orzsia" tehát „nemzeti" szellemünk
alkotása.

Ostende [belg tengerifürd nevének]^^) h. k. : Oszta^nd [f].

Ovációk [hajdan diadalmenet, most ünnepelés]^^) h. a.: ovatio [f].

Ozmán [az els török birodalom megalapítója s róla nevezKcd nem-
zete nevének] h. a.: Oszmán [t].

Pairsehub [frendek szaporítása]: francs-német szózagyvalék. H. a.:

fournée de pairs (furnédpeei) [f].

Paletöt |T)okaver] h. k. : nem páletó, hanem pálto [f].

Pampas [délamerikai nagy gyöpös síkság] h. a.: pampa (pámpá). [Pam-
pas: több ily síkság] [perui szó].

Panamakalap h. a.: panamai kalap.

Papier máché [papirospép] h. k. : pápíjé másé [f].

Parasol [férfi naphárító ja] h. k. : nem párázol, hanem : párászol [f].

Par distance [1. messzirl, 2. kell távolságról] h. a.: á distance (á

disztaofisz) [f].

Parfüm [1. illat, 2. szagosító] h. k. : nem parfüm, hanem parfeöfi [f].

Par renommée [hírérl] h. a.: de réputation (dö répütászíjófi) [f].

1) Merthogy nyilván ennek tökéletesített ivadéka. Szószerint : ,;magas" [h. é.

:

hangú] Ja-' [h. é. : síp]. — 2) T. t. a 218. o. — 3) T. t. a 450. o. — *) Off érte

(ofert) =^ „fölajánlás". [Latinul : offertorium, a rómaihit misének egyik része]. —
5) T. t. a 372. és 564. o. — ^) A vele egy nevet visel növény gyökerébl kiszivárgó

gyantából. Oposz = nedv
;

pánaksz = „mindent gyógyító", tehát : csodás szer. —
') Maláji nyelven azonban erdben él, vademberre értdik. — ^) Francsul : orge. —
9) T. t. a 561. o. — 10) Orgia: régi olasz mérték [négy rf] [o]. — n) T. t. az 586. o
— 12) T. t. a 230. o.
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Partecédula [gyászjelentés] i) h. a.: biliét de décés (bíjeé désze) [f].

Partié [jó házasság]^) h. a. : parti (párti) [f].

wParturiunt mont©s: nascitur ridieulus mus" [Vajúdnak a hegyek:
s a vége hogy bohó egérkét szülnek] ^) h, a. : ,; Parturiunt montes,
nascitur ridieulus mus" [egérkét készülnek szülni] [1].

Passe-partout [tolvajkulcs; nálunk: igazolvány] h. k. : nem passz partú,

hanem pász pártu [f].

Passzolni [nálunk: 1. illeni (ruháról), 2. megmaradni (kártyajátékban)]

h. k. : pászolni. — En passant [futvást] h, k. : a^n pászaofi [f].

Patról [rjárat] h. a.: patrouille (pátrúj) [f].

Peeco [csínai teafaj] ^) h. a. : pek-hó [csínai szó], pekoe (pekóu [b],

pechao (pekáo)^) [o].

Per adresse [címére, leveleivel]: latin határozó, francs fnév; mvelt
nyelven : au soins de (ó szoeöfi dö) [f] ; to the care of (tdö kee^

öv)«) [b].

Perg-ament [íróbr] ') h. a. : pergamen [I].

Pergrament-körte h. a. : bergamot-körte.^) így is elég a bárbárságból [t].

Peronoszpóra [szlpenész] h. a.: peronoszpóra [g].

Perorálni [szószerint : végig elbeszélni
;
papolni] h. a. : perórálni [1].

Per tu. Hajdan mindenki ,;per tu" volt mindenkivel. A ,;per tu"-t hát

nem kellett a „per Sie"-tl meg a „per maga "-tói megkülönböztetni.
Igypersze a rómainak nem lehetett kifejezése a tegezdésre.^) Nyil-

ván emiatt nem fordul el a római remekírókban. St a német föld-

gömbön kívül egyebütt se.

Pick-nick vagy Pienic (piknik — batyubál) ^^) helyesen írható akár így
akár úgy [b].

Piédestal [talpazat] ^^) h. k.: nem pídesztál, hanem piedesztál [o],

Pierrot [bohócfajkép] h. k. : nem Pierró, hanem Pijeero [f].

Pikantéria. A Németföldön gyártott francs „píquanterie" idétlen honi

meglatínositása. — Csípsségf : piquant(pikaon), picoterie (pikotörí) [f].

Piré [pép] h. a. : püré (püré — „tisztított") [f].

Pistacea [zöldmandola] h, a.: pistacia [1].

Plagizátor [tolvaj író] ^^j ^ ^ . piagiarius [1].

Plató [az aténéi bölcs nevének] h. a.: Platón [g]. — Plátói bölcselet,

szerelem: plátónos bölcselet, szerelem [m].

Plein air-festés : szabadleveg festése ^'^) [péld. ha vki az égboltot festi

le]. — Szabadban mvelt festés: peinture en plein air (pe^ntr
aofi plen ee^^), tehát felemás kifejezéssel: „en-plein-air-festés".

1) T. t. a 485. o. — 2) j. t. a 375. o. — 3) Horatius: Ars poetica, 139. —
*) T. t. a 220. 0. — 5) Pecco = „hibácska" [a vétséget jelent ^pecca" kisebbítje]. —
6) Rövidítve c/q. — "*) T. t. a 238. o. — A t bett Nagy Mesterünk kerítette a

végére, nyilván részinthogy pergamen-nek ne olvassa részintpedig a Firmament, Tem-

^

perament és társaik kaptájára. — «) T. t. a 364. o. — ^) Pariz Pápai szerint ugyan
tegezni= „singulari nomine aliquem compellere" [vkit egyesszámmal szólítani], ám úgy

;
látom "helyesebb nyomon jár az a német szótáros, aki e kifejezés szellemét fejezi ki s azt

> mondja : „fratrem aliquem appellare" [vkit testvérének hívni]. — lo) To pick ^ össze-

gyjteni. Nick = költség. — 11) T. t. az 574. o. — 12) j. t. a 454. ö: — ^^) A német
földgömbön szinte nyüzsög az efféle oktalan kifejezés. Nem lepett hát meg, amikor
nemrég egyik újságunkban ennek az európaias kifejezésnek MVÍlágosságfestés"-re átfor-

gatott alakján is gyönyörködhettem.
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Pleine parade [teljes dísz] h. k. : pleenpárád [f].

Pleinpouvoip [korláttalan meghatalmazás] h, a. : plein pouvoir (plen
puvoár) [f].

Plombe (plónb) : óra [tolvajnyelven].^) — Plomb (plón) : ólom. — Tömet
[fogé] : plombage [plónbázs) [f].

Point de laee (poeöfi dö lesz) : német-magyar francs-angol zagyvalék.—
Varrott csipke: point-lace (pajnt-léjsz) [b].

Pointeup (poeöntr) rövidszr angol vizsla neve. Ehhez pedig jobban
illik si_neve,_a „pointer" (pajntör — „foltos") [b].

Polenda s Polenta ~[TeiTgén'-pép] egyaránt helyes irómod [o].

Pompadoup marquise [XV. Lajos kedvese nevének] h. k. nem Pom-
pádúr, hanem Pónpádu^ [f].

Ponderans: pannóniai gyöngy.— Nyomós: ponderosus [1].

Ponney [törpeló] : az angolosság netovábbja. Otthon ponynak, Francs-
földön poney-nak íródik. Kiejtése pedig amott: póuni, itt: póni [b].

Portopieo [a Nagy Antillák egyik szigetje nevének] h. a. : Puerto Rico
(Puertó Rikó — „gazdag kiköt") [s].

Poseup [nagykép] h. k. : nem pozr, hanem póz'' [f].

Potpouppi [zeneegyveleg] ^) h. a. : pot pourri (po púri, nempedig : pot-

purrí [f].

Poudding [mártottas] ^) h. a. : pudding (puding) [b].

Poulapd [hizlalt jérce] h. a.: poularde (pulárd, nempedig pulár) [f].

Ppága : Warszawa-nak [Varsó-nak] hajdan független külvárosa. — Cseh-
ország fvárosa: Prag (Prág) [n].

Ppeiskupant [árjegyzék]-^) h. a.: prix courant (pri kúráin) [f|, Preis-

liste [n].

Ppaemontpéi [a Norbert kanonoktól alapított fogadalmasrend nevének]^)

h. a.: prémontré-i (prémófitré-i) [f], praemonstratensis [1].

Ppetenzió; Ppetanzio [követeldzés] h. a.: prétention (prétaofiszión) [f].

Ppévost [Marcel, francs romándíró neve] h. k. : Prévo [f].

Ppenzencmápka [igazolójegy] ^) h. a. : jeton de présence (zsötófi-

dprézaofisz [f].

Ppisnitz [Vince, a hideg borogatással gyógyító graefenbergi paraszt

nemzetségnevének] h. a.: Priessnitz (Prísznic, nempedig Priznic) [n].

Ppima vista: els látás. — Els látáspa: a prima vista (á primá
visztá) [o].

Ppimipilus [zászlós] '') h. k. : prímipilusz, nempedig : primipílusz.

Ppincesas [„hercegnk", szivalkafaj neve] h. k. : printeszász [s].

Privatiep [magándi] h. a.: homme privé (om privé), particulier (párti-
• küijé) [f].

Ppobípmamzell, Ppobípszalon : németes kotyvalékok. — Mutatólány:
essayeuse (észeíjz). — Nézegfettepem : sálon . essayage (szálon

dészeijázs) [f].

1) Péld. : — Voilá six plombes et une méche qiii crossent... Tii pionces encore?
[Az óra 61/2-et üt és te még szundikálsz ? — Mémories de Vidocq]. — 2) Jelentésének

helyesbítése mt. I. szótáramban. — 3) T, t. a 329. 376. és 535. o. — 4) T. t. a 489. o.

— '") Magyarázata hogy alapítása az Égtl » megjelölt mez"-n [au pré montré, in

prato_rnqnstratol_eseJt inieg. — ö)"T7 t.' a 490. o. — '') A „centurio jprimi pili'' — a

ligib eíso századosa — kiíéjezés roncsa.
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Profil [arcél] h. k. : nem profil, hanem profil [f].

Ppofósz [porkoláb] h. a.: prévot (prévo) [f].

Progressivismus [haladás] h. a.: progressus, progressio [1].

Promincli [borsosmenta] ^) h. a.: mentha píperita [1], Pfefferminz [n].

Provisórieus [ideiglenes] h. a.: ad tempus [1], provisorius [újlatin].

Ppotezsálni [segíteni, taszítni, szekerét tolni; f. : pártfogolni] h. a.:

protegálni.2)

Pry, Pál [John Poole (Dzsan Pul) remek színpadi alakja nevének] h.

k. : nem Préj, hanem Práj^) [b].

Przemysl [gallizien-i város nevének] h. k. : Psemüszl [p].

Quadrille [négyes]*) h. k.: nem kádrill, hanem kádríj [f]..

Quaker [amerikai felekezet^)] h. k.: kuéJkör [b].

Queue-route (k-rut — útív) : a francs nyelvben ismeretlen szókapcsolat.

Eredetét sr homály borítja. H. a.: boulevard (bulvá^) [f].

Rabouehe [társas kirakó] 0) h. a.: grabuge (grábzs) [f].

Ranette, Reinette [késnér almafaj] h. a.: rainette (reneet) [f].

Raphael [Santi, helytelenül : Sanzio festmvésznek mvésznevéül válasz-

tott személyneve] h. a.: Raffaello (Ráfáéllo) [o].

Reeompensatio [jutalmazás]^) h. a.: recompensa [1].

Reeonvaleseens, Reconvalescentia [lábadozó, lábadozás] h. a. : conva-
•lescens, convalescentia [1], convalescente convalescenza [0], conva-
lescent, convalescence [f], convaleciente, convalecencia [s].

Reding'ote [látogatókabát] h. k. : nem redeíigó, hanem: rödeöngot (f).

Refepáda, Referátum [jelentés]^) h. a.: relatum [1].

Regatta [evezverseny] h. a. : regata (regátá) [o].

Regnard [francs vigjátékiró nevének] h. k.: Röná^ [f].

Hegnault [francs természettudós és történetfest nevének] h. k. : Rönó [f].

Rekuzé [visszaszök, faroló lökés^) bíjárban] h. a. csak idegenszószó-

tártári tudományunk szerint ,,récusé, f." Francsföldön efféle szót nem
ismernek.1^) A vele értett alsó lökést pedig rétrograde-nak (retrográd-

nak hívják.

Relief [vésettkép] h. k. : nem relíf, hanem rölief [f].

Rendez-vous [találka] h. k.: nem rándevú,Tianem : ra^fidévu [f].

Renommage: német gyártmány. — Dicsekvés: rodomontade (rodo-

móíitád) [f].

^) T. t. a 482. 0. — 2) Igaz ugyan hogy ^-je francsul zs-nek csöng, ámde a pártolót

se hívjuk Mprotecteur"-nek, hanem ,,protector''-nak. — 3) To pray (to préj)^= imád-

kozni. — To pry (to práj) = kotnyeleskedni. — ^) Az olasz „quadriglio" (kádrílyo) szár-

mazéka. — ö) Mmaénkit tegez, senkinek kalapot nem emel; nem esküszik, nem katonás-

kodik. Papja nincs. Vasárnaponkint kivül-belül csupasz templomában összegyl és várja a

Szent Lelket amely a gyülekezet valamelyik tagját hamarosan megárnyékolja. Ez aztán

fölkel s a Szent Lélek sugallatát kinyilatkoztatja. Férfija fecskefarkot, rövid szk nad-

rágot, csatos cipt és alacsony széleskarimájú selyemkalapot visel. Asszonya díszítetlen

szürke ruhában és ízléstelen nagy fkötvel járkál. — 6) T. 1. a 303. 0. — '•) T. t. a

452. 0. -- 8) T. t. a 449. 0. — 9) Alighanem angol szakkifejezésérl, a „draw-shoí«-ról

megértetlenül átforgatott honi szakkifejezéssel : „visszahúzás". — i^) Nyilván merthogy
magunk csináltuk, mégpedig alighanem a „ricochette" (rikoseet — fölrugás) szóból.
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Rentábilis, Rentabilitás. Jövedelmez, jövedelmezség : rendant (raofi-

daofi), rendement (raondömaofi) [f].

Hequiem [gyászos istentisztelet] h. k.: nem rekviem, hanem rekviem [I].

Restancia [hátralék] h. a. : restanza (resztáncá) [o].

Reveng'e [1. megtorlás, 2. viszonzás] h. a.: revanche (rövaofis) [f].

Revolver-zsurnaliszta [tollas apacs] ^) h. a. : maitre-chanteur (meetöf-

saofit'') [f].

Rezonábilis [okos] h. a.: ratíona[bi]lis [1], raisonnable (rezonábi) [f].

Rheims: [francs koronázó város] h. a.: Reims (Re^nsz, nempedig:
Rájmsz) [f].

Ribillió [zendülés] h. a.: rebellió [1].

Richelieu [bíboros herceg nevének] h. k. : Rislyíj vagy Risölyíj [f].

Ringlotta [francs szilva]^) h. a.: Reine Claude. (Reen Klód—Claudia
királyné) [f].

Rio de Janeiro [Brazilország fvárosa nevének] h. k.: Rió de Há-
nejró [s].

Riszkáns [kockáztatott] h. a. : periculosus [1], rischioso (riszkiózo) [o],

risquable (riszkábi) vagy risqué (riszké) [f].

Rizalit [szögellek] h. a: risalto (riszálto) [o].

Robber (rabör): rabló. — Törlés [whist-ben: két játékszakasz]: rubber
(rabör)B) [b].

Robespierre [a hatalmas forrongóvezér nevének] h. k.: Robeszpijeer [f].

Roecoco [cikornyás] h. a.: rococo (rokokó, nempedig: rokokó) [f].

Hoeinante [a világ leghíresebb gebéje nevének^)] h. k. : nem Rocsi-

nante, hanem Roszinante [s].

-Rothschild [bankos nemzetség angol ága nevének] h. k. : nem Rótsild,

hanem Ratsájld [b].

Rouen [francs város nevének] h. k. : Ruaon [f].

Rubel [orosz pénzegység] ^) h. a. rúbí [rj:

Rousseau [íróbölcs nevének] h. k. : nem Russzó, hanem Rúszó [f].

Röntgen [a kutató sugarak kitalálója nevének] h. k. : nem Röntgen,

hanem RönthJen [n].

Rumpsteak [a „steak"-ek királya] h. k. : nem ramsztek, hanem: ramp-
sztéJk [b].

Rutinírt [tapasztalt, jártas] h. a.: expérimenté (ekszpérimaonté [f].

Rzeszow [gallizieni város nevének] h. k.: Zsesov [f].

Saeramentum [szentség] h. k.: szakrámentum [1].

Saere Coeur [Szent Szívrl nevezked apácarend] h. a. : Sacré Coeur
(Szákré K^^ [f].

Sah h. a.: sáh [perzsa szó].

Saint Louis [Missouri fvárosa nevének] h. k.: nem Szeöft Lui [f],

hanem : Szönt Lúisz [b].

Saint Saehs [francs zeneszerz nevének]^) h. k.: nem Szeöft-Szaensz,

hanem Szeön Szaonsz [f].

Saison morte [holt évad] h. a.: morte saison (mórt szezon) [f]

1) T. t. a 481. o. — 2) T. t. a 393. o. — 3) To rub = letörülni [a jegyzéseket]. —
4) Rocin^ló, ante = azeltt. — s) T. t. a 261. o. — 6) T. t. az 578. o.
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Salami [rudas kolbász] h. a.: salamé (szálamé) [o].

Salonbonbons [omlós cukorka] h. a.: fondant (fóndaofi) [f].

Salonfáhigr [1. úritársaságba való ember, 2. úrikörbe ill viselkedés]
h. a.: 1. homme du monde (om dü mond), femme du monde (fám
dü mondr 2. conduite de bon ton (kóndüit dö bón tón) [f].

Salugáter [zsaluJT alighanem magunktól összemesterkedett felemás ki-
fejezés amely ,;gáter"-estl semmivel se jelent többet mint nélküle [f-n].

Sandoline [vízszel] h. a.: sandolino (szándolíno) [o].

Sankt-Moritz [Helvétország német vidékén Graubündenben, az Engadin
völgyében] h. k.: Szankt-Móric [n]. — Saint-Mauriee [francs részén
Valaisban, a Rhone partján] h. k.: Szeöfi Morisz [f].

Sansculotte [bugyogós forrongó] hrk. : nem szaanszkülott, hanem:
szaofikülot [f].

Scepter [fejedelmi pálca] h. a. : szkepter [g].

Seh., Sh. [a shilling rövidítése] h. a.: s. [b].

Sehema [terv, minta] h. k.: nem séma, hanem: szkéma [g-l].

Scherzo [enyelg zeneköltemény] h. k. : nem serco,"H^áném : szkerco [o].

Seheveningen [németalföldi tengerifürd nevének] h. k. : nem Seve-
ningen, hanem: Szkeyeningön [h].

Sehi, Ski [siklótalp]!) h. a.: ski (szgí) [norvég szó], skida (sida) [svéd szó].

Sehisma [egyházi szakadás] h. k. : szkizma [g].

Sehlagep [baccara-ban] h. a.: bac (bak) [f], Schlag [n].

Schlemm [brit kártyásjátékokban: végigütés] h. a.: slam (szlem) [b].

Schopenhauer [német bölcsel nevének] h. k. : nem Soppenhauer,
hanem: Sópnhauöi [n].

Sehwadron [lovasszázad] h. a.: escadron (eszkádrón) [f].

Sehwadronneur [kérked]^) h. a.: blagueur (blág^^) [f].

Scipoeco [déli irányból fúvó meleg szél] h. k. : nem szirokkó, hanem:
sirokkó [o].

Seguedilla [spanyol népies tánc] h. a. : seguidilla (szegidílyá) [s].

Selbstportrait [a fest arcképe] h. a.: portrait du peintre (portré dü
pcöntr) [f].

Selters-víz h. a.: selters-i víz.

Sentimentalis [érzelgs] h. a.: mollis (mollisz) [1], sentimental (szen-

timentöl) [b].

Settlement [1. letelepedés, 2. megállapodás] h. k.: nem szetlma^fl,

hanem szetlmönt [b].

Sevilla [spanyol város nevének] h. k. : nem Szevillá, hanem : Szevílyá [s].

Shakespeare, Shakespere, [a nagy angol színmíró nevének] h. k.r

nem Sekszpir, hanem: SéJkszpí^ [b].

Sherry [jerez-i óbor] h. k.: seri [b].

Shirting" [ingvászon] h. k. : nem sirting, se nem sirtin, hanem: s^^ímg [b].

Sicilia [olasz sziget nevének] h. k. : nem Szicília, hanem: Szicsíliá [o].

„Sic volo, sic iubeo, sít pro ratione voluntas" h. a.: Hoc volo, sic

iubeo, sit pro ratione voluntas.^) [Azt akarom, így parancsolom, okát

pótolja akaratom!] [1],

1) T. t. a 408. o. — 2) T. t. a 435. o. — 3) luvenalis, Satirae, VI. 223. — Az els
helyen említett változat jelentése: „így akarom, saT?^ ' "
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Sienkiewicz [lengyel romándíró nevének] h. k. : Sienkjevics [p].

Sieyés abbé [francs társadalmi író nevének] h. k. : Szieejesz [f].

Si non é ver, é ben tpovato [ha nem igaz, ügyes gondolat] h. a.

:

Se non é ver, é ben trovato^) [o].

Sixtíni kápolna^) h. a.: Sixtus pápa kápolnája vagy röviden: Sixtus

kápolnája.

Sixtíni madonna [Raffaello-nak a kápolnából a dresden;j.kir. képtárba
"^l<erült világhír festménye] tí. a.: Raffaello nagyasszonya.

Skunks^) [szagosgörénybörök] h. k.: nem szkunksz, hanem: szkanksz [b].

Sleeper [vasúti fatalp] h. k. : nem slipper, hanem szlípöi- [b].

Sligovic [szilvapálinka] h. a.: szlivovicá [szerb szó].

Slips^) [nyakra való keskeny szalag] h. a.: slip (szlip) [b]

Smaragd [zöld ékk] h. a.: szmaragd [g].

Socrates [görög bölcsel nevének] h. a.: Szókratész [g].

Sole [nyelvhal] h. k. : nem szól, hanem: szol [f].

SouehODg"^) [csínai teafaj] h. k.: szúson [f].

Soumée^) [bucka] h. a.: soufflé (szuflé) ^) [f].

Sous [öt centime-ot ér francs pénzdarab] h. a. sou (szu)^) [f].

Souverain [független] h. a.: nem szuverén, hanem: szuvreöfi [f].

Souverénitás [fölség] h. a.: souveraineté (suvreöfité) [f].

Souzerain [hbéres fúr^)] h. a.: suzerain (szüzreöh) [f].

Spag-nolette [forgózár] h. a.: espagnolette (eszpányoleet [f].

Spéditeup [szállító] ^^) h. a. : commissionnaire (komiszioneer) [f].

Splendid hotel [fényes szálló] h. k. : szplend^d ho4el [b]. — Hotel
splendide-é: otel szplaofidid [f].

Spopt-dress [vadászó, evez, labdázó sat. gúnya] h. a. : sporting-clothes

(szpaóimg-klóudz) vagy sporting-costume (szpaórtms-kasztJum) [b].

Stácvizitt [Staat = dísz; visite = látogatás] felemás kifejezés [n-f]. —
Szeptaptó látogratás : visite de cérémonie (vizit d^ szérémoní) [f].

StafFag'e [díszítés] ^^) h. a.: ornaments (ornömaoh) [f].

Stahpembepgr [osztrák grófnemzetség nevének] h. a.: Starhemberg [n].

Stampigrlia [bélyegz; név-, keletnyomó, sat.] h. a.: stampiglie (sztám-

pílye) [o].

Stap [csillag] h. k. : nem sztár, hanem sztá^^ [b].

Stapt [nekiiramodás] h. k. : nenr sztárt, hanem sztárt [b].

Stellage [lábaspolc]^-) h. a.: étalage (étálázs) [f].

St. Legrep [se. races — St. Leger-futás]^^) h. k. : nem Szeen Lezseer,

hanem Szönt Ledzs^r [b].

Stoffade [párolt marhaszelet] : estouffade (esztufád) vagy étouffée (étufé)^*)

[f], stufafo [o], estofada [s].

1) Si (szí) jelentése a francs ,jiOji"-éva.\ egyezik. [Péld. : „si dice" = on dit, azt

mondjáT<f. — Sí (szí) = igen. — Sejsze) = ha. — 2) T. t. a 46^. 0. — 3) Többes-
ben. Tehát nem beszélhetünk „szkanlíSz-ok"-ról. — *) Többes szám. Tehát „slíps-ek"

helytelen. To slip (tu szlip) = csúszni. — s) T. t. a 220. 0. — 6) T. t. a 515. 0. —
') Az „omelette soufflée" (omleet szuflé — habkók) kifejezésben ugyan á?-vel íródik,

ott azonban jelz. — ^) „Sous" a többese. — 9) Vk. : „függeteg". — lo) t. t. a 434. 0.

— 11) T. t. a 434. 0. — 12) T. t. a 435. 0. — i3) Az igazit St. Leger gf alapította Doncaster-

ban háromévesek számára. — i^) Vk. : „fojtott" [jól elzárt edényben ftt húsos fzelék

;

péld. „perdrix áJ^touffée" ; ez tehát nem fojtott foglyot jelent].

Toldy: Varázsrontó. 42
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Straeehino [olasz lágysajt]^) h. k.: nem sztrahhíno, hanem sztrákkíno [o].

Strapáé [fáradság] h. a. : strapazzo (sztrápácco [o]. — Strapáeió [fárad-

ság] h. a.: labor [1].

Stypia [osztrák tartomány nevének] h. a.: Stájerország.

Subeontra [nyolcszorozom \f) h. a. : supcontra [1],

Suceés [siker] h. k.: nem szükszé, hanem szüksze [f].

Suggestio [sugallás] h. k.: nem szuggeszció, hanem szuggesztio [1].

Suresne [borterm s kirándulóhely Paris szomszédságában a Seine part-

ján] h. k. : Szüreen [f].

Suzanne, Suzon [Zsuzsa, Zsuzska] h. k. : nem Züzánn és Zzóh, hanem
Szüzán és Szüzón. Tehát: ,;Bon jour, Suzon" [Musset] h. k.: Bófi zsú',

Szüzón [f].

Szába [arab tartomány nevének] h. a.: Sába [a].

Szálem alájkum [Üdv veletek!] h. a,: szelámet alejkum [a], szelám
alejkum [t].

Szamaritánus h. a.: somroni [zs.], samarjai [m].

Számum [forró déli szél a Szaharán] h. a.: szemm [a].

Szerail [palota] török szó. Mirevaló hát francsos cifrázása? A magunk
módja szerint szeráj a helyes alakja [t].

Szifon [föccsent] tsgyökeres hellén szó ; h. k. : hát nem szifon, hanem
szifon [g].

Szilézia [porosz és osztrák tartomány nevének] h. a.: Schlesien [n].

Szmirna-sznyeg: h. a.: szmirnai sznyeg [m].

Szóion [aténéi bölcs nevének] h. a.: Szolón [g].

Table d'höte [közös étkezés^)] h. k. : nem tábldott se tábldó, hanem
tábidót [f].

Tandem [1. egymásmögé fogott lovaktól húzott fogat, 2. egymásmögé
helyezett ülésekkel szerkesztett futókerék] latin szó ugyan*), ilyes

tárgyak nevévé azonban Angolföldön avatódott. Ennélfogva alig róható

meg érte aki angolosan tendöm-nek olvassa.

Tartuffe [Moliére álszentje nevének] h. a.: Tartufe (Tártf) [f].

Temperamentum [hajladalom] h. k.: temperamentum [1].

Testamentum [végrendelet] h. k. : nem testamentum, hanem tesztá-

mentum [1].

Tesehen, Tetsehen egyaránt helyes irómod ; az els azonban schlesien-i,

a második csehországi város neve [n].

Tientsin [Pecsili fvárosa nevének] h. a.: Tiencin [csínai név].

Tikett [jegy] h. a.: ticket (tikH) [b].

Tissot [Victor, helvét író nevének] h. k.: nem Tisszó hanem Tiszo [f].

Toast [köszönt] h. k.: nem toászt, hanem jó^iszt [b].

Tolsztoj [Leo, a híres orosz erkölcsujító rbmándíró nevének] h. a.:

Tolsztoj [r].

Tour-retour [oda-visszaszóló] h. a.: aller et retour (áléré^túi^), double

course (áúb^ kursz) [f].

1) Milano vidékérl a hegyeken legelészésétl elfáradt tehén tejébl. [Stracco =
fáradt]. — 2) T. t. a 284. o. — 3) Vk. : a_^azda [a vendégls] asztala, szeröiipenAtable

séparee^yal^ a külön asztallal. — ^) Jelentésé: valahára.
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Touptánc h. a.: danse tournante (da^nsz turnaoflt) [f], forgótánc [m].

Triók (trik) [a], Tpuc (trük) [f]. Egyaránt mókát jelentenek s egyaránt
helyesek.

Trillep [rezgés] h. a.: trillo [o].

Trouville [Sur-Mer, francs tengeri fürd nevének] h. k. : nem Truvilly,

hanem Truvil [f].

,;Tu Tas voulu, George Dandin" [Magad akartad így, George Dandin]^),

Moliére mondásának h. a.: ,;Vous l'avez voulu, G. D. (Vu lávé vulú,

Zsorzs Daofideön) [f].

„ültima ratio regum.** Idegen nyelven eredetiség megóvása végett
'szokás idézni.' Ehneíí a mondásnak pedig spanyol az eredetije. Calde-
ron egyik színmvébl kelt szárnyra ;; ultima razon de Reyes" [a

Hrályok utolsó érve] alakkaT, épúgy fegyverre értve, mint latin for-

dítása^ amikor XIV. Lajos az ágyúiba vésette. Latin fordítása pedig
épen nem veszt üdeségéBl, ha a magunk nyelvére továbbforgatva
emlegetjük [s, 1].

üniversalis [egyetemes] h. a.: universus [1], universel (üniverszel) [f].

Unfair [kifogásolható] h. k. : nem unfeer, hanem anfee^ [b].

ühíojális [helytelen] h. a.: déloyal (délo^öjál) [f].
•——-

ünpopulár [idegenkedést ke]TJ"li". a.: impopulaire (eönpopülee'') [f].

Unzsenírt [L fesztelen, 2. tartózkodás nélkül] h. a. : 1. dégagé (dégázsé),

2. sans géné (szaofi zseen) [f].

Val Paraiso [Chile fvárosa nevének] h. k. : nem Valpareezo, hanem
Válpáráízó [s].

Vaía der Velde [a 17. század három híres festje nevének] h. k. : Fán
der Felde. — Vandervelde [belg rendjító-vezéréének] h. k.: Ván-
dervelde [h].

Van Houten [németalföldi kakaogyártó nevének] h. k. : Fán Hauten [h].

„Varé, redde legiones meas** [Augustus ismert mondásának] ^) h. a.

:

„Quinctili Varé, legiones redde!" [Quinctilius Varus, add vissza

századjaimat].

Vauxhall-nak a legels mulató Londonban nevezkedett. Eleinte „New-
Spring-Gardens" (Nyú Szprins Gá^dnz) néven szerepelt. Késbb
alapítójáról, Faulk-ról a ,;Faulk's Hall" [Faulk csarnoka] nevet kapta.

Legvirágzóbb korát a 18. százévben élte, amikor az elkel világ

benne rendezte fejes báljait s egyéb vigalmait. Ugyané százév végén
azonban nyilvános kertté alakult és példájára más nagyvárosok [péld.

Paris, Bruxelles] épígy keresztelték bálok és zenemveletek céljára

megnyitott nyilvános kertjeiket. A nevüket pedig Londonban Va^ksz-

haol-nak, a szárazföldön Vókszál-nak szokás ejteni [a].

Vederemo [majd meglátjuk] az olasz ,;vedremo"-nak osztrák-magyar
nemzeti alakja [o].

Ventillátor [szellztet] h. a.: ventilátor [1].

Verdictum [esküdtek igazmondása]^) h. a.: vejidictum [b].

1) T. t. az 508. 0. — '^) T. t. a 507. n. — 3) T. t. a 450. o.

42*
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Versailles [francs város nevének]^) h. k. : Verszáj [f].

Viepwaldstádti tó h. a.: Vierwaldstátti tó^) [n].

Villach [kárnthen-i város nevének] h. k. : nem Villah, hanem Fillah [n].

Vitzliputzli nem az igazi, hanem csupán Heine-tói elferdített neve a
mexikóiak si hadi istenének, Ujcilopócsli-nak.

Virchow [a nagyhír német gyógyító tudós nevének] h. k. : Firhió [n],

Virgilius [római költ nevének] h. a.: Vergilius [!].
'

—

Volat [végigütés] h. a.: volta [o].

Vutki [fttszesz]^) h. a.: vodka [r, p].

Waggon [nálunk: vasúti kocsi] h. a.: wagon, magyarosan: vagon [b-f].

Wales [egykori brit tartomány nevének] h. k. nem Vélsz, hanem
^TJéjIz [b].

Warráns [záloglap] h. a.: warrant (u^arönt) [b].

Washington [az Am. Egy. Áll. megállapítójának és fvárosuk] neve
helyesen nem Vesingtn-nek, hanem U^asinstn-nak ejtdik [b].

Woreestershipe [brit grófság nevénekj^íricrr nem Vorcseszter, hanem
Uusztörsi^ [b].

X. Y. Amikor ilynevü urat tisztelünk meg a figyelmünkkel, nem okve-
tetlenül szükséges hogy pöttyöt rakjunk a neve után, merthogy nem
rövidítés hanem csupán ismeretlen voltukat szemléltet jelzés [x].

Yacht [kirándulóhajó] h. k.: jat. — Yacht-elub [hajókázótársulat] h. k.:

jat-klab [b].

Zeppelin gf nemzetségnevének h. k.: Cep^lín.

1) Versailles területét — amint tudjuk — XIII. Lajos szerezte meg. Ö azonban
csak^ kis íalusi kastélyt építtetett rá. Mind a királyi kastélyt mind a várost X'IV. Lajos
alapította. Amíg ez meg nem történt, olyan hepe-hupás volt az útja hogy a rátévedt
kocsik jobbára fölfordultak J]a plupart des voitures y versaient]. Gúnyos neve azután
örökre rajtaszáradt [f]. — 2) A négy „Waldstatt"-róí [erdsvidékrl]: Uri, Schwyz,
Unterwalden és Luzern kerületfT amelyek' a helvét szövetség alapját megvetették. —
^yT:~í. a 467. 0.



74. cikk. Közkelet angol szavak tára.

Adventag-e (ödventidzs) : elbbség [tennis-ben].

Albion (Elbiön)i): Britország neve a költk nyelvén.
AU pight (aol rajt): minden rendben!
Astop (Ástör): ingatlanokkal nyereked am. pénzes neve.

Banjoe (bendzsó^i): néger penget hangszer.
Bap (bár): álló falatozó.

Beaconsfield (Beknzfíld): ang. mezváros és államférfi neve.
Beauty-spot (b^útJ-szpat) : szépít tapasz.

Bepkeley (Bfkli vagy Bá^kli): ang. mezváros és bölcsel neve.
Beplitz-Sehool (Berlíc-Szkúl) : Berlitz-iskola.

Bessie (Besz^): Bözsi.

Bipd (B^-d) : am. zeneszerz neve.

Bipd's eye (b^dz áj): ;, madárszem" [angol dohány neve].

Boapding-house (b^ó^á'ms-ha.usz) : házias fogadó.
Bobsleig-h (babszléj): párosszánkó.

Bookmakep (bukméJkör), röv, : Booky (buk^): könyves.
Boom (bum): lendület; szélhámosság.
Box (baksz): rekesz; páholy; doboz; öklözés.

Bpeak (bréJk): négykerek könny vadászkocsi.

Bpeakfast (brekföszt) ^) els reggeli.

Bpeeehes (brícsíz): lovaglónadrág. .^^c-íe-J.)
Bpídg-e (bridzs): híd; kártyásjáték.

Bpighton (Brájtn) : ang. tengeri fürd neve.

Bpistol (Brisztl): ang. város neve.

Bpoadway (Bra^duéj : New-York futcája neve.

Bpothep (bradör): testvér.

Bpougham (Brúm): ang. államférfi s róla nevezked kocsi neve.

Budget (budzsöt): költségvetés.

Buggy (bagi): félfödeles am. talyiga.

Bulldog (buldag): bikatép szelindek.

1) Kejta nyelv£a.L-,Jiegysziget". — A hellén és római e néven ismerte a iíésbbi
Britanniát. — 2) ,,Bjt-tör".
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Bulwer (BuW): ang. romándíró neve.

Business (biznisz): zlet.— Business is business (b. iz b.) : Ami zlet,
az zlet.

Butterfly (baMláj): pillangó.

Cab (keb): bérkocsi.

Cake-walk (keik uaok)^): tortástánc.

Cambridge (Kéjmbrdzs): ang. és am. egyetemi városok neve.

Canter (kentör) : könnyed ügetés. — Canterben nyerni : könnyedén nyerni.

Captain (keptn): kapitány.

Carnegie (Kárnegí): am. acélkirály [szkot] neve.

Chamberlain (Cséjmbörlön) : több ang. államférfi neve.

Chatham (Csetöm) : angol város és államférfi neve.

Cheapside (Csípszájd) 2) .- londoni utca neve.

Cheek (esek): fizetlap.

Cheer (csf)^): éljen.

Cherry-brandy (cser-brendí) : cseresznyeszesz.

Cheviot (Csevjöt): szkot hegység és gyapjúszövet.

Chippeway (csipöuéj) 4) : indiánó-törzs neve.

Christmas [X mas] (Kriszmösz) : karácsony ; karácsony tája [dec. 25.-étl

a „twelfth day"-ig, jan. 6-áig].

Cirous (szrkösz): kerektér; lovasporond.
City (sziti): Britföldön vidéken: püspöki székhely; Londonban: a bel-

város ; Amerikában : nagyváros. ^)

Cleveland (Klívlönd): am. város neve.

Clown (klaun): bohóc.
Cobbler (kablör): am. pezsgs hsít.
Cockney [-walker] (kakni[-uoakö]) 6) : londoni benszülött.

CoektaiP): am. szeszes hsít.
Coke (kó^k): pörkölt szén.

Cold-eream (kó^ld-krím) : ht ken.
Colonel (kmöl): ezredes.

Comfopt (kámfort): kényelem.
Coney-Island (Kön^ Ájlönd): New-York kispolgárságának egyik leg-

kedveltebb tengeri fürdje.^)

Connan Doyle (Kan^n Dajl): am. romándíró neve.

Covent-Garden (Kavnt-Gárdn) : londoni födött tér neve.

Cow-boy (kau-baaj) ^) : csikós.

1) „Torta-séta". — 2) „Olcsó oldal" [mert hajdan bazárok voltak a helyén]. —
3) „Ujjongás". — 4) „Elcsen". — ^) Nagybritországban „city" olyan várost jelent

amelyben püspök székel vagy székelt ; a „borough" (baróu) olyat amely a parliamentbe

képviselt küld ; város általán : „town" (taun). Amerikában a falvak javarészét „town"-
nak, a jelents townokat pedig «city"-nek hívják. — ^) Eredetét leggyakrabban olykép

szokás magyarázni hogy egy londoni nagyon meglepdött tle, amikor falura kirándult

s azt tapasztalta hogy a kakasok nyerítenek. [Cock (kak) = kakas; (to) neigh (néj) = nyerí-

teni.] Tudományos magyarázata szerint pedig cockney: 1. tojás, 2. kényesztett gyermek
[akivel ügy bánnak mint a hímes tojással], 3. elpuhult városi ember [a falusival szem-
közt], 4. londoni slakó. — ') „Kakasfark". — ») Közönségének a kevert voltát szembe-
szöken jellemzi hogy egyik-másik vendégljének fehérnemjén a vendégl címe eltt
a „Stolen from Hotel ..."

[ . . . szállóból lopva] szavak olvashatók. — 9) „Tehenes-fiu".

Régen gulyásra értdött.
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Cpab-apple (kreb epl): vadalma [szagosító],

Cpack (krekk): futtatóistálló gyöngye.
Cross-eountpy (krasz-kant^s") : tüskén-bokron keresztül.

Cunard Line (K^ná^d Lájn): Cunard-járat.
Cut stroke (kat sztró^^k) : nyes verés [tennisben].

Daily Mail (Déjli Méjl — „Napi Posta"): ang. újság címe.
Darwin (Dá^^uin) : ang. természettudós neve.'

Derby (D^bi vagy DárbO : ang. grófság, több ang. államférfi s a nagy
epsomi futtatás neve.

Deuee (djsz) ^) : ott vagyunk, ahol a mádi zsidó. — Deuoe again (djúsz
ögéjn vagy ögen): megest ott vagyunk [tennis-kifejezések].

Dickens (Diknz): ang. romándíró neve.
Dining-poom (dájnmg-rúm) í étkezterem.
Dinnep (dinör) : ebéd.

Distinguished fopeignep (dísztingu^st farmer) : elkel idegen.
Dblláp (dalör)

: az am. pénzegység [kb.ot korona]. ^

Don't (dóunt)2) nem illik.

Dopping" (dapms): [versenyló vérkeringését gyorsító] befecskendezés.
Dpess (dressz) : öltözet. — Dpessmakep (dreszméJkör) : ni szabó.
Dpiven ball (drivn ba^ll): kergetett labda [tennis-ben].

Dpupy Lane (Drúrí Léjn): londoni városrész.
Dpy (dráj): száraz, [pezsgrl: száraz szlszemekbl készült].

Dpy stpoke (dráj sztró^k): rideg verés [tennis-ben].

Eapl (ú): vérbeli angol gróf.

Empipe (Empájr): londoni táncosszínház neve.
English tailop (Inslís téjl^r): angol(os) férfiszabó.

Erié ijv): am. tó neve.

Fafp (fee^^): szepltlen. — Faipness: szepltlenség.
Faipplay (fec pléj): 1. becsületes játék, 2. pártatlan viselkedés.

Falstaff (Faolsztef) : Shakespeare elmés naplopója.
Fap West (Fá^^ Ueszt): Távol Nyugat [ma: a Missouri-tói a Csöndes

Nagytengerig terjed vidék, a fehérek uralmának végs határa].

Fashionable (fesnöbl): elkel.
Fault (faolt): hiba [tennis-ben].

Fifteen (fiftín): tizenöt [tennis-ben].

Five o' cloek tea (fájv klak ti): ötórai tea.

Füpt (flöi-t): enyelgés; udvarlás.

Flying ball (fláj^ng ba^l): röptében visszavert labda [tennisben].

Football (futbaol): rugólabda.^
Foupinhand (faórnhend): négyes fogat.

Foupty (faó^-ti): negyven [negyvenöt helyett] [tennisben].

Fox-teppiep (faksz-terjör) : borzz.

1) A latin „deus" [Isten] káromló használata „devil" (devl = ördög)" helyett. —
'^) wNe^tedd l". — 3) Ennek se Britország az si hazája, merthogy a Medici-ek idején
Firenz'e-bén ersen fölkapott „giuoco del calcio" [rngójáték] ivadéka.
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Gambler (gemblör): játékos.

Game (géjm)^): forduló [tennisben].

Garden-party (gá^dn-párti)^): kerti mulatság.

Gentleman, többesben: Gentlemen [egész egyenlen „dzsentlmön"-nek
ejtve]: úriember. — Gentlemanly (dzsentlmönlí) : úriemberhez ill.

Gipsy (dzsipszi)^) cigány.

Girl (g^l, a londoni úritársaság kiejtése szerint: geed): lány.

Gladis (Gledisz): nnév.
Gladstone (Gledsztn : ang. államférfi neve.

Globetrotter (gl"btratör) : világjáró.

Gloucester (Glasztör) : ang. grófság, város és számos híres ember neve.

Go aheadi (góu öheed) : törtess elre! [am. küzdmondás].
Goal (gó^il): cél; labdarúgásban: kapu.

Goalkeeper (góulkípör): kapuvéd.
God savé the king (Gaad széjv d^ kim) : Isten, óvd meg a királyt

!

Gold-cup (góuld-kap) : arany serleg.

Good-by(e) (gud báj): Isten vele(d): bizalmas búcsúzó.

Good templap(s) (gud templör[z]4) londoni mértékletesked titkos

egyesület tagja[i].

Gunpowder (ganpauder) ^) apró gömböly szemekké sajtolt csínai zöld

teafaj.

Hall (haol): csarnok.

Ham and eggs (hem ^nd eegz): tojásos sonka.

Hampshire (Hemsí'^)

:

'') ang. grófság neve.

Hands offl (hendz a^f): félre a kézzel!

Hands up ! (hendz ap) : föl a kézzel

!

Hansom (Henszöm) : bértalyiga.

Haymarket (Héjmá^kit): londoni tér neve.

High life (háj lájf): nagyúri élet, elkel világ.

H. M. S. == His Majesty's Ship (Hiz Medzsösztiz Sip) : az angol király

felsége hajója.

Hobbes (Habz): angol bölcsel neve.

Hoekey (hakJ) ^) : botos labda.

Homespun (hóumszpan) : otthonfont gyapjú ; belle készült laza szövet.

Homestead (hóumszteed) : családi otthon.

Hudson (Hadzn): am. öböl neve.

Húron (Júm): am. tó neve.

Hyawathá (Hájövátö): Longfellow egyik hskölteményének hse.

Idaho (Ájdöhóii): am. állam neve.

Illinois (Ilmaajz vagy Ilínaaj) : am. állam neve.

Interview (intörvjú): nyájas faggatás.

I. 0. ü. = I. owe you^) (áj ó^ jú) : kötelez okirat.

1) „Játék." —2) „Kerti társaság." — 3) Az „Egyptian" (ídzsipsn — egyptQjni

szóból. — ^) ,f}ó templomosok". — ^) „Puskapor^T"^^^^^^''^^ hindu „kamma khána" kifeje-

zésbl, amely „ruhatár"-t jelent [mert lengén szokás hozzá öltözni]. — '') Máskép

:

Southampton. — s) Eredeti alakja: hookey (huki). Hook = kampó. Tehát: „kampós".
— ö) „Tartozom kegyednek".
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Jackson Haynes (Dzsekszn Héjnz) : korcsolyázó mvész neve.

Jam (dzsem^): gyümölcsbél.

James (Dzséjmz) : Jakab.

John (Dzsan): János.

Keepsake (kípszéik) : emléktárgy [„megtartás végett"].

Khaki (kéJki): burnótszTnuT" '"

Kiekapoo (kiköpú): indíánó törzs; a tánca.

Killed ball (kild ba^l): lecsapott [„megölt"] labda [tennisben].

Kitehenep (Kicsnör): ang. hadvezér neve.

Knieker-bocker (nikör-bakör) : régi németalföldi család new-yorki ivadéka.

Knicker-bockeps (nikör-bakörz), ma röviden : knickers (nikörz) : térdigér
nadrág.

Knockabout (naköbaut) : hadonászó bohóc.

Lawn-tennis (laon-tenisz) : hálós labdajáték.

Leader (lídör): vezet, kolompos.
Lincoln (Linken): am. köztársasági elnök neve.

Littepapy gentleman (litören dzsentlmön) : tollforgató úriember.

Loeke (Lak): ang. bölcsel.

Long*fellow (Langfeló") : am. költ neve.

Lopd of papüament (l^ó^á "v pádimönt) : az angol fölsház tagja.

Leve (lav): szerelem [tennisben = semmi].

Luoy (Lszi) : Luca.

Lullaby (lalöbí): altató dal.

Luneh (lans) vagy: Luncheon (lansn): villásreggeli.

Lynch (lins): utcai törvénykezés.

Maekaulay (Mökaoli): ang. történetíró neve.

Made in Gepmany (méjd m Dzs^möní): Németországban készült.

Maidenspeech (méjdnszpícs) : szzbeszéd.
MaiUeoaoh (méjl-kói^cs) : gyorskocsi; hasonló alakú hintó.

Manag-ep (menödzsör) : intéz.

Manshion-house (mensn-hausz) : a londoni polgármester székháza.

Mapk-Twain (Má^k Tuéjn): Sam. Langhorne Clemens am. vidám író

álneve.

Maplbopough (Márlbörö): ang. város és hadvezér neve.

Mapy (Meen): Mária. — Molly (Mal^): Mariska.

Massachusetts (Mezöcsúzötsz) : am. állam neve.

Match (meccs) : mérkzés.
Maud (Maod): Magdus.
Michigan (Micsígn): am. állam és tó neve.

Milwaukee (Miluaokí) : am. város neve.

Mistletoe (mizltó^): fagyöngy.

Mixed-pickles (mikszt piklz]: ecetes zöldség.

Mutton-ohop (matn-csap): ürüborda.

Mutual (Mjúcs^iöi): „Kölcsönös" [am. életbiztosító társaság neve].

1) To jam = sajtolni.



666

My dapling" (máj dá^ing): kedvesem.
My house is my oastle (Máj hausz iz máj kászl) : Az én házam az én
váram [Coke].

Narraganset (Nerögenzít) : am. tengeri fürd neve.

Newcastle (Nyukászl): ang. város neve.

Newfoundland (Nyufaundlönd) : am. angoF) sziget neve.

New mown hay (nyu mó^m héj): újonnan kaszált széna [szagosító].

NewpoFt, több ang. és am. város neve. Amazok kiejtése : Nyupaói't-nak.

ezeké: Nupaó^t.

New York (Nu J^ó^k): am. város neve.

Niagara (Nájegörs): am. folyó neve.

Odds (adz) : különböz kockázattal kötött fogadás.-)

Oliio (Ohájóu): am. állam neve.

Ossian (Asn): ang. költ neve.

Outsider (autszájdör) : váratlan nyer, avatatlan [ember].

Overworking (ó^örurkins) : megerltetés.
Oxford (Akszförd): ang. város neve.

Oxtail (Aksztéjl): ökörfark.

Oysterbay (Ajsztörbéj) : am. tengeri fürd neve.

Paee (péjsz): versenglépés [akár lassú akár gyors]. — J»aeemaker
(péjszméikö) : segíttárs [aki a verseng eltt halad, hogy a legjobb

utat és sebességet jelezze, s társát példájával sarkalja].

Pain-expeller (péjn-ekszpelör) : „fájdalomz" [angol gyógyító szer].

Palaee-hotel (peléjsz-ho^töl) : úri szálló.

Pale ale (péjl éjl)^) sok komlóval fzött világos angol sör.

Pali Mail (Pel Mel): elkel londoni utca sok club-házzal.

Partner (pá^^tnör): társ.

Pearpont Morgan (Pí^pönt Margón): nyugalomra tért am. vállalkozó

bankos neve.

Ped^ree (pedígrí): nemzetségfa.

Pennsylvania (Penzlvéjnjö)^) am. állam neve.

Perfeet gentleman (p^íkt dzsentlm^n): tettül talpig úriember.

Pickpooket (pikpak^t): zsebkotró.

Play (pléj): wjáték" [teniszben].

Plumpudding (plampudins) : [rumban ázó] mazsoláslepény.

Plunger (plandzsör)^) merész játszó.

Plymouth (Plimöf): ang. város neve.

Poe (Póu): am. költ neve.

Pointer (pajntör): rövidszr angol vizsla.

Polc ípó^lóu): lovas labdázás.

Puttee (patí): lábszárpólya [szalagokból csavart lábszárvéd].

Quaker-oats (kuéJkör-óutsz) : zabdara.

1) Ezért ejtend, bár Amerikában van, Nyu-, nempedig Nufaundlönd-nek. —
2) Ellenkezje: az evens (ívnz), olaszul: „al pari". — 3) „Halvány sör". — ^) William

Penn-rl. — ^) „Búvár".
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Ready (redJ): kész.

Record(rkaórd)^): versengés eredményének a megörökítése [okirattal].

Regent Street (Rídzsnt Sztrít): London legszebb utcájának a neve.
Riehmond (Ricsmönd): több ang. és am. város és si angol nemes

család neve.

Roastbeef (rói^sztbíf) : angolos rácsonsült.

Roberts (Rabörtsz) : ang. hadvezér neve.

Roosevelt (Rózevelt): am. köztársasági elnök [holland] neve.
Rudyard Kipling- (Rödjá^d Kiplmg): ang. író neve.

Rumpsteak (rampsztéJk) : óriásszelet.

Run (ran): megrohanás.
Rush (ras): szorítás [végs erlködés] versengéskor.
Ruskin (Röszkin): ang. müvészetbíráló s társadalomujító neve.

Safe deposit (széjf dipazH): biztos letét [vasrekesz].

Safety (széjfti): biztosság.

Shake-hands (séjk-hendz) : kézrázás.

Salisbury (Saolzbör): ang. város és államférfi neve.

Salt-Lake-City (Szaolt-Léik-Szití) : am. város neve.

Sandwichman (szenduicsmön) : ballagó hirdetés.

Savage (Szev'dzs): am. iró neve.

Selfcentrl (szelfköntróul) : vigyázkodás.
Selfmad«man (szelfméjdmn) : magalett ember.

Set (szét): játéksorozat [tennisben].

Setter (szetör) : hosszúszr angol vizsla.

Settlement (szetlmnt): megállapodás; telepedés.

Seymour (Szímör): ang. rajnagy neve.

Shaftesbury (Seftszbör') : számos kiváló ang. ember neve.

Shirting (s^tíng): ingvászon.

Shoeking (sakíns): bántó, sért.

Sidney Jones (Szidni Dzsó^nz): am. zeneszerz neve.

Sir Roger (Sz^ Radzsör) : falusi tánc amellyel nálunk olykor a négyest

szokás megszerezni.^)

Sky-seraper (szkáj-szkréJpör) ^) felhkarcoló.

§íeeping-car (sziípmg-kár) : hálókocsi.
^^

Smart (szmá^^t)^): garos^). >«^> tr#y?-e^v« ,

Smiles (Szmájlz) : ang. ismeretterjeszt író (vulgarisateur) neve.

Smash (szmes) : lecsapás [tennisben].

Sousa (Szúza): am. [spanyol] karvezér és zenekölt neve.

Southampton (Szauthemtn) : ang. grófság neve.

Splendid isolation (szplend^d ájzó^léjsn vagy izó^^léjsu) : fönséges el-

szigeteltség.

1) „Hiteles okirat" [ajatin „recordari" (megemlékezni) szótól]. — 2) Britföldön,

„Roger de Coverley" (Radzsör d'Kávrlí) néven ismerfk amely elé ritkán rakják oda
a „Sir"-t. Sir Roger Coverley csak képzelt alak volt. Addison teremtette meg „Spectator"-

jében az ósdi módra gondolkozó angol úri ember fajképének. — 3) „Égkarcoló". —
4) „Maró". — 5) Trülmetszett székely kifejezés amely érzésem szerint tökéletesen egyezik

a „smart"-tal, st sok a rokonvonása a velük egy húron pendül „schneidig"-gel is.
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Square (szkueer): kis fás tér városban [a min péld. a mi Erzsébet-

vagy József-terünk].

Square-head (szkueer-heed) : négyszögletesfej [ang. búzafaj].

Star (sztár): csillag.

Stars and stripes (sztárz önd sztrájpsz): csillagok és sávok [azArn.
Egy. "Áll. lobogója].

Start (sztárt): neki iramodás; indulás.

Starter (sztá^^tör): indító.

Steeple-ehase (sztépl-cséJsz)i) akadályverseny.

Steward (sztjúörd): ügyel hajóslegény.

Storm-slipper (sztaórm-szlipör)2) : gumicip.
Stout (sztaut)^) ers barna angol sör.

Struggle for life (sztragi för lájf): a létért vívott küzdelem [Darwin].

Strike (sztrájk): munkaszünet.
Stroke (sztró^k): visszaverés [tennisben].

Stuart (Sztjúört): szkot királyi család neve.

Suliivan (Szölövön): ang. zeneszerz neve.

Sweater (szuetör): izzadságszívó.^)

Sweetheart (szuíthái't) : szerelmes párja vkinek.

Swell (szuell) : fenegyerek.

Teetotler (títatlö): szesznemissza.

Tennessee (TenSszí): am. állam neve.

Thank you (tenk ju) : köszönet, igen [köszönet, nem : No (nóu),thank you].

Thaekeray (Teköréj): am. gúnyolódó iró neve.

The New York Herald (D0 Nu J^ó^k Herold) : [Parisban is külön meg-
jelen] am. napilap cime.

Thirty (t^tí): harminc [tennisben].

Tiffany (TifönJ): new-yorki árusház és üveggyár tulajdonosának neve.

Time is money (Tájm iz maní) : Az id pénz.

Times (Tájmz)^): londoni napilap címe.

Tipe-writer (tájp-rájtör)^) : írógép.

Tomahawk (tamöha^k): indiánó hadiszekerce.

Trade mark (t^sréjd-má^k) ^) : iparvédjegy.
Trainer (t^sréjnör) idomító.

Training (tz^réjníng) : idomítás.

Tramway (t^sremuéj) : városi vasút.

Trust (t^sraszt) s)
: kereskedk érdekszövetkezete.

Tudor (Tjúdör) : ang. királyi család neve.

Turf (tö^f) gyöp [versengtér].

ünele Sam (Ank^ Szem) : „Samu bácsi" ^) [az északamerikai polgár népies

megtestítje].

i) „Vadászat toronyiránt". — 2) „Zivatar-papucs." — ^) „Ers". — *) így hívja

) az angolliz olyan ""váirálkozaf is aki a nála rendelt munkát független iparosoknak adja
' tovább s ilykép jármába hajtja a kisipart. [Francsföldön az ilyen viselkedést „marchan-
dage"-nak (mársaondázs-nak) hívják. — ^) „Idk". — 6) „Betüiró". — ') „Kereskedelmi
jelzés". — 8) „Bizalom". — 0) Szellemesked alkotás az J^rS, Am/' betüTcbl.
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Unfair (anfeeJ-): kifogásolható.

ü. S. A. (Jú Esz Éj) = United States of America (JunájtídSztéJtsz öy

^menkö): Amerikai Egyesült Államok.

Vaeuum-eleaner (vákuum-klínör) i) porszívó.

Walkover (uaokouvör) 2) : végigjárás, versengés nélküli gyzelem.
Waterproof (uoatörpruf) : vízálló.

Whisky (huiszki)^): szkot vagy ájr rozspálinka.

Whitstable (Huitsztöbl) : ang. város, a mesterséges telepeken tenyész-

tett [,;native" (néJtív)] osztriga világhír forrása.

Wig"ht (Uájt): ang. sziget neve.

Wilde (Uájld, Oszkár), ájr költ neve.

Windsor (Uinzör): ang. mezváros neve.

Wrong" side (rans szájd): helytelen oldal [tennisben].

Yaeht{jat) : vitorlás kirándulóhajó.

Yost (Jó»szt): irógép-feltaláló neve.

1) „Ürességbe tisztító". („Vacuum" latin szó). — 2) „Végigsétálás". — ^) Az ájr

ujsge beatha, [az élet vize] elferdítése.



75. cikk. Uj magyar kifejezéseim tára.

A jelentésüket magyarázó idegen kifejezés mögött zárójelbe foglalt szó

ma dívó honi egyetérjük.

Ablakhéj : jalousie [görredny]
Áblakterít: garniture de ta-

pisserie [lambrequin]

Adema?: distributeurautomatique

[önmköd szekrény]

Adót vetni [vmire] : mettre une
taxe sur qc. [adót kivetni]

Adu: portio [adag]

Agyonbeszélés : obstruction [kö-

zönséges obstrukció]

Agyvellágyulás: paralzisz [agy-

lágyulás]

Ajcsa: insectum [rovar]

Akaródzás: velleitas

Akasz: rideau [függöny]

Akaszkeret: báti a rideau [karnis]

Akasz koronája: lambrequin
Akaszkodás : reactio [visszahatás]

Akármint— akármint: toutaussi

bien — que [csakúgymint —
vagy]

Alkalmazkodó gyógyítás: ho-
meopátia

Alkalom nyíltan: á Toccasion

[alkalom adtán]

Alkotmányos gylés : assemblée
constituante [alkotmányozó gy-
lés]

Almáskorong : charlotte [alma

pongyolában[

Alvasztó : gélatine

Amerikai: pschutteux [divaths]

"^Angolhit: unitárius

Angol ízesít : Worcestershire
sauce [vorcseszter]

Angolkering: boston
Angol lé: Worcestershire sauce

[vorcseszter]

Anka: en-cas

Aranykalit [épület] : bonbonniére
Aranyos fiatalság : jeunesse

dorée [aranyfiatalság]

Aranyos kor : aetas aurea [arany-

kor]

Aszat : múmijá [múmia]
Asztalmüves: ébéniste [mbútor-

asztalos]

' Augsburgihit: evangelicus augs-

burgiensis [ágostai hitvallású]

Ájr: Irish, Irishman, [ír]. — Ajr-

ország: Ireland [Írország]

Álablak: fausse fenétre [vakablak]

^ Álarcos eszkimó : automobiliste

\ Államgylés: congress

Ámesak: bien entendu que [ámde
csak]

Ámhogy: 1. mais lorsque, 2. mais

comme [1. amikor azonban,

2. minthogy azonban]



671

Ámító mondás [hazug „jelszó"]

Ámpersze: bien entendu [azon-

ban természetesen]

Ápoló [katona] : Sanitátssoldat

[szanitéc]

ÁPnyékvet: ombrelle [naperny]
Ártakozni [vmibe] : se fourrer

dans qc. [magát vmibe ártani]

Arusház: magasin [áruház]

Árvánszült [gyermek] : posthu-

mus [utószülött]

Átbúvó [hegyben] : tunnel [alagút]

Átfgjulás: étymologie populaire

[népetimológia]

Átragadás [jelentésé] : contagion
Átszólni [vkinek] téléphoner [quel-

qu'un]

Átszüldni: renaitre [újjászületni].

— Átszüldés : renaissance

Átvájás [hegyben]: tunnel [alagút]

Átváltás: transitus [átmenet]. —
Átváltó: transitorius [átmeneti]

Babérdíjas [futás] : derby
Bajhárító: Strohmann
Bajontó: baíonnette [szurony]

Bajvisel: Strohmann
Bakember: szatr
Ballangás : Schlendrian. — Bal-

langni. Ballang-ó.

Ballangó mondás, szó [megszo-

kott ,; jelszó"]

Bankos: banquier [bankár]

Barnaréz : bronzé
Bárki János : M. X [N N.]

Bátorogni [aggódva merészkedni].
— Bátorgás [aggódó merész-

kedés]

Beesrevágyás : ambition [becs-

vágy]. — Becsrevágyó : ambi-
tieux [becsvágyó]

Belg: Belge [belga]. — Belg-
ország : la Belgique [Belgium]

Benedekes : páter ex ordine Scti

Benedicti [benedekrendi szer-

zetes]

Bentes tanácsos: conseiller in-

timé [bels titkos tanácsos]

Beszállító : importateur

Beszédözön [közönséges „ob-
strucüo"]

Beszélget: 1. telephoné [táv-

beszél], 2. conférencier

Beszélfülke : cabine télépho-

nique [távbeszél fülke]

Beszélmüvészét: rétoriké [szó-

noklattan]

Beszélposta : bureau télépho-

nique
Betegételre fogni: mettre au

régime [diétát rendelni]

Betegtanya: hópital [kórház]

Betjel: monogramme
Bets számvetés: algebra

Bélelt arany, ezüst : doublé d'or,

d'argent [double arany, ezüst]

Bélelt [sonkás, halas, ikrás, saj-

tos sat.] zsömle : sandwich
Bérrugt^tás : Steigern [stájgero-

lás]. — Bért rúgtatni: steigern

[stájgerolni]

Bérszáguldó : taxiauto

Bieó: bicycle [kerékpár]

Bigó: bigot [bigott]

Bíjár: biliárd [biliárd.— Bíjáros:

joneurde biliárd [biliárd-játékos]

Bikabszít, Bszít: torero

nT3Tkaviador]

Billeg, mt. : mér-nél
Blaskóné-val talán elhitetheü

:

erzáhlen Sie das der Frau
Blaschke! \éy i.-^^já ^^iccÍ^.X

Bírálódüh: kritománia. ^
Bizsu : bijou [ékszer]

Bodon: canoe
Bodrozó: coiffeur [fodrász]

Bokaver: paletot [hosszú fel-

ölt]

Boltjárás: shopping[komissiózás]

Bolygó csemegés : Kutscheber

[kucséber]

Bolygók: aerolit [lebk]

Bolyhó: chenille [zsenília]. —
Bolyhos szövet: tissu de che-

nille [zsenília]

Borsósbp : chagrin

Borsóspaplros : papier chagrin

Borsósrlzs: risi-bisi



672

Borzz: fox-terrier [rókaeb]

Botoslabda: hockey
Bólingó: pagode [pagódli]

Böksorrú: rhinoceros [orrszarvú]

Bölesípó : écrivain philosophe
Böpzés : boursier [tzsér, börziáner]

Bueka: soufflé [kóh].— Csüeskös-
bueka : Kipfelkoch [kiflikóh].

— Mopzsásbueka: Schmankerl-
koch.

Bukó: plongeur [búvár]

Bulvár: boulevard [krút]

Buzgondl: Stréber [törtet]

Buzujka: blouse

Búgó[zong'ora] : harmónium
Bútormúves, mt. : mves-nél
Bútoros szálló : maison meublée

[hotel garni]

Bútoros szoba: chambre garnie

[bútorozott szoba]

Búvókapoes : Annahdruckknopf
[patentgomb]

Büdöske : automobilé a benziné

[benzines]

Büntetrend: procédure pénale

[büntet perrendtartás]

Büvösital: philtre [varázsital]

Bvöskines : amulet

Cigányperee: croquignolet [pa-

tience]

Cikkes, gerezdes, rovátkos
dinnye : melón [sárgadinnye]

Címzet: Rubrum [külzet]

Címlap: Rubrik [felzet]

Combver, [nagyon rövid fölölt]

Cukortojó : distributrice d'oeufs

[önmköd tyúk]

Csalak: appát [csalétek]

Családi orgona: harmónium
Családi orvos: raédecin ordinaire

[házi orvos]

Csalogatás: invite

Csalókártyás: tricheur [hamis-

kártyás]

Csatázgatás : guerrilla [csatározás]

Cselvet birok: dzsú-dzsicu

Csempe : marchandise de contre-

bande [dugáru]

Cserepesszavazás : osztrákizmosz
[cserépszavazás]

Cseveg: boudoir
Cseveg bölcs:
Csicsa, Csicsó, Csicsóka: pschut-

teux [divaths]

Csillagért ,' asztrologosz [csillag-

jós]

Csínai festék: encre de Chine
[tus]

Csokolád: chocolat [csokoládé]

Csomb: l.bulbe, 2. noeud [csomó]

Csomó: packet [csomag]

Csókoscsipke : Zwickibussi
Csöpögvér [akinek vagyaminek

a maga vére csöpög] : saignant

[vértl csöpög]
Csövesostya: Hohlhippe [holipni]

Csuesal : krüsztallosz [jegec]. —
Csuesalodni : se cristalliser [je-

gecedni]

Csurgató: entonnoir [tölcsér]

Csuszát: douzaine [tucat]

Csúcsosív: ogive [csúcsiv]

Csüeskös : croissant [kifli]. —
Csüeskösbueka : Kipfelkoch

[kiflikóh]

Csücsül : tabouret

Dajkáló : créche [bölcsde]

Dalkoptató: orgue de Barbarie

[kintorna]

Daloskávézó : café chantant [tingli;

tangli]

Daloslebuj : beuglant [zengeráj]

Dalosmester : Meistersinger [mes-

terdalnok]

Dandárf : chef de brigádé [dan-

dárparancsnok]

Derme : gelée [szulc]

DQmutató: taximétre

Díj szabat: Pauschale [általány]

Díszhintós [ló] : cheval de haute

taille [carrossier]

Díszít rózsa^): rosace [rozetta]

1) Használatának és változatainak is

mertetése mt. a 153. oldalon.
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Díszmüves : [quincaillier [díszm-
árukeresked]. — Díszmves-
ápu: article de fantaisie [díszm-
áru]. — Díszmvesbolt: quin-

caillerie [díszmvesárukereske-
désj

Dívong-ni: étre en vogue [diva-

tozni]

Dobogány: toboggan
Dohányosbolt: Trafik

Domboskép : bas-relief [féldom-

borm]
Dombosk : cabochon [kapison]

Döcög: omnibus [társaskocsi]

Döfs: smart

Dögönyözni : masser [masszírozni].

— Dögönyöz: masseur
[masszr]

Dunei: dodu [telt, molett]

Duzaj : bombast [dagály]

Eesetforgatás : touche [ecsetke-

zelés]

Edzjáték: sport

Edz kedvtelés: sport

Egésszé pótolni: compléter [ki-

egészíteni]. — Egészítés: com-
plément [kiegészítés]. — Egé-
szít: complémentaire [kiegé-

szít]

Egyenls: gleichmássig [egyen-

letes]

Egyestánc : pas seul [magántánc]

Egyetép : aequivalens [egyen-

érték]

Egyetjelent : gleichbedeutend

[azonos jelentés]

Egyéb eltt: avant tout [minde-

nek eltt]

Egyébkép : d'ailleurs [egyébként]

Egyébközt : entre autres [egyebek

közt]

Egyhang : harmónia [összhang].

— Egyhangos : harmoniosz
[összhangzó]

Együtthaladó : parallélosz [pár-

huzamos]
Együttjátszó: partner

Toldy : Varázsrontó.

Együttkelés, Együitnyugvás :

lever,coucher héliaque [héliakus

fölkelés, lemenet]

Ehelyt: en ville [helyben]

Eleje [társaságnak] : créme de la

société [színe-java ; ez is jó]

Elemzés, Elemztudomány : che-

mia [vegytan]. — Elemz : chi-

miste [vegyész]. — Elemz-
terem : laboratoire chimique
[vegyészeti laboratórium]

Eleségárus : marchand de come-
stibles [délicatesse-kereskedj.
— Eleségesbolt : magasin de
comestibles [délicatesse-keres-

kedés]

Eleségtartó : havre-sac [tornister]

Elevenkép: tableau vivant [él-
kép]

Elevenkorlát: cordon [sorfal]

Elhagyottság : abandon [elha-

gyatottság]

Ellenkezje [vminek] : contraire

[ellentéte]. — Szembetéve,
Szemközt [vmivel] : a Tinverse

[ellentétekép].— Szembetenni:
opposer [ellentétbe állítani]. —
Szembe, Ellenkezésbe ke-
rülni : tomber dans une contra-

diction [ellentétbe kerülni]

Ellenkezség : contraste [ellentét]

Ellentárs: rivális [versenytárs]

Elltt nyílként: a tire d'aile

[nyílsebesen]

Elbbség: préférence [elsbbség]

Elremozdítani : promovere [el-

mozdítani]

Élzet: conditio [föltétel]

Elssort: d'abord [elssorban]

Elüljáró darab: lever du rideau

Elülj áró vizsga: examen d'ad-

mission [fölvételi vizsga]

Elüls kett, három sat., Két,

három sat. elüls: les deux,

trois etc. premiers [els kett,

három sat; két, három sat.

els]

Elüls V. Vezet csapat : avant-

gárdé [elvéd]

43
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Elvítés: inductio [fölvezetés]

Emel[fülke] : elevátor [fölhúzó,

lift]

Emellánc : pater-noster

Emlékeztet: mémoire [számla]

Emléktartó : medaillon
Enyveskép : métachromatypie

[matric]

Epedez: Seufzerallée

Eresgomba: tuber [szarvasgomba]
Esenys : superficiel [fölületes].— Esenysség: caractére super-

ficiel [fölüleíesség]

Esetke: incident^) [incidens]

Eshárító : parapluie [eserny]
Esteli: habit [frakk]

Estike : dinner-jacket [smoking]
Eszközkészlet : trousse

Etetgazda: traiteur

Európaiaskodás
Európai szerecsen
Ezerév: millennium [évezred]

Ezidtt: alors [ezidben]

Élmod: maniére de vivre [élet-

mód]
Éltet[lé] : elixirium ad longam

vitám [életelixir]

Énekes[szín]ház : opera [dalszín-

ház]

Énekesjáték: opera seria [opera].

— Énekes vígjáték : opera
buffa [vígopera]. — Énekes
bohózat 2): operetta [operett].

— Énekesmese : opéra-féerie

[meseopera]

Énekeskar: korosz [énekkar]

Énekeslány ^) : chanteuse [chan-

sonnette]

Énekesmüvész : Konzertsánger
[hangversenyénekes]

Énekesszín[mv]ész : chanteur
d'opéra [operaénekes]

Épízlés

1) Jobbára ^ véletlen. — 2) Olyan
bohózat amelyben dalok vannak : „dalos
bohózat". — 3) Szemben a színházi „éne-
kesn"-vel [a cantatrice-szal]

Érdekvéd: consul [konzul]. —
Férdekvéd: consul général
[fkonzul]

Ért: connaisseur [mért]-
Érzéktelen : insensible érzéketlen
Érz eszes valód [érzéki észlény]

Éshogy: 1. et lorsque, 2. et

comme [1. és amikor, 2. és

minthogy]
Ételes: Speisentráger [ételhordó

pincér]

Faggató látogatás: interview

Falazó[papiros] : papier peint [ta-

péta]

Falkásvadászat, Falkázás :

chasse a courre [falkavadászat]

Falkázni: chasser á courre [fal-

kával vadászni]. — Falkázó:
chasseur a course [falkavadász]

Falszár: trumeau [falpillér]

Faroló [lökés bíjárban] : rétrogra-

de [visszahúzás]

Fejedelmecske : Duodezfürst
[duodec]

Fenyít[ház] : Zuchthaus [fegyház]

Ferences : páter ex ordine Scti

Francisci [ferencrendi]

Fertssejt: bacterium
Feszes redzet: indéplissable

Félüveg: monocle [monokli]

Fényesít : vernis [kence]

Fényeskalap : chapeau de soie

[cilinder]

Fényes keszty: gants glacés [gla-

cé-keszty]

Fényestopán: souliers vernis

[lakkcip]

Fényfogó: store [roletta]

Filléresked : schmutzig [smucig]

Fiókasztal: petité table [kaccn-

tisli]

Fitogó: pschutteux [divaths]

Fityeg: Hangerl [pincérfügg]
Fiusasszony: virago [juckerasz-

szony]

Fiuslány: virago [juckerlány]

Fizetlap: check
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Fogadalmas : monachus [szer-

zetes]

Fogas: pschutteux [divaths]

Folyószámadás : conto corrente

[folyószámla]

Fonadék: filigrana. — Arany-,
tzüstfonadék. — Szemesés
[arany-, ezüst-]fonadék

FoFgóhinta : manége de cheveaux
de bois [körhinta]

Forgólánc : pater-noster

Forgónaptár: cal endrier perpétuel

Forgó sorompó : tourniquet

Forgótánc : danse tournante

[túrtánc]

Forgóvihar: tornádó
Foszlottszilva : Zwetschgenrster

Fosztogató játék: jeu de hasard

[szerencsejáték]

Föecs: Schorle-Morle [fröccs]

Föccsent : szifon

Födeles[páholy] : veranda
Föntes: supérieur [fölényes]. —
Föntesség: supériorité [fölény]

Fpostás: Postmeister [postames-

ter]

Ftenger : grand océan [világ-

tenger]

Francs : frangais [francia]. —
Francsország : Franciaország

Francs pirítós: Weish rarebit

Francs szilva: Reine Claude
Furulya: Hohlhippe [holipni]

Futókerék: bycicle [kerékpár]

Futóvizsgálat : Stichprobe [kém-

próba]

Futtató: Rennstallbesitzer [ver-

senyistálló-tulajdonos]

Függháló : hamac [hintaágy]

Fürge hámosló: [juckerló]

Fürtös vendéghaj: binette

[allonge- paróka]

Gajdolat: [megértetlenül használt

;; jelszó"]

Gázoló: automobilé [gépkocsi]

Golyótoló: taco [dákó]

Gorombóc : rustre [gróbián]

Gömbölyüded: ron delet [göm-
bölyded]

Göngyölék : enveloppe [göngy]
Görcsös kacagás: rire convulsif

[nevetgörcs]
Görg: jalousie [görredny]
Görgkorcsolya : rollerskate [ska-

ting-ring]

Göröngy : croquette [ropogós].—
Csibésgöröngy : croquette de
volaille [csirkeropogós]. Rizses-
göröngy : croquette de riz [rizs-

ropogós]. Velsgöröngy: cro-

quette de cervelle [velropogós]

Gúnya: uniformé [egyenruha]

Gurizni : Kegel spielen [kuglizni].

— Guri[zás]: Kegelspiel [kugli-

zás].

—

Gurizó: Kegelbahn [kug-

lipálya]. — Gurizótársaság :

Kegelgesellschaft [kuglitársaság]

— Gurigolyó : Kegelkugel [kug-

ligolyó]

Gyalogfogat: bicycle [kerékpár]

Gyalogkocsma : cabaret [likr-

készlet]

Gyaru: Kammgarn
Gyászos istentisztelet: requiem

[gyászmise]

Gyermekpalást : Tragmantel
[hordköpeny]

Gyémántkolonc, Kolonc : boutons
d'oreilles [butón]

Gyémántlánc, Gyémántsor: ri-

viére

Gyémántszem: solitaire

Gyorsüzenet : télégramme urgent

[express-távirat]

Gyógyítóbarát : médecin ordi-

naire [házi orvos]

Gyógyító [orvos] : Internist [bel-

gyógyász]

Gyógyítószer : medicamentum
[gyógyszer]

Gyógyító tudomány: interné Me-
dizin [belgyógyászat]

Gyurat: páte [massza]

Gyülekez: vestibule [elcsarnok]

43*
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Gyjt többes
Gyümölesösbor : cup [bódé]. —
Barackosbor. Epresbor

Habosmorzsa : Schmankerl
Hadonászó : knockabout
Hajladalom : temperamentum

[véralkat]

Hajlat: inclinatio [hajlam]^)

Hajlongó : menuet
Hajnalonta
Hajókázni: to yacht. — Haió-
kázás : yachting. — Hajókázó
társulat : yacht-club

Hajóskatona: marin [tengerész]

Hajrá [tánc]: galop
Hajtó : motor [hajtógép]

Hajtóskoesi : automobilé [gép-
kocsi]

Haki: 1. si quis [ha valaki], 2.

hockey
Halálostáne: danse de tarots

[haláltánc]

Hallgass, német! [Nix dájcs!]

Hallgatódíj, Nézdíj : prix d'en-

trée [belépti díj]

Hallólány : hello-girl [telefonos

kisasszony]

Hallom ! [messzeszólónál] : halló

!

[halló
!]

Hamvázat : nuance [az » árnyék-

lat" is jó]

Hangesuszamlás : chant faux [ha-

mis hang]

Hangfogat: register of phono-
graph [hanglemez]

Hangjel: nóta [hangjegy]

Hangos : [souper-csárdás]

Hangsiklás: couic [gikszer]

Hangszalajtó: telephoné [távbe-

szél]

Hangszóró : Schalltrichter [hang-

tölcsér]

Hangvetés: accentus [hangsúlyo-

zás]

Hangzós: sonorus [hangzatos]

*) Hajlam = penchant.

Haragoskodni, Haragot viselni:
étre en délicatesse [haragban
lenni]

Harang : redingote [császárkabát]

Harsog[at]ó: grammophone [be-^

szélgép]
Hasonlító: ressemblant[hasonlói)]

Hasvérzés: düzenteria [vérhas]

Havas Tátra : Hohe Tatra [Magas
Tátra]

Hazavágyás: nosztalgia [honvágy]

Hábor: passión [szenvedély]. —
Háboros : passionné [szenvedé-
lyes]. — Háborosan: appassi-
onato [szenvedélyesen] — Há-
borosság : emportement [szen-

vedélyesség]

Háborúsdi [kártyás- és tekéz-
játék] : a la guerre [nóblájnund-
rájszig]

Hálóslabda : lawn-tennis

Hármas, négyes, ötös sat. [sor]

:

séquence [terc, kvart, kvint sat.}

Hármasjáték : tresillo [l'hombre]

Hármasm : trilógia

Hasítani : aspirare [hehezni]. —
Hasítás: aspiratio [hehezet]

Hátast : broche
Hátkímél: antimacassar ^) [suc-

tihli]

Hátsó V. kisér csapat: arriére-

garde [utóvéd]

Hátulsó kett, három, sat., Két^
három sat. hátulsó : les deux,

trois etc. derniers [utolsó kett,
három sat; két, három sat.

utolsó]

Házasgazda [háztulajdonos] : pro-

priétaire [háziúr]

Házimindenes : Vicehausmeister
[vice]

Házr : Hausmeister [házmester].

— Házr lánya : Hausmeister-

fráulein [házmesterkisasszony].

1) Hasonló = semblable. — -) Mert-
hogy az ülbütor hátát megvédi az

angoltól kedvelt „macassar" nev hajken
olajtól.
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— Házpföces [házmester-

fröccs^)]

Hegedüsmüvész : artista di vio-

lono [hegedmvész]
Helvét: Suisse [svájci]. — Hel-

vétország: Suisse [Svájc]

Helvéthit : evangelicus refor-

mátus [református, helvét hit-

vallású]

Helyesolvasás : prononciation

correcte

Hepehupás: hook-backed [huka-

bak]

Heve[ny]s: acutus [heveny]

Heverszék : chaise-longue

fliányenyészt : bouche-trou [hé-

zagpótló]

Hidasmér, mt. : a mér-nél
Hiszhogy: 1. lors donc que, 2.

puis donc que [I. hiszen amikor,

2. hiszen minthogy]

Hímesfészek [lakás]: bonbonniére
Hímesfolt : milieu [asztalközép]

Hímessáv : Tischláufer [asztalfutó]

Himzpece : étamine [kongrészö-

vet]

Hírgyüjt: reporíer [újdondász]

Hírszalajtó : télégraphe [távírda]

Hívogató: affiche [falragasz]

Hívottság: impetus [hivatottság]

Hívódás: munus [hivatás]

Hívódni : s'appeler [neveztetni]

Hol inkább hol kevésbé: plus

ou moins [többé-kevésbbé]

Holnapos: hypermodern
Holtanszült: mort-né [halvaszü-

letett]

Homlokonkent: oint [fölkent]

Honinyelv : sermo nativus [anya-

nyelv]

Honi szerecsen
Honostárs: compatriote [honfi-

társ]

Hozzávaló : saláta [saláta]

Hófogó: écran [kályhaellenz]

Hörp : liqueur

1) 3 szm. [század mérii] bor -|- 2

szm. szódásvíz. \

Huneutszke: impertinent blond
Hurchordó: Schlepptráger

[uszályhordozó]

Huzavona: obstruction

[obstrukció]

Huziga: Ziehharmonika [harmo-
nika]

Hsöl [erkély] : veranda
Htött pezsg : champagnefrappé

[behtött pezsg]

Idegenes : étrange [idegenszer].
— Idegenesség: étrangeté [ide-

genszerség]
Igazolójegy: jeton de présence

[prezencmárka]

Ikrásmártás: sauce Moscovite
Iktatott [levél]:recommandé [aján-

lott]

Illeg: pschutteux [divaths]

Illemesség : bienséance [illem,

illedelmesség, illendség]

Indiáné: indiano [indián]

Inyenge: gourmet [inyenc]

Iránítanijlránozni: dirigere [irá-

nyítani, irányozni]. — Irá-

nítás, Iránzat : directio [irány,

irányítás, irányzat]

írásnyomat, Névnyomat: facsi-

mile

író, Irószár: crayon [irón]

íróbr: pergamen
írómod: ortográfia [Írásmód]

írósegéd: Schreiber [írnok]

írózsivány : Revolver-Journalist

írtár: pharmacie [gyógyszertár].

— Irtáros^) : pharmacien
[gyógyszerész]

Ismeretlen tájék: terra incog-

nita

Ismérv: indicium [ismérv]

Istenlány -)

Istenurunk: Herrgott [Úristen]

Italos: Weinkellner [italhordó

pincér]

1) „Irtárnok" amiatt nem, mert a tár-

nok" idegen táron rködik. — 2) Haja-

don istenn.
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Itatólány : Animiermádel
Ittenes : Eingeborener [benszülött]

Ív, Útív: boulevard [körút]

ízért: gourmet [ínyenc]

Janesiliget : Wurstlprater [vurstli]

Javarák: écrevisses de choix
[szólórák]

Javaszelet: beefsteak

Javatüd : Salonbeuschel

Jákó: jaquette [zsakett]

Járulék: aggio [ázsió]

Játékárus: bimbelotier [játékke-

resked]. — Játékosbolt: ma-
gasin de bimbelots [játékkeres-

kedés]

Játszóhábor: passión de joueur
[játékszenvedély]

Játszókártya [még helyesebben

:

kártya, merthogy a magunk
nyelvén nincs rá szükségünk
egyéb fogalom kifejezéséhez]:

carte a jouer [játékkártya]

Játszópénz: fiche [játékpénz]

Játszóvendég": parieur [bróciccer]

Jelenet: pose [akt]

Jepünk [csöndesben]: vorpass
Jéges: volta [volát]

Jóviselkedés : bonne conduite

[jómagaviselet]. — Jólvisel-

ked: sage [jómagaviselet]

Józanság: realismus

Jövölátó : profétész [próféta]

Kabát csücske : Frackschössl

[frakseszli]

Kagylósszekrény : dispositif télé-

phonique [távbeszél készülék]

Kanap : canapé [kanapé]

Kanyarítani [ruhát] : schweifen

[svájfolni]. — Kanyarítás:
Schweifung [svájfolás]. — Ka-
nyaru : geschweift [svájfolt]

Kanyarodó: boulevard [körút]

Kanyaru : baroque
Kapat: portio [adag]

Kapcsolatot megszakítani [hang-

szalajtóét] : interrompre la com-
munication [lecsöngetni]

Karatyoló: phonographe [beszél-
gép]

Karácsonyíla : Weihnachtsge-
schenk [karácsonyi ajándék]

Karmeli [fogadalmas] : páter ex
ordineCarmelitarum [karmelita]

Karospad: canapé [kanapé]

Karvezér: chef d'orchestre [kar-

mester]

Kas: cupola

Kastos: clairet [siller]

Katonatanya: caserma [laktanya]..

Huszár-, ágyús-, gyalogos-,
szekeres-tanya

Kattogó : voiture caoutchoutée
[gumikerek]

Karolni [egyszer], Károngni [több-

ször] : abuti [visszaélni]. — Ka-
rolás, Károngás : abusus [visz-

szaélés]

Karós: quadrillé [kockás]

Kávésvendégl : café^restaurant

Kávézó : café [kávéház]

Kávézónénike: Klatschschwester

[kávénénike]

Kedvel, Mvészetkedvel: ama-
teur [mbarát]

Kellengeni, Kelldzni: coqueter

[magát kelletni]

Kellet: demande [kereslet]

Kell távolságról [olykor]: par

distance [távolból]

Kerengés, Kereng okoskodás :

circulus vitiosus [körbenfutó

okoskodás]

Kerekezni: aller a byciclette [ke-

rékpározni]

Kerektér: rond-point (körönd]

Keresztel [apa, anya]: parrain,

marraine [keresztszül]. — Ke-
resztelt: filleul,fillenie [kereszt-

gyermek]
Kerített liptói [körített liptói]

Kerítek: bordré [garnírung]

KertipáhoJy: veranda
Kerülék: contour [körvonal]

Kezddz: primitivus [kezdetle-

ges]

Képállás [mvésznek] : pose [akt]



679

Képjel : szümbolon [jelkép]

Képesk: camaeus [kamea]

Képfogás : photographie [fény-

képészet]. — Képfogat: pho-
tographie [fénykép]. — Kép-
fogó: photographe [fényképész].
— Képfogógép: appareil pho-
tographique [fényképezgép].

—

Képfogótárea : kodak. — Kép-
fogóterem: atelier de photo-
graphe [fényképészeti mterem]

Kérdkönyveeske, Kérdké : ka-

téhizmosz [káté]

Kéretlenül: ex officio [hivatalból]

Késöbbrekeltezni : postdater [hát-

rakeltezni]

Késszer: droga. — Késszeres:
droguista.

Készü: fagon [1. szabás; 2. készí-

tés díja]

Kész valóság: fait accompli [be-

fejezett tény]

Kétágú keszty: moufle
Kétegy szó [kettbl eggyé vált

szó]

Kettzöm: kontra. — Négyszere-
zem : rekontra. — Hegyibe [vá-

gok] : supkontra. — Tetézem

:

hirschkontra

Kézikoesma: cabaret [likrkészlet]

Kicos: pschutteux [divaths]

Kilences [játék]: baccara. — Ki-

lences, nyolcas: bac [sláger]

Kínálkozás [tarokban]: inoite

Kínálótál: plat

Kínzópad: chevalet [kínpad]

Kirakó [sdi] : réussite [patience]

Királyfogás, Királyosjáték :

échecs [sakk]

Kirekesztés: excommunicatio [ki-

közösítés]

Kisemelet : rez-de-chaussée suré-

levé [magas földszint]

Kisszótár : Taschenwörterbuch
[zsebszótár]

Kiszállító: exportateur

Kiugratni [bérelt helyiségbl]

:

heraussteigern [kistájgerolni].—
Kiugratás : Heraussteigern [ki-

stájgerolás]. — ,;Kiugratás

miatt elköltözöm": Wegen
Heraussteigerung Lokalwechsel
[Kistájgerolás miatt helyiségvál-

toztatás]

Kiválthogy: 1. surtout lorsque,

2. surtout comme [1. különösen
amikor, 2. különösen mikor]

Kivetni : ex civitate pellere [szám-
zni]. — Kivetés: exsilium

[számzetés]. — Kivetett : exsul

[számzött
[

Kiül: veranda
Kiválthogy: 1. surtout lorsque,

2. surtout comme [1. különösen
amikor, 2. különösen minthogy]

Kivéttelen : sans exception [kivé-

tel nélküli]

Kobakhazafiság: patriotisme de
clocher [lokálpatriotismus]

Kóborárus: camelot
Kóborlegény: Wandergesell [ván-

dorlegény]

Kóborlélek: bohémé
Koeahazafiság : patriotisme de

clocher [lokálpatriotismus]

Kocogó: Einspánner [egyfogatú]

Koesigyártó : carrossier [kocsi-

gyáros]

Kokainos, Kokainszed: cocai-

niste [kokaínomaniakus]. —
Kokainosság : cocainisme [ko-

kainománia]

Kolonc, mt : gyémántkolonc-nál

Konytvirágos mártás : sauce

béarnaise

Kopogó, Kopogólány : typist

[kopogtató, kopogtató kisasz-

szony]

Koppasztó játék : jeu de hasard

[szerencsejáték]

Korábbról keltezni : antidater

[hátrakeltezni
[

Korláttalan: illimité [korlátlan]

Korláttalan meghatalmazás :

plein pouvoir [teljhatalom]

Kormányos légszel: ballon diri-

geable [kormányozható léghajó]
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Kormányszék : ministerium. —
Kormányzó: minister. — F-
kormányzó : président du con-

seil [miniszterelnök].— Helyet-

tes kormányzó : secrétaire d'é-

tat [államtitkár]

Kormoskép : silhouette [árnykép]

Kószáló : frock-overcoat [lord-

kakát]

Kóválygó : aéroplane

Könnyedi : practical [gyakorlatias].

— Könnyediség" : practicality

[gyakorlatiasság]

Könnyül : lieu d'aisance [closet]

Köntös: redingote [császárkabát]

Könyves Németország
Könyvnyomó :imprimerie [könyv-

nyomda]
Körbül: centre-lanch [körpamlag]

Kösöntyüs : joaillier [ékszerész]

Köszönt: toast [pohárköszönt]

Kötelességszeg : gewissenlos

[lelkiismeretlen]. — Kötelesség-

szegés : Gewissenlosigkeit

[lelkiismeretlenség]

Köts szemmel : les yeux bandés

[bekötött szemmel]

Követkabát: frac [diplomata-

kábát]

Közbensült [kontyvirágos már-
tással] : Cháteaubriant [á la

sauce béarnaise]

Közelhozó: lunette d'approche

Középiskolai tanító, Tanító^) :

professeur de lycée [középiskolai

tanár]

Közkocsi: omnibus [társaskocsi]

Közösruha, Ezred-, Vasutas-,

Tornázó sat. ruha: uniformé

[egyenruha]

Közszáguldó: autobus

Köztár: entrepót [közraktár].

Köztelén : immediatus [közve-

tetlen]

Köztes: mediatus [közvetett]

Kszesz : gazolin

Kucsmó : manchon [karmantyú]

1) Elemi iskolai tanító: oWtó.

Külddés: missio [küldetés]. —
Külddéskép, Küldve : missus
[küldetéskép, küldetve]

Különárult dohány és szival:
Tabak- und Cigarrenspeziali-

táten [dohány- és szivar-külön-

legességek]

Különbség : supériorité [fölény]^

KOlöneipó : Extrawurst

Különdi, Különg : Sonderling
[különc]

Különpénztár : cassette particu-

liére [magánpénztár]

Labdaverö : raquette [labdaüt]
Lábasfej: kefalopúsz [polip]

Lábaspole: étagére [állvány]

Lábhuzat: gamache
Lámhogy
Lámpakürt : vérre a lampe

[lámpaüveg]

Láték : horizon [láthatár]

Látogatójegy: carte de visite

[névjegy]

Látogató[kabát] : redingote [csá-

szárkabát]

Látószeres : opticien [látszerész]

Látótáj, Látótér: horizon [lát-

határ]

Látszi: apparent [látszólagos]

Lázasnátha: influenza [náthaláz]

Lebegtáneos : danseur de corde
[kötéltáncos]

Lebujvirág
Lelejteni: rodeln. — Lelejt:

Rodelbahn
Lelemény : inventio^) [találmány]

Leventés : chevaleresque [lova-

gias]

Légálló : hermétikosz [légmentes]

Légjáró: aéronaute [léghajós]

Légsugár : vént coulis [légvonat]

Légszel : aérostat [léghajó]

Lépcsvéd : tapis d'escalier [futó-

sznyeg]
Lépeslap : Absichtskarte

1) Tulajdonságnak értve: „lelemé-

nyesség".



681

Lépes mondás: [hazug „jelszó"]

Lézeng mvész, író : bohémé
Libagóg

Lobogó szellem: génié [lángész]

Lopvást: furtim

Lornyó : lorgnon [orrcsíptet]

Lovas : jockey

Lovasmvész: écuyer de cirque
' [mlovar]
Lovasporond: circus

Lovasúr : gentleman-rider [r-
lovas]

Lódító; queue de biliárd [dákó]

Lóréme : automobilé [gépkocsi]

Lök: taco [dákó]

Lugastornác: veranda
Lúdveszt: automobilé [gépkocsi]

Lüket: misura [ütem]

Magaféle: speciális [különleges].

— Magaféleség : specialitás

[különlegesség]

Magándi : homme privé [ma-
gánzó]

Magárahagyni : to boycott. —
Magárahagyás: boycott

Magas: egoista [önz]. — Ma-
gasság: egoismus [önzés]. —
Magátlan: altruista [önzetlen].

Magátlanság: altruismus [ön-

zetlenség]

Magyar Jancsi^) : Ungarischer
Michel [Magyar Miska]

Marabu : pschutteux [divaths]

Marsolni : marcher [menetelni]

Maszlagos mondás : [hazug „jel-

szó"]

Mazsoláslepény : plumpudding
Mangó: aimant [delej]. — Mán-
gós: magnétique [delejes] —
Mángósság : magnétisme [dele-

jesség]. — Mángózni : magné-
tiser [delejezni]

Mártottas, Mártott süveg : pud-
ding

1) Én is János, te is János, Isten-

urnnk is János.

Másoló: 1. Schreiber, 2. Schreib-
stube [1. Írnok, 2. iroda] ^)

Megnevezkedni : se présenter
[bemutatkozni]

Megrátni: backen [kirántani]

Megrögzött: chronicus [idült]

Megszellemíteni : idéaliser [meg-
eszményíteni]

Megszemélyíteni : personnifier

[megszemélyesíteni]

Megtalálható: vide [lásd]

Megtestíteni : symboliser [jel-

képezni] — Megtestít : szüm-
bolon [jelkép]

Megtöppenni : se rétrécir [hir-

telen összehzódni]
Megujdonitani : remettre au gout
du jour [modernizálni]

Megújhodás : renaissance

Megváltó döfés: coup de gráce
[kegyelemdöfés]

Megyek : [csöndesben] : zupass

Meisseni alma : borsdorfer Aepfel
[masáncki alma]

Mellborító [nyakravaló]: plastron

Mellburkoló: muffler [sál]

Mellettes: 1. parallélosz [párhu-

zamos], 2. secrétaire [titkár]

Mellszirtcsont, Szirtesont: cla-

vicula [kulcscsont]

Menetterv: itinéraire [marsruta]

Mentpör : Widerspruchsklage
[igénypör]

Merev: [fordítás]: servilis [szolgai]

Messzeíró: télégraphe [távíró]

Messzenéz: télescope [távcs]

Messzeszóló : telephoné [távbe-

szél]

Mezs: quadrillé [kockás]

Még beljebb : [csöndesben] : re-

besser

Mélyreszabott : décolleté [ki-

vágott]

Mérdelt: géométrique [mértani]

Méregetni : ponderare [mérle-

gelni]

1) Ha nem csak másoló : „Írószoba".



682

Mérekez, Méreraa?: bascule
automatique [önmérleg]

Méret : métre [méter]

Mérés, Mértudoraány : geo-
metria [mértan]

Mér, Súlymér: balance [mér-

leg]. — Billeg : balance com-
mune [kétserpenys mérleg].—
Hidasmér, Mérhíd : bascule^)

[hidas mérleg].— Súlymutató :

bascule automatique [önm-
köd mérleg]

Mérhíd: mt az elbbi szónál

Mérrúd, Mérszalag" : centimétre

[centiméter]

Mérü: litre [liter[

Míjár': milliárd [milliárd]. — Mí-
járdos : milliardaire [milliárdos]

Milgyu : peronoszpóra [szl-
penész; ez is jó]

Mindeneg-yéb eltt: avant tout

[mindenek eltt]

Mindeneserny: en-cas

Minthogy: pour que [hogysem]
Mocskosíró : pornographe. —
Moeskosirodalom : pornó-
graphie

Mokány kifejezés : Kraftausdruck
Mondalora: sermo [szónoklat]

Mondatraj : [terjedelmes] i^) perio-

dosz [körmondat]

Monok: monocle [monokli]

Morzsásbucka : Schmankerlkoch
Mosog'atólegfény : dish-washer

[eszcájgpucoló]

Mosolyárus : marchande de sou-

rires

Mozgóképvet : cinématographe
Mozgókorlát: cordon [sorfal]

Mt., mt.: Megtalálható-nál

Mulató : dinner-jacket [smoking]

Mulattató : conférencier

Mumi: múmijá (múmia)
Mutatkozó: premiere [bemutató]

1) Eredeti jelentése : hintázódeszka.
[Battre le cul : a (hintázó) fenekét vere-

getni]. — 2) Nem wminden-eserny" ha-

nem ,imindenes-erny".

Mutatkozó[dal] : entrée [belép-
dal]

Mutató: mostra [mustra]

Mutogató [terem] : sálon d'essay-

age [probírszaion]

Mutogatólány : essayeuse [pro-

bírmamzell]

Mügésbor : Maibowle [májusi ital]

Mvelet [orvosi] : opération chi-

rurgique [mtét]. — Mveletet
végezni [betegen], megmvel-
ni [beteget], elmvelni [bajt]:

opérer [operálni]. — Mvel
orvos: opérateur [mt orvos]

Mvel, Festeget, Zenél, Zon-
gorázó, Hegeds sat : dilet-

tante [mkedvel]
Mveldés : civilisation [polgária-

sultság]

Mveldhetnékség
Mveldött: civilisé [civilizált]^)

Mvelt társadalomban él em-
ber : homme civilisé [kultúr-

ember]
Mves: Kunst-[m-]. — Bútorm-
ves : Kunsttischler [masztalos].
— Lakatmves: Kunstschlos-

ser [mlakatos]. — Sat.

Mvészbarlang: cabaret chantant

Mvészesárda : cabaret chantant

Mvészcsokor : Lavalliére

Mvészet-, Mvészpártoló : mae-
cenas [mpártoló]

Mvészforduló : tournée artistique

[mvészi körút]

Mvészrovat : chronique des árts

[mvészeti rovat]

Mvészvezet : impresario

Nagyadós: Virilisí [virilista]

Nagyárus : marchand en gros

[nagykeresked]
Nagyüt : matador
Naphárító: ombrelle [naperny]

Napnyugati bölcs

1) Mveltség : instruction. — Mvelt t

instruit.



683.

Nedvszívó: diahülón [deák-

flastromj

Nehézdi : unpractical [gyakorla-

tiatlan]

Nehézdiség: unpracticality [gya-

korlatiatlanság]

Nemesk : pierre précieuse [ékk]

Nemzetségnév : nom de famille

[vezetéknév]

Nevezkedni : s'appeller [nevet

viselni]

Négyesm : tetralógia

Négyzetes: quadrillé [kockás]

Németeurópa
Német földgömb
Némethit: evangelicus Augs-

burgiensis [ágostai hitvallású]

Németkávé : cichorium [cikória]

Némies : quelque peu [valamelyes]

Néplélekeredetiségkölt
Névjelz, Jelz : attribútum [el-

név]

Névlap : carte de visite [névjegy]

Névnyomat mi: írásnyomat-nál

Nézeget, Nézegetterem : salou

d'essayage [probírszalón]

Nézvendég: gallerie [kibic]

Nézvilla [amelyik az]: binocle

Nikó: nickel [alany]

Nikónyel: distributeur automa-
tique [önmköd]

Norvég szánkó : kjeiké [szkeleton]

Nszoba : appartement de[s] fem-

mes [ni szoba]

Nyavalyás jókedv : Oalgen-
humor

Nyálaskend: bavette [szakálka]

Nyeles szemüveg: lorgnon

Nyelvbúvó, Nyelvcsibor: lin-

guiste [nyelvbvár]

Nyelves: valise [kézikoffer]

Nyelvszellemidéz
Nyelvmüveig
Nyerész : spéculateur [üzér]

Nyersszínü: beige [drapszín]

Nyíltfény: plein air

Nyíltkép: panoráma [körkép]

Nyilvánhogy: 1. évidemment
comme [nyilván minthogy], 2.

évidemment pour [nyilván avé-

gett hogy]
Nyilvános betegtanya: hópital

public [közkórház]

Nyoloszög : [Oktogon -tér]

Nyomat : grammé [gramm]
Nyomó: imprimeur [nyomdász]

Nyugati gyöngyhalász
Nyúzó játék : jeu de hasard [sze-

rencsejáték]

Nyüzsge, Nyüzsg[sejt] : bac-

terium. — Csavargó nyüzsge

:

spirillum.— Nyüzsg-fürt: szta-

fülokokkosz. — Nyüzsg-láno

:

szkeptrokokkosz. — Nyüzsg-
pálea: bacillus.— Páros nyüzs-
ge: diplokokkosz. — Rezg
nyüzsge : vibrio

Oda-visszaszóló [jegy] : aller ét

retour [menettérti]

Ógörög[hitü] : graecusorthodoxus
[görögkeleti]

Ojtószer: matiére inoculable [oltó-

anyag]

Oktató: instructif [tanulságos]

Oktatólány : gouvernante [bonne

supérieure]

Oktatótudós: agrégé á l'univer-

sité [egyetemi magántanár]

Okvetés : considérant [indokolás]

Okvetés nélkül : absolument [ok-

vetetlenül]

Olajosmártás: mayonnaise

Oldaltkapott [péld. képfogat]:

portrait de profil [profil fény-

,
kép]

Ólmostapasz: diahülón [deák-

flastrom]

Orgonáló [zongora]: harmónium
Óriásszelet: rumpsteak

Orvosjelölt: „medicus rigorosans''

[szigorló orvos]

Orvostanya: Poliklinik

Ószesz: cognac
Osztoztató : totál isateur

Osztrákország : Oesterreich

[Ausztria]
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Ottanas: Eingeborener [benszü-

,
lött]

Óvatos táplál kozás: régime [diéta]

Ózsidó[hitü] : iudaeus orthodoxus
[ortodox zsidó]

Ögryelg: commissionnaire [hor-

..
dár]

Ördögszekere : automobilé [gép-
kocsi]

Ördöngös készülék : objet a sur-

prise [vekszír]. — Ördöngös

^^
zár : serrure a secret [vekszírzár]

rködés: contróle [ellenrzés].—
rköd: contróleur [ellenr]

Örlk: meule [malomk]
Öröklé : Generalsaft

Ösi csapat: vieille garde [régi

^^
gárda]

Ösönd : typus.— Ösöndi : typicus

Összefájulás
Összegondolni: invenire [ki-

^^
eszelni]

Összelehetetlenkedni
Összeremekelni
Összesíteni : synthetiser [össze-

foglalni.— Összesítés : synthése

[összefoglalás]. — Összesít :

synthétique [összefoglaló]

Összeszerelni : équiper [fölsze-

„ relni]

Összetervezni: invenire [föltalálni]

Összetöprengni : elucubrare

Összeül : canapé
Összíteni: addere [1. összeadni,

2. összegezni]. — Összítés:

additio [1. osszeadáS; 2. össze-

gezés]. — Összet : summa [ösz-

szeg]. — Összít, Összetes:
sommaire [sommás]

Padlóvéd : Laufteppich [futó-

sznyeg]
Pajzsostetü: coccina [pajzstetü]

Paltó: paletot [hosszú felölt]

Papos gallér: étole [stólagallér]

Papiroslemez : carton [lemezpapi-

rosl

Papirospép : papier máché [gyúrt

papiros]

Paroklya: 1. papi hivatal, 2. pap
lakása [parochia]

Part: [amelyik annak mondható]:
terrace

Párolgatni: distillare [párolni]

Párosszánkó : bobsleigh

Pergkoeka: totón [mariandii]

Pezsg málnaszörp : Himbeer-
gazeuse

Példahordó
Pénzemlék: medaglia [emlékpénz]
Pénzes: financier [pénzember]

Pénznyel: distributeur automa-
tique [önmköd]

Picimü [pioikép, picirajz, sat.] :

miniatré
Pihenpénz : pension de retraite

[nyugdíj]. — Pihenpénztár:
caisse de retraite [nyugdíjinté-

zet]. — Pihenjogosultság:
droit a pension [nyugdíj-jogo-

sultság]

Pofozóbáb: Watschmann
Porcolán: porcellana [porcellán]

Porondos kövezet: macadam
Porrázúzott: pulvérisé [pulveri-

zált]

Postán hagyva: poste restante

Postáskocsi : voiture de la poste

[postakocsi]

Pörgety: totón [mariandii]

Pörkölt szén: coke [pirszén]

Pöröm: fourrure [prém]

Pörg : roulette

Pufó: pouf
Puttonos: Krampus
Púposk: cabochon [kapison]

Puskahegy : bai'onnette [szurony]

Ragyogó: brillant [brilliáns]

Rajnagy: amiral [tengernagy].

—

Másodrajnagy v.Helyettes raj-

nagy : vice-amiral [altenger-

nagy]. — Mellettes rajnagy:
contre-amiral [ellentengernagy]

Rajkormány: amirauté [admira-

litás]



685

Rakó : ponteur

Rakószék : ponteuse

Rakosg-ató: [1. réussiíe patience],

2. parieur [bróciccer]

Rakottas : rnosaico [rakm]
Rácsonsült : roastbeef

Ráfizetés: aggio [ázsió]

Rákosiasság: chauvinisme hon-
grois

Ráköszönt: toast [pohárköszönt]

Rátottszelet: rouelle de veau á

la Villeroi [bécsi szelet]

Rázós: branle

Recsegni : grasseyer [raccsolni]

nyme [részvénytársaság]. ~ Ré-
szes: actionnaire [részvényes].

— Részestke : fonds social

[részvénytke]

Rejtelmes árnyéklat, érzés: je

ne sais quoi

Remekdalos: Meistersinger [mes-

terdalnok]

Remeknyelv : langue classique

[klasszikus nyelv]

Reménség: espoir [remény]

Rendessz : pedante

Rendeltség: destination [rendel-

tetés]

Rendes állam, Rendezett[jogú]
állam: Rechtsstaat [jogállam]

Rendjelz [péld. : herceg, gróf

sat] : titre de noblesse

Rendszeres gondolkozás, Gon-
dolkozás rendszere [tudo-

mány] : logiké

Rendujítás: socialisme.— Rend-
ujító : socialiste

Resszennl.^)— Resszenés. — Re-

szegni.^) — Részeges. — Re-
szegtetni.^) — Reszegtetés

Reszeg: Waffel [vafli]

Rezesbr: redskin [rézbr]
Rezes jókedv: Galgenhumor

1) Száraz [péld. léckerítés ajtajának

nyitásakor vagy száraz sütemény harap-
dálásakor hallható} neszt kelteni. — ^)

Ily neszt tartósan kelteni. — ^) Ily neszt

okozó dolgot cselekedni.

Részít : action [részvény].— Ré-
szíttársaság : société ano-

Rétes: quadrillé [kockás]

Rideg [fordítás] : servilis [szolgai]

Rideg [labda]: dry [lapos]

Rikkanó: dernier cri

Rikoltó: l.criard [rikító], 2. affiche

[falragasz]

Ristály : krüsztallosz [hegyi jegec]

Robbantyú: bomba
Robogó : locomotive [mozdonyj.
Robogós: mécanicien [mozdony-
vezet]

Románd: román [regény]

Ropogós burgonya: pommesfrites
Roppanes: croquignolet [patience]

Roszkor ne mondjam : unberufen

[Jó órában legyen mondva]
Rókaszorító: foxterrier [rókaeb]
Rómaihit: catholicus Romanus

[római katolikus]

Rózsa^) : roseíte [rozett]

Röfög : automobilé [gépkocsi]

Röpülhajó : aérostat [léghajó]

Röpülsátor: aéroplane
Rudas : miserable dog [pechvogel]
Rudas[kolbász] : salamé
Rudasmatyi : pschutteux [divat-

hs]

Sajtófesték: encre d'imprimerie
[nyomdafesték]

Sandasors: guignon [pech]

Sarkmutató, Sarkraforgó : bus-
sola [delejt]

Sarkonálló : commissionaire
[hordár]

Sarkoselv: dogma [hitágazat]

Sarkosigazság : vérité inconte-

stable [sarkalatos igazság]

Sáh, Sáhosjáték : échecs [sakkjá-

ték].— Sáhozó: joueur d'échecs

[sakkjátékos].— Sáhozódeszka :

échiquier [sakktábla]

Segédnép : personnel [személyzet]

Selejtez: rams [ramsli]

1) Használata s változatai mt.-k. a

153. oldalon.
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Semmi színnel: nulío modo
[semmi szín alatt]

Seszín: clairet [siller]

Sétáló: promenade [sétatér]

Sétáló betyár: [aszfaltbetyár]

SétálÓFuha: robe de promenade
[utcai ruha]

Síkföldi német : níederdeutsch
[alnémet]

Siklósápu, Siklótalp: skida [hó-

cip]
Sille : clairet [siller]

Síposszekrény: orgue de Barbarie

[sípláda]

Sívó: clarinetto [klarinett]

Soha nem látott : nie dagewesen
Sornyitó : premiere [bemutató]

Sorvatag": décadent. — Sorva-
tagság: décadence

Sóhajtozó : Seufzerallée

Söröz : Bierhaus [sörház]

Sötét úriember : colored gentle-

man. — Sötét úrin: colored
lady

Sthogy: 1. lors méme que, 2.

puis méme que [1. st amikor,
2. st minthogy]

Sugdosó : vis-á-vis [causeuse]

Suttyongni: róder

Súgvást : en chuchotant [súgva

;

— ez is jó]

Súlymutató, mt: mér-nél
Súlytalan: insignifiant [jelenték-

telen]

Sürg: agent [ügynök]. — Sür-
gség: agence [ügynökség]

Süteményes: pátissier [cukrász].

— Süteményesbolt: pátisserie

[cukrászda]

Szabadalmas: 1. breveté [szaba-

dalmazott], 2. possesseur de
brevet [szabadalomtulajdonos]

Szabadalmazó hivatal: bureau
de brevets [szabadalmi hivatal]

Szabadharcos : guerrillero

Szabadrend: Sozialdemokrat
[szociáldemokrata]. — Szabad-
rendüség : Sozialdemokratie
[szociáldemokrácia]

Szabott díj, költség: Pauschale
[általány]

Szavazónénike : suffragist [szüff-

razsett]

Száguldó: automobilé [gépkocsi]

Száguldós: chauffeur d'automo-
bile [ftj

Száguldószín [a száguldó gaz-
dájáé]: garage d'automobile

Száguldótár [kereskedé] : garage
d'automobile

Szájask: ehho [viszhang]

Szájtörl: serviette [asztalkend]
Szálasbársony : peluche
Szállítkozni : spedire [szállítmá-

nyozni]. — Szállítkozó: spedi-

zionere [szállítmányos].— Szál-

lítkozás : spedizione [szállít-

mányozás]
Számjel : chiffre [számjegy]

Számoló [legény] : Zahlkellner

[fizetpincér]

Szánkó : Rodel [slitni, ródli, tobo-
gán, szkeleton]. — Szánkózni :

rodeln [slitnizni, ródlizni sat.]

Szárazsütemény : biscuit [tea-

sütemény]
Százév: saeculum [század]

Szedet [orvosságból] : dózisz [adag]

Szeg öltés : point d'ourlet [sze-

gélyöltés]

Szekeres: sóidat du train [sze-

kerész]

Szeleri : seleri [celler]

Szellem [kártyásjátékban] : mórt
[strohmann]

Szellemítés: idéalisation [eszmé-

nyítés]

Szembekapott [péld. képfogat]

:

portrait de face [en face fény-

kép]

Szembeszálló gyógyítás : allo-

pátia

Szembetenni, Szembetéve, mt:
ellenkezjé-nél

Szemesfagylalt: sorbet

Szemetája [valakié] : horizon [lát-

határ]
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Személyes, személytelen alak
[igéé] : verbum activum, passi-

vum [cselekv, szenved alak]

Személyíteni : personnifier [sze-

mélyesíteni]

Személynév : nom de baptéme
[keresztnél]

Szemfi : sémita

Szennyesíró : pornographe. —
Szennyesirodalom : porno-

. graphie
Szent színjáték : ministerium

[mysterium]

Szerencséjén lendíteni : corriger

la fortune [szerencséjét korri-

gálni]

Szertartó : 1. ceremóniái, 2. céré-

monieux [szertartásos]. — Szer-
tartó látogatás: visíte de cé-

remonie [stácvizitt]

Szertekelt : szporádikosz [szór-

ványos]

Szerteség" [állapot]

Szesznemissza : antialkoholista

Szélfogó: paravento [spanyolfal]

Szélforgatag: tornádó
Széllelbélelt: pommes soufflées

Szélsugár : vént coulis [légvonat]

Szépítmester : professeur de
beauté [cosmétiqueur]

Szépítszeres : pharmacien chi-

miste [cosmétiqueur]

Szépmüveltség
Szétfájulás

Szétkülönbözés [a fejldésrl
szóló tudományban] : Differen-

ziierung

Szigorú [fordítás] : servilis [szolgai]

Szllánktorony : croquembouche
Szilvaszesz : szlivovica [szilvórium]

Szimatoló látogatás: interview

Színcsarnok: cabaret chantant

Színhús: aloyau [bélszín]

Színnéz, Néz: lorgnette [szín-

házi látcs]

:Színre vetni : mettre sur le tapis

[sznyegre hozni]. — Színre
vetdni : étre proposé [sz-
nyegre kerülni]

Szlnszelet: filét

Színvaj : beurre superfin [teavaj]

Színváltó : changeant
Színvét: achromatope [színvak]

Szirtesont, mt: mellszirtcsont-nál

Szival: cigarro [szivar]. — Szi-

valka: cigarillo [szivarka]

Szkot: Scotch [skót]^

Szkot cérna: fii d'Écosse
Szkot pirítós: Scotch rarebit

Szoborállás [mvésznek] : pose
[akt]

Szokadalom : coutume
Szoknyacssz : chaperon [garde-

dám]
Szoknyáspolgár : suffragist

[szüffrazsett]

Szorongó : pianoforte verticale

[pianino]

Szókígyó
Szómagyarázás: étümologia [szó-

fejtés]

Szögeilék: risalto [kiszökellés]

Szökése: ballerina

Szövedék: textus [szöveg]

Szttkép: gobelin

Szüldni : nasci [születni]

Tagolgatnl : szüllabídzejn [silabi-

zálni]. — Végigtagolni : [ki-

silabizálni].

Takarítólány : femme de chambre
[szobalány]

Talajmvel: [kultúrmérnök]

Találmány: découverte [föl-

fedezés]

Találós magyarázat
Talmitársaság : demi-monde [fél-

világ]

Talpalávaló: musique á danser

[tánczene]

Talpastál : [csemegés-, sütemé-

nyes-, gyümölcsös- sat. tál] com-
potier [aufzacc]

Talpazat: affut [talapzat]

Talpraállító házasság
Tanítólány : institutrice

Tanít ótudós: professeur á Tuni-

versité [egyetemi tanár]



Tanulókönyv : manuel [tankönyv]

Tapiskáló: two step

Tarka eladás: concert de cabaret

Tarkaszínház : cabaret chantant
Tarkás: mélé [melírt]

Táborf: général [tábornok]

Tákó: taco [dákó]

Tálaló[szekrény] : credenza
Tálas[szekrény] : buffet

Táneosjáték: balletto [balett]

Táneoskar: corps de ballet

[tánckar]

Táneoslakoma : bal [bál ; ez is jó]

Táneoslány : danseuse [táncosn
;

ez is jó]

Táncos mese: ballet-féerie

Táneosmulatság : soirée dan-
sante [táncestély]

Tárlatnyitás : vernissage

Teás est: jour prié

Teázó: sálon

Teázóbetyár : [szalonbetyár]

Tejeskávé: Kapuziner
Telel[hely] : station d'hiver [kli-

matikus hely]

Tengeri sáska: langouste

Terhelés [futáson] : handicapping.
— Terhesfutás, Terhesver-
sengés: handicap

Terheskoosi : camion [teherkocsi]

Terme: matéria [anyag]

Természetelemzés : physiologia

[élettan]

Természet rendje: füzike [ter-

mészettan]

Terves^): ingénieur [mérnök]

Tervesegyetem : école polytech-

nique [megyetem]
Testvérn: soror [nvér]
Térdigér: pardessus [rövid fel-

ölt]

Tévedést megölzni: éviter une
erreur [tévedést kikerülni]

Tévengni : herumirren [tévelyegni]

Tisztázni : désinfecter [ferttlení-

teni]. — Tisztázás: désinfec-

tion [ferttlenítés]

1) Kapcsolatai mt.-k. a 140. o.

Tízév: decennium [évtized]

Tojema?: distributrice d'oeufs
[önmköd' tyúk]

Tokos vetemény: légumineuses
[hüvelyes vetemény]

Tollas apaos : Revolver-Journalist

Tollasporoló : plumeau [toll-

poroló]

Tollkígyó : boa de plume [tollboa]

Tolvajíró : plagiarius [irodalmi

tolvaj]

Tölt : entonnoir [tölcsér]

Törlés : rubber

Törökk: turchese [türkiz]

Történetjegyz : kronografosz
[krónikás]

Törvényt alkotni : legem seri-

bére [törvényt hozni]. — Tör-
' vényalkotás: legis latio [tör-

vényhozás]. — Törvényalkotó r

legis lator [törvényhozó]

Tudó, Szaktudó: doctor [tudor].

— Vallástudó: dr theologiae

[hittudor]. — Jogtudó, Magán-
jogtudó : dr iuris [jogtudor].

— Közjogtudó: dr politicae

[államtudor]. — Törvénytudó :

dr legum [jog- és államtudor].
— Gyógyító szaktudó : dr
medicináé [orvostudor]. — Ter-
ves szaktudó: dr technícae

[mérnöktudor]

Tudósegyetera : université [tudo-

mányegyetem]
Tusa, Tusakodás : duel [párbaj].

— Vivótusa: duel á Tépée
[kardpárbaj].— Lövtusa : duel

au pistolet [pisztolypárbaj]. —
Tusára hívni: appeler en duel

[párbajra kihívni]. — Tusára
kelni: se battre en duel [pár-

bajozni]

Túlon : excessivement [túlságosan]

Tündérhaj lék [épület vagy lakás]

:

bonbonniére
Tündérjáték : jeu des graces [rájf]

Tüskés bunkó, gombóc, sat. r

cactus.
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Tüzesgyík : szalamandra [tzgyik]

Tüzet: táche [föladat]

Tz[öt]tes: piqué

Tz : safety-pin [biztonsági t]
Tzke: broche

UbuléPt kiáltozni: St. Ulrich

anrufen

Udvarnál fogadott: admis a la

cour [udvarképes]

üjdon: moderno

üjdon modor : style moderné [sze-

cesszió]

üjdondi: style moderné [sze-

cessziós]

Újdonság, Ujdonkodás: moder-
nisme [modernismus]

Ujgörög[hit] : graecus unitus

[görög egyesült]

Ujhitü: Protestant [protestáns]

üjnyugateurópa
Ujságirodalom : journalisme [hír-

lapirodalom]

Ujzsidó[hit] : iudaeus neológus
[neológ izraelita]

Urdung: Krampus

Úribál: Élite-Ball [elitbál]

Úrikoesma [amelyik az] : cabaret.

Úszkáló: Schwimmschule [uszoda]

Utasjegy : Fahrschein [menetjegy]

Utazóbetyár [vagonbetyár]

Utilevél : passeport [útlevél]

Útraigazítani : zurechtweisen
[útbaigazítani]

Útszabás : itinéraire obligé [kötött

marsruta]

üdít fürd : Gesundheitsbad
[egészségi fürd]

Üdül : oázisz

Ügyellány: bonne d'enfants

Ügyvédelem [az ügyvéd hívó-

dása[

Üres váltólap : modéle de lettre

^^
de change [váltóürlap]

ürmös jókedv : Galgenhumor
Ütszín, Üt: atout [adutt]

Toldy : Varázsrontó.

Üzenposta^) : bureau de télé-

^^
graphe [távírda]

Üzelg: homme d'affairé (üzlet-

ember, üzér]

Vadastalyiga : gig [vadásztalyiga]

Vadnyelv: argót

Vajassajt: Roquefort au beurre
[passzirozott Roquefort]

Vakablak : volet [spaletta]

Vakondút [a föld színe alatt]:

tunnel [alagút]

Vaktára [csöndesben] : blind [vak]

Valamennyi orosz cárja: [min-
den oroszok cárja]

Vallásos bölcsel: scholasticus

Valód : étre [lény]

Valódiasság: verismo [verismus]

Valóságot megörökít jelenet

:

scéne d'aprés nature [természet

utáni fölvétel]

Vanija: vanília [vanília]

Varancs: warrant [warrans]

Varga: snob [smokk]
Vaskofa: distributeur automati-

que [önmköd szekrény]

Vastolvaj : distributer automa-
tique [önmköd szekrény]

Vastyúk : distributrice d'oeufs
[önmköd tyúk]

Vádlóbeszéd: réquisitoire [vád-
beszéd]

Választós: elegáns^) [választékos]

Válogatósdi : rams [ramsli]

Válogatott esirág: asperges de
choix [szólóspárga]

Válogatott rák: écrevisses de
choix [szólórák]

Váltogató [kering] : boston
Városf : Bürgermeister [polgár-

mester]

Vegyítek: emulsio

Velejáró : Beilage [auflág]

Vendégjárás: rout

Vendéglátó: sálon

^) Posta: 1. üzen, 2. beszél, 3. szál-

lító [a. levél-, b. érték-, c. csomó szállító]

— 2) Elegáns jobbára == elkel

44
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Vendégotthon, Vendégtanya:
pension

Vendégszék: ponteuse
Vendégszótudomány. Vendég-

szótudós
Versengtárs : rivális [versenytárs]

Vesztekezés : suicide [öngyilkos-

ság]. — Együttes, páros vesz-

tekezés : suicide double [ketts

öngyilkosság]. — Vesztekez:
suicide [öngyilkos]. — Veszte-
kez fogadás: duel américain

[amerikai párbaj ^]. — Veszte-
kez kísérlet : tentativede sui-

cide [öngyilkos kísérlet]

Vezekldomb : calvaria

Vezet gondolat: idée dominante
[vezéreszme]

Végigütés: volta [volát]

Végsség: extrémité [véglet]

Vérbenfürd [ami nem „úszik"]:

sanglant [vérbenüszó]

Vésettkép : haut relief [magas
domborm]

Vészkongó: tocsin [vészharang]

Vétközl : avis de reception [térti-

vevény]

Vidatánc : chorea Sancti Viti

[Vitustánc]

Vigadás: carnevale [farsang]

Vigyázkodás: self-control [ön-

fegyelem]. — Vigyázkodni. —
Vigyázkodó

Világnémetesít : alldeutsch

Világosait: éclairé [fölvilágosult]

Virágos lonkák : jardin suspendu
[függ kert]

Virágostál: surtout [aufzacc]

Virágó: virago [juckerlány, juc-

kerasszony]

1) A miiveit európai nyilván amiatt

hívja így: 1. mert nem amerikai, 2. mert
nem tusa. Az igazi amerikai tusához az

ellenfelek meztelenül sötét szobába szok-

nak zárkózni s éles késsel esnek egy-

másnak. Tusának pedig tanuk jelenlété-

vel meges valóságos küzdelmet szokunk
érteni.

Visszaszóló : éhhé [viszhang]

Visszaszök [lökés bíjárban]:

rétrograde [visszahúzás]

Viszonodó, Viszonos : relativus

[viszonylagos].— Viszonosság:
relativitás [viszonylagosság]

Viszontas : reciprocus [kölcsönös].
— Viszontasság : reciprocitás

[kölcsönösség]

Vitáratermett: schlagfertig. —
Vitáratermettség : Schlagfer-

tigkeit

Vizenél, Vízivó: antialkoholist

Vízszel : sandolino

Vonásolni : tratteggiare [szafirozn]

Wagnerosság : Wagnerismus
Wieni koma : ce cher cousin de

Vienne [bécsi sógor]

Záklyás úr: parvenü
Zászlós : primipilus

Zeke : veston [zakkó]

Zenebona: [tehnikai] obstruction

[tehnikai obstrukció]

Zenemüvelet : concerto [hang-

verseny]. — Zenemüvel te-

rem: sala dei concerti [hang-

versenyterem]

Zenél : conservatorio [zenede]

Zivataroskabát : slipon

Zöesköl : [souper-csárdás]

Zökög : 1. cabriolet [kordéj],

2. bobsleigh

Zöldrozsda : vert-de-gris [rézzöld]

Zuhogó : douche [zuhany]

Zúzottbr: écrasé

Zürzene: quodlibet

Zsebes: valise [kézikoffer]

Zsebkotró : pickpocket [zsebtolvaj]

Zsidófaló: antisémite [zsidógy-
löl]

Zsidószidó : [„zsidógylöl" ma-
gyar]

Zsója: joyau [ékszer]. — Zsójás:
joaillier [ékszerész]

Zsójatartó: écrin [ékszerszekrény]



Hatodik rész. Termemutató.

76. cikk. Munkámban szerepl vendégszavaink jegyzéke.

A mögöttük olvasható szám az oldalt jelzi. A szótáraimban foglalt
termét nem foglalja magában.

Abbé 251
Abonens 434
Absinthe 176, 538
Absolut 138
Absolute 138
Abszólon 392
Abusus 47
Adagio 303
Ádám 215
Adieu 116, 359
Admiral 394
Admiralitás 427
Aduttírozni 415
Aequivalens 178

Aero 475
Aerolit 537
Aeroplane 480
Aeschylus 582
Affektálás 398
Agentúra 434
Ágens 433
Agio 303
Agi 512
Ágostai evangélikus

132
Ájr 275
Á 8 kjával 366

Akklimatizálni 424
Akrobata 340
Akt 149
Aktiv 138
Akvizitr 576
Á la grecque 470
Á la guerre 160, 470,

513, 524
Alamizsna 331
Alarmé 333
Albrecht 544
Album 238
Alchemia 468
Algebra 468
Algír 556
Alleopátia 178
Alios ego iam vidi

ventos 507
Alkermesz 468
Alkóf 467
Alkohol 478
Alkorán 215
Alkörmös 397
Almárium 458
Allongeparóka 87
Alópeksz 357
Alpesek 465, 574

Alternatíva 337
Altwien 111

Amateur 170
Amazon 383
Ambitio 149, 229 .

Amerikán Park 64
Ametiszt 300
Amice 467
Ammoniacum 271
Amortizáció 434
Amortizálni 424
Amphitheatrum 439
Amulet 304
Anbájszolni 532
Andalucia 563
Anekdota 375
Angazsírozni 424
Angoramacska 490
Ángrosszista 434
Anhenkszli 530
Anilin 369
Anizómetrópia 89
Annié 574
Anno dazumal 482
Anno 1703-ban 365
Anonymus 564
Ansziennitás 427

44*
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Antedatálni 178
Antialkoholista 129,

483
Antichambre 179

Anticipatio 179
Antisambrírozni 434
Antisepticus 142
Antiszemita 129

Antitézisz 178

Antrópofág 223
Anvers 555 586
Anzikszkártya 338
Anzix 511

Apache 482
Apanage 247
Apetitorium 450
Aplomb 93
Apparátus 438
Appretúra 434
Április 231

Arabesque 251
Aranyforintones 457
Arcanum 450
Aréna 341

Aregarga 457
Areopág 561

Ária 244
Ariosus 173
Arlecchino 124
Artillerista 434
Arzenál 311

Asceta 402
Asepticus 142
Aspic 303
Aspirin 142

Assiette 334
Aszfaltbetyár 250, 486
Asztalnok 418
Asztrológ 564
Asztromókus 397
Atilla 396
Attitdé 93
Atlasz 262
Atléta 568
Atlétika 568
Au 364
Audiat 278
Auférholni 532
Auflág 517

Aufzacc 529
Au gratin 95
Augustus 231
Aujourd'hui 357
Autó 155, 475
Autobus 477, 483
Autocanot 483
Auto-da-fé 178
Automata 154, 156
Automobile 154, 178

483, 570
Avanzsírozni 556
Azán 215
Azbeszt 301
Azúr 471

Baba 516
Bac 475
Baccara 474
Bacillus 136
Backfisch 398
Bacterium 136
Bagaria 272
Bagatell 246
Bagno 351
Bagó 477
Baíonnette 273
Baiser 382
Bajadér 254
Bajazzo 416
Bájzli 523
Bakator 394
Baksis 218
Bál 123, 248
Balcon 325
Baldahin 272
Balek 315
Balett 153, 422
Bal páré 440
Baltic-vásár 594
Balzsam 216
Bandita 386
Bank 325
Bankrott 246, 325
Banquet 325
Banquier 325
Bárbár 105
Bárd 226
Barricade 327

Báró 326
Baronesse 381, 434
Baroque 348, 421
Bátard 363, 459
Batiste 267
Bazilika 81

Baziliszk 227
Beaconsfield 559
Beauté 570
Beefsteak 559
Bel esprit 538
Bel-Étage 441
Belg 275
Belletrista 434
Belletrisztika 434
Benakíba 588
Benediktiner 464
Bergamotte-körte 364
Biblia 210
Bicikli 531
Bigott 281, 420
Bilánc 472
Biliárd 308, 571

Biliét 326
Bindenschild 112

Binette 87
Birságium 457
Bitang 303
Bivouac 281

Bizarr 570
Blackcity 115

Blamázs 434, 539
Blamírozni 424
Blazírt 455
Blauer Montag 289
Bliccelés 131

Bliktri 513
Blouse 271, 540
Board of trade ^69
Bobsleigh 409
Böcklin 567
Bódé 331

Bodega 331

Bohea 220
Bohémé 276
Bóher 431

Bolero 327
Bolondéria 458
Bomba 384
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Bombast 384
Bonbonniére Q2
Bonne supérieure 441
Bonhómia 448
Bornírt 455
Boston 272, 357
Boudoir 250
Bouillon Gottfried 583
Boulangére 285
Boulevard 327, 575
Boutique 331, 347
Bouton 322
Boycott 265
Boz 557
Börze 123
Brácsa 478
Branle 392
Brazília 276
Bríg 474
Bríganti 465
Brillant 251, 320, 336
Brillantine 251

Brit 274
Broche 251

Bróciccer 523
Bronz 304
Brosúra 447
Brummer 450
Brüssel 422
Bruxelles 586
Bubalus 368
Budget 329, 562
Buck 88
Bulla 326
Bulletin 326
Bureau 335
Burgonya 270
Burzsoázia 449
Business 559
Butterfly 301

Butzenscheibe 212
Byro 457

Cab 474
Cabal 174
Cabaret 352, 536
Cabaret artistíque 351

Cabaret chantant 352
Cabinet 170

Cabochon 63
Cache-époux 455
Cache-pot 455
Cadentia 448
Cadran 212
Caesar 265
Café 356
Café chantant 52
Café-restaurant 438
Cake 376
Calamus 233
Calculus 235
Calembour 365
Calendae 231

Calendaríum 231
Caliber 216
Calicot 271

Calvaria 356
Camarilla 253
Camaea 446
Camelot 249
Canapé 308
Canard 286
Cancer 135

Candidatus 229
Canevas 575
Canicula 385
Canoe 575
Cantine 352
Capacitas 341

Capistráng 395
Capitulum 234
Caplízni 532
Capuchon 63
Carbonari 465
Cardinalis 236
Cardon 37
Carreau 191, 332, 559
Carré 191

Carricatura 538
Carriére 548
Carmen 248, 358
Carnegie 563
Carnevale 304
Carossier 504
Carta bianca 332
Carte blance 332

Cár 124
Casino 241

Casserole 328
Cassette 437
Castagnette 403
Catafalk 243
Caudiniumi járom 464
Causeur 569
Causeuse 39
Cavalíere servente 243
Cédula 485
Céh 549
Cekk 549
Celler 515
Cement 239
Centaurium 384
Centiméter 562
Centre-launch 39
Ceruza 527
Chagrin 288
Chaise longue 555
Chambre séparée 442
Chamois 175
Champagne 272, 351

Champagner 464
Champooing 219
Chance 252
Changeant 548
Chaperon 440
Charíté 544
Charlatan 326
Charlie 560
Charmant 248
Charme 248
Chassé-croisé 455
Chatouille 437
Chaudeau 38, 569
Chauffeur 569
Chaussée 247
Chaussure 569
Chauvin 266
Chauvinismus 92
Check 562
Chef 566
Chemia 535
Chenille 287
Cherry-brandy 560
Chester-sajt 464
Chevreau 175

Chic 316
Chicane 316
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Chignon 341

Chimaera 262
Chinin 264
Chippendale 268
Chopin 587
Chrysanthemum 565
Cicerone 265
Cicisbeo 243
Cichoria 446
Cifra 444
Cigarette 403
Cilinder 174
Cinchona 264
Cing-Mars 554
Cinquecento 70

Cinterem 394
Circulus vitiosus 160,

573
Circus Carré 211

Ciseliert 191

Citera 218
Classicus 234
Clavicula 283
Clerus 236, 568
Closet 388
Club 559
Coaks 538
Codex 233
Coelibatus 236
Cognac 272, 540
Cointreau 577
Collectionneur 171

Colored gentleman
113

Colored lady 113

Colorit 429
Colporteur 374
Columbus 583
Comedo 299
Comes 310
Commerce-játék 484
Commissio 451

Commis voyageur 321
Compagnon 247
Competitive tailoring

65
Complimento 243
Compote 527, 566
Comtesse 569

Concert 244, 576
Coon 112
Connaisseur 169
Con amore 91

Concert de cabaret

353
Concurrens 229
Confectioner 374
Conférencier 161

Confetti 350
Confortable 377
Confucius 583
Congrés 460
Congou 220
Coniugium 228
Connaissent 169
Connaisseur 169
Conseiller de la cour

293
Conservativismus 450
Conservatorium 290
Consol 259, 566
Constable 259
Constellatio 385
Contagion 361
Conto 64
Contocurrens 489
Contre-amiral 394
Contre-danse 392
Convertita 447
Copurchic 521

Coquet 248
Cordon 336
Corridor 242
Corriger la fortune 130
Cortége 356
Cosmétiqueur 52
Costume 326, 541

Coterie 248
Cotillon 285
Coulisse 249
Cousin 287
Coupé 361
Courante 392
Courmacher 484
Couvert 91, 107

Crasse 356
Créche 248
Credenc 243

Créme 243, 540, 566
Crépe de Chine 540
Cretonne 555
Crinoline 269
Criterion 587
Croquembouche 150
Croquet 320
Croquelte 150
Csalamádé 569
Csappedli 531
Csau 513
Cselló 476, 479
Cseresnye 270
Cserkészni 415
Cseszti sajt 464
Csízió 315
Csokoládé 222, 575
Csuszpájz 517
Cuclizni 511

Cukkedli 531

Cukor 123

Culinaris 453
Cunard Line 539
Cupringer 515
Curagao 272
Curieux 170

Curiosité 170

Cúsancolni 532
Cvikipuszi 527
Cynicus 402
Cyrus 401

Dahlia 264
Dáma 447
Dandy 521

Darabont 309
Darktown 115
Darwin 567
Decadens 162

Deficit 279
Defilírozni 424
Defoe 575
Déjeúner 374
Deklasszifikálódás 473
Dekolletált 425
Deliquens 377
Delírium 238
Délicatesse 372
Demi-monde 344
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Demoiselle 287, 569
Derby 267
Dervis 124, 218
Detaillista 434
Detto 245
Deutsch 274
Deviza 447
Dezinficiálni 428
Diadohosz 347
Diahülón 470
Dichter 226
Diéta 568
Diétetikus 568
Differenciálódás 139
Differentia 175

Digestio 555
Dilemma 337
Dilettante 171

Dimanche 248
Dinctelt 527
Dindon 369
Diner 350, 374, 560
Diplokokkosz 136
Diploma 224
Diptichum 233
Direktoára 447
Discret 148
Disztingvált 148, 562
Diván 218
Doctor 237
Dogg 336, 536
Dollár 259
Dominó 305
Dóm 375
Don Jüan 469, 576
Don Quijote 469, 563
Dorgatórium 458
Dossier 569
Dosztig 501
Doublé 455
Douche 399
Doyen 549
Dr. 80
Dragée 211

Dragonyos 247
Dresszúra 434
Dreyfus 564
Drinápoly 591
Drogua 309, 538

Droguista 538
Dromedár 356
Drouot-szálló 379
Druckknopf 141

Drusza 153

Duellum 325
Dulcinea 563
Dunct 356, 527
Dunctopszt 527
Duodec 528
Duránc 176
Dzsú-do 222
Dzsú-dzsicu 221, 540

Eau de eologne 62
Eau de János 360
Écharpe 328, 419
Écrasé 455
Éceszgéber de la cour

293
Eiffel 587
Ekszportr 434
Ekvipázs 576
Ekvipírozni 425
Eldorádó 469
Electricitas 239
Elefánt 368
Elegáns 562
Elleiszipsz 360
Elem 478
Elemózsia 331

Elevátor 51

Élite-bál 440
Elixir 468
Éloge 230
Elpackázás 395
Elsanzsírozás 360
Eltussolni 400
Emancipatio 229
Embouchure 572
Empire 548
Emulsio 128

En-cas 387
Encyclopedia 402
En deux 442
Energia 121, 561

En face 442
En profil 442
Enquéte 548

Ensemble 548
Entente 547
En-tout-cas 92
Entr'acte 320
Entreprise 339
Entrée 917, 180
En vogue 566
Epigon 346
Epocha 371
Ereklye 404
Eremita 225
Essai 252
Epochalis 114, 371

Équipage 178, 335
Equitatio 178
Espagnol 274
Esplanade 387
Esplanade des Invali-

des 387
Estomac 370
Eszcájgpucoló 124
Étamine 459
Été 285
Étiquette 286, 569
Étude 336
Euzsén 576
Evangélikus reformá-

tus 132

Evolutio 113
Examen 235
Excentrikus 139

Exessivus 446
Executio 143
Exergexiás 458
Ex offo 476
Expeditio 337
Extensivitas 450
Extrakabinet 170
Extrawurst 484

Fácán 270
Fáché 372, 570
Facit 279
Facsimile 278
Factotum 278
Fád 249
Fagott 244
Faience 271, 537, 570
Fait accompli 160
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Fakszni 510
Família 337
Famózus 114
Fanaticus 237
Farman 564
Fasírozott 455, 473
Fata Morgana 263
Fátum 231

Faulencer 516
Fausthandschuh 150
Fauteuil 328, 569,

571
Februárius 231
Feneroszpor 397
Fenomenális 114
Ferbli 524
Fercvickt 527
Fersméholni 532
Fersmercolni 532
Fersrájolni 532
Fess 513
Fétis 254
Fez 271
Ff. 294
Fiacre 263, 362, 570
Fiasco 304
Fiche 388
Fidibus 312
Fifika 445
Fifikus 445
Figaro 326
Filantróp 223
Fii d'Écosse 555
Filigrán 196
Fille 344
Filokszéra 384
Filoméla 383
Filozóf 564
Filozopter 461

Filtrálás 249
Filtrír 489
Finale 285
Fináncé 313
Fine Champagne 287
Fines herbes 152
Finom 152
Firhang 91

Firnájsz 429
Fiscus 261

Fiskális 261
Fistula 238 -

Fiszharmpnium 473
Fizika 541
Fizimiska 397
Flanellá 252
Flincedli 530
Flirt 329, 559
Florentiner 491
Fly 375
Fondants 440
Foppolni 532
Foftvufstlizni 532
Fox-terrier 562
Foyer 381
Frac 85
Frakk, klakk, lakk 85
Frakseszli 518
Frangais 274
Francia 20
Francni 429
Franz-Josefs-Rock 109
Frappáns 454
Frappírozni 95
Fráter 347
Fregatt 420
Frivolé 346, 566
Frizr 434
Froclizni 532
Frottírozni 128
Fuccs 246
Fussolni 514
Fuszekli 332
Füszharmonika 473

Gabonatorium 458
Galgenhumor 482
Galimathias 279
Galopp 285, 420
Gamache 303
Gambrinus 255
Ganef 431

Gang 91

Gánsemarsch 485
Garage 61, 157
Garádics 418
Garde-Dame 440
Garde-Monsieur 440
Garderobe 381 566

Gare aux voleurs! 61

Gaufre 541

Gauner 431

Gazé 271

Gazetla 245
Gazeuse 485
Gazsulirozni 512
Oeldspeculans 457
Gehenna 148

Gendarme 465
Géné 147, 538
Generalsaft 506
Generosus 562
Genf 586
Geniális 436, 562
Génié 488
Geniestreich 484
Génre 546, 570
Gentleman 258
Gentlemanlike 323
Gentlewoman 258
Geometria 337
Georgina 264
Germán 274
Gezelsaftot lájsztolni

532
Gezéresz 430
Gfrett 519
Giccs 257
Gift 211

Gígerli 519
Gil Blas 555
Gimnazista 458
Gimnázium 223
Girigáré 525
Giro 556
Gitár 218
Gixer 510
Glacé 321, 393, 455,

538
Glazírt 393
Gleccser 429
Globe-trotter 113

Gobelin 267
Good by 376
Gold-créme 398
Gold-cup 539 .

Gold vasé 539
Golyó 404
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Golyóbis 418
Gondola 242
Gordiusi csomó 463
Gourmet 165

Gönnolni 532
Graciz 576
Qraecus 273
Gráf 309
Grandé Champagne

287
Grand hotel 578
Gránit 239
Gratin 95
Gratulálni 565
Gravírozni 328
Grec 277
Grillage 382, 437
Grippe 299
Grizsmárni 91, 527
Grobian 435
Grübliroz 457
Grundirozni 426
Grupp 420
Grnspan 256
Guberálni 373
Gúd báj 116

Guido 577
Guillotine 268
Guinea 575
Gümnázion 223
Gusztálni 333
Gusztiózus 513
Gusztiz 513
Gutapercha 219
Gutírozni 333
Guvernementális 452
Guyon 587
Gvárdián 577
Gyémánt 369

Hablar 348
Hábler 348
Haché-fáché 382
Haiti 537
Hája pupája 283
Hájklih 517
Hákszni 510
Hall 92
Halló 141

Hallucinatio 385
Halma 220
Hándelfanger 506
Handhábolni 532
Handicap 313
Hangerl 149
Hannibál ante portás

507
Hángematte 392
Hanswurst 518
Harakiri 221

Hárem 216
Harangírozni 426
Harmónia 568
Harmonikus 568
Harmónium 473
Hártya 332
Hasírozott 455
Haute favorité 485
Havannaszivar 490
Hazaoszlátió 457
Hecsepecs 518
Hein 114
Hellén 273
Heliacus 385
Hénigli 515.

Hercpinkedli 515
Hermelin 270
Hermétikosz 262
Hetz 125
Hexenschuss 299
Hidalgó 253
Hiéna 227
Himbeergazeuse 485
Hippopotamosz 177
Hirschcontra 284
História 573
Hisztórikus 573
Hochfavorit 485
Hochparterre 485
Hockey 545
Hocus-pocus 280
Hóhhemer Lossn 431

Hokkedli 531

Hólfaltin 530
Hollandi 275
Holipni 256
Holippa 449
Homeopátia 178

Homogén 564
Honett 422
Honneurs 306
Horác 582
Horse 38
Horse guards 38
Hózntráger 527
Hotel 379, 560
Hotel garni 91

Hottentot 276
Hugenotta 392
Humor 342, 567
Humoreszk 434
Humus 215
Hübner 268
Hukabak 558
Hüperlojalitás 483
Hüpokrita 177
Hurrah 309
Hypermodern 483
Hyson 220

Idealismus 130

Idealizálni 424
Idill 226
Idioszünkrázia 140

Idióta 340
Ignorálni 562
Ihtüsz 292
Ikbál 219
Ilnyarien 281

Illojális 428
Illojalitás 428
Impériale 287, 375
Importr 434
Impressario 394
Impressioniste 348
Indélissable 140

Inczoyable 521

Indián 369
Indigó 369
Indiscret 148

Inexpressible 50
Infamigos 435
Infante 253
Infanteria 253
Inferiorus 446
Influenza 299
Instantia 448
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Intendatura 434
Intensivitas 451
Intercalare 231

Interwiew 329, 536
Intrigua 538
lóta 396
Irodista 458
Isaye 577
Ischias 535
Iskola 418
Istálló 418
Istráng 418
István 418
Iszákos 396
Iszlám 215
Italiano 273
Izabella 265

Jaíet 271

Jais 271

Jamaicarum 490
Janicsár 218
Januarius 231

Japán 276
Jaquette 85

Jardin de Paris 64

Jayet 271

Jayme 563

Jean 570
Jeanne 570

Je ne sais quoi 100

Jenny 562
Jeruzsálem 430
Jeu de paume 320
Jeudi 248
Jeune fille 344
Jingo 264
Jingoismus 92
John 574
Jockey 562
Jongleur 252
Jotta 283
Jour 357, 360
Jour fixe 91

Journal 357
Jour-nap 365
Joviális 384, 562
Juckerasszony 504
Juckerlány 504

Juckerló 503
Július 231

Június 231

Jupon 540

Jury 562
Justaucorps 539
Jux 510

K 294
Kabala 174
Kaccntisli 530
Kadin 219
Kadropp 415
Kalabriász 315, 505
Kalifa 216
Kalimpálás 395
Kalodont 370
Kalpak 370
Kalucsni 431, 530
Kalupni 514
Kamara 179
Kamásli 303
Kamel 368
Kamelia 270
Kammgarn 149, 536
Kamin 332
Kandisz-cukor 589
Kangaroo-walk 115

Káosz 544
Kapatos 396
Kapóresz 430
Kapricpárna 485
Kapuziner 516
Kaputt 420
Karakter 223
Karakul 562
Karát 217
Karfiol 428
Kariunkéi 392
Karrírt 191

Karkinóma 135

Karmazsin 468
Karmeli 358
Karsamadíner 91

Karthauzi 393
Kártya 332
Karussel 422
Kasírozni 455
Kasmír 540

Kaspedli 241
Kasszírozás 388
Kaszárnya 241
Kaszt 254
Katarus 225, 477
Káté 477
Kategorikus imperatí-

vusz 573
Kathedra 375
Katzenjammer 165,225
Kavallerista 434
Kávé 217
Keksz 466
Kemence 332
Kémény 332
Kenguru 315
Keresztény 395
Kiebitz 289
Kiflikóh 516
Kilogram 402
Kinématográf 402
Kinetikai energia 140

Kinézer 428
Kintorna 395

Kiragra 224
Kistájgerolás 131

Kitipflizni 532
Kiszuperálás 360
Kizaklizni 523
Klaccssveszter 529
Klerikális 568
Klérus 568
Klinika 177
Klipitroklapatorium

458
Knockabonts 558

Knoledge is power 99,

182
Koaleálni 456
Kobalt 300

Kodak 208
Koffer 373

Kóh 515
Kojalíció 113

Kokainomaniakus 140

Kokott 420
Kókusz 445
Kolofonium 271

Kolosszális 114
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Kólozni 431

Komisz 477
Komiszkenyér 395
Kompass 320
Komponista 434
Konciliábilis 573
Konduktor 576
Kondüitliszta 484
Konflis 477
Kongó 220
Kongónéger 490
Kontrakarrírozni 387
Konstábler 259
Konstantinápoly 590
Konversationslexikon

480
Konzseniális 436
Kopejka 261

Koppenhága 592
Korán 215
Korda 284
Korrespodenckártya

338
Kortes 356
Kosonéria 448
Koszt 527
Kosztolni 333
Kóstolni 333
Kotéria 448
Knallbonbons 485
Kral 265
Krafli 518
Kraftausdruck 114
Krájzleráj 516
Krakeeler 330
Krákszlizni 514
Krampus 497
Krantih 515
Kráter 262
Kravall 332
Kravátli 276
Krecli 530
Kremássan 418
Krenkolni 532
Kréta 271
Krévinkli 530
Krispindli 512
Kriszkindli 311, 530
Kritika 132

Kritikus 132
Krokodil-okoskodás

337
Krumpli 530
Krumplinudli 530
Krutzitürk 501

Krüsztály 37
Kszindli 530
Kucséber 517
Kuffer 512
Kuglóf 516
Kuksza 511

Kukta 278
Kuláns 454
Kulcs 418
Kulimász 50
Kultúrember 488
Kultúrmérnök 487
Kuncsaft 516, 527
Kunc-stikli 530
Kunst 169
Kupola 242
Kurazsírt 434
Kurizál 456
Kurtoázia 449
Kutscheber 272
Kutyáliter 458
Kuvrírozni 373
Kvandli 514
Kvárgli 517
Kvárt-majór 566

Lady 258
Laféta 468
Laicue 537
Laidinantius 457
Laitus 243
Lájbspájz 527
Lajtorja 467
Lájsztolni 532
Lak 338
Lakáj 429
Lakli 514
Lambéria 448
Landauer 273
Langouste 368
Lappália 435
Lárma 333
Last but not least 508

Last not least 338
Látni 513
Láva 124
Lazzaroni 244, 465
Lazsírozni 556
Lekvár 91, 165
Les quatre mendiants
286

Létra 449
Lever du rideau 381

Levrette 176
L'hombre 469
Libéria 448
Libra 295
Liferáns 435
Lift 51

Lilaszín 489
Limonádé 576
Lion 521

Liqueur 336, 356
Livrée 357
Lloyd 267
Loco 511, 539
Loge 291, 566
Logica 120

Lojalitás 427
Lokálpatriotizmus 488
Lombard 272
Lombik 468
Longwood
Lord 258
Lord major 566
Lorelei-szikla 364
Lucifer 237
Luftballon 485
Lullaby 560
Lunch 559
Lundi 248
Lüttich 586
Lyceum 224
Lynch 264

Maatjesharing 260
Macadam 268
Macerálni 240
Maccs 246
Mademoiselle 380
Madrác 528
Maecenas 170
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Maestro 537
Magasin 216
Magas Tátra 405
Magister 237
Magnates 237
Magyar 275
Mágnes 369
Mágndóvid 398
Maítre de Plaisir 441

Maius 231

Majolica 271

Majszolni 512
Májzli 525
Malária 244
Málé 569
Málha 373
Malkontens 454
Malter 513
Maizeit 360
Mameluk 216
Mammut 261

Manchette 252
Mandarin 220
Manír 429
Mappa 238
Marcipán 304
Mardi 248
Maréchal Niel 574
Maria 358
Mária Antoinette 583
Mária Magdolna 464
Mariandii 512
Máriás 394
Marinr 434
Markotányos 336
Marmelada 254
Maroquin 276
Marqueur 373
Marseillaise 273
Marsruta 442
Martius 231

Martür 225
Masáncky-alma 176,

514
Masiniszta 196

Masszírozni 128

Matador 567
Matéria 11

Matrac 216

Matric 528
Matróz 260
Matschakerhof 310
Matt 126
Mausoleum 268
Maustot 365
Mausz 525
Mauvais sujet 162
Mauzikám 525
Mayonaise 272
Mázli 431, 523
Médaillon 571
Medália 571

Médium 139
Meglepátus 458
Mein Liebchen, was

willst du noch mehr
508

Melírt 455
Mementó 278
Ménagerie 374
Menü 359
Mercantilis 452
Mercedi 248
Merci 348
Mértföld 396
Merveilleux 521

Mésalliance 548
Messiás 430
Mester 537
Mesztic 528
Metafüzika 172
Méter 562, 564
Métier 252
Métropol 564
Metuzsálem 430
Michel Angelo 585
Midi 248
Mies 431

Mignon 377
Migraine 404
Mikroba 136, 477
Mikrokokkosz 136
Mikroszkóp 564
Milanói Venus 464
Milieu 149
Milliner 272
Miniatré 385
Minister 237

Ministerium 568
Minuta 359
Missa 359
Misbóhesz 430
Mitesser 299
Mitfresser 299
Mitgift 211

Mob 474
Mod 566
Modern 343, 429
Modernismus 130
Modern style 240
Móhatra 217
Molett 165, 377, 512
Mónpájgli 517
Monde 306
Monocle 88
Monogram 179
Monroe 575
Monseigneur 294
Monsieur 294
Montage 177

Mont Blanc 562
Mont de piété 285
Montenegró 585
Mops 260
Morfium 262
Morfon dirozás 338
Morganticus 346
Morgue 71

Morpheus 262
Mortadella 386
Mosaica 242
Mostra 245
Motivatio

Motivum 144

Motor 566
Motosz 445
Mottó 336
Mouche 375
Mousseline 271

Mozi 358
Muazzin 215
Muff 321

Muki 358
Múmia 216
Mumus 445
Mundstikli 530
Münkhen 544
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Murmeltier 392
Muscat 249
Musicalis 453
Muszáj 91

Muszka 277
Muszlim 215
Mutterseelenalein 393
Mysterium 174

Nabuhodonozor 401

Naivitás 427
Napoli 590
Narancs 311
Nargilé 561

Nasi-vasi 524
Naturaliste 373
Naturalizmus 129

Natúrburgonya 487
Natúrszelet 487
Nécessaire 92
Nederlander 275
Négligée 91

Nervositas 178

Nett 343
Neuraszténia 178
Nevralgia 178
Nickel 300
Nimbus 101

Nix dájcs 511
Nizza 593
N. N. 294
Nobeleinunddreissig

160
Nóbl 346
Nokkedli 513
Nonchalance 114, 252
Normand 275
Notesz 370, 574
Nótárius 132
Notórius 347
Nudlpflancedli514,531

Nulla 444
Numero 467
Numismatica 340
Nuszpájgli 517

Obeliszkosz 347
Obstructio 121

Odalik 218
Ódium 568
Odiosus 568
Oesterreicher 275
Offenbach 587
Offertum 450
Ohnet 574
Ohne weiters 132

O je 476
Oktogon 372, 564
Oleander 471
Olim 176
Ombrelle 387
Omnibus 280
Oolong 220
Opera 336
Operetté 403
Opodeldok 208
Oportunismus 130
Orange 311
Orator 565
Orfeum 339
Orgona 336
Orgue de Barbarie 392
Orheszter 561

Orkánum 450
Orosz 275
Ostende 586
Ostrom 418
Oszposz 431

Ottomán 276
Ovatio 230
Overworking 113

Oysterbay 563

Összecauznizni 532
Összecukkolni 532

Pádimentom 91, 395
Pádisáh 218
Paeonia 262
Pagát 307
Pagoda 219
Pagódli 219
Pairschub 484
Pájesz 430
Pájsli 517
Palacsinta 418
Palais 263, 379

Palatínus 263
Paletot 328, 575
Pallér 348
Palliativum 238
Pálinka 123
Pálya 375
Panama 273
Panamakalap 490
Panier 269
Panique 325
Pantallón 270, 285
Pántlika 513
Pápa 236
Papier máché 570
Papirus 232
Papp[u]ndekli 530
Paprika 310
Papürosz 210
Paradicsom 367
Par adresse 443
Parafe 296
Paraffin 386
Paragon 64
Paragrafus 178, 234,

296
Parapluie 386
Parasol 386, 566
Paraszita 225
Paravent 178, 386
Par distance 443
Parentatio 230
Parere 279
Par excellence 548
Parfait 286
Parforce-vadászat 38>

443
Parfüm 538
Parírozni 400
Park 570
Parler 348
Parmesan 464
Parochia 324
Paróka 87
Parola 372
Parole d'honneur 372
Parquet 251

Par renommée 443
Partecédula 485
Partedli 514
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Parterre 381

Parti 357
Partié 357
Partner 570
Parvenü 106
Pasa 218
Pasas 477
Pas de quatre 439
Pasquill 265
Passé 333, 455
Passepartout 570
Passió 74
Passionatus 455
Passiv 138, 372
Pastourelle 285
Passzírozni 333
Passzírozott Roquefort
506

Passzolni 333
Pászolni 333
Pat 315
Patália 415
Pataqués 281

Patent-Coupé-Koffer
481

Pater-noster 51, 284
Patience 92, 160
Patiens 373
Patika 331

Patina 370
Patriotismus 488
Patvarista 458
Pausálé 527
Pauspapier 393
Pavane 392
Pavillon 247
P. d. 295
Pecco 220
Pech 289, 549
Pechvogel 289, 459
Pedáns 476
Pedellus 527
Pekk 549
Pekoe 220
Pelengér 418
Peluche 251, 541

Pemzli 370
Pendant 288, 548
Penicillus 232, 370

Pensio 175, 577
Pepita 269
Per adresse 293
Perfect gentleman 75
Pergamen 238
Peripatétikosz 224, 383
Persianer 562
Persona 230, 347
Péter 266
Perruque á la Louis
XIV. 87

Percent 511.

Pfefferohne 393
Pflanz 522
Photo 475
Pianino 479
Pianoforte 479
Piccaniny 117
Pickfein 365
Plccolo 377, 479
Picula 479
Piédestal 574
Pikantéria 434
Pikiert 455
Pilula 238
Pipatórium 458
Pips 225
Piramidalis 114
Pirsel 415
Piskóta 415
Pisli 517
Piquant 126
Piqué 252
Placard 328
Piafond 251
Plagizátor 454
Plajbász 527
Planchette 492
Plans 527
Plein air 579
Pleine parade 579
Plein pouvoir 579
Pletyka 415
Plissé 455
Plumeau 437
Plumpudding 329
Plumpudding conserv

376
Plundra 449

Plre esett 400
Podagra 224
Poéta 226
Poézis 226
Pofézni 529
Pogány 404
Point 332
Pointe 332
Pointeur 373
Poison 211

Pojáca 417
Poliklinika 177
Politika 119
Politirozni 425
Politúra 434
Polka 390
Polo 307
Poltron 476
Polygamia 177
Polyp 478
Pomádé 251, 576, 288
Pomeranze 311

Pommesfrites350,359
Pommes sautées 359
Pommes soufflées 358
Pompa 343
Ponney 538
Pont 332
Porcellana 245
Pornográfia 349
Portrait 359
Portuguez 274
Poseur 569
Posta 241

Potage Parmentier 350
Pot pourri 285, 556
Pouchong 220
Poulaine 87
Poularde 555
Poule 285
Póvl 421, 518
Prado 518
Praenumeratio 240
Prága 585
Prájszkurant 489
Prakszis 321

Práter-utca 519
Préférence 524
Prém 60
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Premiere 548
Prepa 477
Pressio 126
Presskollé 442
Prestige 102

Prétensio 577
Prezencmárka 490
Primadonna 52

Princesse 380
Privadíner 518
Privát 433
Privatier 433
Privatschatouiile 481

Próba 565
Próbálás 130

Probi 478
Probírmamzell 488
Probírszalón 488
Procurator 261

Procurator fiscalis 261

Profanus 237
Professionista 433
Profil 242
Prófont 319
Profósz 429
Program 121

Prókátor 361
Prokkedli 513
Proletár 229
Promenádé 576
Promincli 482
Protegálás 562
Protekciósság 457
Proviant 319
Provisoricus 453
Próza 234
Prüdéria 448
Pschutt 521
Pszühé 544
Puceráj 527
Pudding 329,376, 535
Pugillares 233
Pukkedli 514, 531

Pulpitus 445
Pumpernickl 280
Punctum 232, 332
Punctum saliens 139
Punsh 219
Pupilla 283

Püramisz 303
Pusszedli 530
Puszi 512

Quadrat 332
Quadrille 285, 392,571,

577
Quai 328
Quatula 281

Quintessentia 240
Quiproquo 279
Quodlibet 279

Rabbi 237
Rabbit 96
Rabouche 303
Rábsic 91

Raccsolni 256
Race 254, 355
Radír 489
Radírgumi 489
Rafined in Cases
Rafinéria 434
Raffinerie 438
Ragoíit 249
Rájcolni 532
Rájcsul 370
Rájf 527
Rájkszrát 511

Rájszolni magát 131

Ramsli 313
Rapír 91, 429
Raquette 562
Rasta 476
Ratafia 279
Ratificatio 279
Rationalis 568
Reactio 122
Realismus 130
Rebus 279
Recepice 569
Recepisse 279
Recherchen 177
Réclame 351

Recompensatio 452
Record 559
Redingote 38, 555
Redoute 93
Refectorium 249

Referada 449
Referátum 449
Regata 244
Régié 132

Reichenberg
Reichsrat 539
Reims 564
Reine Claude 264
Reiter 209
R. k. 295
Rekonnássanghsvisitt

441

Relativ 138

Relief 251, 574
Renaissance 349
Renomázs 434
Rentábilis 432
Rentabilitás 432
Reporter 559
Repressáliák 428
Requiem 359
Resch 115
Reseda 300
Restantia 448
Restaurant 249
Restauratio 438
Resztelt 527
Retour 443
Retour-Rezepiss 443
Retusírozás 388
Reuma 224
Reüsszálni 425
Revanzsírozni 556
Revolver-Journalist

481
Rez-de-chaussée 381

Rezept 472
Rezonábilis 452
Rezonírozni 426
Ricset 494
Ribizli 512
Ridicule 392, 539
Rigorosum 238
Ringispíl 517
Ringlotta 393
Risalit 429
Risi-bisi 495
Rissolé 95
Rivális 229
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Robe 335, 350
Robinson Crusoe 575
Rocaille 349
Rochetta 246
Rockefeller 563
Rococo 349
Ródli 410
Rododendron 565
Rokkokó 421

Rollette 493
Romadour 311

Római katolikus 132

Román 165

Rosace 153

Rosette 153
Rossini-szival 399
Roszprádli 91

Rothschild 587
Roué 93
Rout 346 587
-Routine 568
Rozmaring 555
Rúbl 261
Rubrica 233
Rum 123

Rumpsteak 559
Ruszkij 276
Rutinírt 434, 564

Sába 430
Sabbesz 430
Sacco 438
Sacré <6oeur 555
Sáh 127, 217, 545
Sáh mát 127

Saint-Louis 587
Saint Saéns 578
Saison 247
Sakk a királynak 365
Sakter 431
Salak 418
Salamander 280
Salami 244, 465
Salarium 237
Saláta 243
Salmiak 476
Sálon 250
Salonbetyár 250
Salon-Bonbons 440

Salonfáhig 485
Salongyufa 250
Salvatorbier 255
Samedi 248
Sámli 91

Sampusz 512
Sandwich 267
Sandolino 242
Santos good Average

594
Saperlott 169
Sapin 363
Sapristi 169
Sáp 523
Sárivári 332
Sarnír 429
Satira 384
Satírozni 426
Sauce 243
Scandalum 225
Scepter 402
Sceptikus 402
Schema 574
Scheveningen 574
Schi 408
Schisma 574
Schlager 141

Schlagfértig 127
Schlendrian 435
Schliefer 62
Schluss 141

Schmetterling 301
Schmutzig 133
Schnaps 255
Schneidig 180
Schön de Dám 398
Schuhwichs 289
Schuster 482
Schwadronneur 435
Schwarzkünstler 300
Schweitzer 275
Schwindler 259
Schwip 256
Scrofula 136
Scrupulus 235
Sealskin 176

Seauce Moskovitz 398
Secessio 240
Sechsundsechziger 523

Secunda 359
Sella curulis 343
Selbstportrait 484
Selma 449
Seltersviz 490
Sémita 542
Se non é ver, é ben

trovatore 398
Sentimentalis 452
Sequens 454
Sercli 517
Serpentin 300
Ser éskaraj 396
Servus 511
Sétifikálni 458
Settlement 562
Seufzerallée 523
Shakespere 559
Shawl 538
Shilling 535
Siesta 253
Sifli 512
Sikk 421

Silabizálás 161

Siller 389
Silhouette 265
Simpfelni 132, 532
Sín 123

Single 562
Sirius 385
Sixtini kápolna 463
Skárt 307
Skicc 529
Skiz 306
Skót 275
Sky-scraper 113

Slampni 529
Sleeping 480
Slicc 529
Slitni 410
Slipon 62
Slipsz 466
Smájhliroz 457
Smakkolni 532
Smankerlkóh 515
Smoking 85

Smokk 330
Smirgli 530
Smirkász 419
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Smukkasztni 530
Snasz 519
Snekkedli 531

Snob, 330
Snóflizni 513
Socialismus 121

SófI 523, 535 .

Sógor 418
Sógorn 418
Soignírt 455
Sole 95
Sole au gratin 94
Sólet 370 . _
Sonde 249
Sörét 418
Sottise 252
Souchong 220
Soufflé 515
Souper 309
Souper-csárdás 486
Sous 465
Southampton 557
Souvenir 45, 341

Souverain 538 .

Spájz 356, 527
Spájzcetli 515
Spaletta 493
Spampanádli 513
Spanyolett 419 :

Spárga 400,, 419
Spászfógl .527

Speceráj 419, 527
Speech 573
Spectaculurn 341

Spediteur 434
Spendírozni 426
Spennadel 393
Spenót 419
Spicc 516
Spicflájs 527
Spicli 513, 530
Spirillum 136
Sjpiritus 240, 572
Spirobacterium 136
Spórhert 91
Sport 166, 329
Sprengolni 131
Spriccer 517
Spuktrigli 91

Toldy : Varlázsrontó.

Square 332
Srafírozás 429
Sróf 527
Stáckripli 530
Staféta 419
Staffage 434
Staffetta 241
Staffierung 434
Stájgerolás 131

Stampedli 530
Stampiglia 448
Stanicli 513 -

Start 570
Status 573
Stekli 514
Stellage 435
Sterling 259
Stihlírozni 457
Stikli 530
Stílét 176, 232
Stinkadores 435
Storno 573
Siráí 527
Strapác 528
Stras 388 .

Stréber 148
Strici 519
Strike 259
Strimfli 91, 530
Stróf 527 .

Strohmann 150, 289
Strófa 234
Strózsák 91

Strumfpándli 530
Stutzer 256
Style moderné 240
Stylus 232 .

Subcontra 284
Subick 527
Su[b]scus 238
Suctihli 530.

SHffragette 72
Suggestio 555
Sühtern 527
Suisse,275

Sulz 243
Summa 235
Surc 108
Surplus 562

Suviksz 132
Suzerain 538
Sündenbock 151

Sváb 277 , .

Svadron 332, 419
Svadronr 435

,

Svájfolni 131

Svermolni 532
Swindler 259
Syenit 239
Symbolum 227
Szafaládé. 513
Szahara-sivatag 364
Szalamandra .449
Szaldírozás 378 .

Szaletli 513 ;,

Szalonbetyár 486
Szalonég 485,

Szalongulyás 486
Szalonpájsli 485
Szalvéta 513.

Számedli 531

Szamovár 261, 535
Szarkofág 225
Szatrapa 218 ,

Szegedilla 395
Szekrény 418.

Szenft 515
Szervírozni 424
Szignál izálni 424
Szignálni 129
Szilokféreg 3,95

Szilvórium 458
Szimbolizálni 424
Szingaléz, 428, :

Szirup 336
Szivar 396
Szkeleton 216, 41 1,413
Szkeptrokokkosz 136.

Szkot 275 ...
,

Szkunksz 466
Szmirnasznyeg 490
Szociáldemokrácia 121
Szociáldemokrata ^88
Szokkerli 530 .,.

Szokti 332, 530
SzQkni 65 .

Szolga 418
Szólórák 501

4'^
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Szólóspárga 502
Szorbet 336
Szövétnek 418
Sztafülokokkosz 136

Sztenografia 132

Szultán 216
Szüntézisz 538
Szuverenitás 427

Taberna 353
Table d'hóte 555
Tabouret 247
Taco 308
Tafota 218
Taille 571

Tailor forgentleman 65
Tailor-made 110

Talár 356
Talentum 237
Talmi 267
Tantosz 466
Tantus 445
Tanzen 257
Tarok 305
Tates in Cubes 5Q4
Tattersall 267
Taverne 353
Taxiauto 477
Tea 220
Teknika 543
Telefonál 568
Telegrafál 568
Telegraphon 142

Temperamentum 342

Templum 228
Tempó 91

Tennis 329
Tenor 567
Tercett 452
Terra incognita, 161

Terrasse 545
Tété 347
Tété a tété 248
Teuf-teuf 155
Thalassotherapeut 440
Théátre Frangais 556
Tigris 218

'

Timbre 548
Tincta 232

Tingl-tangl 270
Tiré a quatre épingles

286
Tischláufer 149
Tivornya 353
Toast 309, 575
Toboggan 410
Toilette 335
Tolmács 418
Tombola 244
Topó 475
Tornádó 338
Totumfac 278
Tornister 500
Touche 399
Tow-retour 443
Tous les quatre 306
Tous les sept 306
Tous les trois 306
Tout égal 443
Tout Európa 72
Toute méme chose 443
Török 275
Traccs 529
Traccsolni 532
Tráger 50
Tragoedia 226
Trágya 221

Trafik 336
Traíneur 437
Traiteur 372
Trakta 372
Trambulin 336
Trampli 530
Treff 421

Tréfa 418, 517
Tréma 537
Trénis 285
Tribüné 343
Tringelt 527
Triumphus 230, 332
Triptychum 233
Trombita 449
Tromf 332, 429
Troubadur 226
Trovatore 226
Troüville 577
Truccsedli 513, 531

Trupp 420

Tucat 415
Tulaezüst 490
Tu l'as voulu, George

Dandin 508
Tulipán 218
Tunnel 329
Túra 446
Turbolya 418
Turchese 276
Turf 559
Tuss 314, 399
Türkiz 276

Udvar 418
Uj-Seeland 398
Ulrik 518
Ultimo 307
Ultramarin 356
Unberufen 127
Unheimlich 132

Uniformé 357
Unitárius 132
Univerzálzsení 488
Unlojalis 486
Unmodern 486
Unpopulár 486
Unsereiner 132

Unszimpatikus 485

Úrbér 395
Urizálni 458
Usance 332
Usus 332
Utópia 222

Ut, re, mi, fa, sol, la,

si 292

Vademecum 278

Vafli 389
Valeur 71

Vanília 126

Vasistas 280

Varé redde legiones

meas 507
Vatermörder 314
Vaudeville 302

Vekszír 489
Velleitas 114

Vél 475
Vendredi 248

%
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Veranda 219
Verba valent sicut

nummi 1Q2

Verba valent usu 186
Verdictum 450
Verismus 129
Vernissage 429
Vertugadin 269
Versus 234
Vestibule 92, 381
Vet 279
Vezír 218
Vibrio 136
Vice 477
Vice-amiral 394
Vidimatio 279
Vienna-fashion 110
Vierge 365
Vieux jeu 288
Vieux saxe 111

Vigano 268
Vigéc 281
Vimmedli 514
Vínersnicli 91

Virgács 467
Virilista 511
Virtuóz 457
Virtuozitás 457
Virtus 91

Virtusság 457
Virstli 531
Vis-á-vis 39, 248
Vitrage 322
Vitustánc 263
Vízi 525
Vizit-kártya 338
Volat 307
Volontaire 535
Volta 307
Von Haus aus 132
Von Pick auf 256
Vorlaut 132
Vorcseszter 110
Vuclizni 512
Vukli 514
Vulkán 262
Vurcni 517
Vurstlpráter 517,518
Vutki 467

W. C. 389
Waggon 376, 536
Waggonbetyár 250,

486
Wagon-lit 480
Warrans 454
Wehleidig 132
Whist 314

Witz 148
Worcestershire 560
Wurstlprater 518

Vacht 330, 544
Vacht-club 539
Yard 570
Yellowstone 538
Ypung Girrs Home

64

Zalcstangli 517
Zapfenstreich 395
Zengeráj 527
Zeppelin 567
Zérus 444
Zikkerhájc 480
Zokkerli 530
Zokli 530
Zwischenakt 319, 528
Zsák 401
Zsandár 465
Zsáner 546
Zsenálni 425
Zsenília 571
Zset 271

Zsíró 556
Zsurnalisztika 434

45'
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